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Signora ad CIA. 


E I' hd detto, Efterhecia mia, che un 
di o l' altro i miei Dialoghi farebbon' 
iti a Hampa ; ed Tccoyeli alla fine qui tutti. 
Non ne gongolite voi, e non avète voi una 
grande ſtizza di tornarveli a lèggere daccapo ? * 
Certo che sl, poiche gli è naturile ciaſcùno 8 
allègri di rivedere il vecchio conoſcente, e con 
eſso riandare le belle bizzarrie d' una volta. 
Quando perd voi verrete a rileggerli, come 
ſpero farète bentòſto, ſcorgerète che non ſono 
pid tali e quali com” èrano dapprima, avendoli 
ĩo racednei qul e qui, e mutito o traſpdſto aleùn 
- paſsdggio, e accorciato queſto, e allungato quello, 
e mi- 
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HAV E told it you, my G21 Hetty, that 


Diilogits' in print ; ; and here at laſt they are, 
Every one of them. Are'n' t you delighted .at 
Wy quite impatient to give them a ſecond 


perüfal ? I take it for granted that you are, as 


people | in general are glad after a while to ſee 
an old friend, with whom to talk ſome former 
kale over. But, when you come to read 
them again, as I am confident you ſoon will, 


you will find that they are not exactly what 


hey were at firſt, becauſe I have retouched t them 
here and there, and changed or Aranſpoſcd 


various antes. and cborten'd "this, and 
length end 


ſome day or other you would have my 


* 
4 7 


viii 


preferite alle matematiche e alla filoſofla, ma 


iam al mangiàrvi delle eiriège tuttavla 
acerbe, e al ſucciàrvi del latte o dell' acqua 


con una cannùccia. Potrebbe contuttocid av- 
venire, che qualcuno de' voſtri Critici d' ogni 


meſe, nelle di cui branche i miei Dialoghi ; 


hanno inevitabilmente a cadère ora che ſono _ 


FHampati, s' accigneſse a negarmi queſta coſa, 


e 8s incaponiſse a dire, com' e' non fond 


tanto ſtivàti di corbellerie quant' io mi penſo, 


o quanto ſcaltritamènte vorrei pur .farvi- 


- credere, eſsèndo coſtume e general meſtiero © 
di que' meſscri trattare le coſe ſensàte di 


ſcempiaggini, e le ſcempiaggint di coſe ſen- 
Sate. Ma 71 ſe, neſsuno di coloro yeniſse mal. 


* 


F T impugnare la perfetta ſcimunitezza, , che li 5, 
correda, e a tentàre in si brutta guiſa di s 125 8 


gherare e di ſconvdlgere il ſenno e 'F inte etto 7 
dk una qualche fancitlla nel vicindto voſtro. 
q 


10 m aſpetterò in tutti 1 conti, che voi vi 


'Facciite oltre da brava, e che meniàte un 


-vampo grande per confutàre i loro falli ar- 


'goment1 e sofiſtico ragiondre, | avendo voi a 


:fapere, come, per la virtù del mio dedica vi, 


queſto libro, voi venite ad efserne' la ricono-- 5 


fſeitita Mecenatefia ; coficche avete ora 4 di 2 


fenderlo co denti e coll' ugne da ogni attàceo, 


induſtriàndovi pure ad afsicurärgli una famg... 


ſempiterrh, , . quel che Piu monta, pro- - 


Cagciandogli quanti pin ebe itori, ammiratdri,e 


T6133, . 


* "Panogir 1 


1990 


5 


WR 


lengthen'd' that, and: wet one better, and the 
t'other worſe, according as whim and chance 
alternately ſuggeſted and directed. However, 
I did not in my humble opinion, do much amiſs 
by ſo doing, 172 will you be a bit the worſe 
in conſequence. of ſuch changes and alterations, 
for at bottom they are ſtill the ſame Dialogues, 

fill the ſame fooliſh, incoherent, and out- of- 
che- way compoſitions as they originally were: 
And, if you will but calmly conſider, that a 
beggar's old coat, when patched about the 
back and the elbows with ſhreads of. new cloth, 


proves. of greater ſet vice to him than Pelotte 


£ 3 


anlf Keeps him warmer, you muſt needs infer. 


that i in like manner my Dialogues will prove 


- much more uſeful t to you than ever they proved, 
Ji 


npw. "that they have undergone a Gmilar repaix 


and emendation. | Nor are you to fear neither, 
that, by. any, blotting or mutilation I may have 
curtailed or taken away any eſſential part of 
their primitive nonſenſe, as I can give you my 
word and honour, that J have on the contrary | 
encreaſed. rather than diminiſhed the doſe of it 
in | hoſt of then, being well appriſed by ſeveral 
months obſervation and experience, that pothing | 
| gdts'fo quick to your. heart and faſtens upon 
vol? Imagination 1 well, as ſtark nonſenſe, 
and. hat Jou give it the preference not only 

over 


1 


8 - migtibrito. P. uno, e peggiorato*F - altro, 
——_— che il capriccio e il caſo vennero a. 
vicenda ſuggerèndo e dirigendo. Nulladimeno 
io non hö, a parer mio, commeſso fallo eos 
facèndo, ne voi deteriorerète d' un ette in 
que miei mutamenti e ritòcchi, poichE: nella 
ſoſtänza e' ſono tuttòra li ſteſsi Dialoghi, e le 
ſteſſe pazzeſche, ſparpagliate, e ftrafalcite, 
fatture, ch' egli erano originariamente : . 
ſe voi vi farète a conſideràre con emma 
come Þ àbito fruſto A un pitöcco, ſempfe 
che sla rattoppato nel doſso e. alle Loi. 
con de' ritaglt di nuovo panno, ridſceglt mnt: mi- 
*glidr& che non per p* addidtro, e tiello pſa 
A .eatdo,' ſaràvvi forza inferlre, che i miei DIA 
| loghi vi gioverltino piu che non prima, on 
= che ſono ſtati al modo ſteſſo pezzati” e rammen | 
dati. Ne v' avdte tampdco a temere che co 
miei ſgorbi e miei ſcorciamenti j 10 Abbia tronca : 
0 tolta via vertina. parte eſsenzile | delle foro 


primière goffezze, potendovi per 1⁰ conträrio 
"afvicutire da galantudmo d' 7 aver” anzi "creſciiita us 


SI $54 4 pit 
14 dôe d. eſſe, che non ons ne 


Se . 4 
Parte, avendo per l oſservaziòne a iperienz 


aA alquanti mes! capito molto =p: 3 EA 
1 8 Heſsnna- cos vi va * diritts al cuore, 8 * 
] = acchidppa la mente bene, quanto e : 
— Pin e cempitgi, hy vol non foltanto 


brefe. 


# 


(ie) 
over mathematicks and philoſophy, but even over 


eating unripe cherries and ſucking milk and water 


through a ſtraw. It may indeed happen, that 
ſome of your Reviewers, under whoſe claws my 


Dialogues muſt inevitably fall now that they are 
printed, will be apt to deny this, and inſiſt that 
they are not ſo full of it as I think, or cun- 


ningly endeavour to make you believe, as, ge- 


nerally ſpeaking, it is thoſe gentlemen's practice 
and trade to aver upon almoſt all gecaſions, that 
ſenſe is nonſenſe and nonſenſe is ſenſe. But, 
ſhould ever any of them impugn their thorough 


nonſenſical neſs, and thus invidiouſly attempt to 


d the. underſtanding and warp the judg- 
ment of any girl in your neighbourhood, I do 
poſitively expect, that you will not fail ſtrenu- 
ouſly to ſtep. forth, and beſtir yourſelf with all 
your might, in order to confute their falſe ar- 


guments and captious reaſonings: for you muſt 


know, that, by virtue of this dedication of my 


book to you, you are now become the avowed | 
Patroneſs of it, and, of courſe, fg rl 


indiſpenſible duty to defend it with tooth and 
nail againſt any attack whatſoe ver, doing like 
wiſe your very beſt to ſecure it an everlaſting 
75 and, what is ſtill of greater importance, 

to procure it as many readers, admirers, and 
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panegiriſti potrete. Queſto, vita mia, queſto 


e guello che voi ſiete ora: tenùta a: fare, 
gtuſta fl voſtro nuovo caràttere: di mla Me- 
 Ehatefss ; 6. comechè, a dirvelad ſchietta, io 
"penal che non avro ſovèrchid duopo dell 
ajüto voftro per riſpetto al ad pronto ſpàceio, 
rendendomt certifsimo, come fanno pure tutti 


Sli att Fabbricatori di libri, che l. intrin- 


ſeco e sfolgoràto merito dell' dpera mia ſard 
confefsito da ciaſcùno poco dietro la pub- 
*blicazidne d' eſfa, che verri confiderita come 
* una cofa molto ſtillatiſsima alla màrcia barba 
d opni' crltico, e che ciaſcùn uomo, ciaſcina 
donna, e claſchn ragazzo correrà a fuͤria 
Per Leſſa alla bottega, e la compreray e 
* ja techerà a caſa, e jeggeràlla, e faraſsene 

Je ſante croet,” e ritrarrànne del profitto 
7 cbn non poca utilita e letiaia del 
Ubrajo che 1 "ha da me rompra. Dunque, 
Eſterdecia mia buona, badate voi a leggerla 
di | Dov, | nd vogliate ficctrmila con Viusma 
baronatella di ſoltanto dare una lieve ocehia- 
e alla parte Italiana, perche' pid duta a 


5 5E 


ca irh che non T Ingleſe, che, cs fabòndo, 


7 TOC 


tornierébbe vano il precipuo e Tandevoleb fine 
"onde r duet a compörla; fle vogliàte legger 


410 


x aleo 1 pocki rDiatoghi che verrànno da voi giudi- 


caͤti più facèti e ply rallegrativ1, ma fatevi 
oneſta- 


1 


panegyriſts as you, poſſibly can. This, my dear, 
is what you are now bound to do in conſequence 
 ob1/yaur:: new character of my Patroneſs; 
though, to be ſincere, I do really think I. ſhall 
not want much of your aſſiſtance with regard 
to the quick ſale of it; for, like all other boak- 
makers, I make quite ſure, that the intrinſick and 


5 glaring merit of my work will be univerſally ac e 


knowledged within a week after it is advertiſed, 
that it will be conſidered a wonderful maſter- 
piece in ſpight of all critics, and that every 
Man, every woman, and every child will eagerly. 
rum to the bockſeller's ſhop, and buy it, and 
_ aake it home, and read it, and ſtare at pi and 
de vaſtly the better for it every ſoul of them, to 
the no ſmall emolument and comfort of the 
bookſeller that bought che copy: Therefore, 
have you but a care, my good Hetty, to peruſe 
it vourſelf over again, as that is what I have 
moſt at heart; and beware that you play we 
not the old trick of lily and ſuperficially glane- 
ing over the Italian part of it, as leſs caſy to un- 
derſtand than the Engliſh, becauſe that would 
be far from conducive to the chief end and 
rpoſe of the writing of it; nor do 


laudable , pw & NOT 0 
you only read thoſe few Dialogues, that vou may 


7 to be e and diy iwerting, but Hegin 
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33 
on rnente dal bello e primo, e ſcendete 
paſſd paſſo git sino all' ultimo riſolutamente 
non π]¹ ſcordàndo di quanto v' hõgs! ſovente 
dett che v ha fra di eſsi una série tanto 
bene ordinita, e un tanto ſtretto concatena- 
mènto quanto fra le ſcene. di quell Opere e. 
di- „gg Paſticci cantati pur Jeri ful -T catro _ 5 
voltro, che chi ne paſsaſse wa una ſcena 85 Sa 
OW non troverèbbe più il verſo d' aggiün- 
gore 9 2 totale del! 'la ſublimita_ loro, ne po- 
trebbe'p pid eſſere indolciato in modo, da piänger | 
indi f ebene ne:lo ſvitupparſ della ca- 
ITY Gli e vero che, per impedes; dal 
farm un eos! mal giuoco, 10 w' ho, e molto! 
Ace rente jo, ingarbughata/! tar: 
Mat asg in fiffätta guiſa, che talvölta l Italiano 
Pte E Ungléſe, e talvölta Ingleſe va ing 
nö mi all“ Italiano, proponèendomi con queſta; 
bello ſtratagemma di coſtrignere 8. Occhi. 
voſtri ad una profreſsidne. non. Sh ile 0. di. 
bußtärvi almeno qualche intop 0 fra! piedi 
Cao vl, toccaſſe il ticchio di fa tar le NE 555 
40 voglio voi legg giate, J come alte qu ue! 
follatello che intörnia il voftro gfardinô.“ 86 
Perd voi; vi farete beffe del mis artikel, e vorz 
retè pür leggere ſolameènte la parte Inglüſep da- 
edicts dire colla mia gravitd sölita che no¹ 
fatete mai dottora- di lingua; Italiana, e ch Olo 


7 po poi anco pormi agen di man woler 


„72 


- 75 40 | ; piu | 


re 
4 300 


G0) 
fairly at che very firſt, and ſtep by ſtep go reſo- 
lutely on to the laſt, never forgetting what I have 
often told you, that there is full as regular a 
ſeries and cloſe a concatenation between them 
all, as there is between the ſcenes of the Operas 
and Paſticcios lately exhibited in the Hay- 
market, in as much as, if in the reading of 

them one leaps over a ſcene ot two, there is no 
poſſibi! ity to catch at the ſublime meaning of 
their tout-enſemble, and to be afterwards duly 
affected and thrown into a delicious fit of 
weeping by the cataſtrophe. *Tis, true, my 
dear, that, in order to keep you from playing 
me booty, I have, and very ingenioully I think, 
ſo compaſſed the matter, that ſometimes the 
Italian precedes the Engliſh and ſometimes the 
Engliſn goes before the Italian, intending by 
this deep · laid ſtratagem to force your eyes to an 
uninterrupted progreſſion, or put at leaſt ſome 
difficulty 1 in your way, ſhould you be tempted 
to hop again over what I moſt want you to read, 
as you do over the ha-ha round your garden: 
but, were you to baile my contrivance, and 
read- only the Engliſh part, you muſt give, me 
leave to tell you with my uſual gravity, / that 
youl never be a good Italianiſt; and, moreover, 
that 1 may han into e head not to deſerve any 
ig longer 


pi ifs meritare i ' magnifico titolo di müeſtracelo x 


ert erüdele da voi largitomi s! ſpeſſo, pago ab- 


baftanza con | ſolo qucll' altro cerimoiiidfs : 
di, | „ e MO 5 ONIS199 


„ S$16nd84, o S1GNdRA mla, 
Voſtro umilifimo, > © 


ubbidientiſsimo, 


e riſpettosifsimo Servidore, 


—— © "GIUSEPPE BARETTI. 


beſtowed 


a Ys N 


. 4A * 3 


ra 


{ XV) 


longer the Slorious appellation you have ſo often 
upon me of your barbarous taſk- 
maſter, but ſit down ſatisfied with only the 5 


ceremonious one of, 


Mapam, or dear MA DAM, 


Your moſt humble, 


moſt | obedient, 


.. # 


and moſt reſpectful Servant, 


— - 


JOSEPH BARETTI. 


4 % * — 
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1 AL O GO PRIM o, 


Tra Efteruccia e il ſuo Maeſtro. 


DIALOGUE tus FIRST, 


| Between Hetty and her Maſter. 


Maeſtro. 4 


FYJRſa, Eſterũccia. Di 


grammatica gia ne ſap- 


piàmo quanto baſta. E egli 
vero? 5 PINTS 
Well Hetty. As to gram- 
mar, we know already enough. 
Is it not ſo ? 
 Efleruccia. 
giudicarne. Ir 
It is your buſineſs to judge 
of it. i | 
M. Vediamo. Voi fapete 


A voi tocca il 


conjugare i due aufiliari Mere , 


ed autre. —.. | 

Let us ſee. You can con- 
Jugate the two auxiliaries zo be 
and to have, | 
E. Son certa che li ſo tutt' 


a due bene. 


I know them both very well, 


I am ſure. -» 


 memoria una mezza dozzina 
I 3 „3ũ3p & 0 ' 

di verbi regolari, e una doz- 

. . * . "f  » 

zina intièra degl' irregolari. 


You can repeat by heart half 


a dozen of the regular verbs, 
and a full dozen of the irre- 


gular. 
E. Me ne luſingo. 

So ] flatter myſelf. 

M. La manièra di formàre 
molti avverbi dagli addiettivi 
credo la comprendiãte molto 
KEE. + 

I think you know pretty well 
the manner of forming a good 
manyadverbs out of adjective 
nouns. | 

E. Lo credo anch' io. 

I think ſo too. 

MA. Il nümero e le declina- 
zioni de' noſtri articoli non v' 
imbrögliano piũ punto. | 

The number and the de- 
clenſions of our articles puzzle 


| you no longer. 
M. Voi potete ripètere a 


E. Ho caro penſiate coſi. 
I am glad you think ſo. 
M. Di quelli avverbi che 
non dirivano da addiettivi, 
—— 5 


— 


1 


voi ne ſapète molti a me- 
moria, 


Of thoſe adverbs mhas do 


not derive from adjectives, 


you know a good many by 
heart. 


E. Cento per lo meno. 
A hundred at leaſt. 
M. Que' nomi d' alberi e 


di piante, di cui vi feci quella 


lunga liſta, gia li ſapẽte tutti, 
eh? 

Thoſe names of trees and 
plants, of which I made you 
that long liſt,- you know them 
all: do you? f 

E. Tutti, dal cedro ino 
all' iſ6po. 

All, from the cedar to the 
hyſſop. 

II. Lo ſteſſo dirẽmo di quel 


altra liſta di nomi di aN 


pedi. 


We may fay the ſame of 


that other liſt of the names of 
quadrupeds. 


E. Sicuramente! Dall' ele- 


fänte e dal le6ne giũ ſino allo 


ſcojattolo e al ſbrcio. 
To be ſure! From the ele- 


phant and the lion down to the 


{quirrel and the mouſe. 


_ uccelli ? 
ery well! and that ber 
of the birds? 

ZE. Anche avella lh ſo a 


1 dallo ſtruzzo e dall 


aquila fino al barbagiänni; 
anzi ſino allo ſcricciolo- 0 al 
lui. 


That I know by heart like- | 


wiſe, from the oſtrich and the 
eagle down to the owl; nay, 
- down to the wren and 25 tit. 


M. Beniſſimo! e quell altra 


M. E che altro credeie di 
ſapẽre? 
And what elſe do you think 
you know? 
E. So i nomi di quaſi tutte 
le coſe che vedo, grazie alle 
voſtre lunghe liſte, che pajons. 


_ cataloghi. di banditore. 


I know the names of almoſt 
all the things I ſee, thanks to 
your long liſts, which look 


like an auctioneer's cata-ů 
logues. | 


MA. Come ſarébbe a dire? 

As for inſtance?ͤ 

E. So, per elempio, i no- 
mi di molte parti del corpo 
umano. 

1 know, for inſtance, the 
names of many parts of the 
human body. 
2 5 Come chiamàte il na- 
0 ! 

How do you call the: naſe?! 

E. Voi mi burlate ſempre. ' 


| You always make a jeſt of 
me. 


M. E che aue ſapète? 

And what elſe know you? 

E. So i nomi di molte parti 
del veſtire delli uomini c delle 


donne. 


I know the names of vari- 
ous parts of the dreſs both of 


men and women. 


1. E che altro? 

And what more? 

E. I nomi delle varie par- 
ti d' una caſa e d' altri edi- 
fizi. 

The names of the various 
parts of a houſe, and of other 
edifices. | 

M. Tirite innänzi. 

Go on. | | WARY 

| E. 8 


1 


E. Soinomi delli utensigli 
e delli tromenti più comüni. 

I know the names of the 
moſt common utenſils and 
tools. 

M. Oh brava! E che altro? 

Brave you | and what elſe ? 

E. So i nomi di molte arti 
e di molte ſcienze. 

1 know the names of many 
arts and ſciences, 

M. Beniſimo! 

Very well! 

E. So i nomi de' ſegni del 
zodiaco, que* de' giorni della 
ſettimana, que' de' meſi, e 
molt' altre coſe. 

I know the names of the 
ſigns of the zodiac, thoſe of the 


days of the week, thoſe of the 
ſeveral other 


months, 
things. 

A. Sapete voi i nomi de 
numeri? 

Do you know the names of 
numbers ? 

E. Si: dall' uno ſino al mi- 
line. Non fürono i nümeri 
una delle prime coſe che mi 
faceſte apprèndere? 

Ves: from one to a million. 
Were not the numbers one of 
the firſt things you made me 
learn? 

M. Ripetètemi 1 i nomi de 

frutti. 
Repeat me the names of 
fruits. 

E. Ve li ripeterò, ſe volete: 
ma v' aſſicùro che li fo tutti, 
dall' ananaſſo ſino alla neſpola. 

I will repeat them, if you 
chuſe: but I aſſure you I know 
them all from the pine-apple 
tothe medlar. 


and 


AM. Sapete voi i nomi de'“ 
rettili e degl' inſẽtti: 
Do you know the names of 
reptiles and inſects? 


E. So tutti quelli che mi 
{criveſte. 


I know all thoſe you wrote 
down. 


M. Credete di ſaper bene i 1 


nomi degli aftetti e delle paſſio- 
ni noſtre? 


Do you think. you know 


well the names of our affec- 


tions and paſſions ? 
E. Credo pure di fapere tutti 
quelli che mi ſcriveſte la ſetti- 
mana paſſata, | 

I think I know likewiſe all 
thoſe you wrote me down laſt 

week. 

M. Voi ſiete la meglio fan- 
ciülla ch'io conGica. 

You are the beſt girl I 


E. Non dicevate cosi jerſera. 

You did not fay 1o laſt 
night, 

M. Ero in collera, perchẽ 
non ripeteſte bene quella liſta 
di verbi, che v'avẽvo tanto rac- 
comandato. imparäre a me- 
moria. 

I was angry becauſe you did 
not repeat well that liſt of 
verbs, which I had ſo much 
recommended you to learn by 
heart. | 
E. Ora li ſo tutti bene. x6 
Now I know them all well. 


M. Tanto meglio, Ve ne 
ſono obbligato. 
So much the better. I am 


obliged to you for it. 
E. Walzai di buonora ſta- 
mattina per finirli 3 
B 2 1 got 
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1 got up betimes this morn- 
Ing, 1 I might learn them. 
M. Che faremo adéſſo? 
Quale ſtrada piglierèmo per 


impadronirci pienamènte della 
lingua Italiana ? 


What ſhall we do mow ? 


| What road ſhall we take per- 


fectly to poſſeſs ay or the 
Italian tongue? 
E. La ſtrada che pi vi pia- 
Cera. 
The road you like beſt. 
M. Comincerè mo noi a ſpie- 
gare qualche buon libro? 
Shall we begin to explain 
ſome good book ? 
E. Come v'aggràda: ma e 
mi ſovviene come diceſte Þ al- 
tro di alla mamma di volermi 
comp6rre alcuni dialoghi per 
darmi un' idea del parlar fami- 
liare degy Italiani. 


As you pleaſe: but I re- 


member you told mamma the 
other day, that you intended 
to write ſome dialogues, in or- 
der to give me an idea of the 
colloquial part of the Italian 
language. 
M. E“ veriſſimo. 
Very true. 
E. E dicèſte li volevate ſcri- 


| vere in guiſa, da tirirmi a 15 


gerli con piacere.. ' 
And you ſaid you would 

write them ſo as to allure me 

to read them with pleaſure. 


AMV. Lo diſh; e ve ne ſerive- | 


ro uno o due ogni giorno; ma 


con un certo patto. 


1 ſaid ſo; and N write 


you one or two every day; ; but 


on a certain 1 


. Che patto?/ 


What condition? y_ 
M. Con patto mi promettia- 
te copuarli a miſtira che li an- 


derd ſcrivendo, come copiaſte 


quelle varie liſte di nomi che 


vi diedi a' di paſſati. 

On condition you promiſe 
me to copy them as faſt as I 
write them, as you copied 
thoſe lifts of names that I gave 
you ſome days ago: 

E. Cotèſto ve lo prometto. 

This I promiſe you. 

M. Ottimamente. 

Very well. 

E. E vi promẽtto in oltre 
d'imparaàrli tutti ſucceſſiva- 
mente a memoria, ſe faranno 
brevi e piacèvoli. 

And I promiſe you further, 
to get them all by heart in 
their order, if they are but 
ſhort and pleafant. 

M. Non vöglio ſtracaricar- 
vi la memoria, e mi baſtera li 
copiate con diligenza e con at- 
tenziòne. 

I will not overburthen your 
memory, and will be ſatisfied, 
if you. do but copy them with 
diligence and attention. 

E. Faro come mi direte di 
fare. 

I ſhall 107 as you bid me. 

M. Riguardo alli argomen- 
ti, me li darete voi medeſima 
di giorno in giorno. 

As to the ſubjects, you ſhall 
give them me from day to day. 

E. Sia: ma ſupponghiamo 
i miei argomenti non v andaks 
ſero a verſo? | 

Be it ſo: but ſuppoſe you 
ſhould not like my ſubjects? 

A. Ogni argoménto mi 

pia. 


6. 8. 


piacerà, fa quel che fi vuole. 

I ſhall like any ſubject, be 
it what it will. 

E. Mettiamo caſo vi deſſi per 
argomento la trottola d'Arri- 
ghetto, o la bambola di Suſa- 
nuccia ? 

Suppoſe I give you for a 
ſubject little Harry's top, or lit- 
tle Suſan's doll? 

M. Queſti ſartbbono argo- 
menti belliſſimi. 

Theſe would be very fine 
ſubjects. 

E. Voi burlate. 

Vou joke. 

M. Non burlo punto: par- 
lo ſul ſério, e ve lo farò vedere. 


I do not joke: I ſpeak in 


earneſt, and you ſhall fee it. 
E. Polo a appena crederlo. 
TI can ſcarcely believe it. 
AM. II mio e dialogo vi 


DIALO GO 


convincera, che ogni argomèn- 
to farà al noſtro propòſito. 
My firſt dialogue will con- 


vince you, that any ſubje& 


will do for our purpoſe. 

E. Che ſi puo' mai dire d' 
una trottola, o d' una bàmbola? 

What can one ſay about a 
top, or about a doll ? 

A. Laſciatene il penſiero a 
me. Andite a fare una paſ- 
ſeggiàta nel giardino intanto 
che lo ſcarab6cchio. a 

| Leave me to think of it. Go 
and take a walk in the garden 
while I ſcribble it. 

E. Me ne vado. 

Jam going. 

1. T ornate fra un' ora. 

Come back within an hour. 

E. Tornerò ſenza fallo. 

1 will without doubt. 


SECONDO. 


Tra la Signora Trittola e la Signora Bambola. 


DIALOGUE THe SECOND. 
Between Miſs Top and Miſs Doll. 


; Mii, To. 
H do you do, my dear! ? 
J have not ſeen you this 
long while. How do you ? 
Che fate voi, mia cara ? 
Non v'ho viſta da un gran 
pezzo. Come ve la fate ? 
Miſs Doll. Very well, ma- 
dam. 
Molto bene, f ignora. 
Top. Heyday ! What is all 
this gravity 14 0 
Doͤmine erche tanta Sta- 
e 


Doll. In one wc as well 
as in a thouſand, I will have 


nothing to do with you, miſ- 
ſtreſs Top. 


In una parola come in mille, 
10 non vo' aver che far con 
voi, ſignora Tröttola. 

Top. Why ſo? 

E perche ? 

Doll. Becauſe you are al- 
ways playing the fool among a 


parcel of boys; and that, in 


my opinion, is a moſt indecent 
ching. 
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Perch? voi ſiete ſempre a far 
la pazza con una mano di ra- 
g422 e queſta, nell' opiniõne 
mia, ę una coſa indecentiſſima. 

Top. Upon my word, Doll, 


there is no bearing this prude - 


ry of yours. - 
kt Sulla mia 
che queſta voſtra (chifilta 8 
. inſoffribiſe. 
Doll. Don't I ſay truth? 
Non dico io il vero? 

"Top. I own | am ſomewhat 
light - headed, ſomewhat giddy; 
but were Ito ſpeak as freely to 
you as you do to me, I might 
poſſibly make you bluſh too. 

Confeflo che ſono un poco 
fraſca, un po' pazzerella : ma 
sio parlaſh con quella ſchict- 
tezza a voi che voi a me, forſe 
che vi farei pure arroſlire. 


Doll. You may ſay what you 


leaſe, madam : I have no rea- 
lon tb bluſh, I am ſure. 
Potete dire quel che volète, 
fignora :-10 non ho motivo al- 
cuno d'arroſsire, queſto « & certo. 
Top. If vou can't bluſh, tis 


becauſe you paint like a French ; 
woman ; and paint will always 


hide bluſhes. 
Non potete arroſsĩre perche 


vi {bellettate come una Fran- 
cẽſe, e lo ſbellẽtto ſempre cuo- 


pre il roſſore. 

Doll. Upon my honour, ma- 
dam, you are very rude 
BVull' onor mio, bgnora, vol 


parola, Bimbola, 


Top. Have I galled you, n ma- 


dam: 
V'bo io tocca nel vivo, ſi- 


gnora ? 


Doll. 1 ſay you are grown 
a” Char re of late. | 

ico che da poco in qui 
voi vi ſiẽte fatta molto sfac- 
ciaàta. 

Top. See what it is to bave 
a new ſilk on! That aber you 

roud : does it? ; 

Ve” coſa vuol tire aver un 
abito di ſeta nuovo! Otaſio 
vi rende altiera, eh??? 
Doll. 1 fay you are a ſauce- 
box, miſtrefs Top. 7 

Io dico che ſiẽte una sfron- 
tata, ſignòra Trottola, 

Top. And I fay that you are 
a filly painted fool, miſtreſs 
Doll. 

d ĩo dico, che voi fiete una 
pup {bellettataccia, mona 
ambola, 

Doll. Go to your boys, you 
ſlut, that they may tie you 
round and round, and Whip 
you about till they are tired, 

Vattene co' tuoi ragazzi, ſu- 
dicia, onde ti lèghino intorno 
intorno, e ti fruſtino tanto che 
ſi ſtanchino. 

Top. Begone you, miſtreſs 
rude. Let me not ſee your 
oaliſh face again. 

Via, via, madima ſpigoliſ- 

tra, ch' io non veda piu mai la 
tua faccia di ſtolta, 
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DIALOGO TER Z O. 
T Efterutcia e il ſub Mastro. 
DIALOGUE Taz THIRD, 
Between Hetty and her Maſter. 


1 Hetty. „ 
FU coſa ridicola davvero ! 
was ridiculous indeed! 


© Maſter. Che? 


What? 
H. Il voſtro ſcrivere un Dia- 
logo tra la Bambola e la 'Trot- 
tola. 3 
Your writing a Dialogue be- 
tween the Doll and the Top. 


M. Non vho io detto che 


qualunque coſa ſarà al noſtro 
propotito ? „ 

Did I not tell you that any 
thing will ſerve our purpoſe? 

YH Ma perche Pavete fatto 
cosi breve? 

But why did you make it ſo 
ſhort ? 


ſoggetto era un poco magro. 


_ Becauſe, to ſay truth, the 
ſubje& matter was ſomewhat 


ſlender... | 
H. Con tutto cid avreſte 

potato allungarlo alquanto. 

Yet you might have drawn 
it into a greater length. 
M. Veriſſimo, perchè è coſa 
aſſai facile lo ſcrivere delle 
ſcempiàggini. 


Very true, as it is a very 


eaſy thing to write nonſenſe. 
H. Le ſcempiàggini che fan- 
no ridere non mi diſpiàciono. 


I don't diſlike the nonſenſe 


that makes one laugh. 


MN. Non occorre me lo di- 
ciàte. 7 


Tou need not tell me that, _ 


H, Perchè: 
Why? | 
M. Perchè mi ſono accorto 
più volte, che, quando vi par- 
lo di coſe ſerie, voi non m' aſ- 
coltate con ſovèrchia attenziò- 
ne. . 

Becauſe have ſeen it ſeveral 
times; that, when I am in ear- 
neſt, you do not liſten with too 
much attention. 

H. Che ci poſſo fare? Non 
ſono ſeria di natüra. 

How can I helpit? Iam 
not of a ſerious nature. 

MH. Eppüre, ſe volete impa- 


Tare qualche coſa, e' biſognera 


ſiate ſeria qualche volta. 

Let, if you will learn any 
thing, twill be neceſſary for 
you to be ſometimes ſerious. 

H. E non lo ſono io molto 
ſo vente? EE 

And am I not very often ? 

A. Signora no. 

No, madam. 

H. Ma con grazia voſtra, io 
dico, ſignor si. 6 

But with your leave, I fa 
that I am. 

M. Quando foſte voi mai 


ſeria ? 


When was you ever ſerious? 
H. Quando in due giorni 
im- 


(8) 


imparài a mente quella lunga 
liſta di verbi co' lors participi. 

When I learned by heart, 
and in two days, that long liſt 
of verbs, together with their 
participles. 

A. Voi faceſte quello sfor. 
20 per placarmi, vedendo com” 
- ero in collera con voi molto 
giuſtamente. 

You made that effort to ap- 


peaſe me, as you ſaw that! 


was juſtly angry with you. 
H. Ed eravate voi in collera 


quando imparãi quelle due lun- 


ghe ſcene del Metaſtaſio ? 
And was you angry when I 


learned thoſe two long ſcenes 


out of Metaſtaſio? 
M. Coſti voi mi piaceſte. 
There you pleaſed me. 
A. Lo ſo: ma e' vi ſono de' 
giorni ne' quali non poſſo ſtu- 
diãre quanto voi vorreſte. 


I know it; but there are 


days in which I cannot ſtudy fo 
long as you would have me. 
M. Voi non volete conſide- 


rare, che di quia un meſe mi 


ſarà forza laſciarvi: e quando 
faro i ito, chi v' inſegnera? 
You will not conſider that a 


month hence I muſt be gone; 


and when I am gone, who is 
to teach you? 2 


H. E w' egli forza Vandir- 


vene fra un meſe? 


And muſt you be gone with- 


in a month? 
M4. Non potro far a meno. 


?Twill not be in my power 


to help it. 

H. Se voi ve n' andite, addio 
lingua Italiana. 

If you go, farewell to the 
Italian language. 


MM. Perch ? 
3 
erchè non avrd nefſiiris 
che me Vinſegni ; e come fi 
può imparare quando neſſüno 
t' inſẽgna? 
Becauſe I ſhall have no body 
to teach it me; and how can we 


learn, when nobody teaches us? 


M. Tanto varrebbe dire, 
che non fi puo andire di quia 
Londra ſenz' eſſervi condotto a 
mano. 

'Twould be as well to ſay 
that one cannot go from hence 
to London without being led 
by the hand. 


H. Queſto è appùnto il caſo 
mio. Come poſſo andare di 


qui a Londra ſe neſſũno m' in- 


ſegna la via? 

This is exactly my caſe: 
How can I go from hence to 
London, if no body ſhews me 
the way? | 

M. Non poſſo io porvi fulla 
ſtrada, e poi laſciarvi andire 
da voi ſola, dopo davervi detto 
d' andare ſempre diritto ſenza 
mai volgervi ne a deſtra ne a 


ſiniſtra? . 


Can't I put you on the road, 
and then let you go alone, after 
having told you to go ſtraight 
forward without ever turning 
to the right or to the left? 

H. Vedo; che in tal caſo 
mi faria poſsibile l' andar a 
Londra da me ſola, lo confeſſo. 

I ſee that in ſuch a caſe it 
would be poſſible for me to go 
to London alone, I own. 

M. Certamente. 

To be ſure. 

H. Ma come imparare h 

lingua 


69 


lingua Italiana da me ſola, 
queſto & quello che non vedo. 

But how to learn the Italian 
language by myſelf. that is what 
I cannot ſee. 

M. Penſavo foſte pid ſagace, 

1 thought you more laga- 
cious. _ 

H. Grazie della buona 1 ag 
ni6ne. 


Thanks for your good opt- | 


nion. 

M. Orſũ: vediamo ſe poſſo 

inſegnarvi il modo d'imparare 
quella lingua da voi ſteſſa; 
cioe, di finirla d'imparare 
TW me ne ſarò ito. 
Well: let us ſee if I can 
teach you the way to learn that 
language of yourſelf; that is, 
to learn it through when I am 
gone. 

H. Come ſarà queſto? 

How will this be ? 

M. Supponghiamo, che, du- 
rante queſto meſe, io vi ſcriva 
un pajo di — ogni di. 
Let us ſuppo e, that, during 


this month, I write you a cou- 


ple of dialogues every day. 

H. Beniſſimo. 

Very well. 

M. Diamo per conebſo che 
* uno lo leggeremo infieme la 
mattina, e Paltro la ſera, cinque 
o ſei volte ciaſcüno, di modo 
che li comprendiate perfetta- 
mente bene. 

Let us grant that we do 
read one in the morning, the 
other in the evening, five or 
ſix times each one: and in ſuch 
a manner that you compre- 
hens them perfectly well. 
H. Non fara queſto un in- 


3 Tu ” 
4 
4 


comodaàrvi troppo! ? 


Won't that be too much 
trouble to you ? 


M. Non m' 
colle cirimönie. 

Don't interrupt me with ce 
remonies, 

H. Sto zitta. 

I hold my tongue. 

A. Volete voi intrapprén- 


interrompete 


dere la fatica di Teggerit nel IEEE 


ſuddetto modo, cinque o ſei 
volte craſcuno ! 

Will you undertake the la- 
bour of reading them in the 
manner I ſpeak of, five or ſix 
times each ? 

H. Se foſſi certa d*una buo- 
na riuſcita, lo farei ſenza düb- 
bio. 

Were I ſure of ſucceſs; I 

would do it without doubt. 

M. La buona riuſcita ve la 
prometto io. 


As to ſucceſs, I promile it 
you. 


H. Come? 

How ? 

M. In ſeſſanta dialogbi io 
avro lavvertenza di porre tans 
ta parte della lingua, che, 
quando li comprenderete tutti 
bene, poco piu vi rimarra da 
imparare. . 

In fixty dialogues I will 
take care to bring fo great a 


Part ofthe language, that when 


you underſtand them well, 

little will be left to be Lane 
H. Sara queſto poſsibile ? 
Will this be poſſible ? - 
M. Poſſibiliſſimo. F idatevi 


Truſt to 
KC EH. Non 


di me. 


Very poſſible, 
me, — 
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H. Non diff ido : pero non 
poſſo concepire come in un 
meſe ſia coſa fattibile Pappren- 
der tanto quanto voi mi i fate 
ſperare. 

[ miſtruſt you not: yet 1 
cannot conceive that it be a 
feaſible thing to learn in a 
month as much as you Fe 
me hope. 


M. Se voltte, vi proverd 
che queſto è più che poſsibile. 


If you chuſe, I will prove to 
you that this is more than * 
fible. 

H. Avrèi caro me lo pro- 
vaſte. 

I ſhould be glad you would 
prove it me. 

A. Sapète voi quante voci 
radicäli la Hingua Ingleſe 8'ab- 


n 
Do you know how many ra- 


dical words the Engliſh lan- 


guage has? | 

H. V'ho ſentito dire 2queſti 
di, che tutte le lingue colte, 
poco pit poco meno, hanno 
quaranta mila vocaboli radicäli 
Claſcuna. | 
I have heard you fay ſome 
days ago, that each poliſhed 
language has forty thouſand 
radical words, or thereabouts. 

A, E. quante voci credete 
voi. di ſapere della voſtra ſteſſa 


lingua? 


And how many words of 
your own language do you 
think you know ? 

H. Non mi ſo apporre. 
Forſe dieci o dòdici mila. 


I cannot gueſs. Perhaps ten 


or twelve thouſand. 
AM. Tante? 


610) 


oo meny-?. rr: 

H. Credo cosi, eonſideràn- 
do che ne {6 un buon nümero, 
di cui non mi ſervo forſe mat 
quando parlo, ma che tuttavia 
intendo, avendole trovate in 
vari libri che ho letti e intèſi. 

I think ſo, conſidering that 
I know a good number, which 
perhaps l never employ in 


_converſation, but {till under- _ 
ſtand, having found them 


in books that I have read and 
underſtood. 4, | 

A. Concediamo be abbiä⸗ 
te dato molto vicino al ſeguo. 

Let us grant that you have 
hit very near the mark. 

H. E che perciò? 

And what of that ? ” 

M. In ſeſsanta dialoghi Ita- 
liani a me baſta Vanimo di fic- 
care diect o dodici mila voca- 
boli; vale a dire, tanto della 
lingua Italiana a un dipreſſo, 
quanto voi gia lapete della yo 
tra. 

In ſixty dialogues 1 am con- 
fident I ſhall introduce ten or 
twelve thouſand words; that 
is to ſay, as much, or very near 

as much, of the Italian tongue 
as you already know of your 
own. : 

H. Gia ſcorgo dove andite 
a paiare, | 

Lſee your drift already. 

M. Cos voi, isforzandovi d' 
impararh bene tutti ſeſsanta, 
verrete in capo a un meſe a 
ſapẽre tanto d'Italiãno quanto 
ſapete d'Ingleſe, o poco meno. 

Thus you, endeavouring to 
know them all well, will come 
within a month to know as 
much 


( 


much of Italian as you know 
of Engliſh, or little lets. 

H. E verro io in cosi poco 
tempo a parlare Italiano cosi 
correntemente come parlo In- 
gleſe ? 

And ſhall I in ſo ſhort a time 
come to ſpeak Italian with that 
fluency that I do Engliſh ? 

M. No; perche altro è in- 


__ tendere una lingua ſtraniera, 


altro è parlirla familiarmen- 


te. Pure, leggendola ad alta 
voce, fon certo che in poco 
tempo vi riuſcira di parlarla 
con qualche facilita. 

No; becauſe to underſtand 
a foreign language is one thing, 
and 'tis another to ſpeak it fa- 
miliarly. Yet by reading it 
loud, I am ſure that in a ſhort 
time you will be able to ſpeak 
it with ſome facility. 


11 


H. Voi m'avète quaſi per- 
ſuàſa. 


Jou have al moſt perſuaded 
me. 
M. Riſolnttevi dunque di 


fare a modo mio per tutto queſ- 
to meſe. 


Reſolve then to do as I di- 
rect you during this whole 
month. 


H. Lo faro ; ma forivſtenn 


facciano ridere, come m'avete 
promèſſo. 

I will; but write me ſuch 
dialogues as may make me 


laugh, according to your pro- 
miſe. 


1. Non dubitite. Faro il 
polstbile. 


beſt, 


DIALOGO OQUARTO. 
Tra Efleruccia e il ſuo Maeſiro. 
DIALOGUE THe FOURTH, 
Between Hetty and her Migſtcr. 


| Maſter. ; 
DE4R Hetty, I muſt tell 
you a thing before it goes 
out of my mind. 

Efteruccia mia, e duopo vi 
dica una coſa prima che m eſca 
di mente. 

Hetty, What is it? * 

Ses? 

M. It is, chat when we are 
in Italy, I ſhall not ſpeak a 
word to you. 


Egli e che, quando faremp 


in Italia, io non vi parlero una 
parola. 
H. Wbat whim 1 is this, fir ? 
Che capriccio è coteſto, fi» 


- gnore :? 


M. "Tis not a whim, 1 aſ- 
ſure you. I ſhall not ſpeak to 
you. * 

2 è capriccio, ve Jaſſicũ- 

Non parlerò a voi. 

= Not ſpeak to your pupil 2 


to your friend? to your feJlow- 


traveller ? _ Impoſlible.! ! 


"CT RE Mi 


alméno de? dialoghi che mi 


Doubt not. I will do my 
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Non parlertt alla voſtra di- 
N d all' amica? alla com- 


Ag na di viaggio? E' impol- 
sibile! 

M. Yet it will be as J tell 
you, | 

Pure fara come ve la dico. 

H. Explain the myſlery. 

Spiegàtemi queſto arcàno. 
A. The myſtery is, that, 
Inſtead of ſpeaking to you, I 


ſhall then ſpeak to a third per- 


ſon. 
[/arcano e che, invece di 


partir a voi, io all6ra parler 


ad una terza perſona. 
H. What perſon? 
- Che perſona? © 
AT. To your Seigniory. 
A voſtra Signorija. 


H. 1 know no body of that 


name, 
matq ? 

Non conoſco alcũno che 
8'3bbia quel nome. Volete 
voi dire la mia cameriera? 


4. No. Your maid ſhall 


Do you mean my 


then be you, and you yourſelf 


ſhall be your Jeigniory. 

No. La cameriera voſtra 
ſarà allora voi, e voi medefima 
1 oftra fignoria. 

bis is a perfect riddle 
1 79 A_ 

Queſto © e per me un vero M- 
dovinéllo. 

M. What will you give me 
to have it explained? 

3 mi Arbre fe ve 10 ſpie- 


% Any ching you Neale L 


big keep me not in fuſpen {3 
| Quel the vorrète; ma non 
5 tenetèmi 101 ſpeſa. 5 
A, Don't be in a hurry. 


1 ſhall loſe my patience. 


Non abbiate fretta. 
H. I can't wait a Monet; 


Non poſſo ſtare un momèn- 
to; perdero la pazienza. 

M. Know then, that in 
Italy, polite folks never talk to 
each other in the ſecond per- 
ſon plural, as they do here in 
Eng land. 

Koppide dunque, che in 
Itälia la gente civile non fi 

parla mai nella ſeconda perſ6- 
na del plurile, come fa qui in 4 
Inghilterra. _— 

H. This is unintelligible 1 
gibberiſh to me. 

Queſto per me è un gergo 
che non intèndo. 

M. 1 will make my mean- 
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ing plain by an example. 


Vi faro capire quel che vo 
dire con un eſempio. 

H. Do. 

Fatelo. 

MV. Suppoſe I aſk you, Hero 
do you): i ſhall ſhall ſay, How 
does ſhe? 
 Supponghiamo vi chiegga, 
Come ſtate voi? lo diro, Come 
ſta ella 47 | 

H. What! to myſelf fe, 
thou gh] am preſent ? 

Che ? Ela a me ſtella, £ 


me preſẽnte? 


M . Juſt ſo. 

- Appunto. 

H. Is it poſſible? 

P egli poſelbile ? ? 

MI will tell you moxe. 
That ſame queſtion I ſhall 
aſk to your. papa in the very 
ſame words. 

Vi dird di pid. Quella 
ſteſſa interrogazione ic la 25 
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21 voſtro papa con le ſteſſe 
ſteſsiſſime parole, _ 
H. How ? Shall you aſk 
him How ſhe does ? 
Come? Domanderzte a lui 


Coſa ella füccia? 


A. oh o be fare ! 

. Sicuramente! _ 

H. T have a notion you will 
make game of your ſcholar. 
Penſo vogliate farvi gabbo 
della voſtra diſeèpola. 

M. I would not tell you an 
untruth, not even in joke, for 
all the world. 

Non vi direi una menz6- 
gna, neppure in baja, per tutto 
il mondo. 

H. I know you would not; 
but that is an odd way of talk- 
Ing. 

80 che nol vorrèſte: ma 
cotẽſto e uno ſtrano modo di 
* 

M. Such is our way: we 
never ſpeak directly to the 
perſon we ſpeak to, be jt a gen- 
tleman or a lady. 

Tale è la noſtra manièra: 
noi non parliamo mai diretta- 
mente alla perſona con cui par- 
liamo, fia.cavaliero o fia dama. 

H, But whom do you ſpeak 
to? 

Ma a chi parlite voi ? 

M. To the ſeigniory of him, 
or of her. 

Alla fgnoriq di lui o di lei. 

H. 1 cannot comprebend 
this well. 

Non poſſo ben capire cotèſto. 

M. An example will make 
you comprehend it' preſently. 

Un efempio ve Ja tara 3 


| immediate. 


H. Be it ſo. 

9 ; 

M. Suppoſe I were to aſk 
your father whether he will come 
to take a walk, I would ſay, 
Sir, will ſpe come to take a wall? 
 Supponete domandaſh a voſ- 
tro padre /e ſuol venire a fare 


una paſſeggiata, 10 dirt, ſignore, 
vuol ella venire a a fare. una paſe 


ſeggiata © 
H. Strange ! 
Coſa ftrana |! 


M. And my meaning would 


be, Will your ſergnory come to 


take a walk ? 

E Iimportare delle parole 
ſarèbbe, Vuole voſtra fignoria 
venir a fare una paſſeggiata ? 

H. I never heard the like! 
This is talking to a man as if 
he were an ablent lady. 

3 non l'ho mai ſenti- 

Gli è un parlare ad un 
3 come s'egli foſſe una ſi- 
gnora aſseènte. 

M. In the very ſame man- 
ner I would ſpeak to your 
mamma, to yourſelf, and to 
every polite perſon. 

Nello ſteſsiſſimo modo par- 
leret a mamma voſtra, a voi, e 
ad ogni perſ6na civile. 


H. Pray, fir, talk to me a little 


in this your Italian manner. 

Di grazia, ſignore, parlite- 
mi uno poco in queſto voſtro 
ſtile Italiano. ; 


AM. With all my heart. 
Miſs Hetty, has your ſeignory 


read the dialogue I wrote her this 
morning? 

Molto volentieri. Signoru 
Eſteruccia, ha woſtra fignoria (or 


 woſſignoria) letto # dialego che it 


ſcriſſi f ſtamattinas | 
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Ave fa 


niory. You mult lay, What 


H. What i is that to you 
Che coteſto ? 
M. You mult not ſay What 
is that to you, as you do not 
ſpeak to me, but to my ſeig- 


is that to her? 
Voi non dovete dire Che vi 


fa queſto, perche non parlate 


a me, ma alla ſignoria mia. 
Dovete dire, Che le fa queſts ? 
H. Pray, go on. 
very curious indeed! 
Deh, continuate.. 
E una coſa ſtrana davvero! 


M. Let us for a moment 


imagine, that I upbraid you 
for your inattention in liſten- 


ing to my leſſons, I would ex- 


preſs myſelf thus: Madam, 
does ſhe juppoſe that I will bear 
with patience all this her jump- 
ing about the room? Does ſhe 
think that I have nothing elſe to 
do but to watch her whims? 
Auſt I humour har in all her 
fooleries ? 

Immaginiamoci per un mo- 


mento ch'io voglia ſgridarvi 


per conto della voſtra diſatten- 
Zione in dar orecchio alle mie 
leziöni, io m'eſprimeréi in 
queſto modo: Signara, Jup- 
poͤne ella ch'io woglia portar in 
pace tutto queſta ſuo ſaltare per 
gueſia flanza ® Cred ella io 
non abbia altro che fare ſe non 
badare a“ ſuoi capricci Devo io 


fecondarle Pumore in tutte queſt 


ſue pa 2212? 

H. And how ſhould I in 
ſuch a caſe anſwer to all theſe 
fine compliments of yours? 

E come in tal caſo dovrei 


4o riſpondere a tutti cotèſti 


- 


This 1s 
Queſta 


W's, 


voſtri be complimnti 2 

M. have already told you. 
You ought to anſwer me as if 
I were an abſent lady, becauſe 
you ſpeak not to me, but to 
my ſeigniory; and you know 
that ſeigniory in Italian is a 


feminine ſubſtantive, 


Gia ve Tho detto: dovrëſte 


riſpondermi. come ſe io foſſi 


una ſignora afſente, perche non 
parlereſte a me, ma a mia fi- 


gnoria; e voi ſapete che /ignoria 


E in Italiano un ſoſtantivo ſem· 
minino. 

H. I have a good mind to 
try an anſwer in this new 
"YE, 

Io ho gran voglia di pro- 
varmi a riſpondervi in queſts, 
nuovo ſtile. 

M. Let us fee how you 
ſucceed, 

| Vediamo come ve ne cavate. 

H. I would ſay thus: She, 
madam, is 5 for ever ſcolding. 

1 vorre? dir cos : Ella, ſigno- 


ra, fla ſempre ſgridando. 
MH. You muſt not ſay, ſhe, 


| madam ; but ſbe, fir, 


Non dovete dire, Ella, ſigno- 
ra; ma ella, ſignore. 

H. This would be a diſ- 
cordance. 

Queſta ſarẽbbe ſconcordin- 
za. 

M. No matter: you muſt 
ſay, /he, fir. Now . a- 


gain. 

Non impörta: dovẽte dire, 
ella, fignore, Ora cominciãce 
da capo. 8 


H. Yes: let us begin again. 
She, fir, is ſcolding for ever her 
poor pupil. But would ber ſeig- 
niory 
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viory have me as grave as her- 
ſelf? will ſhe not confider, that 


am five and foriy years younger 
than ber ? She ts very unreaſan- 


able in her demands, when ſpe 


aſks for as much gravity in me as 
ſhe would from her grandmother! 
Si cominciamo da capo. 
Ella, fignore, /ia ſempre fri- 


dando la qua povera ſcuolara. 


Ma worrebbe wiffienoria chio 


falſe grave quanto lei? Non 70 
ella conſt rare, che ſeno qua. 
rantacingu anni pit giovane di 
lei? Ella é milto irragionevole 
nelle ſue domànde, quando richiede 
tanta gravita in me quanta ne 
richiederebbe dalla ſua nonna . 

A. This is moſt excellent 
Italian paraſeology ! Pray, go 
on. F 
Queſto è un eccellente fra- 
ſeggiare all' Italiana! Deh, 
continuate! 


H. She, fir, fhe has farget, 


that at my age ſpe loved to run 
away from ber leſſon as well as 
myſelf. 

Ella, fignore, ella 5't ; ſeordita + 
che all” eta mia le piactva di ſcap- 
pare la leziane quanto a me. 

A. Very true: but I had 
not ſo indulgent a maſter 
Veriſſimo: io pero non a- 


vevo un maeſtro cosi indul- 


gente, come 


H. Hold, hold! Loaly fay - 


this, that I may try the cere- 
monial ax ing of your country- 
men. 


Saldi, aldi! 10 dico queſto 


ſolamente per far prova dello 


ſtile ceremonioſo de? voſtri 


paeſãni. 


"3 


ts )) 


M Ah you little rogue! 
Lou have given me tit for tat. 

Ah furbacchiu6la ! Voi m' 
avete riſpoſto per le rim. 
H. Be it as it will, I think 
I ſhall ſoon get the habit of 
ſpeaking in this odd way. 

Sia come ſi vuole, io penſo 
che m'avvezzero facilmente a 
parlare in queſta fantäſtica 
foggi. ; 

A. I e not but you 
will. 

Non dithito del contrario. 

H. But pray, Sir: are your 
books written likewiſe in this 
manner, and do you ſpeak to 
the third perſon ſingular on all 
thoſe occaſions, in which we 
ſpeak to the ſecond perſon Plu- 
ral! 

Ma di grazia, f ignore: ſo- 
no 1 voſtri libri egualmènte 
ſoritti a queſto modo, e par- 
lite voi alla terza perſona ſin- 
golare in tutti que” caſt, ne” 
quali noi band alla ſeconda 


perſ6na plurale ? 


MH. No, my dear: this is 
the general ſtyle of converſa- 
tion and of be 8 5 correl- 
pondence. 


No, cara: queſto e ſtile u- 


. ſato generalmente nel conver- 


ſare e nelle wat” 206. pads 
epiſtolari; 5 

H. What is the ſtyle of 
treatment between a ſuperior 
and an inferior0 

Quale ſtile ſi uſa nel trat- 
tare d'un K con un in- 
feriore? 

M. If he is not a Lone 
man, the inferior is ſpoken 
to by the ſuperior in the ſecond 


perſon plural. 8e 
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Se l' inferiõre non & perſona 
bennita, il ſuperiGce gli parla 
nella ſeconda perſona del plu- 
rale. 
H. What is the ſtyle among 
relations? 
In che maniera fi trãttano i i 


parènti? 


M. The ſuperior ſays you 
to the inferior; the inferior 
ſays he to the ſuperior; and 
brothers, ſiſters, couſins, and 
ſo forth, generally ſay thou. 

HUH ſuperiore dz del vai all' in- 


feriore; Vinferiore da dell ella 


al ſuperiore; e i fratelli, Je ſo- 


relle, i cugin1, eccetera, per lo 
più ſi danno del tu. 


H. As our quakers do? 

Come fanno i noſtri quac- 
cheri? 

A. Exactly. 

Appuͤnto. | 

H. I ſhould not like this. 


<< > 6-7 a me non piacerebbe. 


H. For what reaſon? 
Per qual tagiòne? 
H. Becauſe the verbs in the 


ſecond perſon lingular have a 
harſh ſound? 


Perchè i verbi nelle ſecbnide 
perſone del ſingolare ſuõnano 
. duramente. _ 

M. You mean in Engin; 


| but tis not ſo in Italian. 


Voi volete dire in Inglẽſe; 


| m. non è cosi in Italiano. 


H. I beg your pardon. I 


eie not think of that. 
Sc⸗ecusãtemi. Non avẽ vo pen- 
; ſao a queſto. 


M1, Before we diſmiſs this 


ſubject, I muſt tell you, that 


a vaſt number of Italians in 
9 de nominative caſe ſay lei in- 


ſtead of ella; and you know 


that lei is oblique. ; 

Prima di finirla ſy queſto 
argomento, e' m' è duõpo dir- 
vi, che un ampio niimero d' 
Italiani dicono lei al nomina- 
tivo invece' di dir ella; e voi 
=_ che lei & caſoobliquo. 

H. Do you mean that they 

uſe the oblique caſe of this 
pronoun, when they ought to 
uſe the nominative? 

Volete voi dire ch'egli add- 
prano il caſo obliquo di queſto 
pronòme, quando s avrèbbe a 
uſãre il retto? 

M. Juſt ſo. 

Per appunto. 

H. And why do they do 
fo? 

E perche fanno cosi? 

M. For no other reaſon, 
but becauſe they are igno- 
tant. 


ſe non perche ſon ignorant. 
H. A. good reaſon indeed! 
Buona ragione davvero ! 
A. But let us have done 
for the preſent ; as we go on, 
I ſhall make it a point to ap- 
priſe you you of ſome other 
Italian familiarities. . 
Ma facciamola finita per ora. 
A Amiſticache anderemo innan- 


2i, mi ſarò carico d' informàr- 
vi ͤd'alcùn' altre particolarita 


Italiàne. 

HI. But forget not to write 
alſo ſome nonſenſe from time 
to time, that. 1 may have a 
laugh. 


Ma non vi ſcordãte nem- 


' MENO di ſerivere tratto tratto 
| "pe 


Fer neſſün altra ragiéne, 
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M. 1 will: be fare of it; 
Lo faro, non dubitite. 


qualche ſcempiatiggine per 
tral ridere, 


DIALOGO QUINTO. 
Tra Eſteruccia e un Ago, 


DIALOGUE Tae FIFTH. 
| Between Hetty and a Needle, 


Needle. 
Mis RES, miſtreſs | 
Padr6na, padr6na | 

Heth. 

Who calls? 

Chi mi chiàma? 

NM. Tis me. 

Son io. 
H. What do you want? 
Your voice is ſo very ſmall, 
that I could ſcarce hear you. 
Have you got a cold? You 
ſeem to be hoarſe. 

Che v' occorre? Voi v' a- 


vẽte la voce $1 piccina piccina, 


che appèna v' ho ſentita. Siete 


voi infreddata? Mi parcte tau- 


ca. 

N. I am not well. 

Non iſto bene, | 

H. I am ſorry for it: but 
what is the matter with you ? 

Me ne duole: ma che v' 
avète ? 

N. Alas, my dear little 
miſtreſs! if you don't come as 
uſual to work with me, I ſhall 
grow ruſty, as the ſaying is. 

Ohime, padroncina mia! ſe 
voi non venite ſecondo il ſoli- 
to a. lavorir meco, 1o diverro 
ruggin6ſa, come ſi ſuol dire. 

H. Dear needle, this can- 
not be for a month, 


4 


Ago mio caro, queſto non 
ſara per un meſe. 

N. Why. ſo? 

E perche ? 

H. Do you ſee that man 
vonder, that is walking alone 
under thoſe trees with a book 
in his hand? | | 

Vedete voi la quell” uomo 
che ſta pafleggiando ſolo ſotto 
a quelli alberi con un libro in 
mano? 

'N. Yes, I do. 

Si, lo vedo. 

H. Do you know who he 
is? 

Sapete voi chi egli fi a? 

N. Not I. Though I have 
but one eye, I never jaw him. 

Non io. Quantünque io m- 
abbia un occhio ſolo, non ho 
veduto mai. 

H. Well: I muſt tell you 
that he is none of your friends. 

Ebbène: m' e forza dirvi 
ch' egli non è punto voſtro a» 
mico. 

N How can this be, if I 
never ſaw him 1 in my life? 

Come puo queſto eflere, ſe 
non l'ho mai vaſto a miei di? 

H. You, that have but one 
eye; you never ſaw him: but he 


has two, and has ſeen you, 
D oi 
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ge l' inferiõre non eperſina 
— * il ſuperiõte gli parla 
nella {econda perſona del plu- 
rale. 
H. What is the ſtyle among 
en, 
In che maniera fi trãttano j 
parènti? | 
M. The ſuperior ſays you 
td the inferior; the inferior 
ſays e to the ſuperior; and 
brothers, ſiſters, couſins, and 
ſo forth, generally fay thou. 
HU ſuperiore dà del voi all in- 
Feriore; Vinferiore da dell' ella 
al ſuperiore; e i fratelli, Je ſo- 


relle, i cugini, eccetera, per lo 


più ſi danno del tu. 
H. As our quakers do? 
Come fanno ĩ noſtri quac- 
cheri? 
1 Ms Exactly. 
Appuͤnto. 
H, "| ſhould not like this. 
oo > a me non piacerebbe. 
For what-reaſon? 
Per qual ragibne? 
H. Betauſe the verbs in the 
ſecond perſon ſingular have a 
barſh ſound? 
Perchè i verbi nelle ſeconde 
perſone del ſingolare ſu6nano 
- duramente. 
M. You mean in Engliſh; 
but tis not ſo in Italian. 
Voi volete dire in Jogleſe ; 
| 0 non e cosi in Italiano. 
H. I beg your pardon. I 
| ie not bing of that. 
Scusãtemi. Non AVEVO pen- 
: 1 a queſto. 
M. Before we diſmiſs this 
ſubject, I muſt tell you, that 
a yvaſt number of Italians in 
dhe nomi native caſe ſay lei in- 


ſtead of ella; and you knows 
that lei is oblique. 


Prima di finirla ſũ queſto 


argomento, e'm'c du6po dir- 


vi, che un àmpio niimero d' 
Italiani dicono lei al nomina- 
tivo invèce di dir ella; e voi 
_ che lei & caſoobliquo. 

H. Do you mean that they 
uſe the ablique caſe of this 


pronoun, when they ought to 


uſe the nominative? 
Volete voi dire ch'egli add- 
prano il caſo obliquo di queſto 


pronòme, quando s avrèbbe a 
uſãre il retto? 


AM. Juſt ſo. 

Per appunto. 

H. And why do they do 
ſo? 

E perchẽ fanno cos) ? 

4. For no other reaſon, 
but becauſe they are igno- 
rant. 

Per neſſün altra ragione, 
ſe non perche ſon ignoranti. 

H. A good reaſon indeed | 

Buona ragiöne davvero! 

H. But let us have done 
for the preſent ; as we go on, 
I ſhall make it a point to ap- 
priſe you you of ſome other 
Italian familiarities. 

Ma facciamola finita per ora. 


A miſũra che anderemo innan- 


21, mi ſarò carico d' informàr- 
vi d'alcùn' altre particolarità 

Italiane. 
HI. But forget not to write 
alſo ſome nonſenſe from time 
to time, that. I may have a 

laugh. 

Ma non vi ſcordite nem- 
mẽno di ſerivere tratto tratto 
| "ove 
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qualche fempiatiggine per 
farmi ndere. 


 DIALOGO 


M. I will: be fare of it; 


Lo faro, non dubitite, 


QUINTO. 


Tra Efteruccia e un Ago, 


DIALOGUE Tae FIFTH: 
Between Hetty and a Needle, 


Meeadle. 
ISTRESS, miſtreſs ! 

Padr6na, padr6na | 
 Hety, 

Who calls? 

Chi mi chiama? 

MN. Tis me. 

Son io. 

H. What do you want? 
Your voice is ſo very ſmall, 
that I could ſcarce hear you. 
Have you got a cold? You 
ſeem to be hoarſe. 

Che v OCc6rre ? Voi v' a- 
vẽte la voce $1 piccina piccina, 
che appèna v' ho ſentita. Siete 
voi intreddata? Mi parete tau- 
ca. 

N. I am not well. 

Non iſto bene, | 

H. I am ſorry for it: but 
what is the matter with you ? 

Me ne duole : ma che v' 
avete? 

N. Alas, my dear little 
miſtreſs! if you don't come as 
uſual to work with me, I ſhall 
grow ruſty, as the ſaying is. 

Odbime, padroncina mia ! ſe 
voi non venite ſecondo il ſoli- 
to a livorir meco, io diverro 
ruggin6ſa, come fi ſuol dire. 

HH. Dear needle, this can- 
not be for a month. 


4 


Ago mio caro, queſto non 
- fara per un meſmG. 

N. Why, ſo? 

E perche ? 

H. Do you ſee that man 
yonder, that is walking alone 
under thoſe trees with a book 
in his hand? | 

Vedte voi là quell' uomo 
che ſta pafleggiando ſolo ſotto 
a quelli alberi con un libro in 
mano 

N. Yes, I do. 


81, lo vedo. 


H. Do you know who he 


1s? 
Sapete voi chi egli ſia? 
N. Not I. Though I have 
but one eye, I never jaw him. 
Non io. Quantũnque io m 


Abbia un occhio ſolo, non Pho 


veduto mal. 
H. Well: I muſt tell you 
that he is none of | your friends. 
Ebbene : m' e forza dirvi 
ch' egli non è punto voſtro a · 
mico. G 25 5 
N How can this be, if 1 
never {aw him in my life? 
Come puo queſto eflere, ſe 
non l ho mai viſto a? miei di? 
H. You, that have but one 
eye; you neverſaw him: but he 
has 38. and has ſeen jou. 
Ol 
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Voi che avete un occhio ſo- 
lo, non Vavete vedũto mai: 
egli che n'ba due, ha veduta 
voi. | 

N. And what for that? 

E che fa coteſto ? 

A. He ſaw me once very 
buſy at play with you, and de- 
fired me very gravely to fore- 
go your company for a whole 
month to come. 

Egli m' ha viſta un tratto 
molto affaccendata in diver- 
tirmi con voi, e m' ha pregata 
molto in ſul ſerio d' aſtenermi 
dalla voſtra compagnia per un 
intièro meſe avvenire. 


of his diſlike to me? 


Ma per qual cagione è egli 
dif, uſtato meco? 


. In truth, I cannot ſay 


that he has any great diſlike 


to you: but, as I ſaid, he has 
peremptorily forbidden me to 
have any thing to do with you 


for a monch. 


A dir vero, io non poſſo af- 


fermare ch' egli ſia molto diſ- 


guſtato voſco; ma, come diſh, 
e m' ha aſſolutaménte proibito 
d' aver che fare con voi per 
un meſe. 

N. And has he any ſuperio- 
rity over you? 


Ma ha egli qualche maggio- 


rànza ſopra di voi? 


H. He teaches me a foreign 
language, and I muſt ſteer 
clear with him, that he may 
not grow angry with me, and 
muſt obey him without the 
leaſt contradiction. 

Egli m' inſegna una lingua 
foreſtera e mi biſogna andar 


* 
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naſo nel mezzo della faccial! 
N. But what is the reaſon 


guardinga con eſſo, onde non 


monti in collera meco, e biſo- 


gna ubbidirlo ſenza la minima 
contraddiziòne. 
N. But ſuppoſe you made 
him angry, what could he do 
to you? 
Ma ſupponèndo lo metteſte 
in collera, che vi rn egli 
fare? 
H. Woe to me in ſuch a 
caſe! He would certainly put 
my noſe in the very midſt of 
my face 
Guai a me in un caſo tale! 
E' mi porrebbe certamente il 


N. But ſtill, what have I 
done to him, that he will de- 
prive me of your company for 
ſo long a time? 

Ma pero, che gli ho fatto io, 
che mi vuole privare della 
voſtra compagnia per tanto 
tempo 7 | 

H. That is what I cannot 
gueſs: but I ſuſpect that he 
thinks you run away with too 
much of my time. 

Coteſto nol ſaprei indovi- 
nare: ma ho ſoſpètto 8 imma- 
gini, che voi mi facciate per- 
dere troppo tempo. 

N. I take the gentleman to 
be very auſtere. 

ua fignoria m' ha Varia d' 
eſſer molto bürbero. 

H. May be ſo. 

Puo eſſere. 

N. And do you mind his 
words ? 

E badate voi ale ſue pa- 
died 

H. Sometimes I ao, ſome- 
times not. 
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N. I wiſh he would but 
come within my reach for 
once. 

Vorrei che mi veniſſe un 
tratto vicino. 

H. What would you do to 
him? 

Che gli vorreſte fare? 

N. I would cure him of his 
11l-humour. 

Lo vorrei guerire del ſuo 
malumore. 

H. In what manner? 

In che modo ? 

N. By running into the calf 
of his leg. 

Ficcandomi nella polpa d' 
una ſua gamba. 

H. That, I am afraid, 
would rather increaſe his aver- 
ſion to you. 

Coteſto io ho paüra creſce- 
rebbe la ſua antipatia verſo di 
voi. 

N. But pray, my good 
miſtreſs, would he have you 
ſpend your time in idleneſs? 

Ma di grazia, padrona mia, 
vorrebb? gli che vivèſte sfac- 
cendata ? 

H. Not he, upon my ho- 
nour. 

Non egli, ſull' onor mio. 

N. What will he then have 
you do? 

Che vuole dunque che fac- 
ciate?. 

H. He will have me do no- 
thing elſe during this month, 
bk eat, drink, and ſtudy Ita- 

lan.” - 


E'vuole ch'io non faccia al- 


tro durante queſto meſe, ſe 
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non mangiàre, bere, e ſtu- 
diare I Italiano, 

N. As to your ſtudying la- 
lian, J have no manner of 
objection: but to eat and to 
drink! Fy, fy! that is very 
vulgar, and J would have you 
abſtain from both. 

Riſpetto al voſtro ſtudiàre P 
Italiano, 10 non ho che ap- 
porre: ma mangiare e bere! 
ohibo, ohibo! coteſta è coſa 
da plebei, ed io vorre' v' aſ- 


teneſte dall* uno e dall altro. 


H. I have thought of it 
many times, and really think 
that to eat and to drink is a low 
and vulgar thing: therefore I 
am reſolved to wean myſelf 
of it. 

Io ho penſato a cio molte 
volte, e penſo realmente che 
il mangiare e il bere sia una co- 
fa vile e plebẽa; onde mi ſo- 
no rifoluta divezzarmene. 

N. In what manner? 

In qual modo? 

H. You know that I always 
uſed to make tour or five meals 
a day? 

Voi ſaptte che io ſoleva fare 
quattro o cinque paſti il gior- 
no? 

N. Ves, I know it. 

Si, Jo fo. 

H. Henceforward I am re- 
ſolved to make but one. 

 Quincinnanzi ſono riſolũta 
di non farne che uno. 

N. Well ſaid! and let it be 
a very ſhort one. 

Ben detto] e fate che sla 
dreviſſimo. 

VH. I intend to begin it ear- 
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ly in the morning, and end it 
as ſoon ag I go to bed. 

Io fãccio conto di comin- 
gidrlo la mattina per tempo, e 
di finirlo toſto che me n- an- 
derò a dormire. 

N. That will be a moſt 
poble reſolution! 

Coteſta ſari una riſoluzi6ne 
nobiliflima 1. | 

| A Indeed I will do ſo, I 
hate ſo many meals. 
Duavveèro che lo vo' fare. 
Tanti paſti non mi vanno a 
verſo. 

N. That 1 is the thing! 

Cosi s' ha a fare 

H. But pray, needle: what 
5s i o'clock? 

a di grazia, ago : the ora 

e egli? ts. 

3 My watch is down: but 


* en it to be very near noon. 


L' oriu6lo mio non va: ma 
ſupp6ngo ſia vicina la nona. 

H. Then fare you well: I 
muſt go to my maſter, and ſee 
what fort of a leſſon he has 
prepared for me to day. 

Dunque ftatevi bene. E' m 
è duopo andare dal mio * 
tro, e vedere qual ſorta di 
lezione m' ha Preparata per 
oggi. 

N. Where is he? 

Dove egli? 

H. Below in the library. 

Gia nella bibliotèca. 

N. Do, give him my love, 
and tell him I wiſh I could but 
prick one of his fingers. 

Fategh i miei complimènti, 


© ditegli che yorrei pure po- 


tergh püngere un dito. 
H. I will. Farewell. 
Glielo dirò. Addio. 


DIALO GO 8 ESTO. 
Tra 25 Nerucria e il | fuo oo whe 


' PIALOGUE THE SIXTH. 
Between Heth and her Maſter. 


Maeſtro. 
Serge mia, come ſtate 


How to you to day, my dear 


Eferucaa. 


Beniſfimo, ſe non foſſe per 


quattro pedign6ni, che ſono 


venüti a tayorire le mie gal- 


Cagna. 
; Very well, if i it was not for 


a few childblains that have 


done me the favour to come a- 
bout my | heels. 


*\ 


M. Son &glino ſcoppiati? 

Have they broke out? 

E. Non ancora: ma tema 
non iſc6ppino taſto. 

Not yet: but I fear they 
will ſoon break. 


M. Non iſcoppierauno, ſe 


vi rimedierete in tempo. 

They will not, if you re- 
medy them in time. 

E. Che debbo fare per li- 
berarmene ? 

What muſt [ do to get rid 
of them? _ 


* 


M. Dovète 
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*” Dovete lavarveli con 
dell' acqua di Lüglio o d' A- 
6fto.. 

You muſt waſh them with 
ſome water of July or Au- 
gult. 

E. Non conoſco tal' acqua. 
Diro alla mamma che mand1 
allo ſpeziale per eſſa. 

I know nothing of ſuch a 
water, I will tell mamma to 


ſend to the apothecary for it. 


M. Semplicetta ! non v'ac- 


_corgete ch'io burlo ? 


Simple girl! don't you ſee 
that I am in jeſt ? 

E. Come? 

How? 

M. Voglio dire, che, ſe 
aſpetterete a lavarvi i pedi- 


gnòni ne' due caldi meſi di 


Luglio e d' Agòſto, e' gueri- 
ranno ; anzi faranno gueriti, 
perche la ſtate nefluno ha pe- 
dignòni. 

I mean to ſay, that, if you 
wait to waſh your childblains 
in the two hot months of July 
and Auguſt, they will be 
cured : nay, they ſhall then 
be cured, becauſe in the ſum- 
mer no body has childblains. 

E. Non mi pare cofa bella 
il farſi beffe de' mali akrui, 
per plecoli che ſièno. 

J don't think it pretty to 
make a jeſt of other people's 
evils, be they ever ſo little. 

M.  Parliamo dunque ful 
erde. 

Let us then ſpeak 1 in good 
earneſt, 

E. dard molto meglio che 
non fare il e fuor di 


) 


Twill be much better than 
to play the wit mal - a- propos. 
M. Ottimamente detto! 

Very well ſaid! 
E. Se ſapète qualche rimẽ- 
dio contra queſto male, pre- 


téndo me lo diciate, per 


pagarmi della voſtra fredda 
buffonetia ſull' acqua d' A- 
golto. 

If you know of any reme- 
dy againſt this evil, I infſt 
upon your telling it me, to 
make me amends for your 
cold joke about the water of 
Auguſt. 

A. Ne ſo uno > che e & infal- 
libile. 

I know of one that is in- 
fallible. 

E. Ditemelo. 

Tell it me. 

M. Sapete voi perchs 3 1 pe- 
dignòni non vengano la ſtate 2 

Do you know why child- 
blains come not in ſummer ? 

E. Suppongo che &a, per- 
che il caldo non permette al 
fangue il coagularſi alla ſu- 
perficie de piedi e delle 
mani. 

I ſuppoſe that this happens, 
becauſe heat does not ſuffer 
the blood to coagulate on the 
ſuperficies of the feet and the 
hands. | 

7. Vol parlate come una 
dottorèſſa. 

You ſpeak like a ſhe-doc- 
tor. 

E. Io ripeto folaminte 
quello che ho inteſo dire piũ 
volte. 

I only repeat what I have 
heard ſaid many times. 


A. Se 
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M. Se dunque il caldo im- 
pediſce la coagulazi6ne del ſan- 
gue alla ſuperficie di quelle 
parti, tegniamoci 1 piedi e le 
mani calde Vinverno, come 
le abbiàmo la ſtate: cos non 
avremo ne pedignoni a“ piedi, 
ne gelöni alle mani. | 

If therefore heat keeps off 
the coagulation of the blood 
from the ſuperficies of thoſe 


parts, let us keep our feet and 
hands warm in winter as we 


have them during ſummer : 
thus we ſhall have no child- 
blains on the feet, nor on the 
hands. | 

E. Come fi puo fare? 

How muſt we do ? 

M. Molto facilmente. 

Very caſily. 

E. In che modo? 

In what manner? 

MA. Con portare due paja 
di calze di lana invece d' uno, 
e con tenère le mani ſempre 


naſcoſte in un buon mani 


còtto. 

By wearing two pair of 
worſted ſtockings inſtead - of 
one, and by keeping our 


hands for ever hidden in a 


ood muff. 


Z. Il rimedio è facile dav- 


vero: ma credete che due 
paja di calze eee 1 
pedignòni a' piedi ? 

The remedy is eaſy enough: 
but do you think that two pair 


of ſtockings will keep off 


the childblains from the feet ? 

M. Se due paja non baſ- 
tafſero, portàtene tre, porta- 
tene quattro, o ſei, o dieci, o 
venti Paja. | 


If two pair ſhould not be 
enough, wear three, wear 
four, or fix, or ten, or twenty 
pair, 

E. E ſe il manicotto non 
baſtaſle ? | 

And if the muff were not 
enough ? | 

M. Portite dieci, e quin- 


dici, e venti manicòtti. 


Wear ten, or r fifteen, or 
twenty muffs. 3 

E. Non ſo come facciàte; 
ma voi avete ſempre qualche 
ſcempiataggine pronta in _ 
occaſione. 

I don't know how you con- 
trive: but you have always 


ſome nonſenſe ready upon all 


occaſions. 

A. Ricorditeyi de- patti 
m avete coſtretto a fare. Non 
m' avete voi fatto promettere 
ſolennemente, di non parlare 
mai ſul ſerio? x 

Remember the conditions 
that -you have forced me to 
make. Have you not obliged 


me ſolemnly to promiſe never 


to be ſerious? 
E. E vero, me ne ricordo : 
e non credevo quando quel 
patto fü fatto, che io fare ſta- 
ta neceſſitàta a pregarvi di rom- 
perlo. Sĩavi dunque reſtitui- 
ta la promeſla, e rompctelo 
toſto,  parlandomi adeflo ſe- 
riamente {ii queſto argomèn- 
to. 1 * 
*Tis true, I do remember; 
nor could I have thought, 
when that condition was made, 
that I ſhould ever have been 
brought to beg of you to break 
it. Be then your promiſe 
given 
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given back to you, and break 
it directly, by ſpeaking now 
ſeriouſly upon this ſubject. 

M. Sla. 

Iwill. 

E. Credete voi dunque, che 
portando due paja di calzette 
di lana invece d' uno, i pe- 
dignoni non iſcoppieranno ? 

Do you then believe, that 
by wearing two pair of worſted 


ſtockings inſtead of one, the 


childblains will not break? 

M. Non dico queſto ; ma 
dico ſemplicemente, che non 
iſcoppieranno ſe vi terrete 1 
piedi caldi. 

I don't ſay this : but only 
ſay, that they will not break 
if you do but keep your feet 
warm, 

E. Avreſte voi qualch' altro 
rimedio, Signor doitore ? 

Do you know of any other 
remedy, Mr, doctor? 

M. Si: ve ne poſſo ſug- 
gerire un altro. 

Ves: I can ſuggeſt you an- 
other. 

E. Sentiàmolo. 

Let us hear it. 

M. Stãtevene in letto tutto 
il ſanto inverno. 


Keep a- bed the whole win- 


ter long. 


DIALOGO 


E. Che ſpropòſito! 

W hat nonſenſe ? 

M. Poter del mondo! E 
m' accuſate voi di ſpropoſi- 
tato ? 

Lack-a-day. ! And do you 
accuſe me of nonſenſical- 
neſs ? 

E. Chi potrebbe far a me- 
no? 

Who could help it? 

M. Oh, voi mi farete pèr- 
dere la pazienza |! 

Indeed you will make me 
loſe my patience ! 

E. Di grazia, non Ja per- 
dete, onde non fiate poi aſ- 
tretto d' andarla cercare colla 
lantèrna. | 

Pray, loſe it not, leſt you 
be then obliged to ſeek about 


for it with a lanthorn. 


M. In conchiuſone, o te- 
netevi le mani e 1 piedi caldi, 


o non vi lamentate più ne di 


gel6ni, ne di pedignöni. 
In ſhort, either keep your 
hands and feet warm, or com- 
plain no more of childblains. 
E. Vi ALE del buon 
consiglio. 
I thank you for the good 
advice.” 


SETTIMO. 


Tra Eſierina e il ſuo Maeſtro, 


DIALOGUE nE SEVENTH. 
Between Hetty and her Maſier. 


Maeſtro. 
R via. Che argomento 
mi date pel dialog d' 


Well: what ſubject do you 


give me for the dialogue of 
this day ? 


He- 


— x 
- - 
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Eſterina. 
Non ſo, perchè anc6ra non 
1 ho penſato. 


I know you, maſter mine 
but let us not talk about no- 


thing, and Jet us ſee what you 


I know not, becauſe I can ſay about a poker. 


have not thought of it as yet. 
M. Pensitelo adeſſo. 


— Think of it now. 


E. Vi do coteſto forcöne, 
con cui ſtate ſftuzzicando il 
AA 

I give you this poker with 
which you are OY the 
fire. . 


A. Queſto & un argo- 


- mento duro come il ferro. 


This is a ſubject as hard as 
iron. 


E. Non voglio bite, ne 
quolihati. by 

I will have neither puns, 
nor quidbles. © 

M. 1 comandamenti d'una 
gentildonna della voſtra im- 
portantiſſima importanza mi 
faranno leggi, ed io me n' 
aſterrò ſe potrò. 
The orders of a gentlewo- 
man of your moſt important 
importance ſhall be laws to 


me, and 1 will abſtain if [ 


Can. 
E. Gran eh, che non poſ- 
fiite aprir bocea ſenza corbel- 
larmi |! 

'Tis a great thing, that 
you can't open your lips with- 
out making a jeſt of me. 


Signora mia, io non vi 


cord 0. S 


Dear madam, I don't make 


a jeſt of you. 

E. Io vi conöſco, maeſtro 
mio! ma lafciamo andire le 
ciance, e vediamo coſa mi ſa- 
prete dire d'un forcone. 


M. Un forc6ne, ſignöra 
mia ftimatiſſima, conſiderãto 
filoſoficamente, non & altro 
(a dir vero) che una ſtanga di 
ferro. 

A poker, my moſt eflcem- 
ed madam, philoſophically 
conſidered, is nothing more 
(to ſay the truth) than a bar of 
iron. | | 
2 wer prof6nda filoſofia | 

at a deep philoſoph 

M. La quale langs di ln. 
10 — 

Which bar of iron 

Z. Tirate innanzi. 

Go on. 

M. Sarcbbe di tanta elles 


cia — 


Would prove of ſuch f- 
ficacy—— 

E. Via : non vi fermite. 

On, on: do not flop. 

AHA. Che, ſe foſſe menita da 
un briccio forte ſulla teſta d 
una lumacay- le farebbe ritirar 
le corna nella chidcciola con 
molta preſtézza. 

That, if it was wielded by 
a powerful arm on the head 
of a ſnail, would make it 
draw its horns 3 in its ſhell with 
great quickneſs. | 

E. Miſericordia! Queſta 
81, che è filoſoffa! 

Mercy on me! This is 
philoſo hy indeed! 

M. Eredetemi, fign6ra, che 
una 1 8 data con queſto 
ſorcöne da 7 gigznte a un 
nano, guai al poyerino! 


8 


Be- 
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"Believe me, lady, that a 
knock given with this poker 
by a giant to a dwarf—woe to 

the poor thing! 
E. M' immagino che lo 
guerirebbe a un tratto del mal 
di capo. 

I fancy that it would cure 
him at once of the head- 
ach. 

M. Per appunto. 

Exactly ſo. 

E. Vedete che anch'io ſo un 
pochino di queſta ſublime fi- 
loſofia. | 

You ſee that I too know 
ſon e what of this ſublime phi- 
loſophy. 

A. Vidiro di pit, che non 
v' lupo in tutta Inghiltérra, 
e sia affamãto quanto fi vuole, 
a cui deſſe Panimo di man- 
glare queſto forcöne, ſpecial- 
mente quando è infuocato. 

I will tell you more, that 
there is not one wolf in all 
England, let him be ever ſo 

hungry, that would have cou- 
rage enough to eat this poker, 


eſpecially when it is red hot. 


E. Queſto e.appena credi- 
bile |! 


This is ſcarce to be cre- 
dited! 18 

M. Aſſicuràtevi che un for- 
cone, quando è roveEnte, non E 
cola mangiabile. 

Be ſute that a poker, when 


red-hot, is not an eatable 
thing. 


EZ. Poſſo io credervi ? 
Can I believe you! 7 


M. Potete in verita : e ſap. 


prate in oltre, che non v' & 
una dama ſola in tutta Eur6- 


3 


pa, la quale s Ardifſe di dargli 
un bacio. 


Really you may: and you 


muſt know beſides, that there 


is not a woman of quality 
throughout Europe that would 
dare to give it a kiſs. 

E. Voi avete troppo poca 
opinione del coraggio loro. 

You have too mean an opi- 
nion of their courage. 

M. In coſcienza mia, che 


ſe una dama s' avventuraſle a 


bac iãre un forc6ne quando & 
rovente, correrebbe riſchio di 
euaſtarſi le labbra. 

On my conſcience, that if 
a lady ventured to kiſs a poker 
when red - hot, ſhe would 
be in danger of ſpoiling her 
lips. 

E. Non poſſo concepire 
queſta coſa. | 
I cannot conceive ſuch a 

thing. 

A. Provatevi, e vedrẽte ſe 
anderete a Roma a pentir- 
vene. 

Try it, and you will ſee 
whether you go to Rome to 
repent it. 

E. Ho quaſi voglia di pro- 
vate. 

I have almoſt a mind to 
1 

14 Non fate; altriménte 
quel bel cinnabro delle voſtre 
labbra ſparira in un attimo. - 

Do not : otherwiſe that fine 
vermillion of your lips will 


diſappear in a moment. 


E. Come potete laperlo, ſe 
non n'avẽte mat fatta la prova 
voi medèſimo? 

now can you know that, if 

mou. 


K a) 


vou never tried the experiment 
yourſelf? 


H. Non l'ho mai fatta, ne 


ſono per farla ora. 

I never tried it, nor will I 
op now. 

E. Se non volete, laſciate 
ſtare. 

If you won't, let it alone. 

M. Se queſto forcone, cosi 

roſſo, com' egli & ora, foſſe 
ficcãto in un fecchio d'acqua 
fredda, vi ſo dire che la riſcal- 
derèbbe un pochino. 
If this poker, thus red-hot 
as it is now, were to be thruſt- 
ed into a pail of cold water, I 
can tell you, that it would 
warm it a little, 

E. Queſta voſtra floſ6fica 
oſſervazione è tanto acũta, che 
un gatto ne rcimarrebe ſbalor- 
dito! 

This philoſophical obſerva- 
tion of. yours is ſo acute, that 
a cat would ſtand amazed at 


it. we 

MH. Cosi &. 

So it is. 

E. Vulcano, che era zop- 
po, non intendeva, fon per 
dire, Ia natlira del fuoco me- 
glio di voi a 

Vulcan, who was lame, I 
have a mind to ſay it, under- 
ſtood not the nature of fice 
better than you. 

H. Voi mi fate troppo 
onore. 

You do me too much ho— 

our. 


E. Mi ricordo d' ayer letto 


in un libro, che Vulcano, af- 
ſiſtito da” ſuoi Cicl6pi, era 
quello che uſãva fare i forconi 
a Giove, onde poteſſe ſtuzzi- 
cãrſi il fuoco Þ inverno. 

I remember to have read in 
a book, that Vulcan, affiſted 
by his Cyclops, was he who 
uſed to make Jupiter's pokers, 
that he might ſtir his own fire 
in winter. 

M. Voi dovete anche aver 
letto, che i forconi fatti a 
Giove da Vulcano, venivano 
poeticamente chiamati ful- 
mini. 

You muſt likewiſe have 
read, that the pokers made by 


Vulcan for Jupiter, were 


poetically 
bolts. 

E. Veriſſimo: E quando il 
Re Tifeo aſſiſtito Taal ſuo 
generale Encelado, moſſe guer- 
ra al cielo, il p6vero Giove I 
avrebbe fatta molto magra, ſe 
non avèſſe aviito un buon for- 
cone da difenderſi contro que” 
due Bravacci. 

Very true: and when king 
Typheus, aſſiſted by Encela- 
dus his general, moved war 
againſt heaven, poor Jupiter 
would have fared but ill, had 
he not had a good poker to 
defend himſelt againſt thoſe 
two Drawcanſirs. 

M. Vedo che non avéte 
ſtudiata la mitologia per nulla. 

I ſee that you have ſtudied 
mythology to ſome purpoſe. 


called thunder- 
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DIALOGO OTTAVO. 
Tra un certo Pavine e le ſue due Pavoniſſe. 


DIALOGUE THE EIGHTH. 


Between a certain Peacock and his two Hens. 


The Cock, 
HAVE you read the news- 
papers, my dear hens? 

'Avete vol lette le pazzette, 
care le mie pavoneſle ? 

1/t H. Not yet; but we intend 
to read them after breakfaſt. 

Non per anco; ma le leg- 
geremo quando avremo fatta 
coleziöne. 

2d H. Is there any news, huſ- 
band? 

V' ha egli novita, marito ? 

C. Alas! the very worſt in 
the world | | 

Ahime!lepeggiodelmondo! 

1// H. What then? pray 
do not keep us in ſuſpence. 

Che dunque ?, di gräzia, 
non ci tente ſoſpeſe. 


pretty huſband: you make me 
ſhudder with fear. 

Parlite, parlite, mio bel 
marito: voi mi fate abbrivi- 
dire dalla paiira. 

C. Alas, the ugly news! 

Uh, che brutte novelle | 

1/2 H. Has the Pope turn- 
ed Mahometan ? 
8' e il Papa fatto Turco? 

CG; Worſe ! 

Peggio ! 

24 H. Is the Czarina mar- 
Tied to fome Tartar ? 


2d H. Speak, ſpeak, my 


S' & Ia Czara maritita con 
qualche Tirtaro? 

C. Worſe, worſe ! 

Pegpio, peggio | 

1// H. Has Africa been 
eaten up by any of her tygers ? 

E PA*trica ſtata mangiata 
da qualcina delle fue tigri? 

C. A deal worſe ! 

Molto peggio ! 

2d H. Is Scotland run away 
to the iſle of St. Kilda ? 

E“ la Scozia ſcappata nell 
iſola di Santa Childa ? 

C. Worſe ſtill ! 

Peggio ancora. 

1/2 H. Is the manſion-houſe 
fallen on the head of the 
{quinting alderman ? 

E“ il palagio di citta ca- 
ditto addoßo all' aldermaenno 
guercio ? 

C. Ten thouſand times 
worſe ! 

Dieci mila volte peggio ! 

24 H. Will the Boſtonian 
ladies reſolutely drink nothing 
but brandy inttead of tea? 

Végliono ie dame di Boſton 
bere aſſolutamente null” altro 
che acquavite invece di te ? 

C. Worſe, worſe, worle, I 


tell you: but if you go on 


queſtioning at this rate, I ſhall 
not tell you the news. 


E 2 Peg- 
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Peggio, peggio, peggio. vi 


dico: ma fe. tirate innanzi a 
inter:ogarmi in queſta föggia, 
non vi diro Ile novelle, 


1/ H. Speak then. 

Parlate dunque, 

2d H. What do the papers 
ſay? 

Che dicono le gazzette ? 

C. Well, my wives: the 
papers fay, that a female 
cat Ez 

Ebbene, mogli care, le 
gazzette dicono, che una 


gatta . - * . 


1/1 H. What has ſhe done? 
he ha ella fatto? | 

C. Has ſcratched .. .. » 
Ha graffiato 

2d H. Whom? 

hi: 
C. A certain young lady Te 
Una certa fignorina . . , 
1/ H. I tremble all over 


like a reed when the wind 


blows hard! 

Io tremo tutta come una 
canna quando il vento foffia 
forte ! | 
2d H. And fo do I, 

E cosi anch' io. 

C. A young lady of your 
acquaintance, called miſs Het- 
ty 

Una fignorina voſtra cono- 
Tcente, chiamata la ſignõra Eſ- 
teruccia. 

1/? H. The cat has ſeratch- 
ed her? 

La gatta ha graffidta? 

2d H. Say you ſo? 

Dite voi davvero ? 

C. Ves, my miſtreſſes. 

Si, padrone mie. 


Ia 1/t H. Alas! alas! if ſhe 
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is come to any harm, I will 
ſhoot myſelf with a culverin! 
Ahime! ahimè ! s'ella & 
capitata male, io voglio ſpa- 
rarmi una colubrina contra! 


2d H. If the is hurt, a rope, 


a rope, a kingdom for a rope 


I will hang myſelf to an oak- 
tree. 

8 ella s' e fatta male, dam- 
mi una fune, dammela, ch' io 
darotti, un regno | voglio im- 
piccãrmi ad una quereia ! | 

1/1 H. What has been the 

conſequence of the ſcratch ! 

Che conſeguenza s' ha a- 
vüta la grafhatara ! 

2d H. Make haſte, ſay it 
directly. | 

Spacciate, ditelo toſto. 

C. The conſequence has 
been, that a hundred hogſ- 
heads of blood iffued out at 
her wounds, 

La confeguenza è ſtata, che 
cento bigonce di sangue ſgor- 
garono dalle ſue ferite. 

1/1 H. St. Francis! a hun- 
dred hogſheads ? 

San Franceſco ! cento bi- 
gonce ? 

2d H. That muſt have look- 
ed like a river ! 

E' deve aver ſembrato un 
fiume | 

C. ExaQtly like the Nile 
when # overflows all Egypt. 

Appunto come il Nilo quan- 
do inonda tutto l' Egitto. 

1/1 H. How many wounds 
has ſhe got? 


Quante ferite ha ala a- 


vüte. 
C. They are 1 
think of a ſhe-cat's paw ! 


Le 


TR 
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Le fono innumerabili. Una 
zampa di gatta, penſate voi! 
24 H. Ate the wounds very 
deep! 
Sono le ferite molto pro- 
fonde ! : 
Ci. A ſurgeon's wife fays, 


that ſome of them are three 


leagues deep, particularly one 
cloſe to her elbow. 
La möglie d'un chirürgo 
dice, che alcùna d' eſſe è pro- 
fonda tre leghe, ſpecialmènte 
una vicina al gomito. 
1/2 H And whither is her 
poor blood gone | 
* E dove'ſe n' è ito il ſuo po- 
vero ſangue ? 
2d H. Alas! where did her 
blood run ? 
Ahime! dove ſcorſe il ſuo 
ſangue? 
C. Down into the cellar, 
and has drowned in an inſtant 
all the rats that were there. 
Gin nella cantina, ed ha in 


un iſtante annegàti tatti i to- 


1 H Oh the luckteſs rats! 
all drowned without mercy ? 
Oh topi frenturaty!! tutti 
annegati ſenza miferie6rdia £ 

C. So the papers tay. 

Cos: dicono le gazzette. 

1/2 H. I hope they, don't tell 
truth, 
Spero non dicano A vero. 

E cosi anch! io. 
_ 1} H. And what is become 
of the poor thing? | 

E che è della poverina ? 

24 H. As I take it, her poor 
arm muſt now look like a field 
newly ploughed. 

6 


pi che v' èrano. 


Mi figäro che il ſuo p6vero 
braccio s' aſſomigli ora ad un 
campo novellamente arato. 

C. You never ſaw furrows 
ſo broad and fo deep! | 

Voi non vedeſte mai ſolchi 
81 larghi e si profondi ! 

H. And what does the 
ſurgeon ſay? | 

E che ne dice il chirùrgo? 

2d H. Does he think ſhe 
will do well? 

Cred' egli che guerira ? 

C. the ſurgeon ſays, that 
during twenty years ſhe mult 


eat twenty pounds of roaſt- 


beef every morning, to repair 
her great loſs of blood, or ſhe 
never will recover. 

Il chitürgo dice, che per 
vent' anni avvenire ella ha a 
mangiare venti libbre di bue 
arroſto ogni mattina, per rifare 
il tanto ſangue perduto, al- 
trimente non guerira piu. 

1// H. A very loathſome 
medicine! . | 

Molto ſtomachevole medi- 
cina! 

2d H. If that were ever my 
caſe, I could no more ſwal- 
low roaft-beef than turn par- 
rot. . 


Se quello foſſe mai il mio 


caſo, tanto potrei inghiottire 


bue arröſto quanto diventär 
«pzppagallo. 
C. The ſurgeon has like- 
wile preſcribed another re- 
medy. 
{1 chirurgo ha altresi ordi 
nato un altro rimedio, * 
1/1 H. And what is it? 
Ehess: OY 
24 H. Do, tell it quick. 
Deh 


nnn 
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Deh, ditelo toſto. 

C. That ſhe muſt read a 
dialogue ſeven times over every 
day in the week, except Sun- 
days. 

Che le biſogna leggere un 
dialogo ſette volte ogni di del- 
la ſettimana, eccettuate le Do- 
-meniche. 

1/7 H. Strange phyſic 

Strana medicina ! 

24 H. And will that cure 
her? 

E coteſto la gueriri egli? 

C. So the ſurgeon ſays. 

Tl chirürgo lo dice. 


1/t H. Then her memory 


will prove the ampleſt recept- 


acle of nonſenſe that ever 
was. | 


Cos la ſua memoria diver- 


ra 1] pid ampio ſerbatojo di 
ſcempiäggini che sia mai 
ſtato. | 3 | 
24 H. Such is alſo my opi- 
nion. 
Tale e pure Vopinione mia. 
C. Are you not obliged to 
me for theſe news? 
Non m' avéte voi 6bbligo 
di queſte novelle? 
1/7 H. The deuce take you, 
Il diaſcane vi porti. 
2d H. And the news-pa- 
pers too, that tell nothing bur 
lyes. | 
E anche le gazzette, che 
non dicono mai nulla ſe non 
bugie. | 3 
C. Oh the wicked waves ! 
Oh che cattive mogli! 


DIALOGO NONO. 


Tra un Fôglio di Carta e una Penna. 


DIALOGUE TAE NINTH. 
Between a Sheet of Paper and a Pen. 


II Foglia. 
N ON ſiate tanto ſchiva, 
ſignõra penna; ma av- 
vicinatevi, e ſcarabocchiäte 


qualche coſa ſg queſta mia 
Pagina. 


Be not ſo coy, miſtreſs 


pen, but approach, and ſcrib- 
ble ſomething on this page of 
mine. 
La Penna, 
La voſtra pigina è bianca, 
e mi tenta : ma che vorreſte 
ch' io ſcriveſh ? 


Your page is white and 
tempting : but what would 
you have me write? 

F. Qualfiv6glia coſa, purche 
Sia qualcõſa di ſquiſitamente 
bello. | | 

Any thing, provided it be 
ſomething exquiſitely fine. 

P. Ditemi che, ſignor Fö- 
glio: voléte voi de' verſi o del- 
la proſa? | 

Tell me what, Mr. Paper: 
will you have verſe or proſe? 

J. Verſi certaménte. I 

ver ſi 
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verſi mi piaciono piu della 


"roſa. | 

Verſe by all means. I like 
verſe better than proſe. 

P. Datemi un argomento 
che vi poſſa piacere. 

Give me a ſubject | to your 


liking. 


F. Scrivete un poema in 
esametri Ingleſi ſur' una torta 


di riſo. 


Write a poem in Engliſh 
hexameters on a rice-pudding, 

P. Cotéſto metro non mi 
diſgrada punto, e ſono vera- 
mente di penſièro che li eſi- 
metri Ingle, egualmente che 
gl' Italiani, meritino il primo 
luogo dopo i verſi ſciolti. 

1 don't diſlike that metre at 
all, and do really think that 
the Engliſh hexameters, as well 


as the Italian, deſerve a place 


next blank verſe. 

F. Dunque mano all' opra. 

Let us then go to work. 

P. Non ci affrettiamo, ſi- 
gnor Toglio Ho io a ſcrivere 
un poema Epico ? 

Don't be in a hurry, Mr. 
Sheet. Muſt I write an epic 
poem ? 

F. Sia epico, sia lirico, 
Sia ditirambico, o sia diaboit- 
co, non importa un fico. E 
tanto meglo ſe conſiſtèſſe tut- 
to di pentametri. 

Be it epick, lyrick, dithy- 
rambick, or diabolick, no'mat- 
ter. And, were it to conſiſt 
all of pentameters, ſo much 
the better. 

P. Pentametri ! coteſto e 


buon ſuggerimento. 


Pentameters! that's a good 
hint. 


) 

F. Senza dübbio. Come 
potrei io ſuggerire una coſa 
che non foſſe eccellente ? 

Doubtleſs. How can I ſug- 


geſt any thing but what is ex- 
cellent ? 


P. Un poema epico in In- 


glele, e in pentametri, ſarà 
profumatamènte pagãto ad un 
autore da' librat dell' ifola di 


Sumatra. 


An epick poem in Engliſh, 
and in pentameters, will be 
richly paid to an author by the 
bookſellers in the iſland of Su- 
matra. 

F. Dunque cominciate. 

Begin then. | 

p. Devo io invocire la 
Muſa? 

Muſt I invoke the Muſe ? 

F. Sev” aggrada, 

If you pleaſe. 

P. E chi altri? 

And who elſe? 

F. Potcte invocare il Mon- 
gibello, Don Chiſciotte, o un 


Mazzo di carte. Non im- 
porta quale de' tre. | 


You may invoke Mount 
Etna, Don Quixote, or a Pack 
of cards. No matter which 
of the three. | 

P. Suppongbiàmo ch' io 


cominci con un episòdio in 


lode d' un boccale di birra 


forte? 
Suppoſe I begin with an 


epiſode in praiſe of a pot of 
porter? 


F. Cotefto ſarebbe eſtre- | 


mamente poetico nell' umile 

opinione mia. 
That would be extremely 
poetical in my humblc opinion. 
f. Poe- 


3 
— co I — . — 


eee 

— — — 
— ů p — — 
22» —— F — 2 


— — — 
. 


3233 — 
K+ - 2 
— 


— — — 5 
2 2 ERISA, x 
— —ͤ— ͤi 1 = — _— 


a Mn A Ws AR. 
zz 
— 


rr 4233 


* *. 
— we was: N — 8 
. . 
- —ũ ͤ ſ« ꝓ—I— öäũ' — 


— 2 — 


— 


— ag 
— ans — 
SELECT — 


ab 


8 


r 
— 


4 Mr WT EIT 

— pn KD EIN 

— — — 3 — * 3 
— — SR 


— _ — 
3 Do neal 


Al IRENE WL pan as Sr. ; 
— — — 2 


— ren As 


n 


22 — — a — 


2 


r 


A 
3 
— 


* 


—— 


— 2 —2 
2 — 2 — 1 nn 
& - N. 
po x Inf — 3 , 
23 — 24 . 


— 


> 


r TIT IN NES A 7 
— — 


RR nn 
— . EE SN 
— — - mr non, 


Por EE 1 22 — — Wat 
— — — — 
* — 2 — - — — — — 


„ 32 
Os IO — oe a 
EY peo nr —— mide — r 


leaſt. 


P. Poetico ant i Poëmi 
4 Oſſiano? 

As poetical as the poems of 
Offian 2-655 

F. A un dipréſſo. 

Thereabouts. 

P. In quanti canti ha. egli 
ad eſſere? 

In how many cantos muſt 
1 

F. In ſei o ſette dozzine al- 
meEno, 
In fix or ſeven dozen at 


H. EV ere principale ? 

And the principal hero? 

F. Gia ve Þ ho detto: una 
torta di riſo. 

1 told you already. A rice- 
pudding. 

P. Me l' ero ſcordato. 

J had forgot it. 

F. Ma non vi dimenticate 
frattanto di fare menzione ono- 
rata de' ranoccht Franceſi nel 
ter zo canto. 

But, by the by, forget not 
to make honourable mention 


of the French frogs in the 


third canto. 

H. Pere non nel quarto o 
nel quinto? 

Why not in the fourth or 
the fifth? 

F. Perche vorrei che il 
quarto e il quinto contenëſſero 
una digreſhone ſu 1 roſpi. 

Becauſe I would have the 


fourth and the fifth contain a 


digreſſion on toads. 

P. to non voglio far motto 
de' roſpi, che i Reviſor Cri- 
tici e Menſuali non fe l'aveſ- 
ſero a male. FI 
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I will ſay nothing of toads 
for fear the Critical and 
Monthly Reviewers ſhould take 
it amils. 

F. Non abbiate padira de? 
Revitbri: : C laſcterannoſtare il 
voltro poema. 

Never fear the Reviewers : 
they will not meddle with 
your poem. 

P. Supponghiamo ch' io li 
tirãſſi anch' eſſi pe? capelli nell 
ultimo canto ? 

Suppoſe | ſhould drag them 


by the hair in the laſt canto ? 


F. Coteſto vi farebbe un 
onore immortale immorta- 
hihmo. 


This would reflect a moſt 


immortal honour on you. 
P. E' »' è una certa prin- 
cipeſsina mia in una certa 


villa poco lontäna da Londra, 


la quale fi figura ch' io non 
potia {criver altro che fcem- 
piägaini: ma un poema di 
queſta fatta mi lusingo la coſ- 
tringerebbe a mutarh di pen» 
ſiero. Che ne dite voi? 
There is a certain little 


princeſs of mine in a certain 


country - houſe not far from 
London, who imagines that 
I cannot write any thing but 
nonſenſe: yet ſuch a poem I 
flatter mytelf would force her 
to change her mind. What 
lay you? 
F. Scrivetelo, ſcrivètelo, e 
i glielo dedicheremo. Ella 
fark la noſtra Mecenateſſa. 
Write it, write it; we will 
then dedicate it to her, and 
ſhe ſhall be our patroneſs. 
| P, Co- 
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P. Cotèſta è ben penſita, 
That's a good thought. 


F. Abbiate cura ſolamente 


di terminare il poema con un 


Truffaldino che ſi mangi la 


torta di riſo. 
Take only care to end the 


poem with a Merry-Andrew 


that eat the rice- pudding. 


P. Come ſarebbe poſsibile 


terminarlo ſenza un Truffal- 
dino? 
How would it be poſſible to 


end it without a Merry-An- 
drew ? 


DIALOGO DECIMO. 
Tra il Masftro d' Efleruccia, uno Svegliarino, e un Letts, 


DIALOGUE 


THE TENTH. 


Between Hetty's Maſter, an Alarm- bell, and a Bed. 


Lo Svegliarino. 
ICK, tock, tick, tock. 
Will you pleaſe to get 


up, fir? 


« Ticche, tocche, ticche, toc- 
che. Volete alzarvi, ſignöre? 
Maeſtro. 

Mr. Bell, you are very 
punctual, it ſeems. 

Signore Svegliarino, voi mi 
ſembrate molto puntuale. 

S. Did not you bid me to 
awake you at ſeven? 

Non m' avete voi ordinito 
di ſvegliarv1 alle ſette ? 

MH. And is it feven al- 
ready ? | 
E ſon' elleno già le ſette ? 
S. Upon my conſcience, fir, 


I have ſtruck ſeven theſe three 


minutes; and you know that 
I am as exact as any watch 
of Engliſh make. 

In coſcienza mia, ſignöre, 
che tre minũti fà ho tocche le 
ſette; e voi ſapẽte che ſono 
esatto quanto qual ſiſsla orius- 


10 fatto in Inghiltérra. 


M. Then I will get up. 

Dunque m' alzero, 

S. Do, do: the maid has 
lighted the fire this hour. 

Sü, alzitevi: è un' ora che 
la fante ha acceſo il fuoco. 

11 Letto. 

Whois the raſcal that dares 
to interrupt my reſt? oh, is it 
you, Mr. Bell? 

Chi e il briccone, che ofa 
interrompere il mio rip6fo ? 
oh, ficte voi, ſignore Sveglia- 
rino? | 

S. Mr. Bed, you yourſelf 
are the raſcal; not I, you 
lazy-bones | 

Signor Letto, voi ſiete il 
briccone, e non 10, Poltronac- 
cio! 5 

L. Dear maſter, mind not 
this troubleſome diſturbetr of 
people's quiet, Do, fling your 
ſlipper at the ſcoundtel, and 
filence him. 

Caro padr6ne, non badãte 4 
queſto faſtidiõſo turbatore della 


quiete altiui, Och, ſcagliäte 


una 
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vna delle voſtre pianelle al ri- 
baldo, e fãtelo tacere. 

S. Mind him not, dear maſ- 
ter; but get up. and write a 


dialogue. 


Caro padrone, non gli date 
retta; ma alzatevi, e ſcrivètę 

un di alogo. 

L. Maſter, do not get up; 
for, if you do, I ſhall ſtarve 
with cold. Take pity on 
your nightly ſervant, I intreat 
you. 


No, padrone, non v' alzäte; 


che, ſe v' alzate, io mi morrò 
9 


di freddo. Abbiate pieta, ve 
ne ſcongitiro, del voſtro not- 
turno ſervidòre. 

S. Maſter, maſter, if you 
don't get up, you will not 
have a dialogue ready when 


Our little ifireſy comes down 


to breaklaſt. Fy for ſhame ! 
get up, and liſten not to this 
idle fellow. 

Padrone, padr6ne, fe voi 
non v' alzite, non avréte il 
dialogo pronto quand o la noſtra 


1 verrà giũ a far co- 


ezine. Via, vergogna ! al- 
2atevi, e non date orecch1 a 
queſto {cioperone, 

Z. Maſter, if you offer to 
ſtir, I ſhall catch a cold, and 

oſſibly a catarch. Lay ee 
Tay, if you are vile. The 
morning is very cold. 

Padrone, ſe voi vi movete, 
io pigliero un infreddatira, e 
fors* anco un catarro, Se ſiete 
sàvio, ftatevi zitto. La mat- 
tinata E fredda aſsai. | 

S. What ſignifies the morn- 
ing being cold! Wrap your- 
ſelf up in your furred night- 


gown, and goto the — 


Che importa la mattina gia 
fredda ! Avvolgetevi nel, voſtro 
pelliccione, e anditevene al 
fuoco. 

L. I wiſh you were hanged, 
you dog | what right have you 
to awake people, and follicit 
them to catch a cold? 

Oh cane, che tu ſia impic- 
cato | che diritto hai tu di 
{vegliare la gente, c di affret- 
tarla a buſcarſi un' infredda- 
wars f-. 

S. And pray, who are you, 
who abuſe honeſt folks at this 
ſhameful rate ? 

Ma di gprazia, chi ſei tu 
che ſtrapazzi Poneſte eva 
iu queſto vergognofo modo ? 

JL. Pray, don't talk with 
ſuch a haughty brow, you fel- 
low. I am an Epicurean 
b ſir; and, as ſuch, 

have a right to adviſe my 
mailer, 

Di grazia, non parlire con 

tanta burbinza, gagliéffo. Io 
ſono un fildfofo Epicureo, ſi- 
gnor mio; e, come tale, ho 
diritto di conſigliare 1] mio 
padrone. 
S. Don't ſhow vourſelf ſo 
big, you miſcreant. You a 
philoſopher ! I am the philo- 
{opher, not you. 

Non ti moſtrare si trönfio, 
miſcredente. Tu fllöſofo! Ia 
ſono il fllöſofo, e non tu. 

T. And what kind of phi- 
loſophy is yours, ſir? pray, 
tell me, that I ma ay laugh at 
you. 

E qual razza di filoſofia è la 
voſtra, ſignor mio? deh, di- 


temelo, ond 10 poſſa ridermi 
di ne. 
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§S. Know then that I am 
bf the Stoick ſect, you lazy 
Gur ! | 


Sappiite dunque ch'io ſono 


della ſetta delli Stöici, poltro- 
naccio! 

M. Dear philoſophers, don't 
be ſo angry. 

Cari filöſofi, non vi moſ- 
trate si collèrici. 

8. Get up, I ſay. I is paſt 
ſeven. | 

Alzatevi, dico. Son ſuonäte 
le ſette. 

L. Lie down, I fay; 'tis 
not eight yet. 

Non v' alzäte, dico io, che 
non ſono ancora le otto. 

M. What o' clock do you 
fay it is? 

Che ora dite voi ch' egli &? 

S. Awake, awake. 

Deſtatevi, deſtãtevi. 

L. Sleep, fleep. 


Dormite, dormite, 


M. I am the afs between 


two truſſes of hay. 
what ſhall I do! 

Io ſono I'afino tra due faſci 
di fieno. Ahimè, che faro io 
S. You mult awake and get 
up. | 

Biſogna deſtarvr e alzarvi, 

L. You muſt lie down and 
ſleep. 

Voi dovete ftarvene giũ e 
dotmrre. 

S. There is pen, ink, and 
paper down in the library: go 
and write a dialogue for the 
little girl. 

E' v' e penna, carta, e ca- 
lJamayjo giù nella biblioteca : 
andate a ſcriwere il dialogo per 
la bambina. 


Alas, 


L. Whip the girl | here 7g 
a ſoft pillow. Dream another 
dream upon it. 
Früſtami la bambina ecco 
qui un guanciale mörbido. 


GOgnatevi un àaltro ſogno ſopr' 


cflo. | 

IA. Your arguments are ſo 
equally convincing, that I 
know not what to do. 

e voftre ragioni ſono cos: 
egualmènte convincenti, ch' io 
non ſo che mi fare. 

§. Muſt Hetty go without 
a dialogue to day? _ 

Ha Eſterina a ftar oggi 
ſenza dialogo? 

ZL. And mult I get a cold 
for her ſake? | 

E ho io a infreddarmi per 
amor ſuo ? 

S. Conſider, fir, that time 
loſt cannot be recoveredl. 

Conſideräte, fignore, che il 
tempo perdito non fi racquifta 
piu. 

L. Conſider, ſir, that no 
time is ſo well ſpent as that 
which is ſpent in ſleeping. 

Conſiderãte, ſignòre, che il 


tempo non ſi ſpende mai s 


bene, come quando fi dorme. 
SF, Pleaſe to reflect, that 
ſtoth is a ſhameful thing. 


Piacciavi rifiettere, che l' 


infingardia & una coſa vergo- 
gnöſa. 

L. Pleaſe to ſecollect, that 
no body works but thofe who 
cannot help it. 

Piacciaviricordarvi, che neſ- 
Sano s' affatica, fe non quelli 
che non pëſsono far a meno. 

S. This world, ſir, belongs to 

F.2 the 
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the watchful, the ative, and 
the 1914 gl 


Que 


e a i diligènti. | 
L. He, ſir, who robs him- 
ſelf of the pleaſure of ſleeping, 


is a moſt wretched being in- 


deed. 

Colüi, ſignöre, che ſi priva 
del piacere di dormite, è vera- 
mente miſero, 


FS. Take my advice, maſter. 


Pigliate il mio consiglio, pa- 
drone. 

L. Follow mine, fir. 

Signore, ſeguite il mio. 

S. Hetty will have the uſual 
dialogue by all means. 

Eſterticcia vusle in ogni 
modo avere il {6lito dialogo. 

L. Hetty has had dialogues 
enough. 


Eſterũccia ha avũti dialoghi 


abbaſtinza. _ 

S. She laughs whenever ſhe 
reads them. 

Ella ride ſempre che li 
legge. 
L. Town that ſhe laughs at 
the nonſenſe they contain; 
but I am not ſure that ſhe 
minds much the Italian part of 
them. | 

Confeèſſo ch' ella ride delle 
ſcimunitaggini che contengo- 
no; ma non m' aſſicũro troppo 
che badi all' Italiano d' eſſi. 

S. She wiſhes to have a 


great many, that ſhe may in- 


ſenſibly advance in the know- 
ledge of your language. 

Ella vorrebbe averne di 
molti, onde potere inſenſibil- 


o mondo, ſignöre, ap- 
partiene a' vigilänti, alli attivi, 


mente avanzire nel conoſci- 
mento della voſtra lingua. 

L. She wiſhes merely ta 
laugh, becauſe the little rogue 
knows that laughing is a better 
thing than crying. 

Ella brama unicamente di 
ridere, perchè la furbacchiusla 
ſa che miglior coſa & il ridere 
che non il piangere. 

S. Comply with her deſire, 
that ſhe may improve every 
day more. 

Fate il ſuo deſiderio, af- 
linche poſſa migliorare ogni di 
piu. 

L. Don't think of her. She 
has already perfections enough. 

Non vi date penſiero di lei. 
Ella è gia baſtantemente per- 
fẽtta. 

S. You tell a lye, you dog. 


Tu te ne menti, cane. 


L. I tell you nothing but 


the truth, you thief. 


lo non dico ſe non il vero, 


ladrone. 


S. You are an infamous 


flatterer. 
Voi ſiete un infame adu- 
latore. 9 I 
I. You are an inſufferable 
fault-finder. 
Voi ſiete un criticaſtro. in- 
8 : 
S, Were it in your power, 
you would keep the girl from 
learning any thing. | 


Se folle in poter voſtro, la 


fanciũlla non imparerebbe mai 
coſa alcũna. 

JL. Were you to have your 
will, you would kill every girl 
in the land with ſtudy. ; 
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Se ſi faceſſe a modo voſtro, 
tutte le fanciülle del paſe ſa- 
rebbono ammazzate a forza di 
ſtüdio. 

S. Get up, fir: get up in- 
ſtantly. # 

Sn, ſu, fignore : alzatevi 
toſto. | 


L. Sleep till to- morrow, 
fic, 


Dormite ſino a domiine, ſi- 


gnore. 


A. I wiſh, my friends, you 


would not be ſo angry. Alas, 
alas, what mult I do! 

lo non vorrei, amici, che 
foſte cos1 collèrici. Ahime, 
ahimè, che degg' io fare! 

S. Awake, awake. 

Svegliatevi, ſvegliatevi. 

L. Sleep, fleep. 

Dormite, dormite. 

A. The deuce take you 
both ! I will do neither. 

Il diaſcane vi pigli entrãm- 
bi! Non vo fare ne I uno, 
ne l' altro. 


DIALOGO UNDECIMO. 
Tra Efterucaa e il ſus Maeſiro. 


DIALOGUE: THE ELEVENTH. 
Between Hetty and her Maſter. 


| Maeſtro. 
CHE dite, vita mia ? 
What do you fay, my 
life? | 


.  .. Efterdccta. 

Dico, che queſti voſtri dia- 
loghi mi pajono tutti borra da 
baſto, 

I fay, that theſe dialogues 
of yours ſeem to be all pack- 
ſaddle-ſtuff. 

M. Come ſarèbbe a dire? 

What do you mean? 

E. Sono tutti veſciche vuote. 

3 are empty bladders 
all. 
M. No, ſignöra. E' ſono 
anzi bübbole piene d' aria. 

No, madam. They are ra- 
ther bubbles full of air. 

E. Comincio a 'ſtancir- 
mene. 

I begin to be weary of 
them. 


M. Che domine vorréſte? 


What the deuce would you 


have? 

E. Vorre' me ne ſcriveſte 
un pajo, anzi una dozzina sd 
qualche coſa d' importinza. 

I would have you write a 
couple; nay, a dozen, on 
ſome important thing, 

H. Scriverovvene una de- 
cina, ſe volete, ſur' un cen- 
C10. 

I will write you half a 
ſcore about a rag, if you 
chuſe. 
E. Sur' un cencio} voi mi 
paréte mezzo matto. 

About a rag! you ſeem to 
me to be half mad. 

M Ammito la voſtra ſchiet- 
tèzza nell“ efprimere 1 voſtri 
penſiéri. 
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I admire your plainneſs in 


expreſſing your thoughts. 


E. Laſciamo 1 cenci a' pi- 
tocchi. dcegliete qualche al- 
tiſimo argomcnto ; qualche 
coſa di poetico. 

Let us leave the rags to the 
beggars. Chuſe ſome very 
bieh ſubject ; ſomething poe- 
tical. 

A. Che dirèſte fe ve ne 


fcriveſh uno ſullo ſcoppietto di 


{ambuco del voſtro Arrighet- 


to? : 


What would you ſay if I 
were to write one on your 
little Harry's pop-gun 7 

E. Coteſto è argomento piut- 
töſto per un' oda alla Pin- 
darica, che non per un dialogo. 

That is rather a ſubject for 

a Pindarick ode, than for a 


E 
M. Zitto, 'zitto. Ne ſcriveròè 


uno ful grembivle nuovo di 
Suſannuccia. 

Huſh, huſh. I will write 
one on the new apron of little 
puſan. 

E. No, no. Piuttoſto uno 
ſulla cüffia della noftra cuo- 
Ca. 

No, no. Rather one on our 
gook's cap. 

AM. Come vi piaceréẽbbe una 
lunga differtazi6ne ſull' uſo 
delli ſtivali ? 

How would you like a long 
diſſertation on the uſe of 
boots ? 

E. lo non fui mai troppo 
aminte di diſſertaziöni. | 

I never was over-fond of 
diſſertations. 

AZ. Orla : fcriviamone uno 


638) 


o due ſu i manichini di quel 
milordo Bellimbũſto. che fi 
qui a pranzo jer ] altro. 
Well: let us write one or 
two on the ruffles of my lord 
Macaroni, that dined with us 
the other day. 
E. Queſto non ere cat- 
tivo argomèénto. 
This ſubject would not be 
amils, 
M. Come vi piacqu'” . 
How did you like him ? 
E. Non potevo quaſi tratte- 
nere il ridere l' altro di, fenten- 
dolo tanto parlare de' bisant! 


che aveva ſu quella ſua bella 


veite ricamata. 

I could ſcarce refrain from 
laughing the other day, on 
hearing him ſpeak ſo diffuſely 
about the ſpangles he had on 
that fine embroidered walſtcoat 
of his. 

M. Che vi parve delle ſue 
fibbie d' acciàjo fatte a punta 
di dtamanti ? 


W hat did you think of his 


ſteel - buckles cut diamond- 


wiſe ? 

E. Non ho mai vedũte fibbig 
piu belle. 

I never faw finer buckles, 

M. Nemmen' jo. 

Nor J. 

E. Neſſino nell opini6ne 
mla merita pid di lui T appel- 
lativo di milordino. 

No body in my opinion de- 


ſerves the appellative of a beau 


better than him. 
17. O quello di bellimbũſto. 
Or that of macaroni. 
E. D' onde è venuta queſta 


parola tanto alla moda di ma- 
caroni? 
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Whence came this word ſo 
much in faſhion of macaroni? 

M. Voifapete che in Italia 
fi fa una ſorte di paſta che 
porta il nome di maccheröni. 

You know that in Italy they 
make a kind of paſte which 


is called macaront, 


E. S1, lo fo. 
Yes, I know it. 
A. Voi dovete ſapere, che 


la povera gente in Italia man- 


gia moltiſſimo di quella paſta. 

You muſt know that the 
poor people in Italy eat a great 
deal of that paſte. 

E. Bisogna dunque che 1 
maccheroni in Italia fieno mol- 
to buon mercato. 
| Macaroni in Italy - muſt 


then be very cheap. 


M. Sono tanto buon mer- 
cito, che vengono conſiderati 


come cibo molto groſso e molto 


plebeo. 

They are ſo cheap that they 
are conſidered as very groſs 
and vulgar food. 

E. Ma qui coſtano sèdici o 
diciotto ſoldi la libbra. 

But here they coſt ſixteen or 
eighteen pence a pound. 

M. Tutte le coſe che ven- 


gono da' paëſi lontini coſtano 


molto. 

Every thing that comes from 
a- far coſt much. 

E. Tirate innanzi, che ſono 
impaziènte di ſapere la ragione 
del noſtro chiamãre con queſto 
nome 1 noſtri bellimbuſti. 

Go on, for I am impatient 
to know the reaſon why we 
call by this name the lovers of 


2 affected and W dreſs. 


M. Quando noi voghamo 
dire che uno è un uomo groſſo, 
un uomo di cervello ottuſo, un 


mammalicco, un goffo, un 


uomo volgare, diciàmo ch' egli 
& un maccherbne. 


When we will ſay that a 


man is a booby, a man of 


groſs underſtanding, a dolt, a 
a {ool, a vulgar fellow, we ſay 
that he is a e e 


E. Strana coſa, che queſto 


vocibolo abbia tanto mutato 
il ſuo ſignificàto nel venire 
dal! Italia in Inghilterra l“ che 
in Italia ſignifichi un babbuiſ- 
ſo, uno ſcimunito; e che in 
Inghilterra ſignifichi un a- 
mante di veſtire pompoſamente 
affettato! 

Strange, that this word has 
ſo much changed of its mean- 
ing in coming from Italy to 
England! that in Italy it 


ſhould mean a block head, a 


fool; and mean in England a 
man fond of pompous and af- 
feed dreſs ! 

M. La coſa non vi parrà sl 
ſtrana quando ve n' avro detta 
la ragione, 

'T his ſhall not appear fo 
ſtrange to you when I tell you 
the reaſon of it. 

E. Ditemela, ve ne priego. 

Tell it me, I beg. 

MH. Ho ſentito dire, che a 
Newmarket un crocchio di 
giovani ſignöri fecero patto 
coll' oſte, dove andavano ogni 
di a pranzo tutti infieme, che 
aveſſe a dar loro un piatto di 
maccher6ni ciaſcün giorno, 
affettàndo cosi di moſtrare, che 


erano tutti perſone viaggiate, 


come ſi ſuol dire. 
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1 have heard it faid, that at 
Newmarket a club of young 
gentlemen made a bargain 
with the inn-keeper, where 
they went every day to dine 
all together, that he ſhould 
give them every day a diſh of 
macaroni's, thus affecting to 
ſhow, that they were all tra- 


velled people, as they call them. 


E. Strano capriecio! 
A ſtrange whim! _ 

M. Quindi avvenne, che 1 
beffatori, da quel piatto rego- 
Tire di maccher6ni che que” 
ſignöri vollero avere ogni di 
in tavola, denominarono quel 
crocchio zl crbechia de” macche- 
roni, e Ciaſcin individuo d' 
eſſo un maccherone. non ſapẽndo 
che un tal vocabolo ha in Ita- 
lia un ſignificato molto di- 
verfo. | 

Hence it happened, that the 
ſcoffers, from that regular diſh 
which thoſe gentlemen would 
have every day on their table, 
denominated that club the ma- 
caroni- club, and each individual 
of it a macaroni, not knowing 
that this word has in Italy a 
very different meaning. 

4. Queita è una molto cu- 
riofa etimologia. ; | 

This is a very curious ety- 
mology. 

44. Io non ve la dd per vera 


infallibilménte; ma ve la do 


per quel che mi coſta. 

do not give. it you for in- 
fallibly true; but have it for 
what it coſts me. 

E. Di che ſono i macche- 
röni fatti? 

What are macaroni's made 


of? 


MH. Di farina e d' uova. 

Of flower and eggs. 

E. Ve n' ha egli di varie 
ſorti? | 


Have you them of different 
mn T-- 

M. J maccher6ni propia- 
mente detti, ſono quelli che 
ſono fatti tondi, e in forma di 
tubicini. 

Ihe macaron1 properly ſo 
called, are the round ones, 
that have the form of ſmall 
tubes. 

E. E que' che ſono piatti, 
come li chiamate voi? | 

And thoſe that are flat, how 
do you call them? 

7. In mole parti d' Italia 
ſono chiamati laſagne; e cosi 
un uomo groſſo e gonzo, viene 
altresi per diſpregio chiamato 
un laſagnone, 

In many parts of Italy they 


are called lasagne; and thus a 


groſs and fooliſh man is called 
in contempt a laſagnëne. 

ZE. Ora ſaprò come chia- 
marvi quando mi metterete in 
coilera con quel voſtro tanto 
ſollecitärmi a ſtudiare. 

Now I ſhall know how to 
call you when you make me 
fret with your urgent ſolicita- 
tions to ſtudy. 

M. Chiamitemi con qual 
nome volete ; purchè ſtudiate, 
non m' offendero. 

Call me by what name you 
pleaſe : provided you ſtudy, I 
ſhall not be offended. 

E. Oh queſto è ftato un 
dialogo tanto buono quanto 
quello del forcone ! 

Oh this has been a dialogue 

tull 


49 3 


full as good as that of the 
poker ! 


A. Ho caro vi fa piaciiito, 
I am glad you like it. 


DIALOGO DUODECIMO. 
Tra Eſteruccia e il ſuo Maeſtro. 


DIALOGUE True TWELFTH. 
Between Heity and her Maſter, 


Het. 
AH Ronde mio, ſapẽte le 
novita ? 
Sir, fir, do you know the 


news ? 
Maſter. 

E' il corrière di Fiandra 
giunto ? che novelle ? 

Is the Flanders' mail ar- 
rived ? what news ? 

H. Dico, ſignor mio, che 
v hanno delle noviti in caſa. 

I tell you, Sir, that there 18 
news at home. 


AH. Spero le kno buone : 
pariate. 

Good I hope : ſpeak. 

H. Non troppo buone. Il 
noſtro Arrighetto s' è fatto male 
a un dito. 

Not very good. Little 
Harry has hurt his finger. 

1. In che modo? 

In what manner ? 

H. Ha volũto piantare un 


chiodo nel muro con un ſaſſo, 


e s' è battuto il ſaſſo ſur' un 
dito della mano manca. 

Je wanted to run a nail 
into the wall with a ſtone, and 
has hit one of his leftfingers 
with the ſame. 

M. Suppongo che il male 
non fa molto grande. 


I ſuppoſe he has not much + 


hurt himſelf. 
H. Credo ne perdera Lugna 
che s' è ammaccita e tagliata. 
I think he will loſe the nail, 
which is ſmaſhed and cut. 
M. Queſti ragazzacci fan- 
no ſempre qualche malanno. 
'Theſe naughty boys are al- 


ways doing ſome miſchief. 


H. Quando il poveretto vide 
uſcirſi il ſangue, ft poſe a gri- 
dare che pareva un porcellino 
quando il menano al macello. 

When the poor little fellow 
ſaw his own blood run, he fell 
a ſqualling like a little pig 
when taken to the ſlaughter- 
houfe. | 

A. Me lo figuro. 

I imagine it. 

H. La mamma corſe a lui 
tutta ſpaventata dalle ſue grida. 

Mamma ran to him quite 
frightened by his cries. 

A. Spero I abbia fruſtato 
bene. 

1 hope ſhe has EX CIR him 
well. 


H. No; che anzi gli ba 


lavito il dito nell' acqua fredda 


con molta diligenza; 8 rn 


catovi un cerõtto, gliclo ha 
faſciato bene. 
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No: on the contrary ſhe. 


carefully waſhed his finger in 
cold water; and applying a 
cerate to it, wrapped it up 
well. 

M. Che oiſogno avev' egli di 


Piantare de' chiodi nel muro ? 


What need had he of run- 


ning nails into the wall? 
H. Neſſüno ch' io ſãppia: 
ma, come voi dite, queſti ra- 


_gizzi matti ſempfe penfano a 


fare de' malànni. 
None that I know: but, as 
you ſay, theſe boys are always 
intent upon miſchief, 

M. L' altro di ando a tirare 
la coda alla 'vacca, che lo ebbe 
a sfondolare con un calcio. 

The other day he went to 
pull the tail to the cow, who 
almoſt demoliſhed him with a 
kick. 

H. Non v* & Albero ne' con- 
torni, sù cui e' non s' arram- 
pichi. Un di o Paltro caſ- 
chera gu, e ſi comperà le co- 
ſte. 

There 1s not a tree in the 
neighbourhood but he clam- 
bers up: ſome day or other he 
will fall and break his ribs. 

. Io amo aſsài pid le fan- 


 Eivlle che non i ragazzi, per- 


chè le non fanno mai alcun 
male. 

I like girls much better than 
boys, becauſe they neyer do 
any thing amiſs. 

H. Siete voi di queſta opi- 
nione ? 

Are mm of this opinion? 

oi almeno non fate 
mai roots alcuno. 


Lou at leaſt, you never do 


Aux miſchief. 


7 


H Molto vers. 

Very 1 —_— 

IH. Voi non ſate 5 be 
ſtudiare dalla mattina fino alla 
ſera. 

You do nothing elſe but ſtu- 
dy from morning till nighr. 

H. Sicuramènte. 

To be ſure. 


M. Voi cantate dei amanti 


che parete un fringuello. 


You ſing you lovers like "ms 


gold finch. 

H. Quando ſaprò la müſica, 
non mi burlerete in queſto 
male 
_ When I come to know mu- 
ſick, you ſhan't mock me at 
this rate. | 
M. Parlo ful ſerio, 

Jam in earnelt. 

H. Nacſtro, maëſtro, io ti 
conòſco, e ſo di che picde tu 
ZoPpichi! 

Maſter, maſter, I know wer 
well, and I know at what foot 
thou limpeſt! 

M. Non fiete voi la più di- 
ligente di tutte le creature 
quando fi tratta d' imparire ? 


Are you not the moſt dili— | 


gent of all creatures when ſtu- 
dy is in the caſe? | 

H. Via, finitela. 

Have done, pray. 

M. Jeri voi copiaite le due 
prime righe del Dialogo {crit- 
tovi Jer V altro. Non è queſ- 
ta diligenza? 

Yeſterday you copied the 
two firſt lines of the Dialogue 


written for you the day belore. | 


Is not this diligence ? 
H. Ho avùto ad occuparmi 
in qualch' altra coſa. 


I was obliged to do ſome> 
thing elſe. | 


6 


7 In che v' occupaſte ? 
What was the occupation ? 
H. In faltire da u una {eggio- 


la all' altra. 


To jump from one chair to 
the other, 


M. Bada alle tu' gambe, Ef- 


terina! 


Hetty, take care of thy legs! 


H. Non temete. Sono ſnel- 
la come uno ſcojattolo. 

Fear not. I am as nimble 
as a ſquirrel. 

M. Quella ſcena nell Arta. 
ſerſe de] Metaſtaſio, che v' 
avevo raccomandato d' impa- 
rare a memoria, ſono ſicuͤro 
Pavete 1mparata, 

That ſcene in Metaſtaſio's 
Artaxerxes, which I recom- 
mended you to learn by heart, 
I am ſure you did learn. 


H. Finitela, dico. 

Have done, I ſay. 

M. La finiro : ma, ſtudià- 
te, o non iſtudiate, al voſtro 
marcio diſpetto la lingua Ita- 
liana ve la voglio ficcàte in 
capo. 

I will have done: but ſtudy, 
or ſtudy not, I will drive the 
Italian language into 4 head 
in 5 8% of your teeth. 


8 da ſperare che contribuird 
anch' 10 il mio miccino perche 
la entr1. 

I am obliged to you : but 
tis to be hoped I ſhall contri- 
bute my little ſhare to make it 
get in. 

M. Non ne dubito punto. 

don't doubt it at all, 


DIALOGO' TREDICESINO. 
Tra Eflerucaa e ſe Steſſa. 


DIALOGUE ru THIRTEENTH 
Between Heity and Herſelf. 


Hetty. 
HERE am I, 5 quite tired 
1 playing. What muſt 
I do now? I really don't know 
how to diſpoſe of myſelf. 
E ccomi qui, e affatto ſtanca 
dal divertirmi. Che degg' io 
far ora? In verita che non ſo 
in che occuparmi. 
Her ſelf. 

Hetty, Hetty ! 

Eſterüccia, en! 

Het. Who calls? 

Chi mi chiama * ? 


Her. Tis me, don't you 
know me by my voice? 

Son 10, non mi conoſcète 
alla voce? 

Het. Oh my deareſt friend, 
is it you? I am glad to ſee you 
in ſuch ſpirits. 

Oh cariſſima amica, ſiete 
voi? Ho caro di vedervi cosi 
Viva. 

Her, And fo am I. 

E cosi anch' io. 

Het. I have been here play- 
ing by myſelf theſe two hours: 
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But Gace you are come, let us 
play together three hours long- 
er. 

Sono ſtata qui dixertèndo- 
mi a ſola queſle tre ore: Ma 
poichè here venuta, divertia- 
moct inſième tre altre ore di 
piu. 

Her. And muſt we play for 
ever, my dear Hetty ? Fy for 


thame! let us rather ſtudy for 


halt an hour. 

E abbiamo not ſempre a di- 
vertirei, Efteruccia mia? Che 
vergogna ! ſtudiàmo anzi una 
_ ora. | 

Het. Study? Upon my word, 
vou are grown very grave of 
late ! As for me, I will tell vou 
freely, that 1 hate all fort of 
application. Indeed I cannot 
bear ſtudy of any kind. I like 
better jumping about like an 
idiot. 

Studiare? Sulla mia parola 

che voi ſiete da poco divenuta 
molto grave ! In quanto a me, 
vi diro {chtettamente, che ho 
in odio qualſivoglia ſorta d' 
2 — Davvero che 
non patire alcùna manie- 


ra di düdio, e mi piace mèglio 


il faltarxe intorno come una 
ſciocca. 

Aer. But conſider, my dear, 
that we are both very far ad- 


vanced in age. Is not each of 


us nine years old at leaſt ? 

Ma, cara, conſiderate che 
siamo gia tutt' a due molto 
attempate. Non ha ciaſcùna 
di noi nov” anni aimeno? 


Het. I know that: how- 


ever, be the conſequence what 
i will, the very idea of ſtudy 


puts me quite out of humour. 

Lo fo, lo ſo: ſia nondimeno 
la conſeguenza qualünque, I 
idea fola di ſtudiare mi mette 
tutta di mal umore. 

Her. What your maſter ſays 
is very true, that young people 
are in a ftate of perpetual drun- 
kennels, and that their ſpirits 
mtoxicate them, as wine does 
the old. 

E molto vero quello py il 
voſtro maeſtro dice, che le gio- 
vani persone ſono in uno ſtato 
di continua briachezza, e che 
i loro ſpiriti le rèndono ciuſ- 
chere, come il vino rende i 
vecchi. 

Het. Let us not ſpeak of my 
matter. He is a teazing old 


fellow, that would have me 


kill myſelf with ſtudy. 

Non parliamo del mio mae- 
ſtro. Egli è un vecchiaccio ſec- 
catore, che vorrebbe m' am- 
mazzaſſi a forza di ſtudiare. 

Her. Lou are in the right 
to be ſure. He can't get upon 
a table and jump down five 
hundred times in an hour, as 
we can do. 

V' avete ragiòne certamente. 
E' non puo ſalire ſur una tavola 
e ſaltar giù cinquecento volte 
” ora, come noi poſſhamo. 

Het. Jump! tis all that he 
can do to walk leiſurely about 
the garden, and always with 
a book in his hands. 

Saltare  E”* non puo far al- 
tro che andar bel bello pel giar- 
dino paſſeggiando, e ſempre 
con un libro in mano. 

Fer. And yet I cannot help 
thinking ſometimes, that the 

old 
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old thing means you well, and 
would be vaſtly proud to ſec 
you turn out a clever girl. 
Eppire io non poſſo far a 
meno quaiche volta di non 
enſire, che il vecchione de- 
sideri il voſtro bene, e che an- 
derebbe molto ſuperbo ſe vi 


re diventare una ragazza 
di garbo. 


Het. As to that, I know he 


loves me dearly, 

In quanto a queſto, ſo che 
mi vuole molto bene, 

Hier. And do you know why 
he loves you ? 

E ſapete voi PRs vi vo- 
glia bene ? 

Het. T hat I cannot gueſs ; 
for, between friends, I mind 
him as little as I can, 

Queſto nol faprei indovi- 
nare; che, a dirla qui fra noi, 
io gli bado molto poco. 
Her. Did you ever aſk him 
why he loves you? 

Gli domandaſte voi mai 
perche vi voglia bene? 

Het. Les, I did once. 

Si. glielo dimandai un tratto. 

Her. And what was the an- 
ſwer? 

E che vi ciſpdſe? 

_ Het. He anſwered that he 
loved me, becauſe—becauſe— 
I am aſhamed to tell you. 

Mi rifpoſe che mi voleva be- 
ne, perchè - perchè— mi ver- 
gogno a dirvelo. 

Her. Do, tell me 

Via, ditemelo. 

Her. Becauſe he is ſure, that 
within a few years I ſhall be 
one cf the fineſt and moſt com- 
pl ete ladies in England, 


Perchè e a che ira po- 


chi anni io ſarò una delle pid 
belle e delle pig compute 
dame d' Inghilterra. 

Fer. Vouought to be obli ged 


to him for his good opinion 
however. 


Voi gli dovete almeno aver 


obbligo della buona opinione. 
Het. He ſays further, that, 


before I am fourteen, if he 


lives, he will teach me Spaniſh 


and French, beſides that Ita- 
lian which he is now teaching 
me, 

Egli dice di pit, che, pri- 
ma ch' io m' abbia quattordici 
anni, mi vuol inſegnare, ſe 
campa, lo Spagnuolo e il 
Franceſe, oltre a quell' Italiano 
che mi ſta attualmente inſe- 
gnando. 

Her. Upon my word, the 
man muſt really love you; and 
I begin to think you wrong in 
not minding him. 

Sull' onor mio ch' e' deve 
volervi bene; ed io comincio 
a perſuadermi v abbiate il tor- 
to a non gli dar retta. 

Het. To tell you truth, I 
have thought fo many a time: 
but for all that, I like playing 
better than his teaching. 

A dirvi il vero, io l' ho put 
penſata cosi aſsai volte; ma con 
tutto cio il divertimento mꝰ 
aggrada piu che non il ſuo in- 
fegnare. 

Her. Could you not con- 
trive it ſo, as to do both things? 


Non potreite mo voi trovar 


la via di fare uno e P altro ? 
Het. What do you mean? 
Che volete voi dire? 
Her. I mean, that you might 


mind his inſtructions a 
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of hours every day, and em- 
ploy the remainder of it in 


playing and jumping madly. 


about, as you ſaid before, 
Dico, che potreſte badare a” 
ſuoi inlzgnamentl un pajo d 
ore ogni di, e occupare il reſ- 
to in divertirvi, e ſaltare intor- 
no come una pazza, ſecondo 
che diceſte poc' anzi. 
Hlet. This is juft what he 
fays himſelf. _ 
Queſto è appunto quello ch' 
egli medèſimo dice. 
He. If I were my I would 
do fo. 
S' jo foſh in yoi, ſarèi cosi. 
Het. And would you really 
adviſe me to ſtudy two full 
hours every. day? 


E mi conſiglierèſte voi vera - 


mente a ſtudiare due buone 


ore ogni giorno: 


Het. Yes, if I were ſure of 
knowing three languages be- 
fides my own before I am 
- fourteen. 

Si, ſe foſſi ſicùra di ſapère 
tre lingue oltre alla mia prima 
di giùngere a i quattordici. 


Het. As to the learning them 
I am pretty ſure, and even be- 


fore 1 come to that age. 

Riguardo all' impararle, ne 
ſono molto ficura, ed anche 
prima di giuͤngere a quella eta, 

Her. How ſo? 

Come? 

Het. Conſider, that he has 
not taught me two months as 
yet, and I know already a good 
deal of Italian. | 
- Confiderate che non ſono 


_ » ancora due meſi che m' inse- 


gna, e gia ſo moltiſſimo Italiano. 
Her. How much? 


Quanto: — 


Het. So much, that, if 1 
were not ſomewhat baſhful, I 
could almoſt converſe in it 


with him, as I often do with 
myſelf. 


Tanto, che, ſe non foſſi un 


po' vergognosẽtta, potrei qua- 


ſi conversgre con eſſo, come 


faccio ſovènte con me ſteſſa. 
Her. Do you really converſe 


from time to time in Italian 


with yourſelf? 


E convertite voi realmente 


con voi medèſima tratto tratta ? 
Hei. How can I help it, 
having my maſter's Dialogues 
always uppermoſt in my mind? 
Come farct altramente, ſe bo 
ſempre que' Dialoghi del mio 


maeltro nel bel mezzo della 


mente? 

Her. It would make him 
happy, were you to tell him 
that that is the caſe. 

Voi gli fareſte un piacere 
de' maggiori, fe gli diceſte che 
la coſa ſta cosi. 

Het. I dare not. 

Non m' arditco. 

Her. Why? 

Ferch d? 

Het. Leſt he ſhould laugh at 
me. 

Per tema non ſi rida di me. 

Her. If 1 were you, I would 


lay baſhfulneſs aſide, and, right 
or wrong, ſpeak always italian 5 
to him. 


Se toccaàſſe a me, vorrèi but- 
tare la vergòôgna a monte, e 0 
bene o male, vorrei ſempre 
parlargli Italiano. 

Het. Plato, thou reaſon'ſt 
right! but you would find that 
baſhfulneſs is not calily o_n_ 
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Tu la diſcorri da savio, Pla- 


tone! ma trovereèſti che la 
vergogna non fi supera con 
agevolèzza. 


Her. What can be che rea- 
ſon of it? 

Pa che mai procède queſto ? 
Het. No body likes to be 


laughed at, that can help it. 


Neſſuno ama farſi rider dictro 


quando puo far di meno. | 
Her. But, though your meſl- 


ter be creſs at times, yet 


never would laugh at you, were 


you to ſpeak ever ſo ill. 


Efteruciia. 
CHE ſtate voi leggendo ? 
What ate you reading? 
Maeſtro. 
Leggo un ragguaglio del} 
Araki, {critto da un Dancſe. 
| am reading an account of 
Arabia, written by a Dane. 
3 rh E egh in Lingua Ara- 
af 7 


Is it in Arab; ck | 
MH. No, cara: E' in Fran- 
cele. 
No, my 1 tis in 3 
E. Non ſapè vo che i Danèſi 
ſerivèſſero i loro libri in Fran- 
ccle. | | 
did not know that the 
Danes wrote their books in 
French. 


M. Ne lo fanno. E queſto 


know he is good-natured, and 


1 originalmente ſeritto in Te · 
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Ma, comeche il voſtro maëſ- 
tro ſia talora ruvidaccio, 10 ſo 
pure cl egli & di buona paſta, 
ne mai {1 vorrebbe ſar beffe di 
voi, per parlar male che voi 


facéſte. 


Het. I am of your opinion 
in this: but I will ſtay until 
he has fairly done writing Dia- 
logues. 

lo la penſo pure come voi: 
tuttavia vogiio aſtenèrmene ſin- 
tanto ch' egli abbia intieramèen- 
te terminato di ſerivere Dia- 


loghi. 


DIALOGO QUARTODECIMO. 
Tra Efterucia e il Maeſtro. 


DIALOGUE THE FOURTEENTH. 
Between Hetty and the Maſter. 


geſco. e quindi tradotto in 
Francè ſe. | 

No more they do. And 
this was originally written in 
German ; then tranflated into 
French. 

H. E“ egh piacevole a leg- 
gerſi? 

Js it entertaining! ? 

47. Non troppo. 

Not much. 

H. M' avete 1250 ſeritto il 
Dialogo d ogg! ? | 

Ilave you written me a Dia- 


logue for to day? 


4. Non ancora. Ci ho 
penfato ; ma non ho travato 
ancora un argomento che mi 

uadri, | 

Not yet. Ihave thought of 
it ; but have not yet found a 
ſubject to pleaſe oy ſeJf. . 
H. Ve 
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H. Ve ne daro uno io. 

I will give you one. 

M. Sentiàmo. 

Let us hear. 

H. Scrivetelo anibrds alla 


lingua Arabica. 
Write it about the Arabitk 


language. 
. Molto volentieri, ancor- 


che ſia un argomento molto 
ſtravagante. 


With all my heart, though 5 


a very extravagant one. 
H. Cavatevene il meglio 
che potete. 
Get off as well as you can. 
M. Tanto varrebbe mi but- 


taſte in un foſſo con una ſpin- 


ta, e mi diceſte pot di cavar- 
mene come poſſo. 

Twould be as well to 
throw me into a ditch with a 
puſh ; then tell me to get off 
the beſt I can. 


H. Non fate tante chiieche: 


te. Scrivete qualche coſa in- 


törno alla lingua Arabica, o mi 
metterò in collera, e vi mor- 


- dero. 


Don't chat away ſo much. 
Write ſomething about the 
Arabick language, or I will 
put myſelf in a paſſion, and 
bite you. 

M. Mordermi ? 

To bite me? 

H. Senza dubbio. 

Doubtleſs. 

M. Quanti denti avete in 
bocca? 

How many teeth have you 
in your mouth? a 

H. Non perdiamo il tempo 
a contarli. Scrivete, ſcrivete 


intorno alla _ — Tra- 


di. 


Let us not loſe our time in 
counting them. Write, write 
a bout the tongue of the Arabs. 
H. Che volete che ve ne 
dica? 

What mult I fay about it? 

H Oh diaſcane ! ſiete voi 
imbrogliato! ? 

Oh the deuce! Are you 


_ puzzled ? 


M. Capper, ſe 1o forio ! 

Indeed I am. 

H. L' ho moltc caro, Ho 
caro d' aver intoppàto in un 
argomènto difficile. 

I am very glad of it. I am 
glad I have ſtumbled on a hard 


ſubject. 


M. Pdvero a me! come ho 
a fare per foddisfire a queſto 
yolles ſtravagantiſſimo dapric- 
cio? 

Wretched me! How muſt 1 
do to comply with this moſt 
extravagant whim of yours ? 

H. Aguzzate l'intellètto, e 
ſcrivetelo. | 

Sharpen your wits; and write 
it. | 

Non ſono ſtato mai in 
un imbroglio maggiòre. 

I never was in a greater 
quandary. 

H. Non m' avete voi detto 
che neſsùna coſa & difficile a 
chi vuole? 

Did you not tell me, that 
nothing is difficult to the wil- 
ling! ? & 

A. Ve V ho detto, lo con- 
ſeſſo: ma le coſe vanno inter- 
retate ſanamente. 

I told you fo, I own. But 
things mult be rightly under- 
ſtood. | 

H. La mia ragione mi tee 

che 
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che lo ſerivere de pazzi Dia- 
loghi come i voſtri, non © coſa 
punto difficile. 

My reaſon tells me, that to 
write ſuch mad - dialogues as 
yours, is not at all difficult. 

M. Sapete voi ſcrivere ? 

Can you write? 

H. Certamente ; 
bene quanto voi. 

To be ſure; and as well as 


e tanto 


vou. 


M. Pigliate dunque la pen- 
na voi, e ſcrivetene uno voi 
medeſima 

Then take the pen, and 
write one yourſelf. 

H. Non mi ſtuzzicãte; che, 


ſe mi ci metto, ne ſcriverd uno 


migliore che non tutti 1 voſtri 
meſh inſième. 

Don't provoke me; for, if 
I ſet about it, I may write a 
better one than all yours put 
together, 

M. Vorreèi vederlo. 

I want to ſee. 

H. Non perdizmo il tem- 
po. Scrivetelo toſto. 

Let us not loſe time. Write 
it directly. 


4. Non abbiate tanta fret- 


ta, e ricordatey1 del proverbio, 
Be not in ſuch a hurry, and 
remember the proverb. 
H. Che proverbio ? 
What proverb? 
MN. Chi va piano, va ſano, e 
va lontano. 
He that goes ſlowly, goes 
= and goes far. 
H. Sovvengavi di ficcare 
ualche proverbio Arabico nell 
di islogo d' oggi. 
Remember to have ſome 
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Arabick n in the dia- 
logue of this day. 

M. Non abbiãte paura. Non 
mancheranno proverbi, ſe mai 
lo ſcrivo. 

Fear not. Proverbs ſhall 
not be wanting if ever 1 write 
it. 

H. Se mai lo ſcrivete ? Ed 
10 vi dico che lo ſcriverète. 

If ever you write it? But I 
tell you that you ſhall write 
N. | 

M. Ah birbara tirinna ! 
Che ho dunque da dire ? . 

Ah barbarous tyrant! What 
muſt I fay then? 

H. Badateci bene : ſe mi 
gabbate in queſta aſpettativa, 
gual a voi! 

Mind me well: if you dif- 


appoint me in this expecta- 
tion, woe to you! 


M. Che mi farete? _ 

What will you do to me? 

H. Gia ve I ho detto. Iden- 
ti li ho tutti. 

I told you already. I have 
all my teeth. 


M. Biſogna dunque ſeriver- 


lo, onde non mi mordiate, ſi- 


gnora Tigre, 

I muſt then write it, that you 
may not bite me, miſtreſs 
Tyger. 

H. Cominciate ; perchẽ, 
come dice il proverbio, di coſa 
E coſa. 

Begin; for, as the proverb 
ſays, from a thing comes a thing. 

M. II proverbio dice, co/a 
fatta capo ha. 

The proverb ſays, a thing 
dine has a beginning. . 


H. Via; cominciate,  ” 
* | Be- 


88 


Begin then. 


M. Comincio, La lingua 


t As e quella che ſi pafla 
li Arabi nell* Arabia. 


I begin. The Arabick ton- 


gue is that which is ſpoken by 


the Arabs in Arabia, 


H. Queſto è un periodo ſo- 
ro, e pieno d' erudizione. 

This is a ſonorous period, 
and full of erudition. 

M, Ho caro vi piaccia, 

Lam glad you like it. 

H, T irate innänzi. 

Go ot. 

A. Li Arabi, come tutti li 
altri popoli del mondo, non 


pärlano co' piedi, ma fibbene 


con la bocca. 


The Arabs, like all other 


ople in the world, ſpeak not 
with their feet, but verily with 


85 their mouth. 


H. Oh. coſa maravigli6ſa ! 
Oh wonderful! 
M. Dicono le cronache dell' 


Oriente, FRE CO un 1 Ara- 


bo & muto, non & coſa facile ik 


farlo parlare. - 
The Eaſtern chronicles ſay, 
that when an Arabian is dumb, 


tis not an eaſy; thing to make 
him ſpeak. 


HE 58 polsibile ? 2 


s this poſſible? 
M. Si pretende da mclüfth- 


mi dotti commentatöri dell' 
Alcorano, che la lingua Ara- 
bica sia un miſto di — e di | 
-conſonanti. — 


A good many e com- 
mentators of the Alcoran will 
have 1 It, that the Arabick lan- 


guage is a mixture of vowels 


and conſonants. 

H. Dove mai » avete avüte 
tutte queſte informaziont, ſi- 
gnor mio? 


Where I wonder, did you 


get all this information, fir? 


M. Dalla Grammãtica G co- 


grãfica di Guthry. 


From Guthry's Geographi- 
cal Grammar. 


DIALOGO QUINDICESIMO. 
| Tra Eflerina et] Mocſio. | 


DIALOGUE THE FIFT EEN T H. 
Between ey and her . 5 


: Efterma. 
UANDO ſi rallenteri 
queſta voſtra fiiria di ſcri- 
vere delle corbellerie? 
When will this fury of 


writing nonſenſe {lacken ? 


Maeſtro. 
Toſto che farete in iſtãto di 


{eggere la lingua Italiana in 


3 buon libro, e d' intẽn- 


derla bene ſenz“ ajüto alcuno. 

As ſoon as you are in a con- 
dition to read the Italian lan- 
guage in ſome good book, and 


to underſtand it well without | 


any afhſtance. . 

E. E quando credete che 
queſto ſara il alo? e 
1 
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And when do you think this 
will be the caſe? 

M. Riflettendo all' ardente 
deſiderio che io ho d' inſegnar- 
vela, e all' attitüdine voſtra in 
1mparare tutto quello che vo- 
lete, mi perſuado, anzi pro- 
teſto e giuro ſur' un orecchio 
d' àſino, che di qui a quaränt' 
otto anni la ſapr te perfetta- 
mente. 


Confidering the burning de- 


fire that I have of teaching it 
you, and your aptitude to 
Jearn all that you chuſe, I am 
clear; nay, I proteſt and ſwear 
on the ear of an aſs, that eight 
and forty years hence you ſhall 
know it perfectly. 

E. Quaränt' ott' anni ſono 
veramente una molto poca 
parte della vita umana. Ma 


penſite voi fermamente che l“ 
apprenderò in un si corto ſpã- 


z10 di tempo? 


Eight and forty years are 


truly a yery ſmall part of hu- 


man life. But do you firmly 


believe that I ſhall learn it in 
ſo ſhort a ſpace of time? 

M. In verita si, perche mi 
ricordo d' un Franceſe, il quale 
1mparo la lingua Ingleſe in 
poco meno di ſettänt' anni. 

Indeed 1 do, becauſe I re- 
member a Frenchman, who 
learnt the Engliſh language in 
leſs than ſeventy years. 

E. Che linguifta in un paẽſe 
di muti o di ſordi! 

What a linguiſt in a country 
of dumb or deaf people! 

M. Un genio compigno del 
ſuo non ſi vide mai a' di de' 
8 e | 


A genius like his was never 
ſeen at any time. 

E. Lo credo. 

] believe it. 

M. Se foſſe ſtato a' tempt 
d' Ovvidio, è probäbile che 
quel poeta non l' avrebbe la- 


ſciato fuori delle ſue Metamor- 
foſi. 


Had he lived in Ovid's 


time, 'tis probable that poet 


would not have left him out 


of his Metamorphoſis. 
E. In che credete che Ov- 
vidio P avrebbe traſmutato? 
To what do you think 


would Ovid have changed 


him ? hs | 

M. Non fo. Forſe in un 
bue: ſorſe in un elefante : 
forſe in una giraffa. 

I don't know. May be in- 
to an ox: may be into an ele- 


phant : may be into a came- 


lopardalis. 

E. E p7rche non in un oftri- 
ca, in una lumaca, in un 
qualche vermicciu6lo ?_ 

And why nor into an oyſter, 


Into a ſnail, into ſome puny 


worm? | 

M. A dirvela come la pen- 
ſo, credo l' ayrebbe cangiãto 
in una formica o in uno ſca- 
rabeo. 

To tell you what I think, 
he would have changed him 


into an ant, or a beetle. 


E. Se io foſſi o poetéſſa o 


maga, e fe aveſh a mutare un 


tal uomo in qualche beſtia, lo 

vorrei mutare in un' oca, o in 

un belliſſimo ciuco. | 
Were I a poeteſs or a ſor- 


cereſs, and were I to change 
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fuch a man to ſome beaſt, 1 


would change him to a gooſe, 


or to a moſt beautiful jack- 
3 


M. Deſiderate voi d' eſſere 
poetèſſa? 


Do you wiſh to be a poet- 
eſs ? 


E. Se io foſſi certa d' eſſerlo 
quanto dicono che Ovvidio lo 
era, potrei forſe compiacer- 
mene. 

If I were ſure to be as good 
a one as they ſay that Ovid was, 
I might poſſibly be very glad 
. 

M. Beniſſimo detto! 

Excellently ſaid! 

E. Per ora pero mi conten- 
terẽi di faper bene una o due 
lingue, oltre la mia. 

For the preſent however I 
ſhould be content to know one 
or two languages, beſides 
mine. 


M. Gia v' ho detto in quan- 
to poco tempo imparerete l' 
Italiana. 


I have already told you in 
how ſhort a time you will 
learn the Italian. 

E. Ma ſe I anno venturo il 
papa e la mamma mi condu- 
cono in Italia, come dicono 


che vogliono fare, come faro 


per eſſere inteſa ? 


But if next year papa and 


mamma take me to Italy, as 
they ſay they will, how 
ſhall I do to make myſelf un- 
derſtood ? 
214. Parlerete per ſegni. 
Lou ſhall ſpeak by ſigus. 
E. In che modo? 
In what manner? 


M. Quando avrete appetito 
aprirete tanto di bocca, per 
dar ad intendere che volete 
mangiäre. 


when hungry, you ſhall 


open your mouth quite wide, 
to make people comprehend 
that you want to eat. 

E. din qui va bene. 

So far ſo good. 

M. Quando avrete ſete, ad- 
diterete un fiaſco, o il ſecchio 
dell' acqua, o il pozzo. 

When thirſty, you ſhall 
point to a flaſk, to the wa- 
ter pail, or to the well. 

E. Beniſſimo. 

Very well. | 

M. Quando vorre 


darete un calcio, o una buona 
baſtonata , e cosi oltre. 


When you ſhall want to tell 
any body to be gone, you will 


give him a kick, or a blow with 
a cudgel, and ſo forth. 

E. dara meglio vegniate con 
noĩ per ſervirmi d' interprete 
che I arte di parlire per ſegni 
mi ſembra troppo difficile a 
imparäre. 


"Twill be better that you 


come along with us to be my 
interpreter ; becauſe the art of 


ſpeaking by ſigns ſeems to me 


difficult to be learned. 


1. In quanto a queſto, io 


verrò con vol ſino alli ultimi 


termini del mondo: ma, fuor 


di burla, v' aſſicuro non paſ- 
ſera_Þ anno che voi ſaprete P 
Italiano molto bene. 


As to this, I will go with 


you to the world's end: but, 


jeſt a- part, I aſſure you, that 


be- 


te dire ad 
alcuno che ſe ne vada, gli 
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before this year is over you 
will know Italian very well. 


E. Me ne lusingo; e ſpero 


che queſti voſtri matti dialo- 
ghi me lo renderanno toſto 
molto familiare. 

I hope ſo; and I flatter my- 
ſelf that theſe mad dialogues 
of yours will ſoon render it 
very familiar to me. 


M. Non dubitite. Conti- 


nuãte coſtantemènte a ſtudiare 
un pajo d' ore ogni giorno per 
due meſi avvenire, e poi, ſe 
non comincerete ad eſprimervi 
pid che mediocremente bene, 
grathatemi la faccia, che ve la 
perdonerò. 


Doubt not. Do but conti- 


nue to ſtudy on reſolutely a 
couple of hours every day for 
two months to come; and 
then, if you do not begin to 
expreſs yourſelf more than to- 
lerably well, ſcratch my face, 
and I will forgive it you. 

E. Uno di quelti dialoghi 


vi prometto di leggerlo più 


{331 


volte ogni giorno, e con tutta 
P attenzi6ne di cui ſono ca- 
Pace. 

One of theſe dialogues I 
promiſe you to read ſeveral 
times every day, and with all 
the attention J am capable of. 


A. Biſ6gna eziandio che lo 


copiite. 
You muſt likewiſe copy it, 
E. Il noſtro accordo è, che 


ho a copiare la parte Italiana 


ſolamente. 

We have agreed, that I am 
only to copy the Italian part 
of them. 


A. Cosi &; ne vi chiedo di 


u. 

So it is; and I aſk no more. 

E. Io non poteva intoppare 
in un maeſtro piu diſcreto. 

J could not chance on a 
more diſcreet maſter. 

M. Ne io avere una diſcẽ · 
pola più ragionevole, 


Nor could I have a more 


reaſonable pupil, 


DIALOGO SEDICESIMO. 
Tra Eſteruccia, e il Maeſtro, 


DIALOGUE Tae SIXTEENTH, 
| Between Hetty and the Maſter. 


1 Maeſtro ſolo. 
Jem O mi guardo i intorno, e non 
. 2 la mia Eſteruccia, 
dico: dove è andita queſta 
fraſchetta ? Un giudizio teme- 
rario non lo vorrei fare, ma ho 


Pur palira non ſi sia naſc6ſta 


ſotto a quel pergolato per fug- 


ire la ſölita lezi6ne, Oh, oh! 
eccola, che viene. 
T look round and round, and 
as I can't ſee my Hetty, I fay : 


where is this giddy thing gone? 


I wiſh I may not form a raſh 
Judg- 


s 
rr r 


3 — — —— — —— A 1 * 4 
* * _ — * 8 = 2 2 2 —— — "gy" — 
, 3 1 == —E — 1 — — — — GH * 22 — "IG 5 
* 84 — — 5 ; we; 3 „ A 4 ä —_ 
: * ; a” — „„ by 4 * IF =_—— ; « . tor en Sn 
nnn A : — — 0 THe ine . 2 _ — 8 = « 
n_ . 3 8 * 8 : WE LO io 0. » 4 * 8 — Rnd : ng 8 2 <> Ad 
LI * N * 3 — 9 2 — * T* - * x wa. einen” Lead 220-6 The hd 6 2 = ——— 
6 * I AC 83 <<; E — 2 2 
e 2 5 - \ \ 
2 - INS: * — 8 4 — TW 


wy 
1 
\ 1484 
it 
- 38 
1 
"i 
1 
Ih 


(54) 


judgment; yet I am afraid ſhe 
keeps concealed under that 
| bower, that ſhe may avoid the 
uſual leſſon. But behold! She 
is coming, 

Entra Efleruccia. 
Maeſtro mio, ſerva di voſſi- 
oria. Come ſta la fignoria 

voſtra? Sono tre ore che vado 
correndo in buſca di voi, im- 
paziénte di legpere il dialogo 
d' oggi. i Wc, 
My dear maſter, your ſer- 
vant. How does your ſigniory? 
I have been running theſe three 
hours in ſearch of you, impa- 
tient to read this day's dia- 
logue. 3 
M. Ah cattivélla 
m' avete cercato ? 
A little rogue! Where have 
you looked for me ? 
E. Dappertutto, ve Þ afb- 
cũro. Non poſſo quaſi riaver 
la lena pel tanto correre. 
Every where, I aſſure you. 
T can ſcarcely breathe, I ran fo 
much. | 
M. Poverina! Vi compa- 
tiſco. | 
Poor thing! I pity you. 
E. Ho guardato sũ tutti 


E dove 


quanti queſt' alberi ad uno ad 


uno, per vedere ſe v' eravate 
naſcoſto tra 1 loro ram1. 

I have look'd at each of theſe 
trees one by one, to ſee whe- 
ther you had concealed your- 
ſelf amidſt their branches. 
M. Mi pigliàte voi per un 


qualche uccellaccio? Per uno 


ſparaviere? Per un avvoltsjo ! 
Per un nibbio? | 
Do you take me to be ſome 


\ 


ſtrange bird? A hawk? A 
vulture? A kite? 

E. Perdonitemi ! Piuttoſto 
per una ghiandaja. 

Pardon me! Rather for a 
mag-pye. | 
M1. Coxi va bene. 

That is right. 

E. Sono quindi andàta nell' 
orto, e ho eſaminãti molti ca- 
voli, e molte Jattughe, e molte 
bietole, ſperando pure di tro- 
varvi tra je f6glie loro. 

Then I went to the kitchen- 


garden, and have explored 


many cabbages, many lettuces, 


and many beet-roots, hoping 


{till to find you in their leaves. 

7. Ma vi pare, fignora 
mia, ch' io ſia un qualche 
bruco, un qualche lumacotto, 
o un qualche lombrico? 


And do you think, madam, | 


that I am ſome caterpillar, ſome 
little ſnail, or ſome worm ? 
E. Di grazia, ſignör mio, 
non m1 riſpondete con tanta 
ravita, altrimente 10 m1 fug- 
girò per lo ſpavento ſino in o- 


Pray, dear fir, anſwer me 
not with ſo much gravity, or I 
ſhall run to the world's end 
for fear. 

M. Anche queſta la vorrei 
vedere! 

I would ſee you do that ! 


E. O fuggiro nella 2 


enſa. 
Or J ſhall fly to the pantry. 
M. Che faréſte quivi ?” 
What would you do there ? 
E. Ruberei unlimGne o un 
arancio, per ſucciarmelo poi a 
— I would 
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1 would teal a lemon or an 
orange, to ſuck it after at my 
leiſure. 


M. Ma ſe G deſſe il caſo che 


y arincio foſſe fradicio ? 

But if it ſhould happen that 
the orange were rotten ? 

E. Invece di ſucciarlo vor- 
rei buttarlo in ficcia ad un 
Ebreo. 

Inſtead of ſucking it I would 
fling it into the face of a 
Jew. 

M. Meglio farebbe buttirlo 


nel truogo del porcellino. 


It would be better to throw 
it into the pig's trough. 


E. Non importa dove. Lo 
butterei via. 

No matter where. 
throw it away. 

M. Orſũ: vegniamo al pun- 
to, e parliamo di qualche coſa 
d' importinza. Avete voi fat- 
ta colezi6ne ? 

Well: let us come to the 
point, and let us ſpeak of ſome 


important matter. Have you 
breakfaſted? 


E. Due volte ſole. 
Only twice. 


I would 


M. Per mancinza d' appe- 


tito, mi ſuppòngo. 
For want of a ſtomach „ I ſup- 


_ pole, 


E. In verita che non poſſo 
mangiare piu di ſei o ſette 


volte il giorno. 


Indeed I cannot eat more 
than fix or ſeven times a day. 
MS. Dovrefte maſticire ogni 
mattina un po? di rabarbaro per 
aguzzarvi 1 appetito. | 

You ought to chew eve 

morning a little rhubarb to 
ſharpen your appetite, © 


( 5s 1 


E. Quattro fette di pane e 
burro fanno meglio efféètto. 

Four ſlices of bread and but · 
ter have a better effect. 

M. Avete ſtudiata la lezione 
che vi diedi jerſera ? | 

Have you ſtudied the leffon 
that I gave you laſt night? 

E. No davvero. Non ho 
aviito tempo. 

No indeed, l have had no 
time. 

M. Che avete avũto a fare? 

W hat had you to do? 

E. Varie altre coſe. 

Several other things. 

A. Per eſempio ? 

As for inſtance? 

E. Prima di tutto ho avũto 
a far battaglia con Arrighẽtto. 

Firſt of all I was obliged to 
fight with little Harry, 

MA. Perche ? 

Why? - 

E. Perchè non voleva la- 
ſciarmi entràre a vedere 1 cin- 
que gattini che la gatta fece } jer 
P altro. 

Becauſe he would not let me 
go in to ſee the five kittens the 
cat has kitten'd the day before 
yeſterday. 

MA. E chi l' ha vinta? 

And who conquer'd * ? 

E. Io, perchè ſono piũ 4 forte 
di lui. 

I, becauſe I am ſtronger than 
1 

M. E che altro aveſte che 
fare? 

And what elſe had you to do? 

E. Ho impiegato qualche 
tempo in buttaàre dell' orzo alle 
3 

I have employed ſome time 

in 


WAS» 


+ VE a eee A; wo Pe A nab Fes, 
P ̃ . a SO Ps. 


2. —ͤ— 


nnn 
— . ͤ G—4ä 
— —— 


A 
—— — 


— — 


— — 
— 2 EüA—A'—BÄ Wo, 


— > — 
— 2 ä——j 


— 


| 
"4 


— — 


5 — . 
—— AND —ũůü 2 — 


Fg — — 
— —— 


——— OT — 


—— 

OO =» At. — CAACI 
' N 
- 


4 n —_— — 


. —— — 
—— — X 1 8 - _ _ - 
— —ê . . . EE ee ey Re ECO ENENS | r 


ö 


it 


( 56 ) 


in throwing barley to the hens, 
M. Coteſta fu opera di ca- 
rits. 
That was a charitable work. 
E. Quindi ſono ſtata ſpetta- 
wice d'un belliſſimo combatti- 
mento fra tre polli d' India. 
Then I have been a ſpecta- 
tor of a very fine batile between 
three turkeys. 
AV. Coteſta, Lupp6ngo, fu 
terribiliſſima coſa. 


That I ſuppoſe, was a moſt 


terrible thing. 
E. V' avrebbe fatto arric- 
clare 1 capelli ſe l' aveſte viſta. 
It would have made your 
hair ſtand an end, had you ſeen 


ME poi? 
And then? 
ZE. E poi ſono andita a ve- 


dere ſe la mia gallina bianca 
avẽva fatto V uovo. 5 
And then I went to ſee if 


my white hen had made the 
e 

M. Di gran faccInde v' ave- 
te aviite!* Non ho mai viſta 
una fanciulla pid attiva, pid 
diligente, pit laboriöſa. 


You have had a deal of bu- 


fineſs ! I never ſaw a gift more 
active, more diligent, more la- 
dorious. 
E. Che ci volete fare ? Non 
Fono nata per vivere nell' dzio. 
What will you? I am not 
NO 


- 


M. Molto vero. 

Very true. i 5 

E. Poi, per modo d' eferci- 
zio, ho fatta una galoppata pel 
giardino. 

Then, by way of exerciſe, 
I have run a little about the 
garden. 

M. Beniflimo fatto! Il c6r- 
rere ajũta la digeſti6ne. 

Well done. Running helps 
the digeſtion. 8 
E. Cosi dice il mèdico, 

So the phyſician ſays. 

M. Avete fatto altro? 

Have you done any thing 
elſe? 

E. Null altro ch' io mi ri- 
cordi, ſe non che venir da voi 
per leggere al ſölito una mezz 
ora. 

Nothing elſe that I recol- 
lect, but to come to you to 
read half an hour as uſual. 

M. Andiamo a ſederci là fit 
quella panca, e leggeremo A 
noſtr' agio. 

Let us go and fit on that 
bench yonder, and we will 
read at our leiſure. 

E. Andiamo dove volete. 

Let us go where you pleaſe. 

A. Qui laremmo diſtur- 
batt. 

Here we might be inter- 
rupted. 

E. Molto vero. 

Very true. 
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DIALOGO DICIASETTESIMO. 
Tra Efleruccia e il Maeſtro. 


DIALOGUE Tre SEVENTEENTH. 
Between Hetty and the Maſter. 


Hetty. 
EAR fir, I come to you 
merely to ſhame myſelf. 
Signor mio, | vengo a voi 
unicamente per far vergogna a 


me ſteſſa. 
Maſter. 
What is the matter ? 
Che c' &? 
H. This morning I have 


not ſtudied at all, at all. 


Stamattina non ho ſtudiàto 
punto punto. 
M. Is it ſo? 
E' egli vero? | 
H. 1 am a moſt idle thing, 
I affure you, | 

Sono una sfaccendatella, ve 
P aſhicuro. 

M. I have told you man 
times, madam, that I don't 
like to hear my friends called 
names. 

lo ' ho detto più volte, ſi- 
gnoray che non mi piace di 
entir proverbiare i miei a- 
mici, . 
H. What ſignifies to con- 
ceal it? I am as naughty a 
girl as ever was. | 

A che giova celarlo? Io ſono 


ſia. * 
M. I tell you again and 
again, that I will not bear to 


hear my little friend abuſed at 
this rate, 


7 


la più ſcioprata fanciülla che 


To ve lo dico e ve lo ripeto, 
che non voglio ſentir a ſtra- 


pazzare la mia dolce amica in 


queſta foggia. 

H. But 1 tell you, that ſhe 
is a fooliſh thing. 

Ma io vi dico, ch' ell' è& una 
pazzerella. | 1 

M. That may be: yet I 
will have you treat her with 
more reſpect. 

Coteſto puo eflere : tuttavia 


io voglio che voi la trattiate con 
pi riſpètto. | 
H. Indeed, fir, tis quite 


ridiculous to ſtand up for our 
friends when we find they are 
wrong. 

Davvero, ſignore, ch' elP & 


coſa affitto ridicola il pork a 


difendere i noſtri amici quando 

troviamo che s' hanno il torto. 
M. No matter. Lou are 

not called to judge between 


me and my good Hetty. Do 
you underſtand me, miſtreſs 


ſauce- box? 

Non importa.Voi non ſiete 
chiamaàtn a giudicare tra me e 
la mia buona Eſterina. M' in- 
tendẽte voi, ſignòrasfacciatella? 

H. Well: if you will have 
your friends flattered, I will go 
another way to work next time. 


Ebbene : ſe volete che 1 


voſtri amici ſieno lodũti, un” 
| I altra 
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altra volta mi regolerò altra- 
mente. 

M. Speak handſomely of 
Hetty, or we fhall quarrel ; 
that is certain. 

Pariate onorevolmente d 
Eſterina, o avremo che dire; 
queſto e certo. 

H. Upon my word, I think 
the little rogue has bewitched 
you. 

Sulla mia parola che la fur- 
fantella v' ha ammaliato. 
AM. Suppoſe it were fo, 
what is that to you? | 
\ Supponendo che cosi foſſe, 
che vi fa queſto ! 

H. Give every body his 
due, the girl is a very good 
girl. 


Diamo il doviito a ciaſcüno, 


la fanciülla e una buona fan- 
ciülla. 


MH. So it is. None is 
better. 13 
Cosi e. Neſsüna meglio. 


H. She is ſo ſtudious! 
does nothing elſe but ſtudy 
from night till morning. 

E' tanto ſtudioſaY Non fa 
altro che {tudiare dalla ſera ſi- 
no alla mattina. 


MH. I beg your pardon. She 


fleeps and fleeps ſoundly all 


that time. She knows better 
things than to ſtudy when 
Chriſtians ought to fleep and 
dream away as faſt as they can, 

Perdonatemi. Ella dorme, 
e dorme profondamente i in tut- 
to quel tempo; nee tanto ſtol- 
ta da ſtudiire quando i Criſ- 
tiani dèvono dormire e lognare 
il pit che poflono. - 


Ha. Tis e to lind a 


* 


She 


better girl under her own 
ſkin. 

E' impoſsibile trovire una 
meglio fanciulla ſotto la ſw 
pelle. 


AV. So every body ſays. 

Cosi dicono tutti. 

H. Any body's noſe would 
not fit her face ſo well, as her 
Own. 

Neſſün naſo le ſtarebbe st 
bene in fäccia, 1 2287 1] ſuo 
propio. 7 

MH. Very true. Your ob- 
ſervation is worth the tel- 
ling. 

Veriſſimo. TL? offervazione 
voſtra è buoniſſima. 


H. I am only afraid the 


poor child will ſpoil her me- 


mory by too much applica- 
tion. | 

Io ho ſolaménte paũra, che 
la povera bambina non fi guaſti 
la memoria col troppo appli- 
carſt. 

M. Alas | She reads too 
much. That is the only fault 
I can find in her. 

Ahime | Legge troppo; e 
queſto & unico difetto che io 
le poſſo trovare. 

H. If ſhe goes on to do as 
ſhe did this morning, ſhe is 
undone! Her Heaith will be in 


danger. 


Se ella tira innanzi a "IN 


come ha fatto ſtamattina, mi- 


ſera lei! 
pericolo. 
M. What has ſhe done this 
morning ? Pray, pray, frighten 
me not! I am afraid theſe 
curſed dialogues will be the 


La falvite ſua ſarà in 


death of the poor thing! Pray, 


what 


os © 


what did ſhe do this morn- cuore. Se non diventa graſſa 


ing? | 
Che ha ella fatto ſtammatti- 
na? Ah di grazia, non mi 


ſpaventate! Io ho pur timore 


che queſti maladetti dialoghi 
non l' ammazzino, poverina! 
Di grazia che fece ſtamane ? 
H. She has put the dialogue 
of yeſterday in her pocket: 
Yes, in her own pocket. Be 


not terrified, good fir : but the 


deuce a bit did ſhe look on 
n 

Ella s' è poſta il dialogo di 
jeri nella taſca; s, nella ſua 
propia taſca. Non tremate, 
ſignor mio: ma il diaſcane i 
lievi quello ch' ella n' ha letto. 

M. Thank you, thank you, 
dear lady, for theſe good 
news: I was afraid leſt ſhe had 
read it till ſne made herſelf 
hck. I am glad ſhe has more 
wit than I thought. 

Grazie, padrona mia, gra- 
zie di queſta buona nuova. Io 
temeva l' aveſle letto tanto da 
ammalärſene. Ho caro ch' 
ell” abbia piu cervello che non 
penſavo. 

H. To remove intirely your 
ſears on this head, I will tell 
you further, that ſhe has not 
copied a line of Italian theſe 
„„ | 

Per togliervi tutta la patira 
Su queſto particolare, vi diro 
di pu, che non ha copiata in 
queſti tre di una riga d' Ita- 
liano, 3 

A. This rejoices my very 
heart. If ſhe does not grow 
fat. twill not be her fault. 
Coteſto mi rallégra propio il 


non fara ſuo fallo. 

H. I can aſſure you upon 
my word, that ſhe wiſhes for 
nothing more ardently, but 
that each day in the week be a 
holy-day. =. 

Io poſſo aſhcurarvi ſulla mia 
parola, che neſſüna coſa è da 
lei deſiderata con tanto ardore, 
quanto che ogni di sia feſta. 

M. Mho therefore can deny 
her wiſdom? Perfection is al- 
ways hated, envied, and ſlan- 
dered. 

Chi puo dunque negare che 
non ſia savia? La pgrfezione 
trova ſempre de' malevoli,degl” 
invidioſh, e de' mormorator1. 

H. So it is. She is perfect 
from the tip of her cap down 
to the heels of her ſnoes. 

Cosi &. Ella è perfetta dal 
ſommo della ſua cùſfia giu ſino 
a' calcagni delle ſue ſcarpe. 

M. Speak always in this 
ſtrain of my dear girl, and we 
ſhall be friends, I will ſuffer 
no body to ſpeak otherwiſe of 
the ſweet creature, 

Parlate ſempre in queſto 
modo della mia fanciulla, e ſa- 
remo amici. Non voglio ſof- 
frire verüno che parli altra- 
mente di quella cara creatura. 


Hl. You are in the right. 


I beg your pardon for having 


ſaucily dared to find the leaſt 


ſpeck on ſuch a ſheet of pure 


ſnow, 


V' avete ragione: e vi do- 

— . . 
mindo ſcuſa per avere inſo- 
lentemente osato di trovare una 


- micchia in una tanta ſtriſcia di 


candidiſſima neve. 
E . DI A- 
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DIALOGO DICIOTTESIMO. 
Tra Efleruccia e il Maeſtro. 


DIALOGUE TN EIGHTEENTH. 
Between Hetty and the Maſter. 


Maeſtro. 
8 IGNORI INA, ſignorina, 
venĩte qui. 
_ Miſs, miſs, come here. 
0 Eſleruct ia. Ay 
Coſa mi comanda voſſigno- 
ria ? 
What are your commands, 


M. Vogliamo noi leggere 
un poco? 

Shall we read a little? 
EZ. Ohimè ! Voi ſiete un ve- 
ro tormentacriſtiani ! 

Alas ! Your are a true tor- 


menter of Chriſtians ! 


M. Che dite ? Non parlate 
di ſoppiatto. 

What do you ſay? Don' t 
ſpeak thus aſide. 

E. Sempre leggere, ſempre 
ſtudiire ! Biſognerebbe eflere 
di ferro, di rame, o di bron - 
zo, per durare a una fatica 
tanto continua. 

Always read, always ſtudy |! 
One ought to be made of i iron, 
of copper, or of bronze, to 
undergo ſo inceſſant a labour. 

M. Dunque laſcerèmo ſtare. 
We will let it alone then. 

E. Eh no, ch' io burlo. 

No, no, I am in jeſt. 

A. Sicuramente ? 

For ſure? 
H. 81, vi dico. 
Tes, I fay, 


M. Che dunque ſtudieré- 
mo? 

What ſhall we ſtudy then? 

E. Studiamo la politica. 

Let us ſtudy politicks. 

M. Se volete, vi diro in che 
consiſta la politica d' una da- 
migella come voi. 

f you chuſe, I will tell you 
in what the politicks of ſuch a 
damſel as you do conſiſt, 

E. Queſta politica la fo 
meglo di voi. 

I know ſuch politicks better 
than you. 

M. Ditemelo dunque. 

Tell it me then. 

E. Consiſte — in che Con- 
siſte — laſciatemi pensare un 
poco. Consiſte — in verità che 
non ſo in che consiſta. Dite- 
melo voi. 

It conſiſts - in Sas? — lt 
conſiſts—let me think a while 


At conlitts—faith, I know not 


in what it conſiſts, Tell it 
me yourſelf. 

M. Credevo lo ſapẽſte. 

I thought you knew it. 

E. Anch' io credevo di ſa- 


perlo, ma mi trovo ingannàta. 
I thought likewiſe I knew 


it, but I find 1 am miſtaken. 
M. Ve lodird io. 
J will tell it you. 
E. Ve n' avro 0bbligo. 
I will be obliged to you. 
os Bn A. Con- 
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M. Consiſte in mangiare, 
dormire, giuocare, correre, e 
cantire la canzone della Mo- 
rettina. 244 


It conſiſts in eating, ſleep- 


ing, playing, running, and 


ſinging the ſong of the Nut- 


brown Maid. 


E. Queſta & meglio politi- 
ca, a mio guſto, che non ouel- 
la di cui fi parla ogni di alla 
noſtra tàvola. 


This is better politicks, 


to my taſte, than that which 
is every day ſpoken at our 
. 

M4. La vi piace, eh ? 

You like it, do you? _ 

E. Mi piace potentemente : 
ma ſe aveſte una figliusla della 
mia ſtatüra, che ſorte di poli- 
tica vorrẽſte voi inſegnarle? 


I like it mightily : but, if 


you had 'a daughter of my 
ſize, what kind of politicks 
would you teach her? 
M. Siccome queſto non & il 
caſo, non occorre dirvelo. 
As that is not the caſe, tis 
needleſs to tell you. 
E. Voglio che me lo diciate 
a ogni modo, e che parliate 
ſul ſerio. 5 
I inſiſt upon your telling it 


me, and that you ſpeak in 


earneſt. | 

MA. Badite a voi, Efterina ; 
non mi coſtringete a toccare 
queſto, punto, che per voi 


riuſcirèbbe aſſolutamènte trop- 
po sèrio! n 
Mind what you do, Hetty; 
don't oblige me to touch on 
this ſubject, which might ab 
ſolutely prove too ſerious for 
. 


E. E mi credète voi cosi 
leggiera, da non poter patire 
un momento di ſerio conver- 
ſire? Davvero che mi cono- 
ſcete male! 

And do you take me to be 
ſo volatile, as not to bear a 
moment of ſerious converſa- 
tion ? Indeed you don't know 
me well, | 

M. Quando sia cosi, vi diro 
qual forte di politica vorrei 


inſegnare ad una che foſſe mia 


figlia. 
If it is fo, I will tell you 
what kind of politicks I would 


teach a girl that were my 


daughter. - | 
E. Parlate. Starò attentiſſima. 
Speak. I will be all atten- 
ion. 
M. Prima di tutto vorrei 
che parlaſſe la pröpia lingua 
con elegantiſſima purità; che 
ſapẽſſe tanto della ſua religione 
quanto baſta ad una ſignora ; e 


che foſſe un modello di bella 


Creanza. | 
Firſt of all I would have her 
ſpeak her own language with 
PRC and elegance ; that ſhe 
new as much of her own re- 
ligion as is ſufficient to a lady; 
and that ſhe were a model of 
good breeding. 
E. Capiſco, che queſte ſa- 
rebbono tre coſe eccellenti. 
I comprehend, that theſe 
would prove three excellent 
things. a 


M. Iniziita ben bene in 


queſte tre coſe, vorrei porla a 
udiare I arte de nũmeri, o sia 


V arimmetica, inſieme ccn la 
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When well initiated in theſe, 
three things, I would have her 
ſtudy the art of numbers; that 
is, arithmetick, together with 
ene ; 

E. Cotẽſto pure mi par buono. 

This too ſeems good. 


M. Quindi vorretfarle inſe- 


gnäre la lingua Italiana, la 
Franceſe, e la Spagnusla, 
Then 1 would have her 
taught Italian, French, and 
Spam!! 

E. Queſto mi par eroppo: 
Non abbiamo noi in Ingleſe 


tanti buoni libri, quanti ne 


pofſano abbiſognare ad ogni 
fignora® 
This ſeems too much. Have 


we not as many good books in 


Engliſh as any lady may want? 
AT. Sicuramente z e più aſ- 
$51. che la pin diſperita leggi- 
trice ne poſſa legger mai. 
'To be ſure; and more than 


the moſt deſperate reader will 


ever be able to read. 

E. Perchè dunque pigliate 
tanta fatica, e imparäre tante 
lingue; e cercare, per mo di 
dire, in caſa d' altri quello che 
poſhamo agevolmènte trovare 
nella noſtra ? 

Why therefore ſhall we un- 
dine ſo much labour, and 
learn ſo many languages; and 
ſeek, if I may ſo fay, in other 
people's houſes what we may 
cafily find at home? 

MN. Queſto voſtro Achrpere 
E aſſai plausibile, ne io voglio 
adeſſo diff6ndermi a moſtraàr- 
vene la fallacia. Ma ditemi, 


Eſterticcia ; non vi par egli, 


che le voſtre idee ſi vadano per 


cos} dire allargando e multipti- 


quando ſaprete quella lingua 


cindo a miſüra che andite 
avanzando nella lingua Ita- 
hana ? 

"This difcourſe ol yours is 
very plauſible : nor will I ſpend 
much time in ſhowing you the 
fallacy of it. But tell me, 
Hetty ; don't you think that 
your ideas go on in a manner 
expanding and multiplying, as 
you go on advancing in the 
knowledge | of Italian! 5 
p E. Mi pare verameènte d' 
avere di gia pid aſsdi idèe ora, 
che non n' avevo due meſi fa. 

I really think that 1 have 
many more ideas now, than 
two months ago. | 

"hy. - Conchiudete dunque 
ſenza, cercir piu 'oltre, che 


bene, avrete pid idèe che non 
n' avrèſte ignorandola; e con- 
chiudète altresi, che, quando 
ſaprete il Francèſe e 10 Spa- 
gnudlo, la voſtra mente verra 
ad èſſere d'una miſura grande 
oltremöõdo. 
Conclude therefore without 
looking any further, that, when 
you come to know that lan- 
guage well, you will have 
more ideas than you would 
have if you knew it not; and 
conclude likewiſe, that, when 
you come to know French 
and Spaniſh, your mind will 
be of a very great ſize. _ 
E.E che, oltre alle lingue, 
vorreſte voi farmi e 
foſſi voſtra figlindla® 
And. what, beſides 'Tan- 
guages, would you have me 
learn, were I your daughter ? 
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MN. Vorrei, che ſapsle al- 
meno tanto di diſegno da poter 
diſegnare, de' fiori e delli ani- 
mäli. 

I would have you know ſo 
much at leaſt of the art of draw- 


ing, as to be able to draw 


flowers and animals. 


E. Coteſto piacerebbemi 


molti ſſimo. 
That 1 ſhould like mightily. 
M. Vorréi farvi inſegnir a 
ballire, perchè il ballo rende 


la perſona ſciolta e aggraziata. 


I would have you taught 
dancing, becauſe dancing 
gives grace and freedom to a 


body. 


E. Quando ſaremo in citta, 
i genitori penſano di farmi im- 
parare quell' arte. : 

When we are in town, my 
parents think of having me 
taught that art. 

M. Se la mia Selige 
aveſſe la voce bella come la 
voſtra, vorrei pure che impa- 
rafle a cantare, e inſième a ſuo- 
nãre il gravicembalo, o almèno 
il mandorlino. | | 

If my daughter had ſo fine a 
voice as yours, I would alſo 
have her taught ſinging, and 
playing at the ſame time on the 


harpſichord, or at leaſt on the 


mandoline. 

E. Ho io la voce bella? 

Have I a fine voice? 

M. Avete bella Voce e buon 
orècchio. g 

Vou have a fine voice and a 
good ear. 

E. Come lo ſaptte * > 

How do you know it? 

M1. Non vi ſento 1 10 cantare 


| pito ſovente ? 


1 


Don't I hear you ſing very 
often ? 

E. Pud darſi che la mia 
voce non vi diſpiaccia; ma 
come potete diſcèrnere che ho 
P orecchio buono? 

It may be that you don't diſ- 
like my voice; but how can 
you find out that I have a good 
ear ? 

A Perche cantate con giuſ- 
tezza quel poco che cantate ; 
perche imparate facilmente 
tutte le canzoni e I arie che 
ſentite, e perchè m' accorgo 
quanto ogni diflonanza vi do- 
glia, tolto che ſentite alcùno 
cantare diſſonantemente, come 
verbigrazia il noſtro dottore. 

Becauſe you ſing with juſt- 
neſs the little that you ſing ; 
becauſe you learn eaſily all 
the ſongs and airs that you 
hear ; and becauſe I perceive 
how much any diſſonancè 
hurts you, as ſoon as you hear 
any body that ſings diflonantly, 
like our doctor for inſtance. 
E. E che bene mi farebbe 
la muſica, ſe l' imparaàſſi? 

And what good would mu- 
ſick do me, were I to learn 
it? 

M. Vi rendetèbbe vie pid 
accètta e piacente — 
pane quando in compagnia, 
e vi ſervirebbe d' innocénte 
paſſatempo quando ſola. 

It would render you {till 
more agreeable and plcabng 
when in company, and ſerve 


vou as an innocent diverſion ; 


when alone. 

E. A dir il vero, mi piace- 
rebbe molto il ſaper cantäre, 
ſnonàre, e ballare. 


To 
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To fay truth, I ſhould like 
much to know ſinging, play- 
ing, and dancing. 

M. Vorrei poſcia che ſa- 
peſte molto di ſtoria; e che 
aveſte ſpecialmente a menadito 
quella del voſtro paefe. _ 
I would then have you know 
much of hiſtory ; and that of 
your country in particular, I 
would have you have it at 
your finger's end. 


Ei. Vorreſte voi ch' io ſa- x 


Pèſſi la poesia ? 
Would you have me know 
any thing of poetry ? | 
Non vorrei che foſte 
poetèſſa; ma vorrei che foſte 
atta a giudicarne con tutta la 
dilicatèzza poſsibile. 

I would not make a poeteſs 
of you ; but I would have you 
be able to judge of it with the 
greateſt nicety. Fo 


E. E della poesia d' altre 


naziöni quanto vorrefti che ne 
ſapeſh ? | 

And how much would you 
have me know of the poetry of 
other nations? 


H. Tanto da non vomitare. 


tanti ſpropofiti quanti n' hanno 
yomitati molti baſtardi critici. 
So much as to keep you from 
vomiting ſo many blunders as 
have been vomited by many 
mangrel criticks. W 
E. Hanno i noſtri Ingléſi 
detti di molti ſprop6fiti quan- 
do hanno ſentenziato de' poeti 
+ 5 Italiani, e Spagnud- 
Have our Engliſhmen ut- 
tered many blunders when 
they have paſſed their judgment 


(6) 


I have heard it many times, 


their Cervantes, their Lope de 


878 — dons Italian, and 
n1 ts 
A. Mol d' eſſi n' hanno 
dette delle si groſſe, che un 
giorno verrà ne ſarète ſtoma- 
cata, 4 

Many of them have ſo blun - 
dered, that the day will come 
when you will be fick of 
them, 1 | 
E. Ho intèſo più volte dire 
che i Francẽſi hanno molti 
pocti aſs4i buoni. 


that the French have many 


* poets. 
. Certamente n' hanno 
un ſufficiènte numero. 


They have to be ſure a ſuf · 
ficient number. 

E. E li Spagnudli? 

And the Spaniards? 

MA. Li Spagnuoli anch' effi 
non hanno molto per queſto 
capo a invidiare i loro vicini: 
e quando verremo a leggere 
inſieme il loro Cervantes, il 
loro Lope de Vega, il loro 
Calderòne della Barca, il loro 
Agoſtino Moreto, e alcuni al- 
tri, troverete de' paſſi ne loro 
poemi che vi rapiranno il 
cuore. 

The Spaniards likewiſe have 
not much to envy their neigh- 
bours on this account; and 
when we come to read together 


Vega, their Calderon della 
Barca, their Auguſtin Moreto, 
and ſome others, you will find 
paſſages in their poems, that 
will run away with your heart. 
E. Non ardiſco.domandarvi 
nulla de' voſtri poëti d' Italia, 
| per 


E 


per paura che la voſtra parzia- 
jità per la contrada voſtra non 
vi metta affatto fuor de' gan- 
gberi. 

I dare not to aſk you any 
thing about the poets of Italy, 
for fear your partiality to your 
country ſhould unhinge you 
quite. 

M. Furbacchiuola! 


Little rogue! 


E. Ma torniamo alla voſtra 


figlia. Che vorreſte che ſa- 
peſſe, oltre alle cole gia dette? 

But let us go back to your 
daughter. What would you 
have her know, beiides the 
things already ſaid ? 

M. Vorreèi che ſapeſſe ma- 
neggiare I ago da maeſtra, e 
cucir bene, e ricamar bene: e 
vorrèi altres! non foſſe aſfatto 
al bujo, riſpetto all arte del 
fare 1 merletti e le trine. 

I would have her handle the 
needle to perfection, and few 
well, and embroider well : and 
I would have ber not to be quite 
in the dark with reſpect to the 
art of making bone: lace. 


E. Queſta non me | aſpettã- 


va da voi. 


I did not expect this from 
you. 


AH. Perchè? 

Why? 

E. Perchè m' avete proibito 
di toccar I ago. Non vi ri- 
cordate voi che m' avete dato 
ad intendere in un dialogo la 
voltra avverſiõne a quel. o in- 
nocentiſſimo ſtromènto? 

Becauſe you have forbid me 
to touch the needle. Don't 
you remember that you made 


= 


me underſtand in a dialogue 
your averſion to that moſt in- 
nocent tool? 

M. A bel bello. Io non 
voglio vedèrvi cucire in queſto 
poco tempo che abbiamo a ſtar 
qui, perchè voglio che lo im- 
pieghiaàte tutto nello ſtudio del- 
la lingua Italiana : ma, quando 
ſarete in citta, non mi dorrà 
che torniãte a cucire a voltra 
polta. 

Fair and ſof hy I will not 
ice you ſewing during the little 
time we are to ſtay here, be- 
cauſe I will have you to em- 
ploy it all in the ſtudy of the 
Italian language: but, when in 
town, I ſhall not be grieved 
at your returning to your 
needle as much as you like. 

E. Che altro vorreſte che 
quella voſtta buona figliuo'a 

apéſle fare ? 

What elfe would you have 
your good daughter be ſkilful 
in! 

M. Voriti che intendeſſe 1 
arte di ordinàre le vivande in 
tävola, e che foſſe una ſealca 


molto deſtra. 
I would have her underſtand 


the art of diſpoſing the diſhes 
right upon a table, and that 
ſhe were a dextrous Carver. 

E. E poi? 

And then? | 

M. Che ſapeſſe fare con- 
serve, e confetture, e dolci d 
ogni genere. 

That ſhe knew pickling and 
comfiting, and ſweet · meat- 
making of all kinds. BO 


E. Vorrèſte voi inſegnarle 


altro ? 


Would 
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Would you teach her any 
_ elſe ? 
Vorrei inſegnarle ad eſ- 


ſere riſpettòſa a' ſuoi ſuperisri, 
amichevole co” ſuoi eguali, af- 
fabile cog! inferiöri, caritatè- 
vole a' poveri, generõſa, libe- 
rale, e piena di buon volere 
verſo tutto il mondo. 

I would teach her to be re- 


ſpectful to ber ſuperiors, 


friendly to her equals, affable 
to her inferiors, charitable to 


the poor, generous, liberal, 


and full of good will to the 
whole world. 

E. Voi ne vorreſte fare un 
modeèilo di perfeziöne. 

Yor would make her a mo- 
del of perfection. 

M. Senza dübbio, , perche 
le fanciulle volgarmente edu- 
cate non mi piaciono punto. 


Without doubt, beeauſe 


girls vu'igariy educated don t 
pleaſe me at all. 


E. Non vorrèſte voi che 
lapel fare un palliccio' di 
mele ? 

Would you not have her to 
know how to make an apple- 
pye sb 5; 

M. E anche un pudino, 
come. lo chiàmano in queſto 
paëſe. 


And a pudding too, as it is 


called in this country. 


E. In quanto tempo credẽte che 
tutte queſte coſe Ne s 
imparäàrſi:? 0 

How much time h you 
think would be required to 
learn all theſe things? 

AM. Quelle che dipendono 
dal volere, poſſ6no imparirſi 
sabito dopo dette; quelle che 


figlia? 


dipèndono dall“ inſegnamento 
altrut, crederei che in due o 
tre anni fi poteſſero lapere mol- 
to bene. 

'Thoſe that depend on the 
will, may be learned as ſoon 
as heard ; and thoſe depend- 
ing from other people's teach- 
ing, might very well be learn- 
ed, I ſhould ſuppoſe, in two 
or three years. 


E. E ſulla ſuppoſizione che 
io m' applicaſhh a imparare 


tutte queſte cole, e che ve- 
niſi a faperle e a praticarle 
tutte nello ſpazio di tre anni, 
credete voi ehe potreſte vo- 
lermi bene come ſe vi foſſi 


Upon the ſuppoſition I would 
apply to learn all theſe things, 
and come to know and practiſe 
them all within three years' 
time, do you think you could 
love me as if I were your own 
daughter? | / 

M. Ah ladroncella! Gia 
vi ſiete accorta che vi ho per 
tale! Si puo' bene ch io vi 
ſtimi e rilpetti qualche grado 
pid che non fäccio; ma vo- 
lervi bene piu di quello che 
gia vi voglio, vol lapete che 
non & poſsibile. | 

Ah you little thief! You are 
already aware I love you as 
ſuch! 1 may poſſibly eſteem 
and reſpect you ſome degrees 


more than I do, but to 


love you more than what I 
already do, you know it 1s im- 
poſſible. 


E. Sono certa cha mi volete 


moltiſſimo bene, e ſono riſo- 
lüta di meritare che me ne 
vogliate ſempre, 
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J am certain you love me 


very much, and am reſolved to cosi! 
deſerve the continuance of 


your love. 


M. Faccia Dio che sh 
God grant that it be ſo! 


DIALOGO DICIANNOVESIMO, 
Tra Efteruccia e il Maeſtro. 


DIALOGUE THE NINETEENTH. 
Been 2 and the Mafter. 


Hetty. 
VoI avète qui una molto 
bella ſcatola, ſignòr mio. 
You have here a very fine 


box; Ur 
Maſter. 

Ho caro la vi piàccia · 

Lam glad you like it. 

H. Di che &? 

What is it of? 

M. Di tartaruga. 
Of tortoiſe- Mell. 

H. La forma mi pare molto 
elegante. 

I think the form of it very 
elegant. 

A. Anche a me pare cosi. 

I think ſo too. 

H. Voi fate un er pigliare 
di tabãcco. 

You take a prodigious deal 
of ſnuff.” 
M. Cock +: forſe un po 
troppo. 
80 it is: perhaps too much. 
H. Quanto al giorno? 
How much every day? 


M. Poco meno d un' da- 


cia. i 
Little leſs Pans an ounce. 


H. Cotèſto & in ragione di 


die libbre ciaſcun meſe. 

That is at the rate of two 
pounds a month. 

A. Incirca. 

Thereabouts. 

H. Per confegu&nzay ven- 
digen en libbre V anno. 

Of courſe, four and twenty 
pounds a year, 

MA. Voi ſapète ! arimmetica 
molto bene. : 


You know aritbmetick very 
well. 


H. anto lo pa te Ia 
libra 2 P gat 


How much a pound does it 
coſt you ? 


. MM. Quattro ſcellini la lib- 
ra. 

Four ſhillings a pound 

H. Queſto ta quattro Hire e 
sedic1 ſcellini, ſe non m in- 
ganno. 

This amounts to four Pound 
fixteen ine if 1 wake 
not. 

M. Per appünto. 
Tou are rights: X > 
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H. II naſo vi coſta molto” 
caro. 


Your poſe coſis you very 
„ | 

M. Più caro che non vale: 
ma non «i ho rimedio. 
Dearer than 'tis worth: but 
I can't help it 

H. Non potrèſte md aſte- 
nervi dal fare una ſpeſa che a 
me pare tanto iniitile ? 

Could not' you forbear be- 


ing at an ae which ſeems 


to me ſo uſeleſ? 
M. Non poſſo in verita, 
In truth I cannot. 
H, Chi vi ci sforza! 2 


Who forces you to it? 
M. II mal àbito. 
The bad habit. 

H. L' ho inteſo dire pit 
volte, che d' un äbito invec- 
chiàto e difficiliſſimo ſpogliär- 
ci. 5 
have heard it often ſaid, 
that 'tis a moſt difficult taſk 
to get rid of a long habit. 

4. Guardatevi dunque dall 
averne mai alcüno 

Have cherefore a care neve: 
to get any. 

H. Me ne euarderd. 
I will. 


514 LOGO VENTESIMO. 
Tra Efteruccia e il Maeſira, 


"DIALOGUE. THE TWENTIETH. 
——— Het and her Maſter. © 
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Do, you recollect, my very 


good ſir, as how the 
other day you promiſed to 


Vrite me a dialogue about the 


manners and cuſtoms of Italy, 
that, when 1 am there, they 


may not prove e new to 
me? 


Vi — egli, ae 
mo fign6r mio, come ] altro 


d mi deſte paröla di ſerivermi 


un dialogo de' modi e de? coſ- 
tümi d' Italia, onde, quando 
ſarò cold, non mi tieſcano a. 
0 atto nuovi? 
7 Ow Maler. 
Ves madam, I do remember; 


and intend to Write it as s foon 
E bende. 


Maddnna si, me ne ric6rdo; 
e faccio conto di ſcriverlo 
quanto ptuttoſto potro. 

H. But, as at preſent we 
have nothing to do but chat, 
could not you anticipate a little 
my pleaſure, and tell me 
ſome part of what you intend to 
write upon this ſubject? 

Ma, ſiccõme ora non abbia- 


mo altro a fare fuorche chiac- 


cherare, non potreſte mo voi 


-anticipare un pochino il mio 
piacère, e dirmi in parte quel - 


lo che intendete envers 8 


queſto argomẽnto? 


IA. The thing 1 Is not very 
difficult, - 9 


- 
* 6 | ; 4 
, . — 
* 


La col non 8 molto diffi- 
cile 

H. Let us buckle to our bu- 
ſineſs. | 

Mano dunque all' opra. 

M. With all my heart. 
Volentieriſhmo, 

H. Begin. 


Comincaiate. 


peculiar cuſtoms of the Ita- 
lian nation, that of eating 
claims the very firſt place. 

Voi avete a ſapere, cariſſima 
ſigndra mia, che fra i coſtũ- 
mi ſingoläri della gente Ita- 
liana, quello del mangiire do- 
manda il bello e primo luogo. 
H. And that of drinking the 
ſecond, I ſuppoſe. 


chiederz il ſecdndo. + 
M. Exactly ſo. But how 
could you guels ? 
Per appunto. Ma come po- 
teſte indovinare ? 
H. By mere chance. 
Per puro caſo. 
M. You are very fagacious, 
Voi ſiete molto ſagice. 
H. May be ſo: but 80 * 
Puo darſi: ma tirate 
nanzi, 70 


M. 8 1 of the 


Italians, and ſubject to but 


few exceptions, is that of fleep-. 
ing rather at night than in the 


day, praculany during win- 
ter. 113 

Un altro coſtime deg! Ita- 
liani, e ſoggẽtto a molto poche 
eccettuazioni, è quello di dor- 
mire di notte anzi che di gior- 
no, mãſſime durante J in- 
Verno. 


M. You muſt know, my 
deareſt lady, that among the 


E quello del bere ſupp6ngo 


(690 


H. Is this poſſible ? 
I queito poſsibile? 
M. And ſo univerſal is this, 


that it extends even to their 


horſes and oxen; nay, to their 
by aſſes and mules. 
tanto generile & coteſto, 


che s eſtende perfino a i loro 


cavälli e buoi ; anzi pure, a 
loro àſini e mult. 


H. Mercy | You make me 


ſtare! How is it poſſible for 


quadrupeds to ſleep like ſo 
many pigs ? 

Miſericòrdia! Voi mi fate 
ſtrabiliare ! Com' è poſsibile 
che de F. vr dòrmano 
come tanti porcelli ? 


M. They do it merely out 


of habit. 
E' lo fanno unicamente per 


abituù dine. 


H. Do the Italians ſleep in 
their ſtreets or in their houſes? 

Doͤrmono g] Italiani per le 
loro vie, o nelle loro caſe? 

M. Whoever has a lodging 
under a roof, takes the liberty 


to ſleep in 1t. 


Chitinque ha un allsggio 
ſotto un tetto, ſi piglia la li- 
berta di dormire in eſſo. | 

H. I cannot but approve of 


ſuch a cuſtom, which appears 


to be very judicious. - 
Non poſſo che approvare un 


tal coſtüme, parèndomi sia 
| giudiziolo molto. 


M. Don't you intend to 
conform to it on 00 arc 
there ? 

Non fate voĩ conto di con- 
ſormàrvi ad effo quando ſarète 


cola? 


H. Ves, I do; and likewiſc 
„ 
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to that of eating and ug 
eſpecially when at 12555 be- 
cauſe it is the capital of the 
world. _ 

81 davvero ; ed eziandio 10 a 
uello di mangiare 85 di bere, 
Teure quando aro in 
oma, perché & la de 

del mondo. 
M. In ſuch a caſe, 1 can 
affure ou before hand, that 
15 do neither more nor 


5 8 will * 
- Jefs than the pope, the cardi- 


nals, and the other Prelates of 


8 In tal gaſo, io poſſo aſſicu- 
Tarvi innaänzi ttatto, che voi fa- 
rẽte ne piu ne meno di quello 
6 facciano il papa, i cardinali, 
e li altri reli della corte Ro- 


N þ; os WP 
ow ba PY ai de 
when 1. ice. 1 a. dozen of 


the Roman court. 


cardi nals! 


Come fard lieta quando ve- 


ord 1 Fi MEZZA « dozzina di car- 


ding . 
M. What makes you think 
1 


. elo Sudicktc ?, PET 2 
145 el haye read in 

* 3 that the cardina 8 fig 
very, fine 2nd, ride about i 

like de ſo n Engliſl 1 


fy »f 


Pacht! ho. letto i In in libro, 


| te? 1 cardingli;1 veſt gno molto 


sfoggiito,. e v nno intör 20 in 
ea 40 eee wi 1 Yo- 


gleſi. Fa 
4 ve A, notion you 
von ul mY 


1 better to ride 1 in a 


0 ang and fix 955 he coun- 


he han. 1511 a foot in the 
a reets 125 ndon, x 


To ho in idea voi amereſte 
piu aſsãi aggirärvi per cotèſte 
campagne in carròzza a ſei; che 
non aftaticarvi camminando a 
piede per le ſporche ſtiade di 


Londra. 
H. How do you know that? 
Come lo fapete? 
M. A random gueſs of 
mine, 1 
e ere mia fatta a 


ca 
77 But does the pope com- 


ply with that general cuſtom 


of your Ccopnuumen of cating 
and drinking ? "1 

Ma il papa ſi conf6rma egli 
a quel coſtüme generale di 
mangiare e di bere de? voſtri 
compatrioti ? _ 

M. He muſt do it in fight 
of his teeth. 

Bisogna lo faccia a tuo x mar- 
cio diſpe o. 

H. How ? He muſt? Is he 
not an abſolute ſovereign ; ? 
Come? Bisogna ? Non e 
egli un fovrano, aſſolüto? 

MH. He is; but he muſt eat 
and drink for Al that ; ; other- 
wiſe he dies. | 3 
2 Lo s Ee; ma bi is6gna contut- 
tocid che mangi e che, ba; 
e e muore. 
H. What? eg he, can 


| tad 6 and write? 


nenn 


22 8 e {crivere | og 
M. Yes madam. - Wen have 
a law i in Rome, that condemns 
the pope to die without mercy, 
0 he neglects eating and drink - 
but a fortnight, _ 
ideen 6 $1, Noi abbiimo 
una legge in Roma, che con- 


danna 


„ 


RI ͤ nd 
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very ancient one, 


(16-1 


danna il papa a morire ſenza 
miſericordia, ſe e' traſcura di 
mangiare e di bere un pajo di 
ſettimane ſolamente. 

H. A barbarous law, I 
think. Don't you think fo 
too ? 

Birbara legge, ſecõndo me. 
Non pensãte voi pure cosi: 

M. Barbarous or not, it is a 
nor is it 
in his power to repeal it. 


Barbara o no, & una legge 


* 


molto antica, ne © in sũo po- 
tere il rivo carla. 

H. I heard once a chimney- 
ſweeper ſay, that in the king 
of Pruſſia's dominions, every 
cobler is hanged that forbears 
cating but for a montn. 

Ho inteſo_ uno ſpazzacam- 
mino dire, che nelli ſtati del 
re d1 Prüſſia, ogni ciabbattino & 
impiccato che s' aſtenga dal 


mangiäre per un meſe ſola- 


mente, _ 

M. Have you not read in 
Rollin, that the Athenians had 
alſo ſome ſuch law from Solon 
their legillator! 1 


Non avete voi letto in Rol- 


ino, che li Atenièſi avevano 
pure una legge consimile, fatta 
da Solone loro legiſlatore ?. 

H. I have not looked into 
Rollin theſe three days at 
leaſt, 3 

Non h6 letto Rollino ſon tre 
giorni per lo meno. $4 

M. I wiſh. you would read 
him oftener. 

Vorrèi 10 leggeſte pid ſo- 
Wute. 

H. I will when J have ume. 


But tell me ſomething elſe of 


he Italian cuſtoms, 


Lo fard quando avro tem- 
po. Ma ditemi qualch' altra 
coſa de' coſtümi d' Italia. 

M. The Italians, generally 
ſpeaking, have a notion, that 
it is more becoming to walk 

upon two, than upon 1 four, 

GY! Italiani, parlando gene- 
ralmente, hanno in idea che 
ſia coſa più Jeggiadra cammi- 
nare in due, che non in 
qua. tro. . 

H. There is not a dog i in 
all England, nor even a cat, 
but what is of a different opi- 
nion, 

E non v' & un cane in tutta 
Inghilterra, anzi ne tampòco 
un gatto, che non ola d' altra 
opiniòne. 

M. The Neapel and 
Sicilians in particular, endea- 
vour to walk upon two as ſoon 
as they are di ſmiſſed from the 
nurſery. 

1 Napolecani e i Siciliani in 
particolare, fi s{6rzano di cam- 
minare in due toſto che fono 
tolti alla balia, 

H. I have been told that the 
ſame thing is done throughout 
Turkey. D vou think it is 
true 7; 

M's ſtato detto che lo ſteſſo 
ſi laccia pure per tutta la Tur- 
„ Credcre voi che queſto 


"My How ſhould I know? 


J never was in Aſia Minor; 


- 


nor even in Egypt. 
Come lo ſapreil ? 19 non fuĩ 
mai nel!” Aſia Minore ; anzi 
ns tampoco in Egitto. 2 
H. | thought you tad been 
at Grand Cairo. ; 
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Pensàvo foſte ſtato nel Gran 
Cairo. 

M. Not I. I have been! in 
Cornwal, and that's all. 

Non jo. Sono ſtato in Cor- 


novaglia, e queſto è tutto. 


Have you taken notice 
in Cornwal of any cuſtom, that 
reſembles any of the Italiafi 
cuſtoms? 

Oſſervaſte voi in Corno. 
vaglia verün coſtume, che 8. 


aſlomigli ad alcùn coſtüme 


Italiano ? 
N. Oh yes ! Two or three. 
Oh si! Due o tre. 

H. Pray, tell me of one or 


Di grazia, ditemene uno o 
gs... 
M. The nd a in Corn- 
wal, when they eat chickens, 
they always leave the bones 
for their dogs; and ſo do the 
Italians. 
La gente in eee 
quando mangiano de' polläſtri, 
ſempre laſciano I offa pe loro 


cani; e cosi fanno gl Italiani 


pure. 

H. Which of the two na- 
tions is it, that cut their bread 
with a knife, rather than with 
a ſpoon or a fork? 

Quale deꝰ due põpoli & quello 
che taglia il pane piuttoſto con 
un coltello, che non con un 
Ro o con una forchet- 
ta 

M. To own the truth, my 
obſervations did not reach ſo 


far. 


A dirvi 1 vero, 10 non ho 
offervito tanto 1n 1a. 


H. Be fo good as to inform 


me in what manner the ladies 
of Italy are treated by the gen- 
tlemen. | | 

Piacciavi informarmi de 
modi con cui le dame d' Ita- 
lia ſono trattite da' cavalieri. 

M. It is cuſtomary there, 
for any gentleman that has his 
eyes, to ogle them as they go 
by, merely to ſee whether 
they are handſome or plain. 
But, as to thoſe unfortunate 
bodies who haypen to be blind, 
they never dare to look at any 
lady whatſoever, 


E' v' ha I ufanza cola, trat- 
| tindoſi di cavalieri che s Ab- 


biano li occhi, di ſbirciarle 


quando paſſano, unicamente 
per vedere ſe ſieno belle o no. 
Riguardo pero a que poverelli | 


che la ſorte ha reſi orbi, e' non 
s* ardiſconv guardare in ſac- 
cia veruna dama, sia chi ſi 
vuol èſſere. 

H. I take it ſor granted, that 
any man born deat and dumb, 
never ſpeaks, nor liſtens, to 
any woman, whether young 
or old. 

La do 
qualſiſsia uomo nato fordo e 
muto, non parlt, ne dia retta 
mai, a Veruna donna, 81a gio- 
vane o sla vecehia, | 

Lou are right; and I 
once ſaw a captain of infantry, 
that had been deprived of both 
his legs by a cannon ball in a 


ſiege, who never durſt dance 


with any woman, though ever 
ſo young arid handſome. 

V” avcte ragione ; ed io ho 
viſto un tratto un capitano di 
fanteria, privo in un aſsedio di 


tut” 


per concèſſa, che 


> 


ſo very idle was 
would not even give himſelf 


tutt' a due le ſue gambe da una 
palla di cannone, che non g? 
ardi mai di ballare con verùna 
donna, ancorche giovane e 
bella. | 

H. What? Not even a mi- 
nuet? Not a ſingle country- 
dance ? 

Come? Ne anco un mi- 
nuetto? Non una contraddan- 
za ſola? 

M. No indeed! Not even 
a Spaniſſt fandango. 

No dayvero! Ne tampoco 

un fandango alla Spagnuola. 

H. How could a captain of 
foot be fo ill-bred ? 

Come poteva un capitano di 
fanti eſſere si ſcreanzato ? 

M. He was not ill-bred nei- 
ther. He was only idle: nay, 
be, that he 


the trouble of putting on his 
thoes, 

E' non era nemmeno ſcrean- 
zato, Egli era ſolamente. pi- 
gro; anzi pigro a tal ſegno, 
che non voleva neppüre darſi 
' incomodo di calzarſi le 
ſcarpe da ſe. 

HU never heard the like! 

Non ho mai piu iatefa tal 
coſa ! 


M. Now, madam, I will 


lay you a bottle, that you don't 
gueſs at what I am going to 


ay. .: 


Ora, ſignöra, io vi vo wah. 


mettere una bottiglia, che voi | 


non indovinite quello che m' 
apparecchio a ditvi. 

H. What is it? 

E chee? © 


A. That the Italian ladies 


* 


3 


never fight with ſword and 
piſtol. 

Che le dame Italiane mai 
non ſi bittono a ſpada e piſ- 
tola. 

0 they Goht with can- 
non ? 

Si bätton' 
nonäte? 

M. I never heard of any 
that did. 

Non ho mai intèſo d' alctina 
che facèſſe cotẽſto. 

H. I am afraid you are 
ſomewhat partial to your coun- 


elleno a can— 


trywomen, and unwilling to 
tell me of their bloody battles. 


Ho pavtira non ſiate un po- 
chino parziale colle - vole 
paesane, e poco vogiiolo di 
parlarmi delle loro ſanguinòſe 


battaglie. 


M. You joke: I am as im- 
partial as Engliſh criticks ge- 
nerally are, when they compare 
their authors to thote of other 
countries. 

Voi burlate : Io ſono tanto 
imparziale, quanto lo ſono 
generalmente i critici Ingiefi 


nel Comparare che fanno 1 loro 


autöri con quelli d' altri 


pasſi. 


HI am glad to hear you 


| lay ſo. 


Ho piacere di ſentirvi dir 


| cos. 1 


M. To convince you of 
my impartiality 7179 regard to 
our ladi ies, I will tell Jou an- 


other of their cuſtoms.” 


Per enim, della mia 
imparzialita riſpettivamentealle 


noſtre dame, vi voglio dire un 


altro de' loro coftiimi. 
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H. 1 will be obliged to you 
for it. 
Vi faro tenuta di queſto. 
M. The Italian ladies on 
gala-days, wear large cabbages 
on their breaſts by way * 
noſegays. 

Le ſignòre Italiane ne” gior- 
ni di gala, portaho de' gran- 
diſſimi cavoli al petto per mo- 


do di mazzettini. 


H. I thought they wore no- 
thing but garlands on their 


heads made of turnips, parſ- 


neps, beet - roots, and car- 
rots. 
Credevo non portäſſero che, 
8 in capo fatte di rape, 
i paſtinache, di bictole, e di 
caròte. 


M7 They never wear ſuch 


gariands but in Lent, 


Non portatto. tali grillande 


ſe non in quarefima. 


H. What do they wear in 


| carnival-time ? 


Che 1 in tempo di 


Carnovale ? 


A. Very fine large crowns 
made of ſauſages intermixed 


with ſlices of melo. 


Di belle e grandi corone. 


fatte di ſalſicciötti frammiſti a 
delle fette di popone. 
H. Do they wear any 


hoops? 


Pörtan' clleno guardinſan- 
oo HE 

M. Yes, they do, and made 
of wicker work. 


81, li portano, e contèſti di 


Vimini. 


H. Do they wear them 


round or ſquare? 
Li portano tondi o quadri ? 


M. Neither. 

Ne l' uno, ne | altro. 

H. How then? 

Come dunque? 

M. Triangular or penta- 
gonal. 

Triangolari o pentꝭ goni. 

H. Are their waiting-maide. 
French or German? 

Sono le loro cameriere 
Francèſi o Tedeſche ? 

M. In general they are gyp- 
ſies, ſent to them from Afﬀy- 
ria. 

In generale ſono zingane 
mandate loro di Soria. 

H. What country is that? 

Che pacſe è coteſto ? 

M. is a tract of land 
running along the lake of Ge- 
neva. 

E' un tratto di padſe lungo 
le ſponde del lago di Gi- 
nevra. 

A. 1 wiſh I was ſo excellent 
a geographer as you are. 

Vorrei cflere tanto eccellente 
geografo quanto voi. 

M. Amongſt our Italian la- 
dies there are many, who know 
very well that the town of 
England is the metropolis 
of hat large country called 
London. 


Fra le dame 3 ve' n' 


ha molte che ſanno molto bene, 


come la citta d' Inghilterra & 
la metropoli di qucll' ampio 
pacſe chiamato Londra. 

H. If I knew as much, I 
would be very proud of my 
knowledge. 

Se ne fapeſh altrettanto, m1 
pavoneggerei moltiſſimo del 
mio ſapere. b 

M. 
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M. Be very buſy in this li- 
brary, and by degrees you 
will come to know a world of 
things. 

Aﬀaccendatevi aſsai in queſ- 
ta biblioteca, e a poco per 
volta verrete a ſapere un mondo 
d1 coſe, 

H. Mean while, by this 
ſhort converſation with you, I 
have learned a good deal, I 
think, with regard to the cuſ- 
toms and manners of Italy. 

Frattanto,” da queſto mio 
breve converſire con voi, mi 
pare d' avere appreſo aſsai per 
riſpẽtto a i collumi e a' i modi 
dell' Italia, 

M. Very near as much as 


you would have learned by 


reading ſome accounts of that 


(- 7 


country, publiſhed of late by 


ſome of your travelling gen- 


tlemen. 


Tanto a un dipreſſo quanto 
n' avreſte imparãto leggendo 
alcüni ragguagh di quel pacle, 
pubblicati non ha molto da al- 
cüni de' voſtri viaggiatòri. 

H. 1 believe. you, and thank 
you for it. 

Vi credo, e ve ne rendo 
grazie, 

A. Let us now go to take 


the uſual walk about the gar- 


den. 

Andiamo adeſſo a fare la 
solita paſſeggiata nel glag- 
dino. 

H. Let us go, let us go. 


Andiamo, andiamo. 


DIALOGO VENTUNESIMO. 
Tyra Eſteruccia e il Maeſtro. 


DIALOGUE THe TWENTYFIRST. 
Between Hetty and the Maſſer. 


Hethy, 
W HMT is 5 reaſon you 
look ſo chearful? 

Che c' e, che ſembrate $1 

lieto ? 
| Mafler. 

T have a good reaſon for it, 
I aſſure you. 

N' ho una buona ragiòne, ve 
P aſſicùro. 


H. Can I know it ? 
Poſs' io ſaperla ? 
7. I don't know whether I 


can truſt it with you, or 
not, | . 


7 


Non fo s' io poſſa o non 

fa confidarvela. 

H. A pretty compliment in- 
deed | 

Bel complimento davvero ! 

M. Tis a matter of ſtate; 
and matters of ſtate ought not 
to be truſted with girls. 

E materia d1 ſtato, e le 
materie di ſtato non s' hanno a 
confidare alle ragazze. 

H. Do, tell it me, I beg: 
I will not betray you, 


L2 Deh 
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Deh ditemela, ve ne OR: 
Non vi tradiro. 
M. Can I be fare you will 
keep it a profound ſecret? _ 
Pols' io efſer certo la terrete 
ſegretiſſima? 
HH. Nobody ſhall know it, I 
give you my word for it. Will 
ou have me ſwear? 


Nolla fapra neſsũno, ve ne 
do la mia parola, Volete ve 


lo giuri? 

A. I don't chuſe to hear a 
girl ſwear. 

Non vöglio ſentire una fan- 
ciulla giurare. 


H. Out then with your 


mighty ſecret. 


Sciorinite dunque il gran 
ſegreto. 
M. You muſt know, that 


yeſterday's mail brought me a 


moſt welcome piece of news. 


V' avete a ſapère che la 
poſta di jeri m' ha recàta una 
gratiſſima novella, 


H. From France? 

Di Francia ? 

M. No madam. 

Signöra no. 

H. From Sclavonia ? 

Di Schiavonia ? 
M. Pſhaw! 

Ohibd! - | 

H. From Hungary? From 
Scotland ? Pray, tell it quick- 


Jy ! From what country? 


Don't keep me in this 'tor- 
menting ſuſpenſe! 

D' Ungheria? Di Scozia ? 
Deh ditelo toſto! Di qual 


paeſe? Non mi tente in 


queſta tormentõſa aſpettati- 
va! 


M. From China. 


Dalla Cina. 
H. Do you hold correſpon- 
dence with any body in that 


remote part of the world ? 


Carteggiate voi con alciino 


in quella rim6ta parte del 


mondo ? ; 

M. The Chineſe emperor's 
baker writes to me molt regu- 
larly twice a week. 

Il fornajo dell' imperadore 
della Cina mi ſcrive regolariſ- 
ſimamente dũe volte la ſetti- 
mana. 

H In what language ? 

In che lingua ? 

M. In Chineſe to be fare? 
Would you have a Chineſe 
baker write Welſh? | 

In 'Cineſe ſenza dübbio! 
Vorréſte voi che un fornijo 
della Cina ſcrivéſſe Galleſe ? 

H. You ſeem to me to un- 
derſtand as many Janguages as 
you have noſes. 

E' mi pare lappiate tante 
lingue quanti naſi v' avete. 

M. 1 can boaſt of knowing 
as many as any barber what- 
ever in this pariſh. 

Poſſo vantarmi di faperne 
tante, quante qualſivoglia bar- 
biere in queſta parrocchia. _ 

H. What does the imperial 
baker write to you ? 

E che vi ſcrive il fornzjo 
imperiale? 

M. Something that intereſls 
me much. 

Qualc6ſa che m' impörta 


molto. 


H. But what is it? You 
make me loſe all manner of pa- 
tience. | 

Ma che Y Voi mi fate 

 ſcappare 


ſcappire la pazienza affat- 
to. 
M. He writes about a cer- 
tain little princeſs of my ac- 
quaintance. 5 

Mi ſcrive ſul fatto d' una 
certa principeſsina mla cono- 
ſcente. | 

H. What then ? 

Che dunque? 

1. That at laſt there are 
ſome hopes of her recovery. 
Che finalmente v' e qualche 
ſperanza la gueriſca. 

H. Is ſhe ill? 

E ella malata? 

M. She has bcen ill theſe 
three or four months. 

Sono tre o quattro meſi che 
ſta male. 

H. What is her complaint? 

Che malattia e la sda? 

M1. A diſtemper very com- 
mon among little princeſſes in 
that country. 9 85 

Un male molto comiine fra 
le principeſsine di quel pacſe. 

H. How do you call it? 

Come lo chiamate ? 

7. At Pekin they call it 
din-dong- dang. 5 

A Pechino lo chiamano 
din. dong-dang. 

H. What does that mean in 
Engliſh? | 

Che ſignifica coteſto in In- 
gleſe? " 

M. *Tis difficult to tranſlate 
it in one world. 

E difficile tradürlo in una 
ſola paröla. FRO 

H. Can't you make me 
ene it by a periphra- 
1s? ; 
Non potete firmelo capire 
con una perifraſi? 


E 
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M. I will try, if you give 

me leave. 
Proverò, ſe me ne date li- 

CENZA. 

H. I give you leave. 

Ve lo permetto. 

M. Din-dong-dang means a 
giddineſs accompanied by an 
odd mixture of inappetency, 
or liſtleſſneſs (call it as you 
like) that keeps young folks, 
molt eſpecially young prin- 
ceſſes, from minding their 
teachers. | 2 

Din- dang- dong ſignifica una 
vertigine accompagnata da una 
ſtrana miſtüra d' inappetènza, 
o di annojamènto (chiamitela 
come volete) che impediſce le 
g16van1 persòne, maſhimamente 


le principeſſe gi6vani, dal ba- 


dare a' loro maèſtri. 
H. An ugly complaint, and 


not eaſily to be cured, 1 


think. 
Brutto male, e da non cu- 
rarſi facilmente, ſec6ndo me. 
A. So it is. . 
Cosi &. 
H. Poor thing! I pity her 
much, though I know her 


not | | 


Poverina ! La compatiſco 
molto, comeche non la co- 
noſca ! z 

M. She is really to be pi- 
tied. 

Merita veramente pieta. 

M. I wiſh with all my 
heart that I could ſend her a 


- certain maſter of mine. 


Vorrei molto volentieri po- 
terle mandare- un certo mio 
maeſtro. | | 

M. What could he do fo 
5 * | 
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* | Za potrebb* egli fare per 
Cl! 
H. I am pretty ſure he 
would cure her, if not of her 
giddinels, at leaſt of her liſtleſſ- 
nels with regard to learning 
what ſhe is taught. 

Sono aſsãi ſicüra la guerirèb- 
be, ſe non della vertigine, al- 
mèno della sda noja, riguardo 


all' imparäre quello che ſe le 
insègna. 


4. How ſo? 

Come cio? ; 

H. That maſter of mine has 
To many pretty ways of con- 
veying bis inſtruCtions, and 
forcing them into the memory, 
than any Chineſe princeſs 
would be a great blockhead if 
ſhe did not learn what he 
taught her. 


Quel mio maeſtro ha tanti 


piacevoli modi d'! inſinuäre 1 
ſuo1 documenti, e di ficcarl: 
nella memoria, che ogni prin- 
cipèſſa Cinèſe biſognerla foſſe 
una grande zucca a non ap- 
prendere quello ch' egli le in- 
ſegnaſſe. 

M. Oh you gooſe - cap! 
Don't you know that charity 
begins at home? 


Oh ſcioccherella ! Non fa- 


pete voi, che la camicia e pid 
vicina del giubbone ? 

H. What do you mean? 
Che volete dire? 
M. I mean, that, if you 

have a good maſter, you had 

better to keep him, than to 

fend him away to China, 

» Voglio dire, che, fe avete 
n buon maeſtro, farete il 

meglio a tenervelo, e non lo 

mandare alla Cina. 


la mia vivacita, 


IH. Very true; and I wil 
do my belt to keep him here 
that I may have the pleaſure to 
put his patience to trial every 
day. 1 

Veriſſimo; e vöglio fare i! 
poſsibile per ritenèrſo qui, onde 
aver il guſto di porre la ſua pa- 
zienza a ciménto ogni di. 

M. Have a care, my little 


miſtreſs, not to make him an- 


gry in good earneſt, by trying 
too often how far he can bear 
with you. 

Badate, ſignorina, a non 
lo mettere in collera davvero, 
provindo troppo ſpeſſo fin dove 
la ſua flemma poſſa giüngere 

H. Fray, don't irown 
thus 1. 
Deh, non mirite $3 tor- 


vo! 


M. Do 1 look very ter- 
rible ? | 


Vi pajo 10 molto terri- 
bile ? 


H. Moſt terrible, upon my 


honour ! 
Terribiliſimo ſull onor I? 
M. I am glad of it. 
L' ho caro. 
H. If I could but conquer 


my Tracy, all would be well. 


Is it not fo? 
Se poteſh un tratto ſrenfre 
tutto ande- 


rebbe bene. Non e cosi? 


M7. Juſt ſo. 

Per l' appiinto. 

H. But let us come again to 
your princeſs of China. 


Ma torniamo alla voſtra prin- 


cipefſa della Cina. 


A. Juſt as you pleaſe. 
A voltra poſta. 


H. 
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H. Do you think ſhe will 
ever be cured of her dif- 
ne OTE; | 

Pensite voi che poſſa cſlere 
mai guerita del ſuo male? 

M. I have already told you, 
that the baker thinks ſo; and 
he informs me, that ſhe has 
been a great deal better wath - 
in this laſt fortnight. 

Gia v' ho detto che il {orna- 
jo penſa che $1; e m' informa, 
che da dũe fettimane in qua la 
va molto mig iorando. 

H. Does the cat? 

Mangia ella? 

M. Nothing as yet, but 
ſweet meats. | 

Nulla peranco, fe non de' 
dolci. 13 

H. Of what kind? 

Di che ſorte? 

1. She begins to taſte the 
ſugary dramas of a certain poet 
called Peter Sing ſong. 

Ella comincia a guſtare 1 
drammi inzuccherati d' un cer- 
to poẽta chiamato Pietro Can- 
tocanta. _ 

H. That's a good prognoſ- 
tick. 4 

Coteſto è buon pronoſtico. 

AM. Very true! 

Veriſſimo os” 

H. If ſhe can but ſwallow 
a whole act of a drama every 
day during a couple of months, 


well, and get the better of her 
inappetency, if not of her gid- 
dineſs. 

Se ella puo' ſolamente in- 
ghiottire un atto intièro d' un 
dramma ogni di, durante un 
pajo di meſi, accertatevi che 
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depend upon it that ſhe will do 


E- 7% 


guerirà, e ſi curerà della sua 
inappeténza, ſe non della ver- 
tigine. 

A. As to her giddineſs, 
that, Lam afraid ſhe will never 
get rid of. is an evil almoſt 
paſt all cure. 

In quanto alla ſua vertigine. 
ho paura non ſe ne Jibcrera 
mai. E' un male poco meno 
che incuraäbile. | 

H. Never deſpair of any 
thing: as long as there 1s life, 
there is hope. 

Non di{periamo di nulla: 
ñᷣnchè c' è fiãto & e vita. 

M. You talk wiſely. 

Voi pariate da sàvia. 

H. I hope ſhe will do well. 

Spero la gueiira, 

M. 1 hope and wiſh it, 

Lo ſpero e lo bramo 

H. You ſeem to love her 
very much. 

E' pare le vogliate un gran 
bene. 

HA. Few people love her ſo 
well as I. 

Pochi le v6gliono tanto bene 
quant' io. | 


H. How long have you 


| known her? 


Quanto e che la conoſcèſe? 

41. "Theſe ſeventy years and 
a half. 

Da ſettant' anni e mezzo in 
qua. 

H. How old is ſhe ? 

7 anni ha? 

. Very near ten years 

old. | 

Ha quaſi dieci anni. 

H. She muſt have a world 


of good qualities for you to love 


Le 


her fo dearly as you do. 
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Lad deve tic u un mondo di 


buone qualità perchè le vogliate 


il bene che le volte. 
M. Indeed ſhe has a good 
many. 
Davvero che n ha molte. 
H. I don't doubt it. 
Non ne dübito. 
M. She jumps over a chair 


better than any body I know. 


Ella falta ſur una dia 


meglio d' . ch' io co- 
noͤſca. | 


. 


H. And over a ſtool too, I 
hope. 

Ed 1 ſur uno ſcanno, 
ſpero. 
M. She i is nimbler than any 
cat." 

E pid fnella di qualGſsia 
poledro. 

H. So far, I have but little 
to envy her. 

In quanto a queſto non ho 
troppo che invidiarle. 

M. But ſhe has a 
quality that you have not. 

Ma ell ha una buona qua- 
lità che voi non avte. 

H. What is it? 

Chee? 

M. She has a heal of wari- 
neſs in avoiding dangers. _ 

Ella è moltiſſimo ſcaltra nell 
evitare pericoli. | 

H. What dangers? 

Che pericoli? *; 


good 


AH. For inſtance, when the 


danger of having a leflon ap- 
proaches, ſhe prudently 2 * 
out of the way as. long as ſhe 
poſſibly can. 

Per esempio, quando il pe- 
ncolo d' avere una lezicne ſi 
avvicina, ella ha la prudenza di 
fenerſene lontana il pi lunga- 
mente che può. 


H. An admirable princeſs | 


ſhe muſt be ! 


La debb' èſſere una Son 

peſſa -þ + roi no 

hen, while ſhe is with 
her maſter, you can't imagine 
how often and how prettily 
ſhe yawns.. 

E poi, mentre ſe ne ſta co! 
maeſtro, voi non potẽte imma- 
ginarvi come ſpeſſo e come 
garbatamente la fbaviglia! 

H. I ſuppoſe that ſhe gapes 


merely to give him a hint, thar 


ſhe begins to grow tired of his 
teaching. 

duppongo che ſbavigli pura- 
mente per fargli cenno, che 
comincia ad effere ftanca del 
SUo 1nſegnare. 

M. Nor muſt I forget to tell 
you, that ſhe never gapes 
when he takes both her hands 
in his hands, and makes her 
cut capers. 

E non devo ſcordarmi di 
dirvi, che non iſbaviglia ma: 
quand' egli le piglia le mani 
con le ſue mani, e le fa fare delle 
capriole. 

H. Oh the dear creature! | 
think I could love her, if 1 


knew her. 


Che cara creatũra! To cre- 
do I amerci ſe la conoſceſh. 

M. Tis impoffible not ts 
love her. She is ſo cunning | 

E impoſsibile non le voler 
bene. La è tanto furbacchiô- 
Ja! F 
H. When did you fee her 
1 

Quant' & re non la ve- 
deite ? | 

M. I never . ever 
ſince I left China. | 

Non 


(88 3 


ou Vho piũ viſta dacche 
laſcisi la Cina. 


H. How long is it ſince you 


left it? | 
. 252 e che la lafcidſte ? 
Since January laſt. 

Sin dal Gennajo paſſäto. 
H. And when do you intend 
to ſee her. again ? 

E quando fate conto di tor- 

narla a vedere ? 
M. Next April 
Nell Aprile pròſſimo. 


H. Do you intend to ſet 


out for China ſo ſoon ? 


Fate voi conto di partire cosi 


preſto per la Cina ? 

MAH. Not II 

No fignora! 

H. And how will you ſee 
her if you don't go? 
8 Fame la vedrete ſe non v 
andàte? 

M. The imperial baker will 
ſend her over to me. 

II fornajo imperiale me Ia 
muanderä qul. 

H. And in what manner! 

E in qual maniera? 

M. Well baked in a pie. 

Ben cotta in un paſticcio. 

H. In a pie? 

N' un paſticcio? 

M. To be ſure! How can 
a baker ſend a princeſs over 
from China to England, but in 
a pie? 

- Sicuramente ! E come puo 
un fornajo mandire una prin- 


cipèſſa dalla Cina ſino in In- 


ghiltérra, ſe non in un paſtic- 
cio? 

H. He ought at leaſt to put 
a deal of butter in the cruſt of 
it, that ſhe may eat the con- 
tents while on her journey. 


E' dovrebbe almẽno porre di 
molto burro nel}a-croſia d'eflo, 
ond'ellapoſſa mangiare in viag- 
gio quello che vi fara dentro. 

As to that, never fear: 
ſhe ſhan't ſtarve. 

In quant' a queſto, non ab- 


biite patira. La non morra di 


fame, 
H. Do you ever write to 
her? 
Le ſcrivete voi mai? _ 
AM. Yes I do by the penny- 
poſt. 
St le ſcrivo per la poſta del 
ſoldo, 


H. When do you intend to 


write to her ? 


Quando fate conto di ſer}- 
verle ? 


M. To- - mofrow;. or next 
day. 
Domäne, o poſdomine. 


H. When you do, will you 


be ſo good as to give her my 
beſt compliments ? 

Quando le ſcriverete, volete 
voi complacervi di riverirmela 
tanto? 

M. Why not? ? 

Perche no ? 

H. I wiſh you would deſire 


her to ſend me a few fans from 


Pekin. 
Vorrei la pregiſte di man- 


darmi alctini ventägli da Pe- 


chino. 
M. You ſhall have a cargo 
of them very ſoon. 5 


N' avrete una nave piena 


molto preſto. 


H. Wben? 

Quando? 

M. Againſt che Greek ca- 
lends. 
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Alle calende Greche. 

H. Thank you, ſir; thank 

you kindly. 

Grazie, ſignör mio; grazie 
tante. 

M. But hark you' Remem- 

ber that all this is to be a ſecret 

between us. | 

Ma eh! Ricordatevi che 

tutto queſto ha da rimanere le- 

greto fra di noi. 


H. It ſhall: never ſear. 


Pd 


4 


Sarà: non dubitäte. 

M. I ſhould otherwiſe be 
impeached for high treaſon. 

Altrimente verrei ad èſſere 
accusato reo di leſa maeſta. 

H. To be ſure; and 1 
might be hanged for an accom- 
plice. 

Certamente ; ed io potrei 
eſſere tmpiccata come com- 


plice. 


DIALO GO VENTIDUESIMO. 
Tra Þ Incudine e il Martello. 


DIALOGUE rar TWENTY-SECOND. 


Between the Anvil and the Hammer. 


Incudine. 
QIGNOR mio, che ſtate fa- 
cendo coſti ſulla mia teſta ? 
- Dear fir, what are you doing 
there over my head ? 
Atattellos. 
Nol vedete ? Sto facendo 
una chiave. 
Don't you ſee? I am . 
a key. 
J. Ma voi picchiate $1 ſorte, 
che m' avete omai fatto venire 
il mal di capo. 
But you ſtrike fo hard, that 
you have almoſt given me the 
head -ach. 
A. Non ſapète voi il pro- 
verbio, ſign6ra Incudine ? 
Don't you know the pro- 
verb, Mrs. Anvil? 
J. Che proverbio ? 
What proverb? 
A. Che bisogna battere il 
fetro mentr' & caldo ? 


That one mult beat the i Iron 
while 'tis hot? 

{. Queſto è un proverbio 
troppe volte ripetuto da un 
certo galantuomo a una certa 


donnicina, che ho veduta paſ- 


are più volte dinanzi a queſta 
bottega. 

This is a proverb too often 
repeated by a certain gentle- 
man to a certain young woman, 
whom I have frequently ſeen 
going by this ſhop. 

A. A che propòſito lo ripete 
egli ſpeſſo? 

To what purpoſe does he 
repeat it often ? 

7. Non potete indovinarlo, 
teſtaccia dura? 


Can't you guels, you hard- 


headed thing ? 


MA. In verita non poſſo. 


Non ho pratica a congettu- 
rare. 
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Indeed I cannot. I have but 
a bad hand at gueſling. 
IJ. Ve] ho dunque a dire? 
Muſt I then tell it you ? 
M. Ve ne ſarò moltiſſimo 
tenuto, 
I ſhall be much obliged to 
you for it. 
I. E' Jo ripete a propoſito 
dello ftudiare una lingua, vo- 
lendo dire, che quando s' è un 
tratto cominciato bisogna tirar 
innanzi con vigore. 
He repeats it with regard to 
the ſtudying of a language, 


meaning, that, when we have 


once begun, we mult go on 
with vigour. 


M. E che? Non pud una 
persona imparare ſenza ſtu- 
diare con forza? 

Why? Can't a perſon learn 


without ſtudying very hard? 


I. No, ſignöre. Coteſto non 
puo eèſſere. 


No, fir. That is not to be 


done. 


A. Ditemene la ragione, 

Tell me the reaſon of it. 

J. Perchè ſe non ſi ſtddia 
con forza, la mente fi raffred- 


da, e la lingua non s' im- 


Para. 

Becauſe if one does not ſtudy 
hard, the memory grows cool, 
and the language is not learn - 
ed, 

M Ho qualche ſoſpètto ch' 
egli s“ àabbia ragione, | 

I have ſome notion that he is 
right. 

I. Sicuramente ! 

To be ſure ! 


M. Ma, s' egli ha ragione, 


perche vi lagnate voi ch” jo pic- 
chio troppo forte. | 

But, if he is in the right, 
why do you complain that I 
hammer too hard ? 

JI. Mi lamènto puramente 
per imitare quella donnina. 

I complain merely to imitate 


that young woman. 


M. Che? Si duol' ella che 
quel galantu6mo le ſta ſempre 
mazzicando il cervello, e non 


le da neſſũn ripoſo ? 


What? Does ſhe com- 
plain that the gentleman 1s al- 
ways battering her brains, and 
gives her no reſt ? 

I. Se mi promettete ſegretez- 


Za vi dirò quello che I' ho ſen» 


tita borbottare fra ſe ſteſſa piu e 
piu volte. 

If you promiſe to be ſecret, 
I will tell you what I have heard 
her mutter many a time to 
herſelf. 

4. Non vi tradiròd. Ditemi 
il voſtro ſegreto francamente. 

I will not betray you. Speak 
your ſecret freely. 

I. Ebbene: ella penſa ſo- 
vente, che le ſue leziòni ſieno 
la meta troppo lunghe; e dice 
che appena le rimane tempo da 


Ire a paſcere le ſue anatre. 


Well : ſhe often thinks, that 
her leſſons are too Jong by 


half; and ſays ſhe has Farce 


any time to go and feed her 
ducks. be 
MA. Ho paura non mi diciate 


una bugla. 


I am afraid you tell me a 

fib. | 5 

J. Voi ſietę molto malcrea- 
2 | 3 tg 
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to, ſignor Martello! Credite 
voi che una Incùdine di ferro 
come ſon io, volèſſe dire una 
coſa che non foſſe vera? 
You are very ill-bred, Mr. 
Hammer ! Do you think that 
an iron Anvil like me, would 
tell you the thing that was not? 
M7. Voi potete dire quel che 
volète; ma queſto non e poſ- 
sibile: e quello che non è poſ- 


sibile non puo per e 5 


eſſer vero. 

You may ſay what you 
pleafe z but this is not poſſible : 
and what is not poſſible cannot 
of courſe be true. 

J. Credetemi, o non credè- 
temi; a me non Kale un fico 
ſecco. 

Believe, or believe me not, I 

don't care a fig. 
M. lo ſo di mia certa ſcien- 
za, che, fe la coſa foſſe fatti- 
bile, quell” angiolèlla vorrèbbe 
avere cento nm ogni gior- 
no. 

I know of my own know- 
ledge, that, if it were feaſible, 
that pretty angel would have a 
hundred leſſons a day. 

J. Oh ſciocca 
to © inganni ! 

Oh thou, fooliſh Hammer, 
yt thou art miſtaken | 


No, quan- 


I would not believe you, 
were you to give me your 
weight in gold, 

J. Mi pigliate voi per una 
calunniatrice. 

Do you take me to be a ca- 
lumniatrix? 


M. lo ſo, che voi parlate 


per invidia, perchè ella è pit 


bella di voi. 


I know you ſpeak through 
en vy, becauſe ſhe is handſomer 
than %% 

J. Oh Martello traditöre 
Trovite voi dunque una fan- 
ciülla fatta di carne e d' oſſa 


più bella d' un Incùdine fatta 


tutta di ferro? 
Oh your treacherous Ham- 
mer Do you then think a 


girl made of fleſh and bones 


handſomer than an Anvil all 
made of iron ? 

M. Non dico tanto; ma 
Aco, che I invidia vi fa par- 


| Jare-di lei con troppo poco riſ- 


* 


Ed io vi dico di nd. 


Wa avate capito ? 
And I tell you I am not. 
Do you underſtand me ? 
. Ne prenderò il mio giu- 
ramento, ; | 
I will take my oath of it. 
A. Non ve la crederei ſe mi 


deſte anche tant? oro quanto 


* 


peètto. | 

I don't ſay ſo much; but l 
ſay / that envy makes you ſpeak 
of her too dilreſpeclfully. 

J. Pövera me! Chi ſe la 
ſarla mai pensata, che un Mar- 
tello doyefſe trovare maggior 
bellezza in una fanciülla che 
non in una Incudine |! Y 

Wretched me! Who would 
ever have thought it, that a 
Hammer could find a girl to 
be handſomer than an Anvil! 

M. Io non faccio paragon, 
vi dico. 

I draw no AT = I tel} 
you: 

I. Lo confeſſo che la ſua 
bellezza & cosi cosi ; ma pre- 

VE | feriria 
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EE ad un' Incudine cosi lu- 
cènte come ſon 10? Oh queſta 
non ho ſtomaco da digerirla! 

1 own that her beauty is ſo 
ſo: but to give her the prefe- 
rence over ſo ſhining an An- 
vilas I am? Oh, I have no 
ſtomach to digeſt it! 


M. Ve', ve'! Mo vi farete 
venir male a forza d' iſtizzir- 
vi! Preſto anderete in deli- 


quio! 
See, ſee! Now you are go- 
ing to make yourſelf ſick with 


vexation ! By and by we ſhall | 


Have you fall into fits ! 

J L' aveſtu parogonata ad 
una lima rugginòſa, ad una 
toppa vecchia, ad un chia- 
viſtello d' un' wſcio, o a 
qualch' altra coſa fatta dello 
ſteſſo metallo di cui ſon fatta 
10, te la potrèi perdonàre! Ma 
paragonarla a me? Anzi pre- 
feritmela? Non fo chi mi ten- 
ga ch' 10 non ti ſtrangolo im- 
mediate | 

Hadſt thou compared her to 


a ruſty file, to an old lock, to 


the bolt of a door, or to any 


other thing made of the ſame 


metal that I am made myſelf, I 


wouid pardon it thee ! But to 


compare her to me? nay, pre- 
fer her to me? I don't know 


what power holds me that I do 
not preſently. ſtrangle thee! 


11. Tn parola d' onöre che 
non ho flemma con queſti 


ſciocchi lamenti ! Ve lo dico, 


Ee ve lo r1peto, che non para- 
gono il sũo ſplenddre al voſtro. 


Vi dico ſolamènte, che non 


poſſo credere non s' abbia diſi- 


derio di ſtudiàre una lingua in- 


* 


la 


this 


(8 ) 


ſegnatale con tanto amore, 
come vorreſte farmi credere. 
Upon my word, I have no 


patience with your filly lamen- 
tations | I tell you again and 


again, that I don't compare her 
brightneſs to your's, 
ſay that I cannot believe her 
unwilling to ſtudy a language 
that is taught her ſo kindly, 


as you would have me be- 
lieve. e 


J. Vattene, cane! Tu ſei 
un infedele ! 
Go along, thou dog, Thou 


art unfaithful ! | 


M. Ma piacciavi di conſi- 
derare, che queſta fancuul- 


But pleaſe to conſider, that 
ir. 

J. Levamiti dinanzi, ribal- 
daccio, con la tua fanciulla, 
Non ti voglio piu aſcoltare. 

Get away from me, thou 


ſcoundrel, with thy girl: I 


will hear thee no longer. 

M. Non volcte ? 

Won't you ? 
I. No davvèro! 

No indeed. 

14. Signdra mia, volete che 
ve la dica? . 

Shall I tell you one thing, 
my dear madam ? 

J. Che? 

What? | 

M. Che ho una gran voglia 


di darvi una picchiata si fatta, 


da rompervi tutti 1 denti in 
bocca. 


That 1 have a mind to give 


you ſuch a knock, as to break 


''Y 


every tooth in your mouth. 
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J. Via via; tirate innànzi 
colla voſtra chiave, che ſari 
meelio ſenz' altro diſputare. 
Well, well: go on with 
your key, and that will be 
better than to diſpute any 


longer. 
is To voglio fare una tal 


chiave alla fanciülla, che le 


aprira Þ entràta a quante lin- 
gue ſi parlano ſulla faccia della 


terra. 


I will make the girl a key, 
that ſhall open her the entrance 
into all the languages that are 
ſpoken upon the face of the 
earth. 


DIA LOGO VENTITREESIMO. 
Tra un certo Signore, e la ſua propia Mente. 


DIALOGUE Tut TWENT Y- THIRD. 


Between a ctrtain Gentleman and his own Mind, 


The Gentleman. 
WAKE, Mind; awake! 


\ Svegliati, Mente; ſveglia- 


til 
| The Mind. 
. calls? 
ſleepy! 
Chi mi chiama ? Sono piena 
di ſonno | 
G. Awake, I ſay. 
Svepliati, dico. | 
M. Ab, is it you, my dear 
owner? What is it o'clock? 


Ah, | fiete voi, poſſeſsore 


I am quite 


but what do you want of 


me? 


Se fa duopo alzarmi, m al- 
zero; ma che ' occorre da 
me? 

. 6. Don't Jeu know ? 

Nol fapete ? 

M. Not 1! I withT may die 
if! do! What is it ? 

Non jo! Poſs? io morire s' 
ꝛ0 lo ſo! Chet egli? 


G. Can't you gueſs? Have 


you loſt your memory quite? 


Non potete indovinare ? V? 


2 
— = 


mio? Che ora e egli? 
G. Tis paſt ſeven. But how 
can you gape at this rate! Get 
up, you lazy bones! An't you 
aſhamed ? The ſun has been 
up this hour. 
Son ſuonate le ſette. Ma 


avete voi perduta tutta la me- 
moria? 

M. Let me think a moment. 
"You want a ſubject for a dia- 
logue, I ſuppoſe. Have I 
gueſſed right? 

Laſciàtemi pensare un po- 
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come potète ſbavigliare in co- 
teſto modo Alzatevi, carò- 
gna * ! Non vi vergognate voi ? 
F ur? ora che il ſole è sũ. 


M. If I muſt awake, I muſt : 
2 7 | 


Suppöngo vogliate un 
argomento per un dialogo. Mi 

ſon 10 appofta? 
G. Tis the old ſtory. Tell 
me of a "i pretty ſubject. 
| — 
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Something that may make 
Hetty laugh; otherwiſe ſhe 


never will hay, that is ſure. 


Glie la sòlita novella. Di- 


temi d' un qualche bell' argo- 
mento ; qualche coſa che fac- 
cia ridere Eſteruccia; altri- 


to & certo. 
A. The minx would do no- 


thing but laugh from morning 


to night: but the beſt way to 
make her laugh would be to 
tickle her. 

La triſtanzuòla non farèbb' 
altro che ridere dal mattino 
fino alla ſera; ma il migliòr 
modo di farla ridere ſarebbe 
ſolleticàrla. 


G. Let her laugh while ſhe | 
What is that to us? 
Laſciala ridere intanto che & 


1s young. 


giovane. Che ci fa queſto? 

AH. The worſt of it is, that 
ſhe laughs at you ſometimes. 

II peggio è, ch' ella ſi ride 
qualchevolta di voi 

G. But do not I laugh alſo at 
her! Let her laugh at me : tis 
but tit for tat. 

E not mi rido anch' 1o di 
lei? Laſcia che {i rida di me: 
gli è pane per coficcia. 


Jou indulge her too 


much, in my opinion. 
Sechado me, voi la trattate 
con troppa indulgenza. 

My view is to make her 
learn Italian whether ſhe will 
or not; and do you ſtay to 
blame the courſe I have taken, 
until at leaſt you ſee that it 
proves vain. Let her laugh, I 
lay: provided ſhe learns, I 

don't care whether ſhe laughs 


( 1 


at me, or jou, or any other 
body living. 


L' idea mia è di farle im- 


parare Þ Italiano, ch' ella vo- 


glia o non vòglia; e voi raffre- 
natevi dal biafimare 1 mezzi da 


me proſeguiti, ſintànto almeno 
mente non imparera mai 5 quer- 


cheli vediateriuſcir vani. Laſcia- 
tela ridere vi dico: purche ella 
1mpari, non m' impörta che ſi 


rida di me, di voi, o di qual- 


ſiſsia altro vivente. 

M. And fo, to puſh your 
end forwards, you will have a 
ſubject for another dialogue; 
will you ? 

E cosi, per tiràre innanzi 
con queſto disegno, voi volete 


un argomento per un altro 
dialogo, ch? 

G. And I will have it pre- 
ſently : therefore, hand to 
work. 

E lo voglio sũbito; percid 
mano a' ferri. 

M. I don't think, an't pleaſe 
your worſhip, that I am in the 
humour. 

Non mi pare, con grazia 
di voſſignoria, d' èſſere di ve- 
na. 

G. Scratch your forehead, 
and find me one. 

Fregatevi la fronte, e trova- 
teme uno. 

M. Will you have a grave 
ſubject, or a ridiculous one? 

Volate voi un argomento 
serio, o lo volete ridicolo ? 

G. A very grave one, if you 


pleaſe. We had one yeſter- 


day that was ridiculous enough; 
let us have one to day, that be 
quite ſerious, 
Uno gtaviſſimo ſe v * 
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tèro e un becchino? 


(88 ) 


N* abbiàmo avũto uno jeri ab- 
baſtinza ridicolo: abbiamone 
uno oggi perfettamente sèrio. 


M. What do you ſay to one 


between a church. yard and a 
grave-digger. This is grave 


Enough, think. 


Che dite d' uno fra un cimi- 


ſembra grave abbaſtinza, 
G, There is ſomething of 


an Engliſh quibble in it, and 
I don't like quibbles at all in 


ſerious matters. 
Coſtaà v' è un po di biſticcio 


- Ingleſe, e i biſticci nelle coſe 


grav1 non mi quadrano. 


MA. You are mighty ſcrupu- 


lous! 


Voi ſiete molto ſerupoloſo! f 


G. May be I am; but think 
of another. 


Forſe lo ſono; ma pensitehe 
un altra. 
MN. A toad i is a ſerious ani- 


mal; and ſo is a black ſnake; 
therefore write one between a 


toad. and a black ſnake, _ 
Un roſpo è un animale sèrio, 
come anche un biſcione ; onde 


ſcrivetene uno tra un rofpo e 
un biſciòne. 


G. I dont like this net - 
ther, 

Neppir queſto mi piace. 

4. Tell me Why? 

Ditemi il airy 

G. Becaute Hetty might 


fancy, that the toad means me, 
and the black ſnake means an- 
other acquaintance of hers. 


She has a knack at making ap- 
plications. and 1 will not give 
her room for any. 


Perche Eſterùccia | pot ebe 1 


Queſto mi 


rate. 


fantaſticare che i roſpo ſimbo- 
leggia me, e che, il biſcione 
allüde ad un altra persona di 
ſua, conoſcènza. Ella ha la 
pecca di adattare le coſe, ed i 10 
non le vo! ſomminiſtrate oc- 


cCaſiòne di cosi fare. 


M. You are too nice by 
half. She will fancy no ſuch 


thin g. 


Voi ſiete ſoverchio dilicàto. 
Elle non penſera tal cola,” 

G. I know. her better than 
you : take my word for it. 

La conòſco meglio di voi: 


credetelo a me. 


M. But, ſuppoſe ſhe ſhould, 


what harm will that do you, or 
that other acquaintance ? 


Ma fupponghiamo il pensafle, 
che male farebbe queſto a 


voi, © a quell altro ſuo cono- 


ſcente ? 


E, I won't have her call 
any body toad or ſnake. 
Don voglio ch' ella dia del 


roſpo o della biſcia ad alct- 
no. 
M. You are prodigiouſly 


troubleſome with your objec- 


tions! But ſtay: let me con- 


ider. 


Voi ſiete ſtranamènte ſaſti- 
diòlo con queſte diſficolta! Ma 
aſpettate: laſciàtemi conſide- 


G. Make 10 make bake, 
Aﬀrettatevi, ſpacciàtela. 
M. Did you fee the dancing- 


| bear yeſterday morning? 


Vedeſte vai 1 orſo che balla 
jermattina? | 

G. Yes, I ſaw it: but whos 
AO that ? 
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Si, T' ho viſto: ma che ci 
ha che fare? 

A7. Write a dialogue be- 
tween him and Mademoiſelle 
Heinel. 

Scrivète un dialogo tra lui e 
Madamigella Heinel. 

G. That would be a very 
grave ſubject indeed! But 
zooks'! Don't you recollect that 
Badint, the opera-poet, in the 
witty dedication of his drama 
to her, has compared her to 
the pope ? 

Coteito, a vero dire, ſarebbe 
un argomento molto grave ! 
Ma cappita ! Non vi ricor- 
date che il Badini, poeta dell' 
opera, nella ſpiritoſa dedica 
fattale del ſuo dramma, I ha 
paragondta al papa? 

M. Well? I hat would but 
encreaſe the gravity of the dia- 
logue. 

Ebbene ! Coteſto darebbe 
vie magoeiore gravita al dia- 
logo. 
G. Very true: but the fel- 
low might think that it is diſ- 
paraging his patroneſs to bring 
her to a familiar converſation 
with a bear. 

Molto vero: ma il ſere po- 
trebbe penſãre che gli è un av- 
vilire la sũa mecenateèſſa con- 
ducendola a cianciare familiar- 
mente con un orſo. 


A. Suppofe he did, who 


cartes ;. 
Supponendo che il pensaſſe, 
che importa ? 
6. He would be very angry, 


and publiſh ſome other letter in 


very bad Engliſh againſt me. 
! E' ſi ſcorruecerèbbe aſſai, e 


* 


pubblicherèbbe qualch' altra 
lettera in cattivo Inglèſe contro 
dd e.. 5 

M. Never mind the block- 
head: let him publiſh any 
thing he pleaſes, his anger is 
always ridiculous. _ 

Non badite al baggèo: pub- 
blichi quel che vuole, la ſua 
collera & ſempre ridicola. 

G. Yet I won't provoke 
him: I am fadly afraid of him. 
You think him a blockhead, 
and ſo do many others: but I 
know him better, and cannot 
help ſhuddering whenever I 
hear of his going to brandiſh 


his formidable quill 3 beſides 
that he does not think himſelf 


a blockhead, whatever opinion 
people may have of him. 
Pure nol voglio ſtuzzicare, 
rche ho molta paura de' fatti 
ſuoi. Vol lo credete un gon- 
20, e cosi lo credono molt 
altri; ma io lo conoſco me- 
glio, ne poſſo far a meno di 
non abbrividire quando ſento 


ch' egli s' accinge a brandire 


quella sda formidabile penna; 
oltre di che, egli non crede d 
eſſere un gonzo, checchè altri 
ſe ne penſino. 
M. Pſhaw ! Though his 
malice is great, his powers are 


not greater than a gnat's, and 


I care not for his buzzing 
about my ears. 


Poh ! Quantümque il ſuo 
maltalento sia grande, le ſue 
forze ſono come di zinzara, ne 
io mi curo del sùo ronzarmi 


intorno agli orecchi! 
G. Be it as it will; I will 
have nothing to do with ſuch a 
8 fellow: 
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ſellow: therefore give me ſome 
other ſubject. 

Sia come ſi vuole: non vo- 
glio punto aver che fate con 
un triſto di tal fatta, e però da- 
temi qualch' altro argomento. 

4. If I could but ſhake off 
this ſleep, I don't know but I 
might ou” of ſomething 
clever. 

Se potèſſi un tratto ſcudtere 
da me queſto ſonno, forſe mi 


riuſcirebbe di pensare alcüna 
bella coſa ! | - 


G. Make an effort, I beg, 


and loſe no more time. 

Fate uno sforzo, ve ne prie- 
go, e non poyacte più tem- 
8 
M. 1 cannot think of any 
thing better than of a debate 
between a tribune of the peo- 
ple and a political. madam, 

Non mi vuol venire in capo 
altra coſa, ſe non una OP 
fra. un tribuno della plebe, e 
una madama politica. 

E. That would not only be 
very ſerious, but even diſ- 
mal! 

Coteſto non ſolo ſarebhe sè- 
rio, ma eziandio milerando ! 

M. Tis true. | 

E' vero. 

G. YetT would rather write 
one between her and a diſtaff 
or a {pindle, There ſhe would 
have room to figure away, and 
much better than by ſqueaking 
nonſenſe about Corſicans and 
Americans. 


Pure vorrèi anzi ſcriverne 


uno tra lei e una conòcchia o 
un fuſo. Coſti ella avrebbe 
luogo di far buona figura, e 


x 
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logues. 


meglio aſsai che non gracidan- 
do ſciocchèzze de' Corſi e degli 
Americaàni. 

AH. St. Catherine ! What a 
pretty dialogue you might 
make of it ! 

Santa Catterina ! Che bel 
dialogo ne potrèſte fare! 

G. May he I could: but 
theſe good ee that go mad 
with politicks, are much fitter 
ſubjects ſor laughter and con- 
tempt, than for familiar dia- 
It is always offenſive 
to ſee frogs and toads ſwell up 
and attempt to be as big as 


oxen and horſes. 


Forſe potrei: ma coteſte fem- 


-mine che impazzano dietro 


alla politica, ſono piu degne di 
risate e di diſpregio, che non 
di dialoghi familiari, E' una 
coſa che ſempre ſtomaca il ve- 
dere le rane e i roſpi gonfiaàrſi e 
tentare di farſi groſſe come 1 
buoi e 1 cavalli. 

M. 1 don't know, but you 
may be right. 

Forſe che v' avète ragione. 

G. Then people might think 
that I have in my eye that 
mighty Thaleſtris who encoun- 
tered lately the two ſtouteſt 
champions of the age; and the 
judicious admirers of female 
valiantry might fall hard upon 
me, and run me down for a 
papiſt and a jacobite. | 
F poi la gente potrebbe pen- 
Sare che 10 accènno a quella 
poſsente Taleftri, la quale non 
ha molto che appicco batraglia 
co dũe pu forti Campion! di 
queſto secolo ; e i giudiziòſi 
ammiratort della brayura mu- 

: liebre 
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liebre potrebbono cadermi ad- 
doſſo, e buttarmi a terra come 
papiſta e come giacobita. 
M. But are you not both? 
Ma non ſiete voi l' uno e I 
altro. A 
G. Not at all. I have a 
great veneration for the head 
of a great church, who 1s like- 
wiſe a conſiderable prince, and 
I pity the unfortunate ; but 
that is all, whatever a filly arch - 
deacon may print and dream. 
Niente affatto. Io venero 
moltiſſimo il capo d' una chieſa 
grande, che è anche un prin- 
cipe conſiderèvole, ed ho pieta 
degli ſventuràti; ma queſto & 
tutto, checche un folle arci- 
diacono ſi ſtampi e ſi ſogni. 
7. Oh you are a very un- 
faſhionable mortal ! You might 
as well be z violent party-man, 


that have lived ſa long in a 


nation fo full of ſuch people. 

Oh voi ſiete un mortale 
molto poco alla moda! Po- 
treſte pur eſſere un partigiàno 
violento d' un qualche partito 
ora che avete viſsũto tanto 
tempo in un pacſe che n' è tan- 
to pieno. 

G. I like fun better than party 
politicks. | 

A me piaciono piu le baje 
che non la politica de' partiti. 

MAN. You are an odd man. 

Voi fete un biſbetico. 

G. Let us come back to our 


purpoſe. Serious or burleſque, 


pleaſe to give me a ſubject for 
a dialogue, My Hetty will be 
here by and by, and be out of 
humour if I have none ready. 
Lorniamo al noſtro propoſt- 


) 


to. O sério o burlésco, piac- 
ciavi darmi un ſoggètto per un 


dialogo La mia Eſteruccia 


ſara qui toſto, e ſi porra di 
mal umore ſe non n' ho uno 


pronto. 


M. Give me but a twelve- 
month to think about it. You 
hurry me too much. TRE 

Datemi ſolo un anno di 
tempo da pensarvi, Voi m' 
incalzate un po' troppo. | 

6. A twelvemonth ! I be- 
gin to loſe my patience ! Ran- 
ſack your 1magination, you 
Jade | Are your faculties be- 
come ſo very ſluggiſh? 

Un anno ! Comincio a per- 
dere la flemma ! Cercatevi la 
fantasia, poltronaccia ! Sono 
forſe le facolta voſtre incaro- 
gnite affatto? 8 

M. I ſhall think of nothing 
worth thinking but in a twelve- 
month. 

Non penſerò a coſa che 
monti il pregio pensarla, fe non 
ci penſo un anno. 

6. How can you be ſo im- 
pudent as to alk for ſo long a 
time? | 

Come potete eſſere tanto sfac- 
ciata da chièdermi tanto tem- 
po ? Ts 
H. Don't be waſpiſh, maſ- 
ter. Don't call me names, 
pray. | 

Non fiate ſtizzoſo, padron 


mio: Non mi maltrattate, ve 


ne ptiego. 

G. Begone, you filly ſlut! 
Do you think I cannot do with- 
out you? If I ſet about it, I 
ſhall find ſome nonſenſical 
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theme without your help, I 
warrant ! 

Andatevene, ſudiciaccia! E. 
pensate voi ch' io non poſſa 
fare ſenza di voi? Se mi ci 
metto, caverò fuori un qualche 


tema ſcempiato ſenza l' ajiito 


voſtro, ve lo dich' 1o ! 
A. What? Will you write 


without the aſſiſtance of your 


Mind ? I ſhould be glad to fee 
ou do it! 

Come? Volete voi ſerivere 
Pe” J aſhſtenza della voſtra 
Mente? Oh coteſta vorcei ve- 
dervela fare! 

G. I know many a one, that 
writes as if he had no mind at 
all. 

Io condſco pit d' uno che 
fcrive - come fe foſſe ſenza 
mente. OW 
A. You mean in the pub- 
lick - papers, and about poli- 
ticks. 

Voi volete dire nelle carte 
pũbbliche, e in coſe politi- 
che. 


to tell where and about what. 
But I repeat it, give me a ſub- 


jecl. 


non e tempo a pro- 
= di dirvi dove, ne come. 


ure ve lo ripeto, n! un 

omento. 

M. Write without my aſ- 
ſiſtance, ſince you ſay you 
Can. 

Scrivete fines il mio ajuro, 
giacche dite che potete. - 

G. Indeed I will. I will 
write one between my thumb 
and my elbow. Do you think 
it will require any mind to 
write it. 


G. This not a proper time 


Davvero che voglio. Voglio | 
ſcrivern' uno tra il mio dito 
groſſo e il mio gomito. Pen- 
sate mi sia duopo d' ayer una 
mente per iſcrivèrlo? 

M. Stuff! Stuff! 

Pazzie! Pazzie! 

G. Or between a gentleman's 


| buckles and a lady's ſhoes, 
Can't that be written without 


any brains at all? 


O fra le fibbie d'un cavalic- 


ro, e le ſcarpe d' una dama? 
Non fi puo queſto ſcrivere ſenza 
punto di cervello ? 

A. Nonſenſe ! Nonſenſe ! 

3 Scempiaàggi- 
ni! 

G. Or between a clock and 
a drum? 

O tra un oriudlo e un tam- 
büro? 

M. I think you are mad. 

Mi parete un matto. 

G. Stay, ſtay! I will write 
one between a houſe in Con- 
don and a moſque at Conſtan- 
tinople. 

Sta, fla! Ne ſcriverò uno 
tra una caſa in Londra, e una 
moſchea in Coſtantinòpoli. 

M. Now you have it! _ 
to that. But what will 
make them ſpeak about? 

Mo Þ avete colta! Statevi 
ſaldo a cotèſto. Ma di che li 
farete parlare? 

G. About this laſt war be- 
tween the Turks and the Ruſ- 
ſians. 

Di queſt? ultima guerra fra i 
Turchi e i Ruſſi. 

M. Make them ſpeak to each 
other through a ſpeaking trum- 


Pet. 


Fate 
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Fate che ſi parlino l' una all' 
altra per cerbottana. 

G. No. I will have them 
ſpeak 1 in each other's ear. 

Nö. Voglio fi pärlino all 
orècchio l' una all' altra. _ 

M. That will be ſtill bet- 
ter. 

Cotèſto ſarà vie meglio. 

G. I will make them knock 
| at each other's door. 

Faro che I una picchi alla 
porta dell altra. 


M, You are a cunning fel- 
low. 

Voi la apkte lunga. 

G. Tis an excellent ſubject, 
and will do wonderfully well. 

Queſto è un argomento ec- 
cellente, e fara a maraviglia. 

M. Do it, do it, and plague 


me no more. 


Fatelo, fatelo, e non mi 
ftraziate piu. ae d 


DIALOGO VENTIQUATTRESIMO, 
Tra Efteruccia e il Maghre. | 


DIALOGUE Tne TWENTY-FOUR TH. 
Between Hetty and the Maſter, 


EEtſeruccia. 
ERSERA a cena s' è tanto 
parlato del noſtro futuro 
viäggio a Roma, che non ho 


ſognato altro tutta la ſanta 


notte. 

Laſt night at ſupper we talk- 
ed ſo long about our future 
journey to Rome, that I have 
dreamt of nothing elſe the 
whole night long. 

Maeſtro. 
Credęte vi farà piacere il ve- 
der Þ Italia? 

Do you think it will afford 
you pleaſure to ſee Italy? 

E. Non vedo I ora di par- 
tire, 


Jam ouite impatient to ſet 
out, 

MH. Voltte che partiamo in 
queſto momento ? 


Shall we ſet out this mo- 
ment? 


E. Cotèſto non & poſsibile. 

That is not poſſible. 

M. Poſſibiliſſimo. 

1 

oi burlate. 

Vou joke. 

MH. Dico davvero. 

Jam in earneſt, 

Z. Come? Voiedio? 

What ? You and I? 

M. Si ſignòra. 

Yes madam. 

E. Io non ho uno ſcellino 
in taſca, e il viaggiare coſta 
molti ſſimo. 

I have not a ſhilling in my 
pocket, and to travel requires a 
deal of money. 

AMA. Ed io non ne ho troppi 
ne tampoco, ne mai n' ho 
avüti dacchè nacqui. 

And I am not ovetlacied 
with it neither, nor ever was 
ſince I was born. 

= | E. Come 
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- How then can we undertake 

ſo long a journey ? 
ou vi potete appòrre? 

Can't you give a guels? 

E. No, ſull' onor mio. 

Not, upon my honour. 

M. Colla fantasia. 

With the 1 Imagination, 


| E. Ora v' intendo ! Non ci 
avevo pensato. 


Now I take you ! I had not 
thought of it. 

M. Partiamo dunque. 

Let us ſet out then. 

E. Volentieriſſimo. 

With all my heart. 

M. Siete voi pronta? 

Are you ready? 

E. Ecco! Gia ſono a Can- 
torbèria. 


See! I am at Canterbury 


already. 
A. Queſto {ii bel ſalto! Non 


volète fermarvi a vedere la cat- 
tedrale? 
This was a good leap! Won” t 


| you ſtop to ſee the cathedral ? 


E. No, nd: La vedremo al 
ritorno ſe ſaremo vivi. 

No, no: We will ſee it 
when we come back if we are 
alive. 

M. Tocca via, poſtigliGne ; 
ſprona que cavalli. 

Ride faſt, poſtillion; ſpur 


your horſes. 


E. Come chiamite quel 
fume che abbiamo coſti a 
fronte ? 

& How do you call the river 
we have over againſt us? 
M. Che fume? 

What river? 
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E. Come dunque poſhamo 
intrapprèndere un viaggio tanto 
Jungo? | 


E. Quello 1a. 

That there. | 

M. Non vedo alciin fiume. 

I don't ſee any river, 

E. Pure è aſsài visibile. Non 
n' ho mai viſto uno più largo. 

Yet *tis viſible enough. I 
never ſaw a broader. 

M7. Oh ſempliciotta! Quello 


non è un fume. 


Oh you — That i is 
not a river. 


E. E che è? 
And what is it? 
M. E il mare. 
Tis the ſea. 


E. Non ho mai viſto 1] mare 


prima d' ora, Ed e Dovre 
quello la? 
I had never ſeen the ſea be· 
_ And is that Dover ? 
. Quello &. 
Tha Few 
E. E abbiimo noi ad attray- 
versare tutta quell' acqua? 
And muſt we croſs all that 
water? 
M. Senza dübbio; altra- 
mente non fi va in Francia, 
Without doubt; no going to 
France otherwiſe. 
E. Non vedo lido dall' altra 
parte. 
I don't ſee the oppoſite 
ſhore. 
A. Preſto lo vedrete che il 
vento e buono. 
You will ſee it ſoon, for the 
wind 1s good. 
E. Suppongo ſiamo n. una 
corrièra. 
We are in a packet, I ſup- 
poſe ? 
M. Ne potete dubitire ? 
Can you doubt it? 
E. 
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E. Comincio ad accorger- 
mene. 

I begin to be aware of it. 

M. Vedete voi quelle cime 
di campanuli ? 

Do you ſee thoſe tops of 
ſteeples ? 

E. Non ſono orba. 

Jam not blind. 

M. Quello e Caleèſſe. 

That is Calais. — 

E. Vedo molti ſoldati e mol- 
ti pitocchi sd quel molo. 

I ſee many ſoldiers and many 
beggars on that pier. 

M. Di tali viſte ne godrete 
molte in molte parti di Fran- 
cia. 

You will enjoy many ſuch 


ſights in many parts of France. 
E. Ho molto voglia d' an- 


dare a combattere con que' ſol- 
dati. E' ſono i noſtri perfidi 
nemicl. 

I have a good mind to go 
and fight thoſe ſoldiers. They 
are our perfidious enemies, 

M. Ammiro il voſtro corag- 
gio; ma non fate, che ne po- 
trèſte andare col capo rotto. 

I admire your ſpirit; but 
let it alone; you might get a 
broken head. 

E. Via, laſcerò ſtare, perchè 


mi ricòrdo che ora ſiamo in 


pace colla Francia. 

Well, I' let it alone, be- 
cauſe | recollect that we are 
now at peace with France. 

M. L' offervazione e giuſta. 
Non azzuffate inſième le due 
DaZiOni, = : 

Your remark is very juſt. 


Don't embroil the two na- 
tions. 


E. Ma che farèmo ora che | 


ſiamo ſbarcati ? 

But what ſhall we do now 
that we are landed ? 

M. Rallegrarci inſième del 
noſtro preſto paſsaggio, far 
mettere 1 cavalli, e partire _ 
Parigi. 

Give ourſelves joy of our 
quick paſſage, have the horſes 
put to, and ſet out for Paris. 

E. Non mi diceſte voi che 
per andare da Calefle a Parigi 
v* erano tre ſtrade ? 

Did you not tell me that 
there are three roads to go from 
Calais to Paris ? 

M. S1, vel diſſi. Una per 
Doncherche e per Lilla; una 
per Sant' Omero e Peròna; 12 
una per Bologna e Montreglio. 
Tes, 1 told you ſo. One 
through Dunkirk and Liſle; 
one through St. Omer and Pe- 
ronne; and one through Byl- 
loign and Montrueil. 


mo? 
Which of the three ſhall we 
0 
8 M. Andiamo per la 10 
breve. 

Let us go the ſhorteſt. 

E. Conducetemi voi. Voi 
avete a far da Dedalo, lo 
voglio efſer Icaro. 

Lead the way yourſelf. You 
muſt play Dedalus. I will be 
Icarus. 

M. Andiamo per Bol6gna, 
Montreglio, Abbevilla, 9565, 9h 
ſa, Clermonte, Ciantigli, 'e 
San Dionigi. 

Let us go through Bulloign, 


Montrueil, Abbeville, Amiens, 


Cler- 
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Clermont, Chantilly, and St, 
. 

E. Ve qualche terra per la 
via meritèvole d' efler viſta? 
ow there any town in our 

that deſerves to be ſeen? 

. Neſsuna molto rimarchẽ- 


By vole ſino a Ciantigli, dove © 


un  palagio principeſeo, e un 


giardino che gli appartiene. 
None very remarkable till 


we come to Chantilly, where 


there ĩs a princely. palace, and 


rden that belongs to it. 

7 Ecliealne? * 5 | 

And what elſe? 

M. Più oltre, e non molto 
tontano da Parigi, v © San 
Dionigi, dove in una chieſa 
Gotica ripoſano ]' oſſa di molti 
re di Francia. 

Further, and at no great diſ- 
tance from Paris, there is St. 


Denis, where, in a large Go- 


thick church, the remains of 
many kings of France are de- 
polited.'  - 

Z. Quanti d ell? 

How Ds bat? 

M. Io non li ho contati mat. 
Forſe -ventiz 6 venticinque, o 
più, o meno, Non ve lo ſo 

unto dire. f 

never den May 
te twenty, or. five and twenty, 
or more, or lefs. - I can't tell 
at all. 

Z. Vi ſon' line one 
delle regine ? 

Are there alſo ſome of the 


guns ? 


A. Penſo che più d' una. 
More than one, J think. 


E. E de' principi e delle 


principeſle del ſangue? 
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And princes and princeſſes 
of the blood? 

M. I am not ſure: but I 
ſhould: ſuppoſe there is a good 
number. 

Non ne fon certo; ma cre- 
derèi che ve n abbia buon nũ- 
mero. 

E. Quanto mi piacerdbbe 
eſſer in quella chieſa, e in un 


sübito vederli Tiſuſcitare tutti 


inſieme! Credo ſarebbe una 


bella viſta.” * 


How 1 mould like to be in 
hit church, and ſee them on 


a ſudden revive all together! I 


think it would be a fine ſight. 

M. I ree i i principi bisogna 
badino il piu che pdſſono a 
non morire, perche, un tratto 
morti, addio fave! |» 

Kings and princes muſt take 
as much care as they can not 
to die, becauſe, when once 
dead, adieu to them! © 

E. Che peccàto! Eſſer re o 
regine, e dover morire come 
fusat e ciabbattini ! 

What a pity! To be kings 
or queens, and be obliged to 
die like ſpindle - makers and 
eoblers! — | 

M. La morte mena la falce 


in tondo, e zara a chi tocca ! 


La non guarda in faccia a ve- 
runo. 

Death takes a frees round 
with his ſcythe, and ware 
horſe! He Jooks no body in 


| the face. 


E. Laſciamo 1 queſto, 
e facciam conto d' effere in 
eg. | 

Leͤt us leave an and think 
we are in Paris. 
M. Come 


M. Come v' aggrada, 

As you like. | 
E. Ci ſermerèmo noi qui? 

Shall we ſtop here? 

M. Fermiamoci una quin- 
dieina di giorni per vedere 1 
ſuoi grandi edifizi, e per viſi- 
tarne 1 contorni, | 

Let us ſtop a fortnight to ſee 
its great buildings and examine 
the environs. 

E. Qxeſta mi pare una citta 
molto grande. 

This feems to me a very 
large town. | 

AH. Builate voi? Gareggia 
con Londra in fatto di pöpolo, 
e ne contiene più che non qual- 
fivoglia altra metropoli d' Eu- 
ropa. 

Are you in jeſt? It vies 
with London with regard to 
people, and contains many 
more than any other metropo- 
lis in Europe. 

E. Sapòte quello che vi vo' 
dire? M' accorgo che il ve- 
dere tutte le belle coſe di Parigi 
richiederèbbe troppo tempo, 
onde ſerbiamo una tanta farra- 
gine per la tornata ; voglio dire 
per un altro dialogo, che 10 
ſono impazientiſſima d' effere in 
Italia. 

Do you know whatlam goingto 
ſay? 1 perceive thatto ſee all the 
fine things in Paris would take 
up too much time, therefore 
let us fave ſo great a farrago 
for our coming back ; that 1s, 
for another dialogue, as I am 
very impatient to be in Italy. 

M7. Non trattiamo con tanta 
inciviltà i civili Parigini. Giac · 
chè ci ſiamo, vediamo ogni 
cola, Ne monta il prègio. 
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Let us not uſe the civil Pa- 
riſians with ſo much incivility. 
Since we are here, let us ſee 


every thing. *Tis worth our 
while. 


E. A che ſerve! Non mi 
vo* fermare. Sono fitta in 
queſto, che voglio andiamo in 
Italia ſenza perder tempo. 

What ſignifies! I won't ſtop. 
] have it in my head, that we 
go to Italy without loſing 
time. 

M. Quand' è cosi, den dite 
' ali, e partiamo per Lione. 

If it is ſo, expand your 
wings and let us ſet out for 
Lyons. 


Z. Vn, Na, volate Pia 
preſto. 

Away, away, fly faſter. 

M. Ob che fretta! Pate al- 
meno un' occhiata a queſto bel 
paèſe che circonda Parigi. 

What a haſte ! Give at leaſt 
a look to this fine country that 
ſurrounds Paris. 

E. E' bel paeſe in verita : 


ma non v' alzate tant' alto da 


toccar le nùvole. Voliamo terra 
terra. 


'Tis a fine country Ladd ; 
but rife not ſo high as to touch 


the clouds. Let us ſweep along 


the ground. 
7. Voi volate dolce come 
una colomba; e ſe Icaro aveèſſe 


aviita la voſtra prudenza, non 


ſarebbe tombolato nel mare. 
You fly as ſmooth as a dove; 
and; had Icarus had your pru- 
1 he would not have 
tumbled into the ſea. 
E. E' coſa da savio Þ impa- 
rare a speſe d' altri. 
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Tis a wiſe thing to learn at 


other people's expence. 


M. Ben detto! 

Well ſaid! 

E. La natuüra ha avilta a 
bonta di dare un buon pajo d' 
ali alla mia fantasia, ed io vo- 
glio usarle diſcretamente. 


i 


Nature has been ſo good as 
to give a ſpecial pair of wings 


to my imagination, and I will 


make good uſe of them. 


M. Vorrei che voleſte par- 


are e moſtrarvi si ſavia quando 


vi ſtate ſulle voſtre gambe, 
quanto lo ſiete nell' atto del 
volare. 

I wiſh you would talk and 
be as wiſe when you ſtand on 
your Jegs, as when you fly on 
your wings, | 

E. Oh ſtatevi zitto! Non v' 
modo di fuggire qualche voſtra 
beccata di tanto in tanto. Ma 
dove ſiamo noi ora ? 

Hold your tongue, pray! 
There is no avoiding ſome little 
pecking flom you at times. 


But where are we now? 


M. Siamo in Borgòôgna. 
We are in Burgundy. 
E. Sin qui ſiamo venũti con 


molta celerita. 


80 ſac we are come with 


great ſpeed. 


A. Queſta citta qui ſotto fi 
chiama Oſsèerra. Jonna & il 
nome del fiume che la bagna. 

This town under us is called 
Auxerre. Yonne 1s the name 
of the river that runs by it. 

E. Non e queſta la citia 
dove il noſtro famoſo oratere 


ha mandato il ſo Riccarduccio 


a ſtudio? 


Is not it the town where our 


famous orator ſent his little 
Dick to ſtudy ? 


MA. Per appunto, A ftu- 
diare il Franceſe. 
You ſay right. To ſtudy 


French. 

E, Ho quaſi voglia di ca- 
larmi gin, e d' andargli a fare 
una viſita improvviſa. 

I have almoſt a mind to fly 


down, and pay him a ſudden 


viſit. 
M. Deh non fate! Mal $i 


conviene ad una damigella 


come vol il buttarſi cosi via, e 


andar a viſitàre un glovanetto 
a tanta diſtanza da caſa voſ- 


Pray don't ! It does not be- 
come a damſel like you to make 
yourſelf fo cheap, and to go to 


viſit a young fellow at ſuch 


a diſtance from your own 
home. 

ZE. Eppure avrei caro di ve- 
derlo, 

Yet i ſhould be glad to fee 
him. 

M. Non fate, vi dico, ch 
egli vi piglierèbbe per una pazza 
tuggita di betlemme. 

Don't, I fay ; he would take 
you for a mad girl fled from 
bedlam. 


E. Zito! E' mi par di ve- 


dèrlo! 
Huſh | I think I fee him 
M. F'ccolo 1a in quel giar- 
dino che ſta paſſeggiando con 
quell' uom dabbene di quel ſuo 


compagno e precettore, come 


lo chiamate ? 


See him there in that | gar- 


den, and walking with bis 
huoneſt 
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honeſt companion and inſtruc- 
tor, how do you call him? 
E. Ciaſcuno d' eſh ha un 
libro in mano. | 
Each of them has a book in 
his hand. 
M. Veriſſimo. 


Quando tor- 


neremo a Londra, dirèmo alla 


sua mamma come l' abbiamo 
veduto molto intento a . 


gere. : 
Very true. When we go 


back to London, we will tell 
his mamma that we have ſeen 
him minding his book very 
much. 


E. Egli & un molto buon 
ragazzo. Chiünque lo co- 


noſce ha ſempre a dire qualche 
bene di lui. 

He is a very good lad. 
Every body that knows him, 
always gives him a good 
word. 

M. Cosi & Mamma voſtra 
ha molta parzialità per eſſo. 

So it is. Your mamma has 
a great partiality for him. 

E. Ho gran voglia di la- 
ſciargli cadère il mio fazzolẽtto 
in capo. 


[ have a good mind to drop 


my handkerchiet on his head. 


MN. Coteſto gli farèbbe aprire 


tanto d' occhi. 


That would make him ſtare. 

E. E cosi al ſuo compa- 
gno. | 
And his companion too. 
M. Orsa, haſclimdto ſtu- 


| diare, e ſollecitiàamo il — 


$1 fa tardi. 


Well; let him ſtudy, ad 
let us quicken our flight for it 


grows late, 


E. Come chiamiate quelP al- 
tra citta più in Ia? 

What do you call that other 
town further off? 

MH. Si chiama Digiòne. 

*Tis called Dijon. 

A. E quell! altra più in Ia 
ancora, Ja sd que' due fiu- 
mi? 


And that other ſtill further 


on thoſe two rivers ? . 
A. Quello & Lione. Vo- 


lete che ci fermiàmo un poco 
quivi a Pighare una tazza di 
caſfe ? | 

That is Lyons. Shall ve 
ſtop there a while to drink a 
dith of coffee? 

E. Siete voi ftanco ? 

Are you tired ? 

A che terve attravversar 
un paeſe ſenza fermirſi in alcin 
luogo? Tanto varrebbe ſtar- 
ſene a caſa. - 

What ſignifies croſſing a 
country without {topping any 
where ? "P'would be as well to 
ſtay at home. 

E. Avete ragione: Ma, 
quando ſarèmo in Italia, ci 
fert merè mo in molti Inoght. 

You are in the right: but, 


when in Italy, we (liall ſtop at 


many places. 

A. Pure Liöne monta 11 
pregio d' effer viſto, percha, 
dopo Parigi, è la maggior citta 
di Francia, 

Yet Lyons is worth ſceing, 
becauſe, next Paris, *tis the 
largeſt town in France. 

E. Lo credo; ma non ci 
ſiamo fermati a veder Parigi ; 
onde pensàte ſe voglio fermàr- 
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France on this fide. 
on this ſide the river belongs to 


voy. 


I believe it; "Wat we did not 
not ſtay to 55 Paris; and do 
ou think J will ſtay to ſee 
P No indeed! 
M Ecco dunque La Torre 


del Pino; ed ecco il Ponte 
Buonvicino. 


See then the Tour- du- Pin; 


and ſee Pont Bonvoiſin. 


E. Dov' s? 
Where is it? 


M. Quella terricciuòla là, 


diviſa da quel fiumiceèllo. 


That ſmall town there, di- 
vided by that ſmall river. 

ZE. Mi pare non abbia nulla 
di molto particolare. 

I think it contains nothing 
very particular, 

A. Non ha altra particolari- 
ti, ſe non che & l' ultima terra 
di Francia da queſto canto. 
La parte di qua dal fiume ap- 

artiene alla Francia, e quella 
di 1a alla Savoja. 

It has no other particu! arity, 
but that it is the laſt place in 
The part 


France, and the oppoſite to Sa- 


E. Non ho vedüte mai 
montagne pid moſtruòſe di 
queſte! Molte s' hanno le cime 
coperte di neve. 
I never ſaw more monſtrous 
mountains! Several of their 
"tops are covered with ſnow. 
Ad. Queſta è la ragione che 
redete tanti torrènti e tanti li- 
voletti tombolare a precipizio 
Sid per quelle rupi, e for- 


mare tante caſcàte d' ogni 
banda. 


: 31 
mia veder Lione! No dav- 
vero! 


That is the reaſon that you 
ſee ſo many torrents and rivu- 
lets tumbling precipitately 
down theſe clifts, and form 
ſo many caſcades every where. 

E. Le valli coſti devono eſ- 


ſere delizioſe nella flate. 


The vallies there muſt be 
delicious in ſummer. 

AM. Ve n' ha molte che ſono 
molto fertili e piacevoliſſime. 

There are many that are very 
fruitful and wonderfully plea- 
ſant. 


E. Che bel patſe per un pit - 


tore di pes } ! Come chiamate 
queſt” erta ? 
What a fine country for a 


| landfeape painter! How do you 


call this ſteep aſcent ? 

1, La Montata delle Scale, 
Che ve ne pare? 

The Aſcent of Echelles, What 
do you think of it ? 

E. Mi pare molto ripida, 

] think it very ſteep. 

M. Vedeète Ii Ciamberri ? 
Quella è la capitale della Sa- 
voja. 

Do you ſee Chambery von- 
der? That is the capital of 
Saxoy. 

E. Mi pare una città molto 
popoloſa, ma molto brutta. 

It ſeems a very populous, but 
a very ugly town. - 

M. Quell altra pid in la fi 
chiama Monmigliano, ed e 
famola in queſti pach pe” 
buoni vini che il suo territorio 
produce, nulla punto inferiori 
a' mepglio vini della Borgo- 
ona. 

That other farther off is 
Montmilian, and is famous 1n 


theſe parts for the good wines 
that its territory produces, by 
no means inferior to the beſt 
wines of Burgundy. 

E. Non dare! una ſpilla pel 
miglior vino del mondo. Io 
non beo ſe non acqua. 

I would not give a pin for 
the beſt wine in the world. I 
drink nothing but water. 

AZ. Vi ſiete voi mat ubbria- 
cata bevendo acqua ? 

Did you ever get drunk by 
drinking water ? 

E. Che pazzia ! 

What nonſenſe ! 

M. Non siate ſtizzoſa ! 

Don't be waſpiſh |! 

E. Sel acque ubbriacaſſero, 
m * ubbriacheret in queſto pacie, 
dove ſono cos criſtalline. 


If water could make one 


drunk, I would be drunk in 
this country, where it is ſo 
limpid. 

A. V' è una provincia in 
queſta Savoja, chiamara I alta 
Moriana, dove non vorrel 
conſfigliarvi a bere molt” ac- 
qua. 

'There is in this Savoy, a 
province called the High Mau- 
rienne, where I would not 
adviſe you to drink much wa- 
ter. 

E. Perche ? 

Why? 

A. Perche ingroffa la gola, 
e fa venire di quelle eſcre- 
fcenze al collo che fi chiamano 
gozzaje. 

HBecauſe it makes the throat 
ſwell, and produces thoſe tu- 
mours that are called wens. 


. Non mi piacerèbbe . 
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) | 
avere un ornamdnto sĩmile ſott? 
al mento. 

I ſhould not like to have 
ſuch an ornament under my 
chin. 

M. Tra i poveri abitanti 
dell' Alta Moriana, i quattro, 
e forſe 1 ſei in dieci, 8“ hanno 
di cotèſti tumòri d' una groſ- 
sëzza ſter minàta. 

Among the poor inhabitants 
of the High Maurienne, four, 
or poſſibly ſix out of ten have 
ſuch protuberances of a moſt 
enormous bigneſs. 

E. Quanto ſarèbbe a dire? 

How big for inſtance ? | 

M. Grandi come la voſtra 
teſta, e anche piu. 

As big as your head, and 
even more. 

E. Nella noſtra provincia a 
Derby v' ha molta gente affiitta 
in simil modo da queſta in- 


| fermita. 


In our county of Derby, there 
are many people afilicted with 
this infirmity. 

MH. Non tanti a un gran 
pezzo quanti nella Moriana. 
Not ſo many by far as in 
Maurienne. 

E. Da che puo mai quell 
procedete ? 

W har can this proceed from ? 

7. Non credo ſi sappia be- 
ne. Alcunmi vogliono, che V 
acque da eſſi bevute ſieno tutte 
pregne di minerali nocivi, e 
produttive di tale deformità; 
ed io ſono di queſta opinione, 
conſideràando che, eſsendo la 
contea di Derby un paèſe pieno 
di minière come la Moriana, 
ha anch' eſſa come la Moriana 
Je sùe brutte gozzàje. 
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mi a veder Lione! No dav- 


vero! | 
I believe it; but we did not 
not ſtay to ſee Paris; and do 
ou think J will ſtay to ſee 
P No indeed! 
Ecco dunque La Torre 
del Pino; ed ecco il Ponte 


Buonvicino. 


See then the Tour - du- Pin; 
and ſee Pont Bonvoiſin. 
E. Dov e? 
Where is it? 

M. Quella terricciuola Ja, 
diviſa da quel fiumicello. 
That ſmall town there, di- 
vided by that ſmall river. 

E. Mi pare non abbia nulla 

di molto particolare. 

I think it contains nothing 
very particular. 5 
H. Non ha altra particolari- 
ta, ſe non che & l' ultima terra 

di Francia da queſto canto. 

La parte di qua dal fiume ap- 


partiène alla Francia, e quella 


di la alla Savoja. 

It has no other particularity, 
but that it is the laſt place in 
France on this ſide. The part 
on this ſide the river belongs to 
France, and the oppoſite to Sa- 
voy. 
E. Non ho vedite mai 
'montagne piu moſtruòſe di 
queſte! Molte s' hanno le cime 
coperte/di neve. 

I never ſaw more monſtrous 
mountains! Several of their 
tops are covered with ſnow, 

. M4, Queſta è la ragi6ne che 
"'vedete tanti torrenti e tanti li- 
*voletti tombolare a precipizio 


gi per quelle rupi, e for- 


mare tante caſcate d' ogni 
banda. | 


That is the reaſon that you 
ſee ſo many torrents and riyu- 
lets tumbling precipitately 


down theſe clifts, and form 
fo many caſcades every where. 


E. Le valli coſti deyono @\- 


ſere deliziòſe nella flate. 


The vallies there muſt be 
delicious in ſummer, 

M. Ve n' ha molte che ſono 
molto fertili e piacevoliſſime. 

There are many that are very 
fruitful and wonderfully plea- 
ſant. 

E. Che bel paèſe per un pit - 
tore di pach ! Come chiamate 
queſt” erta ? 

What a fine country for a 


landſęape painter! How do you 


call this ſteep aſcent ? 
MA. La Montata delle Scale. 


Che ve ne pare? 


The Aſcent of Echelles. What 
do you think of it ? 

E. Mi pare molto ripida, 

] think it very ſteep. 

M. Vedete Ia Ciamberri ! 
Quella è la capitale della Sa- 
voja. 

Do you ſee Chambery yon- 
der? That is the capital of 
Sir 

E. Mi pare una città molto 
popoloſa, ma molto brutta. 

It ſeems a very populous, but 


a very ugly town. 


M. Quell' altra pid in la ſi 
chiama Monmigliano, ed e 
famöſa in queſti paèſi pe 
buoni vini che il sũo territorio 
produce, nulla punto inferior! 
a' meplio vini della Borgo- 
FF 
That other farther off is 
Montmilian, and is famous in 


theſe parts for the good wines 
that its territory produces, by 
no means inferior to the beſt 
wines of Burgundy. 

E. Non daret una ſpilla pel 
miglior vino del mondo. lo 
non beo ſe non acqua. 

I would not give a pin for 
the beſt wine in the world. 1 
drink nothing but water. 
A. Vi ſiete voi mai ubbria- 
cata bevendo acqua? 

Did you ever get drunk by 
drinking water? 

E. Che pazzia! 

What nonſenſe |! 

M. Non siate ſtizzöſa! 
Don't be waſpiſh |! 

E. Sel acque ubbriacaſſero, 
m' ubbriacherei in queſto pacie, 
dove ſono cosi criſtalline. 


drunk, I would be drunk in 


limpid. 
MA. V' è una provincia in 
queſta Savoja, chiamata l' alta 
Moriàna, dove non vorrel 
conſigliàrvi a bere molt” ac- 
qua. 

There is in this Savoy, a 
province called the High Mau- 
rienne, where I would not 
adviſe you to drink much wa- 
ter. 

E. Perche? 

„„ 

A. Perche ingròſſa la gola, 
e fa venire di quelle eſcre- 
fcenze al collo che fi chiamano 
gozzäje. | 
Becauſe it makes the throat 
{well, and produces thoſe tu- 
mours that are called wens. 


E. Non mi piacerèbbe d' 


If water could make one 


this country, where it is ſo 
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avère un ornamento simile ſott? 
al mento. . 

I ſhould not like to have 
ſuch an ornament under my 
chin. | | 

M. Tra it poveri abitantt 
dell' Alta Moriana, 1 quattro, 
e forſe i ſet in dieci, s' hanno 
di cotèſti tumòri d' una groſ- 
Sezza Iterminata. 5 
Among the poor inhabitants 
of the High Maurienne, four, 


or poſſibly ſix out of ten have 
ſuch protuberances of a moſt 


enormous bigneſs. 
E. Quanto ſarèbbe a dire? 
How big for inſtance ? 
M. Grandi come la voſtra 
teſta, e anche pid. 
As big as your head, and 


even more. / 


E. Nella noſtra provincia di 
Derby v' ha molta gente afflitta 


in simil modo da queſta in- 
fermita. 


In our county of Derby, there 
are many people afflicted with 
this infirmity. 

7. Non tanti a un gran 
pezzo quanti nella Moriana. 

Not ſo many by far as in 


Maurienne. 


E. Da che può mai queſto 


procedere ? 


W har can this proceed. from ? 

7. Non credo fi sappia be- 
ne. Alcuni vogliono, che J 
acque da eſſi bevute ſieno tutte 
pregne di minerali nocivi, e 
produttive di tale deformita ; 
ed io ſono di queſta opinione, 
conſideràndo che, eſsendo la 
contea di Derby un paeſe pieno 
di minière come la Moriana, 


ha anch' eſſa come la Moriana 


Je sde brutte gozzaje. 
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1 don't think it is well 
known. Some will have it, 
the waters they drink are all 


impregnated with noxious mi- 


nerals, and productive of ſuch 
a deformity; and I am of this 
opinion, conſidering, that, as 


the county of Derby, like Mau- 


rienne, is full of mines, ſo it 
has its ugly wens like Mau- 


rienne. 


E. Che peccato, per le pò- 
vere donne ſpecialmente ! Ef- 
ſere tanto brutte per colpa della 
natura! Che diſgrazia !. 

What a pity, eſpecially for 


the poor women! To be fo. 


ugly by the fault of nature! 


What a misfortune 1 - 
M. Le donne Morianèſi non 


pensaàno cosi; anzi quanto pil 
grande 8. Panno la gozzaja, 


tanto piti belle fi giũdicano. 


The Maurienne- women don't 


think ſo; for, the larger the 


wen, the handſomer they think 
themſelves. 

E. E“ egli poſsibile? 

Is it poſſible? 

M. Cosi ſi dice. 

So 'tis ſaid. 

E. Ma non & queſta una ma- 
lattia ? 
But is not this a diſtemper ; 


M. Malattia, o no, eſſe la 
| credono una beliezza ; tanto 
più che la goz2aja, per grande 


che sla, non da loro il minimo 


incòmodo. 


Diſtemper, or not, Go think 


it a beauty; and the more, as, 


be the wen ever ſo huge, it 


gives them no manner of 


trouble. 


E. Di ſtrane idée s' hanno 
le genti in tutti i paèſi, ſul 
fatto della bellézza ſpecial- 
mente | 

People have very odd ideas 
in every country, ly 
with regard to beauty! 

M. Cos! é. 

So it is. | 

E. In uno ſi bũcano il naſo, 
in un altro fi ſchiacciano la 
fronte: Qui ſi fraftagliano le 
carni, Ia fi ſtorpiano i piedi, e 


coſta fi allüngano Ii orècchi; 
tutto per parer belli. Oh 


quanti matti ſulla ſuperficie di 
queſto noſtro globo ! _ 
In one they bore their noſes, 


in another they ſqueeze their 


fore-heads: Here they tattoo 


their fleſh, there they diſtort 


their feet, yonder they length- 
en their ears, in order to look 
handſome. . How many mad 
folks on the ſuperficies of this 
globe of ours ! 

M. Vedo che non avete let- 
to invano. 

I ſee that you have not read 
in vain. 

E. Ma continuzmo il noſtro 


volo. 


But let us continue our r flight, 
AM. Sia. 


Be it fo. 

E. Io vedo laggid una grofſa 
colönna di fumo, anzi due. 
Da che procedono? 

I ſee below a huge column 


of ſmoke ; nay, 1 ſee two. 
What do they proceed from ? 


M. Queſta qui verſo di noi 


e cagionata da una fornace, 


dove fi fa föndere del ferro. 


This 
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This here towards us, is 
cauſed by a furnace, where 
they are ng iron. 

E. E I alta! 

And the other? 

M. L' altra procède da un 
altra fornace, dove ſtanno pu- 
rificando dell' argènto. 

The other from another 
furnace where they purity ſil- 
Yer. 

E. Spiegatemi queſto nego- 
zio, ſe non vi grava. 

Explain me this affair, if 
you pleaſe. 

M. Vedete voi la quel monte 

tutto pelato ? 

Do you fee that mountain 
yonder quite bare ? 


þ IA vedo. 


J fee it. | | 
7. Quivi è una minièra di 


ferro matavigliòſa. 


There is a wonderful iron- 


mine. 

E. In che consiſte la mara- 

viglia d' eſſa? 

| In what does the wonder of 
it conſiſt? 

A. Consiſte in queſto, che 
il 5u0 conteniito è preſſo che 
tutto ferro maſsiccio 

It conſiſts in this, that what 
is in it, is little leſs than pure 
iron. 

£. Non v' intèndo bene. 

lo do not underſtand you well. 

M. Mi ſpieghero meglio. 
Di quella miniera ſi ſcàvano, 
per esémpio, cento libbre di 
minerale, e di tali cento libbre 
le ſettanta, e anche le ottà nta, 


rieſcono ferro. M' intendete 
voi ora? 


I Vill explain myſelf better. 


ferro, 


Out of that mine they dig, for 
inſtance, one hundred pounds 


weight of ore, and, out of that 


hundred pounds, feventy, and 
even eighty, turn out to be 
iron. Do you underſtand me 
now? 

E. Coteſto deve l mol- 
to ricco il proprietario della 
miniera, 

This ought to make the 
owner of the mine very 
rich. | 5 

M. Non molto. 

Not much. 

E. Come ? 

How ? 

M. La ſpeſa del cavare il 
del fonderlo, e del 
parificarlo, non è a dir vero 
molto grande; ma il traſpor- 
tarlo quindi qua e Ja pel mon- 
do, coſta aſsài. La miniera e, 
ſi puo dire, nel cuore del paèſe, 
ne ſi puo mandar il ferro in al- 
cun luogo ſe non a doſſo di 
mulo. | 

'The expence of digging the 
iron, of melting and purify- 


ing it, is not in reality very 


conliderable ; but the mine, as 
one may fay, is in the heart of 
the country, nor is it poſſible to 
ſend the iron any where but on 
mule- back, 

E. Come chiamaàte cotèſto 
villaggio piu d' ogn' altro vi- 
eino alla minièra? 

How do you call that village 
there, that is neareſt the 
mine? 

M. Lo chiimano Sant An- 
drèa. 

They call it St. Andrew. 

E. Ditemi addeſſo qualche 
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coſa di quell altra colonna di 


; | fumo. 


Tell me now ſomething of 


that other column of ſmoak. 
AM. Vedete voi Ja quell al- 
tra terra? 


Do you ſee yonder that other 
town, | 

E. 5 

Whic 

M7. . Ia dirimpetto a 


voi. 


That yonder over - againſt 
you. 

E. La veds. 

I ſee it. 

M. Nel vicinato d' eſſa e 


un' altra miniera, dalla quale 


ſi cava, come diſſi, dell' ar- 


gento. 

In the neighbourhood of it 
there is another mine, out of 
which they dig filver, as I 
laid. 

1 bs che quantita ? 

In what quantities ? 

AM. S' io ſono bene informa- 
to, non molto piu di dieci o di 
dodici mila lire ſterline l' anno, 


una buona meta delle quali, ed 


anche piũ, va-a pagare le ſpeſe; 
il reſto ſi ripartiſce tra i vari 
proprietari della minièra. 

If I am rightly informed, not 
more than ten or twelve thou- 
ſand pounds ſterling a year, 
one good half of which, and 
even more, goes to pay the ex- 


pences; the remainder 1s ſhared | 


among the various owners of 
the mine. 


E. E come chiamate il vil- 


Jaggio che le e vicino ? 
And how do you call the 
village near it? ? 


- >» 


. 


M. Chiamaſi Modana, 

They call it Modane. 

E. di trovan* eglino degli 
altri metalli in queſto Sayo- 
Ja? 

Do they find other metals in 
this Savoy? 

M. Si sa di certo, che vi 
ſono qua e la di molte minicre 
d' oro, d' argento, di rame, di 
ferro, e di piombo: e del 
rame ſpecialmente ſe ne cava 
di molto nella provincia d' 
Adͤſta: ma dell' oro ſe ne trova 
poco, perche la ſpeſa de! cavar- 
lo eccede ſovèrchio il proffitto 
che ne riſulterebbe. 

It is known for certain, that 
there are here and there many 
mines of gold, ſilver, copper, iron, 
and lead. Of copper eſpecial- 
ly, they dig great quantities in 
the province of Aoſte ; but, 
as to gold, they get but little, 
becauſe the expence of digging 
for it exceeds by much the pro- 
fits that might reſult from ſo 
doing. 

E, Le dovizie, a quel che 
vedo, non 8 ottengono facil- 
mente in neſsuna parte del 
mondo. 

Riches, as far 4 as I can ſe, 
are not eaſily obtained in any 
part of the world. 

M. Ecco il villaggio di Lu- 
neborgo ia in quel fondo ap- 
pic del Monſenigi. 

Behold in that bottom the 
village of Luneburg, at the 
foot of Mount Cenis, 

52 E. quello il Monſeni- 

4 
ls that Mount Cenis? 
M. Quello e |. 
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E. Oh che magnifica mon- 
tagna | Qui si che ne biſogne- 


ra volate bene in su per paſ- | 


sire dall' altra parte! 

Oh what a ſtately moun- 
tain! Oh here we muſt fly 
much aloſt to get on the oppo- 
ſite ſide! | x) 

M. La ſalita da queſta par- 
te è di quattro buone miglia. 
Quindi s' attravverſa la pia- 


nuͤra in vetta, la quale s' eſ- 


tende altre quattro migl1a. 
Poi si ſcende alla Norafeſa. 
che ſaranno altre cinque mi- 
plia, o poco meno. 

The aſcent on this fide is 
four long miles; then we croſs 
the plain at top, which is four 
miles more in extent. Then 
we go down to Novaleſa, which 


is five miles more, or little 


ſhort of it. | | 
EE. Come si paſſa queſto 
monte da que* che non hanno 
I ale come noi? | 
How is this mountain paſſed 
by thoſe who have not the 
wings we have? 8 
M. Alcuni lo paſſano a 
piede, alcùni a doſſo d' un 
qualche cavallo o mulo; e al- 
cuni ſono portàti in un ſedile 
dalli uomini di Laneborgo 
andando in 1a, o da quelli del- 
la Novalèſa venendo in qua. 
Some crols it on foot, ſome 


on horſeback or on muleback, 


and ſome are carried in a ſe- 
dan by the men of Lanebourg 
if they go over, or by thoſe of 
Novaleſa if they come this 
Way. 8 | 

E. Come si paſſano le vet- 


türe? Qui non mi pare vi sia 
carreggiata neſsuna; 
How do cartiages paſs? 
Here I ſee no tracks of any 
high road, 
M. Levettore qui si ſmòn- 
tano e si caricano ſu i mull. 
Carriages are here taken to 
pieces, and carried over on 
mules. - 
E. Coteſto dey? effere in- 


comodo. | 


hat muſt prove trouble: 


ſome. | 

MA. NelP inverno, ſe un 
vuole, la pianura in cima si 
paſſa in una flitta tirata da un 
mulo, che trotta via quelle 


yo miglia, ſtriſciando la 


itta lungo la neve. 
In winter, if one chuſes, the 


plain at top is croſſed in a 


lledge drawn by a mule, that 
trots away the four miles, the 
fledge gliding along over the 


ſnow, 
ZE. E come si fa alle sceſe 
quando v' nere? 


And how do you on th 
ſides when there is ſnow? | 
M. Si ſtacca il mulo della 
ſlitta. Il paſſaggero continua 
a ſedere in eſſa. Il sdo con- 
duttore gli si mette a ſedere 
ful dinànzi, e tirindosi alla de- 
clivita, ! uno e l' altro ſdrùc- 
ciolano gil dalla cima sino al 
fondo del monte in pochi mi- 
nüti, e con una velocita 
ineſprimibile. | 
Ihe mule is taken from the 
ſledge. The paſſenger conti- 
nues to fit ftill in it. His 
leader fits down before him; 
and both, drawing near the des 
P clivi:y, 
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_ clivity, ſlide down from the top 
to the bottom of the mountain 
in a few minutes, and with in- 
expreſſible velocity. 

E. Coteita debb' èſſere una 
coſa ſpaventevole. 

That muſt be a frightful 
thing. - 
M. Niente affatto; anzi & 
una coſa piacevoliſſima. 

Not at all ; nay it is a moſt 
pleafant thing. 

E. E'ccoci in cima! 
Behold, we are on the top! 
M. Le noſtr' ali ſono: di 

falcone, anzi d' aquila. 

Our wings are hawk's, nay, 
eagle's wings. ba 

E. Non n' ho mai avuto un 
$1 buon pajo ſul dosso. 

1 never had ſo good a pair on 

my back. 

M. Ne io tampocos 
Nor I neither. 

E. Che è quell acqua nel 
mezzo di queſta vaſta pianura ? 

What is that water in the 
midſt of this vaſt plain? 

M. E un lago abbondante 
di trote aſsài grandi e aſsai 
buone. | | 

»Tis a lake that abounds in 
very large and very good 
trot. LF 
E. Quanto credete che il 
Monſenigi sia alto, pigliando la 
perpendicolare ? 

How high do you take 

Mount Cen's to be, perpendi- 

cularly meaſured ? 

MM. Un miglio almeno, mi- 
ſuraàndo dalla Novalefa, 

At leaſt a mile, meaſuring 

from Novaleſa. 

E. Credevo che queſto foſſe 


mortal hungry. 


berremo, e dormirèmo a noſtr' 


il più alto di queſti montĩ; ma 
vedo che queſt” altro qui ſulla 
siniſtra gli ſovraſta di molto. 
Come lo chiamate? 

I thought that this was the 
higheſt of theſe mountains, 
but I ſee that that other there 
on our left is ſtill much higher, 
W hat do you call that ? 

M. Lo chiamano il Rocca- 
melone. 

They call it 
melon. 5 

E. Che bel nome per un 
qualche tercibile guerrièro! 

What a fine name for ſome 
terrible warrior! 

M. E“ ſonoro aſsai, per vero 
ire. 0 

Tis very ſonorous, to ſay 
the truth. | | 

E. Quanto lo eredete pid 
alto deł Monſenigi? 

How much higher than 
Mount Cenis do you take it to 
be ? | 
M. Un quarto di miglio 
perpendicolare per lo meno. 

A quarter of a mile perpen- 
dicular at the leaſt. 

E. Orsd, andiamo a ripo- 
farci alla Novalèſa, che queſto 
gran volo da Londra sin qui 
m' ha ſtanca molto: E poi ho 
una fame che mi ſcanna. 
Well, let us go and reſt at 
Novaleſa; for, this great flight 
from London hither has tired 
me much: beſides that I am 


the Roche- 


A. Facciamo come volcte. 
Alla Novaleſa mangeremo, 


àgio; e quando lo giudichercte 
a proposito, ci alzeremo di 
nuovo 


f ( 
xuovo ſull ali, e visiteremo 
tutta quanta 1 Italia molto mi- 
nutamente. 

Let us do as you pleaſe. At 
Novaleſa we will eat, drink 
and ſleep at our leiſure ; then, 
when you think fit, we will 
take again to our wings, and 
viſit all Italy moſt accurately. 
E. E poi la Francia, e poi 
la Spagna. 

And then France, and then 
Spain. 

M. E la Germania, e la 
Polonia, e la Moſcovia, e tutta 
uanta la Tartaria, 

And Germany, and Poland, 
and Muſcovy, and Tartary 
from end to end. 

E. Anzi, poiche il viag- 
glare & tanto facile, e a buon 
mercàto, farèmo un bel tiro, e 
ce n' andremo nell' Indie oc- 
cidentali a vedère quella voſ- 
tra Cecca, della di cui aſsènza vi 
rammaricàte tanto frequente- 
mente. 

Nay ; ſince travelling is fo 
ealy and cheap, we will make 
a bold puſh, and go to the Eaſt- 
Indies to ſee your Fanny, 
whoſe abſence you regret to 
very often. | 

M. Ahime! La Cecchina 
era una fanciulla buona quanto 
voi! 

Alas | Fanny was as good a 
gicl as, you. 

E. Lo ſo, lo ſod che voleva- 
te pid bene a lei, che non a 
me! Lo ſo che era mia rivale ! 
Ma ora che se n' è ita, avete a 
voler bene a me unicamente. 

I know, I know, that you 
loved her better than you love 
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me ! I know ſhe was my ri- 
val ! But now that ſhe is gone, 
you mult love only me. 

M7. Queſto non lo vo! fare. 


So che la mia buona Cecchina 


non vorra ſcordaàrsi mai di me, 
ed io non voglio mai cefsare 
dal volerle bene, sja lontana 
quanto si vuole. ö 

This I won't do. I know 
that my good Fanny will never 
forget me, nor will I ever 
ceale loving her, let her be 
ever ſo far off. 

E. Vorrèi che onde 1 
voſtri matti dialoght faranno 
ſtampati, gliene mandaite una 
copia per farla ſorridere tratto 
tratto de” voſtri e de] miei ca- 
pricci. 

I with, when your mad dia- 
logues are printed, that you 
would ſend her a copy to make 
her ſmile from time to time at 
your whims and mine. 

A. Non manckero, s:atene 
certa, che non vorrei si ſcor— 
daſſe !“ Italiano che le ho inſe- 

nato. 

I will not fail, be ſure of it, 
for I would not have her for- 
get theltalian I taught her. 

E. La mamma a queſt? ora 
dev' eflere mezza diſperata 
cercàndomi per tutta la cata, 

Mamma by this time muſt 
be half diſtracted and look ſor 
me all about the houſe. | 

H. Non ve n' è dubbio. 

No doubt of it. 

E. Chi le dicèſſe che la ſia 
Efteruccia & attualmente di la 
dal Monſenigi, credo le fa- 
rebbe arricciare 1 capelli in ca- 
po dello ſtupòre. 
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that her Hetty is actually on 
the other ſide Mount Cenis, I 
believe it would make her hair 
ſtand on end for wonder. 

M. E che dira la vecchia 
balia ? Oh come s' ha a ftra- 
biliàre non potèndovi trovare 
in alcùn luogo! 

And what will old nurſe fay? 
How ſhe will rave that you are 
not to be found any where? 

5 Zitto! Sento un fischiet · 


DA ! I heara whiſtle 
| M4. Che può mai effere. 
What can it be? 


„. E ii tifchtetto della 
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Should any body tell her 


mamma; onde addio, ali mie! 
Addio, | Monfenigi ! Addio, 
lago! Addio, trote | Addio, 
ſogno! Vado su nella Camera 
de Bambini. i 

*Tis mamma's whiſtle; 
therefore farewell, my wings! 
Farewell, Mount Cenis! Fare- 
well, lake! Farewell, trouts ! 
Farewell dream! 1 go up in 
the nurſery. _ 

M. Quel fiſchiztto ha dif. 
trutto a un tratto tutto P in- 
cantèsimo del noſtro 35 
Che peccàto! 

That whiſtle has deſtroyed 
at once the whole cham of 
our flying. What a Pity - 


DIALOGO VENTICINQUESIMO. 


Tra due Cavalli di Carrozza. 


DIALOGUE rat 


TWENTY -FIFTH, 


Between two Coach. Horſes. 


| Cavallo A. 
| Y/ Ediſte voi mai, fratèllo, un 
. piu brutto di 
queſto? | 
Why, brother, did you ever 
ſee ſuch naity weather? 
Cavallo B. 


Non ho mai calpeſtata una 
ſtrada pid langola di quella d' 


085. 


1 never went a heavier road 


C. 4. La neve di Jeri, e la 
nebbia d oggi, ho gran timore 


non mi cagionino un” infred- 
data Fraue 98 | 


Between yeſterday's ſnow, 


and to-day's fog, I am afraid 


of catching a great cold. 
C. B. Come ſtate del reuma 
che avevate ! altro di? 

How goes the rheumatiſm 
you had the other day ? 

C. 4 Molto meglio: ma 
mi faccio vecchio, e ho timòre 
di non aver la gotta molto 
preſto, 

A great deal better: but 1 
begin to grow old, and I fear 
I ſhall have the gout very 


ſoon. 


Ge B. Qualche malinno bi- 
195 sogna 
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ona ſempre averlo! Siamo 
nati per faticare e per ſoffrire ! 

Some evil we muſt always 
have ! Born to work, and born 
to ſuffer ! 

C. A. Quel reuma m' im- 
pediva un poco il muòvermi 
con vigore : grazie pero alla 
fruſta del noftro cocchiero, e 


alla ſtregghia del garzone di 
ſtalla, mi pare d' eflerne af- 


fatto libero. 

That rheumatiſm would not 
permit me to move on with 
vigour: but, thanks to our 
coachman's whip, and the ſta- 
ble-hoy's curry-comb, I think 
I have got rid of it. 


C. B. Anch' 10 mi ſentivo 
la ſettimàna fcorſa delle do- 
ere, per. la fchiena e pe. 


hanchiz ma il buon braccio 
di Tommaſo ha guerito me 
pure. 

I alſo felt laſt week ſome 
little pain in the back and in 
the ſides ; . but Thomas's ſtout 
arm has cured me too. 

C. A. Maſo ne fruſta meglio 
che non farebbe Ippòcrate; e 
quando Tonio ci si mette, e 
ne ſtregghia con tanta forza, 
che quasi ne tôglie la pelle. 

Tom whips us better than 


Hipocrates could do; and 
when Tony ſets abaut it, he 


curries us with ſuch force, 
that he takes off our ſkin al- 
moſt, 
C. B. Che bella coſa ſe si 
Poteſſe ſtare tutto il di nella 
ſtalla con del buon fieno nella 
mangiatoja, e avere tratto tratto 
qualche Soma d' avena 


con dell' acqua torbida quando 


8 ha ſete! | 

-What a fine thing if one 
could be the whole day in the 
ſtable with good hay in the 
manger, and have from time to 
time a handful of oats with 
ſome muddy water when one is 
thirſty! | 

C. A. A vero dire, queſto 
ſarebbe un vivere molto da 
cavaliero ; pure io ſono d' opi- 


nione, che l' affaticarsi a gua- 


dagnarsi il vitto non sla cosa 


tanto mala quanto forfe vi 


pare. 


To be ſure, this would be 
living like a gentleman : yet L 


am of opinion, that to work 


ſor one's livelihood is not fo 
bad a thing as you may pol- 
ſibly think. 

C. B. Chiosatemi un po' 
queſto teſto, : 

Explain yourſelf a little 

better. 

C. A. Voglio dire, che il ti- 
rare tre o quattr'ꝰ ore. ogni di una 
carròzza che non sia si grande 


e si peſante quanto quella del 


podeſta di Londra, non mi 
gravera mai, purche mi sia 
quindi permèſſo paſsare il reſto 
della giornata in un ö zio 
oneſto, e per cos! dire filo- 
Sofico. 


I mean, that to draw for 
three or four hours every day 
a coach that be not ſo large 


and heavy as the mayor of 


London's, will never diſpleaſe 


me, provided it be then per- 


mitted to paſs the remainder 


of the day in an honeſt, and, 
? as 
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as one might ſay, in 2 philo- 
ſophical reſt. | 
C. B. Il diavolo è, che per 
lo più i pari noſtri ſono obbli- 
gàti a ſtraſcinare una carrozza 
tanto piena di ragazzaglia che 
ne ſ{coppia ! | 

The devil of 1t 1s, that peo- 
ple like us are obliged to drag 
a coach ſo full of children, that 
tis ready to burſt. | | 
C. A. Oh non vi lamen- 
tate, caro BI Ecco là Ce D, 
che sudano sino 1! midollo 
dell' oſſa tirandone una d' un 
ambaſcidòre, che un peſo tan- 
to enorme non s' è mai veduto 
tirare da due poveri quadru- 
ped | 
Oh don't complain, my dear 
B! See there C and D, who 


{ſweat their marrow out of their 


bones, pulling the coach of an 
ambaſſador, that ſo enormous 


a weight never was pulled by 


two poor quadrupeds | 

C. B. Forſe che sda eccel- 
lenza peſa quanto un 1inoce- 
ronte ? | 

Does his exellency weigh 
as much as a rhinoceros? 

C. 4, Non dico queſto; ma 
il ſuo cocchiero pela come 
venti porci; e pol dietro della 
caròzza egli ha ſempre due o 
tre? maſcalzoni di ſervidori, 
ognùno grande e groſſo come, 
ſto 
o la colonna 'Trajana, 

I don't ſay that; but his 
coachman weighs as much as 
twenty hogs; and then behind 
the coach there are always two 
or three livery raſcals, each as 


per dire, il Monumento, 


tall and as big as the Mony. 
ment, or the 'Trajan column. 

C. B. Manco male quando 
un povero cavallo e ben fer- 
rato! Ma la diſgrazia vuole, 


che talvolta il mariſcilco ne 


pone de' ferri che s' aſſotti- 
gliano e si rompono troppo 
preſto; e il fare ſolamènte un 
miglio ſul ſelciàto ſenza de 
buoni ferri ne” piedi, è coſa da 
rinnegare que? frati di Sant' 
Antonio, che ci benedicono 
un tratto Þ anno in alcuni 
A 
The evil is leſs when a poor 
horſe is well ſhod. But the 
misfortune 1s, that ſometimes 
the farrier claps ſuch ſhoes on 
us as grow thin and break too 
ſoon ; and to go only one mile 
over ſtones without good ſhoes 


to one's feet, 'tis a thing that 


makes one curſe thoſe Anto- 
nine friars, who bleſs us once 
a year in ſome countries. 

C. A. L' altro di il mariſ- 
calco mi ficco un chiodo nel 
vivo dell' ugna con una tale 
martellata, che mi fece quasi 
andar in deliquio pel dolore. 

The other day the farrier 
thruſted a hob- nail into the 
quick of my hoof with ſuch a 
blow of his hammer, that 1 
was very near fainting. 

C. B. Perchè non gli deſte 
voi un buon calcio nella trip- 
pa? Cosi gli avreſte inſegnato 
il galateo. 

Why did not you give a 
good kick in his guts ? Thus 


you would have taught him to 
C. A. 


be civil. 
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C. 4. Qpeſt' altra volta non 


mi laſcerò terrare ſe m' accor- 


gero che sia briaco, 


Next time I will not let him 
ſhoe me if I percetve him to 
be drunk. 


C. B. Fate cos, altrimente 
un di o l' altro vi potrebbe 
molto bene ſtorpiare. 

Do ſo, otherwiſe ſome day 
or other he may chance to lame 
you. 


DIALOGO VENTISEESIMO. 
Tra 1 e 11 Maeftro, 


DIALOGUE THE 


TWENTY - SIXTH, 


. Between Haig and the Maſter. 


Efteruccia. 
H uom dabbene, aprite 
Fuſcio, 
Honeſt man, open the door. 
Foyt Maeſtro. 
Chi picchia ? 
Who knocks ? 
E. Poſs' jo entrare ? 
Can I come in? 
M. Chi siete voi? 2 Amico 
o nimico ? 
Who are you? Friend or 
foe ? 
E. Nient' altro ſe non una 
fanciulla pazzerella che viene 
a farvi una visita. 


Nothing but a little fooliſh 


girl that comes to pay you a 


viſit. 
M. 1 entràte; la 
porta non è chiuſa a chiave. 
Come in, come in; the 
door is not locked. 


E. Che fate qui? Sempre 


ſcrivendo, ſempre 8 
chiando ! Oh voi siete il 
infaticabile Criſtiano che vi- 
va! | 


What are you doing here ? 
3 writing, always ſcrib- 


bling; Oh you are the moſt 
rndetatigable Chriſtian that 
lives! 


M. Sapete perchè? 

Do you know why? 

E. Suppòngo sia, perche 
voi amate Þ affaticarvi, quanto 
10 amo il traſtullàrmi. 

Becauſe, I ſuppoſe, you love 
to work as much as I love to 
play. _ 
HA. Non avete dato nol 
ſegno. 

You have not hit the mark. 

E. Perche dunque ? 

Why then ? 

M. Perche rifletto che fra 
pochiſsimi giorni ſarèmo tutti 
in citta, dove non ſarà in mia 
balia I' andarvi a vedere ſo- 
vente. 

Becauſe I conſider that in a 
very few days we ſhall be in 
town, where it will nat be in 
my power to go and ſee you 


often. 


1 


E. E cos] non. volcte perder 
tempo, e v affaticate a ſcri- 
vermi un diluyio di dialoghi, 
a7... 
And thus you will loſe no 
time, but drudge away and 
write a deluge of dialogues, 
do you? 

M. Per appùnto, acciocche 
v* abbiate di che ftudjare 
quando ſtarò molti giorni ſen- 
za vedervi. 


Juſt fo, that you may have 
ſomething to ſtudy when I 


am many days without ſeeing 
9. 
E. Quanti fate md conto di 
ne 
How many do you intend to 
write? 
M. Ve ne ſcriverd, fe vor 


Tete, le migliaja, quando le 
_ centinaja non baſtino : ma il 


busilli ſta in fapere fe li leg- 
gerte pol tutti con amore. 
If hundreds are not enough, 
- I will write ou thouſands, if 
you chuſe: F195 the point is 
to know, whether you will 
read chem all in good earneſt. 
E. Vi do parola, che li 
leggerd tutti dal primo sino 
all' ultimo, ſe ne ſcrivèſte un 
mezzo. muikone. 


1 give you my word, 


that I 
will read them all from the 
firſt to the laſt; were you to 


write half a million. 
you have more? 
M. Vi promettète voi tanto? 


Do you promiſe yourlelt ſo. 


much 
E. Permettetemi ſolo d ec- 
cettuare quelli che non vorro 


Vorreſte al- 


Would 


leggere, 1 i quali ſarinno but: 
tati ſul fuoco. 

Only permit me to oe 
thoſe that I ſhall not be will 


ing to read, which ſhall be 


flung into the fire. 

M. Buon pensiero | | Cos 
il fuoco impareraà ad ardere all 
Italiana. 

A good thought ! Thus will 


the fire learn to burn after the 


Italian manner. 
E. Che baggianata II fuo- 
co oe a un modo in tutti i 


What uf | Fire burns af- 
ter the ſame manner in every 
country. 

AH. Carcidtoli | Quanto siete 
dotta! „„ 

Lemons ! 
you are 

E. II fuoco arde dniforme- 
mente, e non vd * 2 
mode, 

Fire burns uniformly, _ 


follows no faſhions. | 


How learned 


M. Sant' Antonio:! Voi mi 


fate ſtrabiliire 
fondo ſap ere! 
St. Anthony! Lou fill me 
with es af Four deep 
knowledge 

ZE. Che ha mo che fare 
Sant Antonio con quel cl 
io sö, © con quel che non $0? 

What has St. Anthony to 
do with what I know, or with 
what I know not? 

M. Coteſta & una manicra 
& eſclamire usata molto {peſt lo 
di la dall' Alpi. 

This is a kind of exclama- 
tion much uſed on the other 
fide of the Alps. 


el voſtro pro- 


( 
FE. E viſervite voi del nome 
q altri ſanti, oltre a quello di 
Sant' Antonio, quantünque 
volte volète denotare mara- 

viglia? 1 

And do you make uſe of 
other ſaints' names, beſides St. 
Anthony's, whenever you will 

expreſs wonder? | 

M. Non ve n' ha uno in 
tutto il calendario che ne ſcap- 
pi, come ne anco nel martiro- 

lögio, per poco che il ſuo 
nome sla conoſciũto. 

There is not one throughout 
the calendar that eſcapes us, 
nor one in the martyrology, let 
his name be but known, though 
ever ſo little. | 

E. Strano coſtime | 

An odd cuſtom ! 

M. Devo pero informarv1, 
che alcuni ſcrupolòsi non s' ar- 
diſcono di nominare nomi di 
ſanti veri nel loro efclamare, 
ma ne invèntano a guſto loro 
ſempre che n' hanno bisògno: 
cosi, quando veriete a leggete 
i libri noſtri d' una certa claſſe, 
voi troverete gl' immaginar1 
nomi di San Badarano, di 
Santa Nafiſſa, di San Miniico, 
di Santa Trebisònda, e di 
molt' altri ſanti, che non 

esiſtettero mai ne in figtra ne 
in pitttira. | 

1 muſt however inform you, 
that ſome ſerupulous folks 
dare not to name names of 
true ſaints in their exclama- 
tions ; but invent ſome ac- 
cording to their fancy, when- 
ever they want any: thus, 
when you come to read ſome 


of our books of a certain das 


113 
you ſhall find the imaginary 


names of St Badaran, St. Na- 
fiſſa, St. Miniack, St. Trebi- 
ſonda, and many other ſaints, 
that never exiſted in perſon or 
in painting. a 

E. Quando anderemo in 
Italia, e non volando, ma in 
una buona carrozza, ho fidùcia 
che, mediante le voſtre prèvie 
informazioni, ſaprò molte coſe 
de' co{tumi e de' modi de? ſnoi 


abitanti, - 


When we go to Italy, and 
not. flying, but in a good 


coach, 1 truſt that, by means 


of your previous informations, 
1 hall be appriſed of many 
things with regard to the cuſ- 
toms and ways of its inhabi- 
tants. | 

M. Imparate la lingua bene, 
e il reſto verrz da ſe. Le lin- 


gue ſono le chiavi maèſtre de“ 


modi e de' coſtümi d' ogni 
naziòne. | | 
Learn you the language 
well, and the reſt will come 
of itſelf. Languages are the 
maſter-keys of the manners 
and cuſtoms of every nation. 
Z. Cosi credo. 
So I think, 5 
M. Chi. non pofsizde bene 


la lingua d' un paèſe, non ſi 
Jusinghi. mai di poter giüngere 


a confoſeere il p6polo che 10 


512 


Abita. 


VC ha poſſeſſes not the lan- 


g. aage of a country muſt not 


Hop, ever to come to the 


Anbabits it. 


pongo, che tanti viaggiateri 
| | <convo 
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diminutives, iteratives, 


( 114 ) 


dicono e ſcrivono tante corbel- 
lecie di queſta e di quell' altra 


gente da eſſi veduta. 

Hence it happens, I ſup- 
poſe, that ſo many travellers 
ſay and write ſo many fooliſh 


things of this and that nation 


that they have ſeen. 
M. Voi dite bene. 
Lou are right. 
E. E' »' ha una coſa che 
m' imbroglia molto in queſta 
voſtra lingua Toſcana, e che 
mi pare non la fapro mai 
bene. 
There is one thing in this 
Tuſcan language of yours, 
which puzzles me much, and 


think I never ſhall know. 


M. Qual &? 
What is it? 
E. Que' tanti voſtri aumen- 


tatlvi, diminutivi, ſpeſſeggia- 
tivi, e peggiorativi di tanti de? 


voſtri nomi, verbi, ed av- 
verbi. 
Thoſe many augmentatives, 


depreciatives of ſo many of 


your nouns, verbs, and ad- 


verbs. 
AM. Il formare tali parole, 
che in molti caſi è coſa affatto 


arbitraària, confèſſo vi riuſcira 


talora un po' difficile; e voi 
avete a ſapere che moltiſſimi 


fra li ſteſſi nativi di Toſcana 


non ſono rimarchevolmente 
valènti nel formarle all' occor- 
1enza, ſbagliando molto ſpeſſo 
una terminaziòne per un' altra. 


 Nulladimeno la perſeveranza 
viene a capo d' ogni difficolta, 
e Þ ingegno voſtro, ajutato 


da' miei inſegnamenti, o toſto 


and 


o tardi vi renderànno braviſc;. 
ma in queſta parte della lin. 
gua noſtra. | 

To form ſuch words, which 
in many caſes 1s a thing per- 
fectly arbitrary, will, I own, 
prove ſomewhat difficult to 
you; and you mult know, 
that, among the natives of 
Tuſcany itſelf, a great many 
are not remarkably expert in 
the forming of them upon oc- 
caſion, miſtaking very often 
one termination for another, 
Perſeverance . however will 
overcome any difficulty, and 
your wit, aſſiſted by my teach- 
ing, ſhall ſoon or late make 
you very ſkilful as to this part 
of our language. 

E. A poco per volta ce da 


ſperare che verro imparando 


ogni coſa. : 
By degrees it is to be hoped 


that I ſhall come to learn every 


thing, 

M. Dice il proverbio, che 
chi la dura la vince; che la 
goccia rompe il ſaſſo; e che 
un paſſo innanzi l' altro si va 
a Roma. 

The proverb ſays, that be 
conquers that perſiſts; that 
the drop breaks the ſtone; 
and that one ſtep before an- 
other, one goes to Rome, 

E. Avete voi molti prover- 
bi nella voſtra lingua? 

Have you many proverbs 
in your language? 

M. N' abbiàmo poco meno 
di quel che ſe n' abbiano !. 


Spagnudli, nè paſſerà molto 


tempo che vi faro lèggeſe 


un poema Cpico buileſco, 


9 ua. 


quaſi tutto compoſto di pro- 
verbi. 

We have near as many as 
the Spaniards, nor ſhall it be 
long before I make you read 
a burleſque epick poem almoſt 
entirely made up of proverbs. 

E. Com' è intitolato ? 

- What is its title ? 

M. II Malmantile. 
The Malmantile. 


E. Che ſignifica Malman- 


ue 

What is the meaning of 
Malmantile? 

MM. F nome d' una bicocca, 
o vogliam dire d' un caſtello 
diroccàto, diſtinte poche mi- 
glia da Firenze; e il poema 
racconta la ridicola guerra fatta 
da certi ridicoli eròi per acquiſ- 
tare quel ridicolo caſtello. 
 *Tis the name of a paltry 
place, or, as we may ſay, of 
a paltry ruined caſtle, not 
many miles diſtant from Flo- 


rence; and the poem tells the 


ridiculous war made by ſome 
ridiculous heroes in order to 
conquer that ridiculous caſtle, 
E. Chi ne fa V autore ? 
Who was the author of 
1 
M1. Un Lorenzo Lippi 
Fiorentino, il quale, oltre alP 
eſſere potta molto fantaſtico, 
fü anche pittore di qualche 
fama. | | | 
A Laurence Lippi of Flo- 
rence, who, beſides his be- 
ing a very whimſical poet, 
was likewiſe a painter of ſome 
reputation. | 


E. Quando me lo farcte 


leggere? 


iin 


When will you make me 
read it ? 


M. Non abbiace fretta. - 


Non mettiamo il carro innanz1 


a' buoi, che chi va piano, va 
ſano, e va lontano, 
Be not in haſte. Let us 


not put the cart before. the 


horſe ; for, he who goes ſlow- 
ly, goes ſafe, and goes far. 

E. Tirate innanzi con queſ- 
ta filza di proverbi. 


So on with this ſtring of 


proverbs. | | 

M. Roma non fü fatta tutta 
in un giorno, e la gatta fret- 
tolòſa fa 1 gattini orbi: a bel 
bello, che v' é agio e bujo: 
chi due lepri caccia, una non 
piglia e l' altra laſcia; e chi 
tutto abbracc1a, nulla ſtringe. 


Rome was not built in a 
day, and the haſty cat brings 


forth blind kittens: fair and 
ſoftly goes far: he that hunts 


two hares, miſſes one and lets 
the other eſcape; and graſp 


all, loſe all. | 

E. Baſta, baſta: non pig 
proverbi, onde non siate il 
- 9 % . / 
cieco d' Arezzo, che ci volea 
una crazia per farlo cantàre, e 
dua per farlo tacère. 
Fnough, enough: no more 


proverbs, leſt you prove the 


blind-man of Arezzo, who 


would not ſing without one 


penny, nor hold his tongue 
without two. 
MH. State dunque ſalda ad 
imparare quello che v' ander 6 
inſegnando, e laſciàte far al 
tempo, vecchierèlla mia. 
Learn reſolutely then what 


. I ſhall 
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I ſhall go on teaching, and let 


time bring it all about, my 


{ſweet old woman. 
Non ſono ancoravecchia, ſe 
s' ha a crèdere alla fede del 


curato ; pure 80 il bene che 


naſce da un oltinata perſeve- 
ranza. 


I am not yet old, if the eu- 


rate's certificate deſerves any 
credit ; yet I know what good 


_ ariſes from an obſtinate perſe- 
_VErance. 


M. Voi parlate da pari vol. 
tra, ſignoraz ne un Ariſtötile 
in ſottana Nets parlare mèglio 
di voi. 

You ſpeak like yourſelf, 
madam 3 nor could an Arif. 
totle in petticoats ſpeak better 
than you. 

E. Grazie, Signor Corbel- 
latore, grazie tante. 

I thank you, Mr, Banterer, 
I thank you much. 


DIALO GO VENZETTESIMO. 
Tra il Magſiro d Eſieruccia e fe fieſſo. 


DIALOGUE THE T WEN TY- SEVENTH. 
| Between TOY: s Ma after and Himſelf. 


Maſter. 
H O N do you do, good 


Come ſtate voi, buonu6mo { ? 

H. When you are well, I 
cannot be ill. Don't you know 
it, you fool? 

Quando voi ſtate hens. £ io 


non poſſo ſtar male. Nol ſa- 


pete voi, ſcimunito ? 
M. Prithee, friend, don't 
Jook fo ah ! Are you + an- 
„ fir? _ | 
Di | grazia, amico, non mi- 
rate si torvo] Siete voi in col- 
lera, ſignör mio? 5 
H. Very angry, JIown. 
Molto in collera, sie. 
M. With me? | 
Meco? . 
H. With you, 
Volco. 
MA. Upon what account? 
Per qual conto ? 


H. You know as well as 
myſelf, if you would but re- 
collect. 

Lo butts quant* io, ſe vi 
piacèſse ricordarvene. 

AH. Pray, don't grow red 
at your noſe, but ſpeak calmly. 

Di grazia, non vi fate il na- 
ſo roſſo, ma parlate con calma. 

H. Lou had better to let 
my noſe alone, Mr. Block- 
head. 

Meéglio ſarèbbe laſciaſte il 
mio naſo in pace, Ser Baggeo. 

M. Can't you tell me at 
once what you are angry at ? 

Non potete mo dire a un 
tratto quare ſiate in collera? 

H. I will tell it or not, juſt 
as I pleaſe. Do you under- 

tand me, you old dotard ? 

Vo dirlo, o non dirlo, come 
piũ mi piace. M' intendete voi, 


vecchio barbogio? 
M. Do 


M. Do, tell it at once, and 
without mincing the matter, I 
„ "Ba 
Deh, ditelo a un tratto, e 
ſenza ſpiccioiarla, ve ne priego. 
H. Well, then, I will: do 
but liſten. 
Dunque lo dirò: ſtate bene 
attento. 0 I IP | 
H. I am all ear, dear ſir. 
Son tutto orecchio, mio ſi - 
gnore. | 55 
H. Sir, tell me but this: do 
you take miſs Hetty to be a 
reſpectable perſonage, or a ri- 
diculous little monkey? This 
is what I want to know. 
Signore, ditemi queſto ſolo :. 
credete voi la ſignòra Eſterũc- 
cia sia un perſonaggio riſpet- 
tabile, o una ridicola ſcimiot- 
tina? Queſto e quello che 
vorrei ſapere. | 
14. Sir, I wonder 
Signore, ſtupiſco— 
H. None of your wonders, 
Mr. Booby ! anſwer this queſ-, 
tion firſt of all. 7 
Non vi ſtupite, Signor Don- 
zellone! riſpondete a queſto 
prima di tutto. 5 
M. This is a very odd queſ- 

tion! | 
Queſta è una interrogazione 
molto ſtrana! 5 
H. None of your round- 
about ways, none of your fub- 
terfuges! Anſwer my queſtion 
honeſtly. | 

Non mi menite il can per 
J aja, Jaſciate i ſutterfigi, Riſ- 


domanda. 


ſhall be a monkey. 


pondete candidamente alla mia 


M. Why, miſs Hetty is 
not, never was, and never 
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Ebbene, la fignora Eſterũe- 
cia non è, ne fu, ne ſarà mai 
uno ſcimiòtto. 

H. W hat is ſhe then? 

E che è dunque? | 

M. She is as reſpectable a 
perſonage as any ſultana. 
Ella è un perſonaggio tanto 
riſpettevole quanto qualſivoglia 
ſultana. 

H. A Turkiſh ſultana ? 

Una ſultana Turca? 

MH. Exactly ſo. 

Per appùnto. 

H. Are you in earneſt, or 
in banter? 

Parlate voi da buon ſenno, o 


in? | 
H. In earneſt without the 
ſmalleſt doubt. 


Da buon ſenno ſenza il me- 
nomiſſimo dubbio. 

HF. But, if it is true in your 
own opinion, that ſhe deſerves 
the greateſt reſpect, why do 

ou treat her ſo cavalierly as 
you often do? | 

Ma, ſe gli è vero nella voſ- 
tra ſteſſa opinione, che ella 
meriti ogni riſpetto, perche la 
trattate voi cosi alla cavaliera, 
come fate si ſovente ? 

M. I never was conſcious 
that ever I treated her lightly. 

Io non mi ſono avvediito 
mai d' averla trattata ſotto 
gamba. | 


H. How can you fay lo, 


Mr, Liar? 
Oh bugiaàrdo, come potète 
voi dir queſto? 

M. Don't call me names, 
you peeviſh old fellow, leſt I 
loſe all manner of patience. 

Non mi proverbiate, vec- 

chiaccio 
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( 
chiiccio ſtizzoſo, ſe non vo- 
te ch' 10 perda affatto la 
ffemma, 

H. I hall loſe my patience 
myſelf! To uſe miſs Hetty diſ- 
reſpectfully, and then deny it? 
Perdero la pazienza io ſteſſo! 
Trattare la ſignòra Eſteruccia 
con poco riſpètto, e poi negar- 
melo? 
A. Don't be fo impetuous. 
If I am wrong, tell it me, that 
I may ſet myſelf right. | 
Non fiate tanto rotto. Se 
faccio male, ditemelo, ond? io 
fla correggermene. 
„H. This very morning I 


 faw you come in here, where 


ſhe ſat knitting a pair of gear- 


ters. 


Propio ſtamattina io v» ho 


vedùto entrar qui, mentr' ella 
ſtava lavoràndo un pajo di le- 
gacce. i 

M. Well? | 

E cosi? 

H. She got up, look -d at 
you, and dropped you one of 
her beſt curteſies. 

Ella s' alzo, vi guardo, vi 
fece una delle ode più belle ri- 
VErenze. 

M. I don't dehy that: I re- 
member it very well. 

Non niego queſto: Me lo 
ricordo molto bene. 
H. But you—what did you 
1 

Ma voi che facèſte voi ? 

M. I don't recollet. 

Non me ne ricordo. 

H. I will tell it you fell. 
You would not have taken off 
your hat to the pretty angel, 
had! not 3 pulled it off 
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your head with my own hand. 
Deny me that, if you can. 

Ve lo dird io ſteſſo. Voi 
non vi ſarèſte tolto il cappello 
a quell' angiolella, ſe non ve 
P avèſsi toſto cavato io ſteſſo 
di capo con queſta mano. Ne- 
gatemi queſto, ſe potete. 

M. I plead guilty to this 
charge, and do knock under, 
Iwill do ſo no more. Is this 
all ? 

Conf èſſo che P accũſa é giuſ- 
ta, e grido mea culpa. Non 
farò pin 7 cola. Avete altro 
che dire: 

H. I have ſeveral other mat- 
ters of complaint 9 Jou. 
Muſt I tell them? 

Ho vari altri motivi di la- 
gnarmi di voi. Ho lo a dirveli? 

M. Tell them quick. 

Diteli toſto. þ 

H. Yougive me too much 
trouble, my good friend. 

Amico mio, voi mi date 
deck incomodi troppi. 

M. What trouble ? 

Che incomodi ? 

H. You make very little of 
me when your own conveni- 
ence is in the caſe. 

Voi fate afsai poco conto di 
me ſempre che ſi tratta de voſ- 
tri agi. 

A. What do you mean? 
Explain yourſelf. 

_ Chevoltte voi dire? ? Spie- 
gatevi. 

H. I mean, for inſtance, 


that both yeſterday and the 


day before, you would have 
come down to breakfaſt with 
the lady of the houſe without 
your ſhoes on, had I not taken 

6 the 
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the trouble of putting them 
myſelf on your feet. 

Voglio efempligrazia dire, 
che jeri, e anche jer Paltro, 
voi ſarèſte venuto giu a far 
colezione colla ſignòra di caſa 
ſenza ſcarpe in piedi, ſe non 
avèſſi pigliata la fatica di por- 
vele ne' piedi io steſſo. 

M. Did you do that for 
me? | | 

Faceſte voi queſto per me ? 

HH. Yes, I did, upon my 
honour. 

Si che lo feci, ſull' onor mio. 

M. Alack- a- day! I had 
forgotten it quite! My poor 
memory is a- going, a-going, 
as the auCtioneer ſays! 

Gramo di me! me Þ era 
ſcordato affatto | La mia po- 
vera memoria ſe ne va, ſe ne 
va, come dice il banditore ! 


H. But, ſince I am about it, 


I will tell you my whole mind, 
if you give me leave. 

Ma giacchè ci ſiamo, ve la 
voglio dire tutta quanta, ſe mi 
date licenza. 

M. Tell it. 

Ditela. ä 

H. There is another thing, 
my maſter, that I cannot but 
take very much amiſs of you. 


E' ve n' ha' un' altra, pa- 


dròn mio, che non poſſo far a 


meno di non me la recare 
molto a male. 


M. What can it be? 
Che mai può eſſere? 

AH. Something that I don't 
like at all at all, as the Iriſh- 
man ſays. 

Una cosa che non mi garba 
Punto punto, come dicono gl' 
Irlandèſi. 


M. Tell it freely, ſpare me 
not. 

Ditemela ſchietta: non me 
la perdonàte. 

H. When you are with the 
aforeſaid miſs Hetty, though 
ſhe is worth the looking, you 
never would look at her, were 
I not myſelf to keep your eyes 
open, which, begging your 
pardon, is great 11] manners, as 
] take it. 

Quando voi siete colla pre- 
fata ſignòra Eſteruccia, come- 
che monti il pregio di guar- 
darla, voi non la guardercſte 
mai, ſe io ſteſſo non vi tenet 
Ji occhi aperti; la qual cdfa, 
con voſtra buona grazia, mi 
pare una ſolenne malacreanza. 

M. I wonder how this can 
happen ; for, to tell the truth, 
I like to look at that roguiſh 
face as much as her mamma, 
or any body elſe, 

Stupiſcomi come queſto pol- 
ſa eſſere, poiche, a dirvi la 
verita, 10 mi compiaccio di 
guardare quella faccia furbetta 
quanto la ſteſſa mamma ſua, e 
quanto chiccheſs1a altro. 

H. Huſh, huſh ! Before 1 
forget it, let me tell you that 
your behaviour this day at 
dinner was perfectly ridicu- 
lous. 1 | 

Zitto, zitto ! Prima che me 
la ſcordi, laſciate vi dica come 
oggi a pranzo voi mi riuſciſte 
affatto ridicolo. 

M. What did I do to day 


at dinner? Spare me not, but 


tell me of all my faults that I 

may mend. 
Che fec' io oggi a pranzo ? 
Non 


Non me la ſparagnate, ma di- 
temi tutti i miei difẽtti, ond” 
io me ne poſſa correggere. 
H. You would have over- 
looked the roaſt-beef, had I 
not cut a good flice of it, and 
put it on your plate myſelf, 
together with two ſpoonfuls of 
gravy. 
Voi avreſte faltato l' arroſto 
di bũe, fe io medeſimo non ve 
n' aveſh tagliata una buona 
fetta, e bares in ſul ta- 
glicre, inſieme con dũe cuc- 
chiajate di ſugo. 5 
MM. How could I be ſo neg- 
teal 
Come fi puo ch' io foſſi 
tanto traſcurato | 
H, Indeed, you were always 
very heedleſs. : 
Affè che voi ſiete ſtato ſem- 
pre uno ſmemorataccio. 

M. And did I forget the 
horſe - radiſn? | 
E mi ſcordai io il rafano? 
H. And the potatoes too. 

E anche le patate. 

MH. Mercy on me! I won- 
der I am alive! 

Miſericordia ! Parmi un mi- 
'ricolo ch' io a vivo! 
H. Thele ate very great er- 
rors, my friend, I aſſure you. 
Amico, queſti ſono ſtrafal- 
cioni grandi, ve Þ aſſicù ro. 
M. All that J can ſay, is, 
that I grow old and childiſn 
again ; 
Tutto quello che $0 dire, 
gliè, che invecchio e rimbam- 
biſco ! | 
H. No doubt. 

Senza dubbio, 


AM. 1 fee that by and by I 


was a good woman | 


'S. 


ſhall not be able to button my 
coat, nor put on my ſhirt with- 
out your aſſiſtance ! 

_ _ Sta avederechenon ſarò op- 
gimai piu atto ad abbottonàrmi 
P abito, o a pormi la camicia 
ſenza l' ajuto voſtro! 

H. You are a very preat 
booby, and grow worſe and 
worle every day. 

Voi fiete uno ſciocconiccio 
de' pri mi, e andate diventindg 
peggiòre ciaſcun di. 

M. Alack-a-day! How ca 
I 

Gramo di me! Come ho 
a fare per non ' èſſere? 

H. 'The poet Badini was in 
the right when he told you 
you were old. 

II poeta Badini s' ebbe ta- 
gione quando vi diſſe che »» 
eri vècchio. 

MA. Very much in the right! 

Moltiſſima ragione ! 

H. He has told it in print, 
that you could be his father. 
FP ha ftampato, che voi 
potevi èſſergli padre. 

M. To be ſure I knew 
his mother when ſhe was 
young and handſome ; but ſhe 
| Poor 
thing! little did the think 
that her cub would turn out 
the hopeful fellow that he 
yproves{ > 1h 

Certamènte! To conòbbi la 
madre ſùa quand' era giovane 
e bella: ma la era una buona 
donna ! Poverina 1 la non ſi 
pensavacche il ſuo marmòcchio 
ſarèbbe riuſcito quel birbone 
Aer 

H. Von 
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H. You are always a telling 
of old ſtories. 


Voi v' avete ſempre qualche 


vecchia fola da raccontare. 


3f. Ales, do not ſcold !- 1 


own I am a ninny, a dolt, a 
booby. 125 
Ahimè, non iſgridate | Con- 
{lo d' effere uno scempio, 
un gonzo, un baggeo. 

A. Lou ſay truth. 

Voi dite I vero. | 
AM. Il own I am as dull as; 
an oyſter, and as clumſy as a 
bear. 

Confeſſo d' eflere ſtnpido 
quanto un' oftcica, e maldeſtro 
quanto un orſo. . 

H. How well you know 
yourſelf! 
Come vi conoſcete bene! 

M. I know am as aukward 
as a lame elephant, and as un- 
handy as a dead whale! 


; Sd che ſono ſgarbato come 


un elefinte ſtorpio, e diſadatto 
quanto una balena morta! 

H. As true as I am alive! 

Verilſimo per vita mia 

M. Would you have me ſay 
more? I will be any bad 
thing you pleaſe, pravided you 
let alone ſcolding. 
Vorreſte vi dicèſſi di pid? 
Sarò tutto quel che volète di 
cattivo, purche v' aſtegniate 
dallo ſgridat mi. „5 

M. But, ſince you are aware 
of all your blemiſhes and de- 
fects, why don't you mend ? 

Ma, poiche vol ſiete conſcio 


di tutte le magàgne e di tutti 


1 difetti voſtri, perchè non w' 
emendaàte? | 


M. I will mend, dear Sir; 


* 


but give me a little time. I 
cannot mend in a hurry. 
Signor mio, m' emendero z 


ma datemi un po di tempo. 


Non poflo corrèggermi tutto n 
un flato. | 

H. Oh you old rogue ! Do 
you want to play me the ſame 
trick that Hetty plays me ſo 
very often! 

Oh vecchio gaiedtto! Vo- 


lete voi farmi quello ſteſſo 
giuoco che mi _ {fa Eſterùccia 


tanto ſo vente 
M. What trick is that? 
Che giuoco vi fa? 
Hi. She neglects doing what 
I defire her to do; ſhe flings 
my dialogues away the mo- 
ment I turn my back; ſhe 
cares not a fig for Italian; and 
when I reproach her with all 
theſe fine doings, the wicked 


thing ſmiles ; then ſhe freely 


owns that ſhe is in the wrong; 
promiſes ſhe will inend, and 
be idle no more. But does ſhe 


keep her promiſe? Does ſhe 


mend ? No, not ſhe! | 

Ella traſcura di fare quello 
che vorre'ꝰ la ſacèſſe; ella butta 
via 1 miei dialoghi toſto ch? io 
volgo il doſſo; non le cale un 
fico della lingua Italiana : e 
quando le rinfaccio tutte queſ- 
ti ſuoi be? tratti, la cattivella 
ghigna; poi confèſſa ingenua - 
mente che s' ha 11 torto; pro- 

ette di volerh correggere, di 
non volér pid fare la ſciopràta: 
ma < ella di parola? Si cor- 
regg' ella? No, Signor no! 


M Oh the cunning minx! 


Oh che aſtùta briccòna! 
H. But let us come to our- 
R ſelves 
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ſelves again, and let me tell 
you, that henceforwards I will 
have you help yourſelf at din- 

ner as well as at ſupper, eſpe- 
cially when you dine or ſup 

alone; or you ſhall ſtarve, I 

give you my word for it. 

Ma torniancene a noi, e la- 
ſciàtevi dir queſto da me, che 
quindinnanzi voi avete a ſer- 
virvi da voi ſteffo tanto a pran- 
20, quanto a cena, maſsima- 
mente quando deſinerẽte o ce- 
nerete ſolo; altrimente vi mor- 
rete di fame, ve ne dd la mia 

Aarola. 

M. I am undone if you are 
ſerious: Oh I am undone ! 

Io ſono rovinato ſe voi par- 
Jate in ſul sèrio: Oh i io ſono 
_ disfattol 

H. Prithee, Maſter, don't 


at this rate! 
Pech, Meſsere, non piangere 
cost a cald occhi! 
AM. I cant help crying at 
your threatenings, 

Non poſſo frenare il pianto 
alle voſtre minacce.  * | 

H. What a fool? 

Che ſcimunito! 

M. What muſt I do, if u 
ſorſake me? I muſt die! 
There is no remedy ! . Yet 
*twould grieve me to die ſo 
ſoon! Indeed it would! 

Che deggio fare se voi m? 
abbandonate ? Mi converra 
morire, non Ce rimedio | E 
tuttavia mi dorrebbe Þ aver a 
morire si toſto! Affe la mi 
dorrèbbe 1 

H. I ſhould be forry too, if 
I muſt tell you a fecret. But 
I hope it will not come to this 
as jet. 
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Ne dorrebbe anche a me, ſe 
v' ho a dire un ſegreto. Ma 
ſpero non verremo peraànco a 


AM. I tell you | whe, fir, 
Without your kind aſſiſtance 
] am ſure it is not poſſible for 
me to live at all; 
what I ſay, though you inſiſt 
that I have no common ſenſe, 

Badate a me, fignor mio: 
Senza la voſtra benigna afkiſ- 

_ tenza ſono certo non m' &ffere 
poſslbile ch' jo viva punto, e 
$0 quel che mi dico, ancorche 
voi pretendiate ch' io non mi 
hd il lume naturale. 

H. What then? 

u conclude from that! F- 

E che conchiu- 


and I know 


' Ebbene? 
dete da queſto ? 

M. | conclude, that you 
muſt help me to live on. The 
proverb ſays, that one hand 
waſhes the other ; 
muſt be our caſe. 

Conchiùdo, che voi dovcte 
aſsiſtermi a tirar innanz1. 
proverbio dice, che una mano 
lava V altra; e queſto dey' 
cllere il caſo noſtto. 

H. If it is fo, I have no- 
thing elſe to do,' but be your 
ſlave all my life-time 3 and 
that ſticks 1 in my gizzard. 

Se & cosi, non mi reſta altro 
a fare, ſe non &fſere voſtro 
ſchiavo fin che dura la vita; e 
coteſta la mi rieſce oftica afsfi! 

2 But I hear Hetty laugh- 
as ſhe comes down-tairs. 
at muſt I do now? Muſt 
1 hide myſelf behind this 


Ma ſento Eſterticcia- che 


_ 
3 
13 


( 


ſcende le ſcale ridendo. Che 
ho a far ora? M' ho 1 a 
naſcondere dietro a queſto pa- 
ravento? 

H. You muſt not let her 
ſee that you have been crying. 
Dry up your eyes with your 
handkerchief, that ſhe may not 
laugh at you. 

Non bisogna la laſciate ve- 


dere che avete pianto. For- 


bite vi li occhi col voſtro faz- 


ö zolètto, ond' ella non ſi rida 


di voi. 
M. What a misfortune | I 


have forgot my handkerchief 


in my bed-room under the 
bolſter | 

Che difgrazia! M' ho 
ſcordato il fazzoletto nella 
ſtanza dove dormo ſotto il 
capezzale! 

H. Run up to fetch it. 

Correte sd a pigliarlo, 

MI will : But go to Hetty 
yourſelf, and make her read a 


ſcene or two out of Me- 


taſtaſio. 

51: Ma voi andatevene da 
Efteruccia, e fatela leggere utia 
ſcena o due del Metaſtaſio. 

H. Do you think ſhe will 
be in the humour of reading ? 

Pensite voi ch' ella Sta d 
umòre di leggere? 


123 ) 


M. Ten to one ſhe is not; 
but, ſhould that be the caſe, let 
reading alone, and play the 
fool with her. 

Dieci contr' uno che non p 
&; ma, fe queſto foſſe il caſo, 
laſciate andare il leggere, e 
fate il pazzo con lei. 

H. Would it not be better 
to whip her, ſhould ihe refuſe 
to read ? 


Non ſarà meglio fruſtirla 
_quand' ella ricuſfi di leggere ? 
M. Oh yes: that will do 


her good. Whip her ſoundly, 
provided it be with a filk- 
ribband. 


Oh si: cotdſts le fari del 


bene, Fruſtätela ſolenne- 
mente, purchè sta con un naſ- 


tro di ſeta. 


H. That I will. 
Coteſto faro 10. 
M. Let your ribband be but 


of a crimſon colour, or a blue 


one; that will terrify her out 


of her wits. . | | 
Badite ſolo che il naſtro sia 
chermis1 o turchino; coteſto 
la ſbigottira tutta quanta, 
H. Oh let me alone as to 
the colour of the ribband! 


Oh in quanto al colore del 


naſtro, laſeiätene il penſièro A 
me 


DIALOGO VENTO TTESIM O. 
Tra Efteruccia e il Magftrs. 


DIALOGUE THE TWENTY- EIGHTH, 
| Between Hleity and the Maſter. 


Maeſtro. 


C HE e queſta gonfiezza 


che v avite al labbro ? 
What is this ſwelling that 
you have got on your lip ? 


E Rernceta. | 


E. Sono tata pur' ora bec- 


cata da una pecchia. 
have been this moment 
fung by a bee. 


R 2 M Queſt 
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MA. Queſto vuol dire andare cioe, Jaſciamo flare le pecchie 
intörno all' arnia, e {turbare le nell' alveare, inſième co' loro 
overelle dal fare il miele. cacchioni, e con que” tre org. 
This is the conſequence of . tori a fare quanto miele vor- 
going near the hive, and diſ- rianno. 
turbing the poor things when Well, let us come to the 
making their honey. point ; that 1s, let us Jeave the 
E. Puoeſlere un fatto iſto- bees in their hives, together 
rico degno d' èſſere traſmèſſo with their drones and with 
a' poſteri, ch? Io ſono ſtata bec- thoſe three orators, to make ag 
cata al labbro da un' ape: nul- much honey as they chuſe. 
ladimèno e duopo non intral- M. Non mi cale un quat- 
ciaàre il falſo col vero. trino delle api, ne de' lo: o cac- 
It may be an hiſtorical fact chiòni; ma, riſpetto a 1 tre 
worth tranſmitting to poſterity, orator, 10 ſono loro umiliſſimo 
that I have had my lips flung ed obedientiſſimo ſervidore 
by a bee: let not however ſempre che leggo le loro epiſ- 
| falſhood be woven with truth. tole familiari. 
i M. Che volete dire? I care not a farthing for the 
| | What do you mean? bees, nor for their drones; but 
Wi E. Voͤglio dire, che, ſe m' as to the three orators, I am 
i ha beccato il labbro di ſopra, their moſt humble and moſt 
non m' ha beccato quel di obedient ſervant whenever | 


Wl Aotto. : read their familiar epiſtles. 

1 \ I mean, that if it has ſtung E. Signor mio, voi parlate 

Wl my upper-lip, it has not ſtung come l' imperadrice del Mo- 
| my under-lip. | nomotapa ! 


WW! M. Coteſto è un parlire Dear Sir, you ſpeak like the 
Wl tanto savio, ch' jo ne diſprado empreſs of Monomotapa ! 


4x 1 tre famoſi oratori Romani ; MA. Signora mla, voi mi 
1 cioè Marco, Tüllio, e Ci- fate pid onore ch* io non mé- 
"i cerone, | Tito ! 

ll This is ſo wiſe a talk, that Dear Madam, you do me 5 
5 Marcus, Tully, and Cicero, more honour than J deſerve! B 
"ml the three famous Roman ora- E. Queſto noſtro diſcorrere 5 
Wl * tors, could not talk better. mi rièſce molto piu connefſo 5 

| E. Faron? eglino fratelli que* e pid intelligibile, molto piu 12 

tre oratori? armoniòſo e pit confortevole, 0 
Wl | Were they brothers, thoſe che non il ronzlo delle velpe c 7 
Wil | three orators ? de' calabroni. | 5 

M1. Fareſte meglio a chiè- This talk of ours proves to x 
derne eſſi ſteſſi. | me much more connected and 7 


. 

1 Lou would do better to aſk intelligible, much more hat- 
| them. 33 ) montous and comfortable, than 
E. Orsù vegniamo al punto: the buzzing of waſps and of 

„ Bones A. Non 


— 


HR 
& 


8 
3 


M. Non ſapè vo foſte una 
filoſofeſſa si acüta! 

did not know you were ſo 
keen a philoſopher ! 

ZE. Grazie, grazie! II miele 
d' Ibla non è a un gran pezzo 
tanto dolce quanto la Jode. 

Thank you, thank you. 
The honey of Hybla is not by 
far ſo ſweet as praiſe. 

M. Seneca il falegnime, 
Pitagora il bottajo, e Anaſsa- 


gora celebre ſuonatore ai piva, 


ſolevano dire, non v' eſſer 
favo 81 piacèvole al palato 
quanto l' approvaziòne altrui. 

Seneca the carpenter, Py- 
thagoras the cooper, and Anax- 
agoras the famous bag-piper, 
uſed to ſay, that there is no 
honeycomb ſo pleaſant to the 
palate as people's approbation. 

E. Cosi diceva Martino 


Lutero al sùo biſnonno Cal- 


vino nel bel mezzo di Roma. 

So ſaid Martin Luther to his 
great-grand - father Calvin in 
the very midſt of Rome. 

A. Diſs? egli queſto ? 

Did he ſay fo? 

E. Gliel' ho intèſo dir Io 
con queſti ſteſſi orecchi ; ed 
Esiodo aggiungèra, che il do- 
lore cagionàto da un calcio 
d' un cavallo, non è la meta 
cattivo quanto la caduta d' una 
montagna in ſulla ſchiena d'un 
povero sôrcio. 

I have heard him ſay fo with 
my ownears; and Heſiod added 
farther, that the pain cauſed 
by a kick from a horſe is not 
ſo bad by half as the falling of 


a mountain on the back of a 


poor mouſe. 
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M. Di qui naſce, m' im- 


magino, = chi ha della cera, 


puo fare delle candcle tanto 
bene, e fors' anche meglio, 
che non chi ha del ſego. 

Hence it happens; I fancy, 
that he who has wax, may 
make candles as well, and per- 
haps better, than he who has 
tallow. 

E. Vedo che I erudizidde 
voſtra © appunto come un lago 
che non ha ne fin ne fon- 
do. : 

I ſee that your erudition is 
exactly like a lake that has 
neither end nor bottom. 

M. Ma, tornando indietro 
un paſſo, non vLaccorgete voi, 
che, per formare uno ſciame, 
vi vogliono pid pecchie che 
non avete nasi in ficcia. 

But, to go one ſtep back- 
ward, a'n't you aware, that, jn 
order to ſorm a cluſter, there 


is need of more bees than you 


have noſes in your face? 

4. Potete dire quello che 
volète; ma Io ſono tuttavia d' 
opinione, che l' aquile e li 
avvoltòi non si paſcano di pul- 
vere di marmo. 8 

You may ſay what you 
pleaſe ; but I am ſtil] of opini- 
on, that neither eagles nor 
vulturs live on marble-duſt, 

M. Forſe si pàſcono di 5 
vere di mattoni, o di nèſpole 
cotte al forno. 

May be they feed on brick- 
duſt, or on baked medlars. 

E. Un Lappone potrebbe 


pure parlar Greco, ſe queſto 


foſſe il caſo. 


A Laplander might as well 
talk 
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"talk Greek, if that was the 
caſe. ee 


M. O immollire le zampe 


nel latte, e leccirſele poi, 


come fa il gatto. 
Or dip his paws in milk, 


and lick them aſter, as the 


cat does. — 55 
E. O andare a inſegnare le 
matematiche nelP univerſitã di 
Leida. | „ 
Or go and teach mathema- 


ticks in the univerſity of Ley- 
„„ 


M. O attraversare l' oceano 
Aa cavallo a una formica, © 
metterſi a filare, o lavarst la 


camicia nel vino bianco. 


Or to croſs the ocean on the 


back of an ant, or ſet about 
ſpinning, or waſh her ſmock 


in white wine. 

E. Voi ſiete come la pro- 
feteſla - Caſsàndra, che non 
volle mai apprendere la lingua 


Calabrèſe, per tema che Ajice- 


Telamònio non la conduceſle 


a vedeèr Napoli e Firenze. 

IJuou are like the propheteſs 
Caſſandra, who never would 
learn the language of Calabria, 


leſt Ajax Telamon ſhould take 


' her to ſee Naples and Flo- 
' rence. _ „ 


M. Pracemi che ſiate amica 


del vero; piacemi che non 
badiaàte a fàvole poetiche, e 
che le ciriège non vi facciano 


patira quando i paſſeri le bec- 


Cano. 


I am glad you are a friend 


to truth; Tam glad you don't 


mind poetical fictions, and 


that you be not frightened 


by cherries ' when ſparrows 


peck them. 


E. Voi mi fate giuſtizia; e 
gia si sà da tutti molto bene 
che la giuſtizia debb' eſſere 
dipinta con una ſpada in una 
mano, con una bilincia net] 
altra, e con una lanterna ſulla 
teſta. n 

You do me juſtice ; and 
every body knows it very well, 
that juſtice ought to be painted 
with a ſword in one hand, a 
pair of ſcales in the other, and 
a lanthorn'over her head. 

M. A queſto propdſito non 
poſſo far a meno di non dirvi, 
come un certo poeta, efs*ndo 
pregato d1 fare un epigramma 
all' improvviſo, rifpoſe, che non 
poteva, perche, s' era ſcorda- 
to la vena poetica a caſa in ful 
cammino. 5 

To this purpoſe I cannot 
help telling you of a certain 
poet, who, being intreated to 
make an epigram extempore, 
anſwered that he could not, 
becauſe he had left his poe- 
tical vein at home over the 
chimney piece. 
E Coteſta fü bella riſpoſta; 
ma per tornare a pie' del 
monte. quant' once di colöre 
pensate voi si potefſero ipre- 
mere da quell insetto chia- 
mato cocciniglia? 

That was a good anſwer ; 
but coming back to the foot of 
the mountain, how many 


ounces of colour do you think 


one could iqueeze out of that 
inſect cal'ed cochineal ? 

M. Vi dilettate voi d' in 
dovinelli? o non vidi mai 
vivo verün insetto di que la 
fatta dacche cominciai andar 
attorno a veder il mondo. 


Do you delight in riddles? 
never ſaw any ſuch inſect 
alive ever ſince I began to go 
about to ſee the world. £7 
E. Non paſſa giorno ch' io 
non impact qualche coſa che 
non ſapè vo il giorno innanz1. 

There is not a day but I 
learn ſomething that I did not 
know the day before. 0 

M. Managgia la pigrizia, 
come dicono in Perſia! Non 


nemica dello imparare |! 

A plague upon idleneſs, as 
they ſay in Perſia! Nothing 
but idleneſs is an enemy to 
learning! 25 | 
E. i Francesi nello ſteſſo 
modo {on nemici degl Ingles: 
ma, ſe Ja coſa foffe fattibile, 
vorrei apprèndere tante lingue 
quanti capelli ho in capo. 
The French are the enemies 
of the Engliſh after the ſame 
manner; but, if the thing was 
ſeaſible, I would learn as. 
many languages as I have hairs 
in my head, | 
M. Si, ſe poteſte apprèn- 
derle ſenza pigliare la minima 
fatica, 8 
Ves, if you could learn them 
without undergoing the leaſt 
labour. 3, OF) 
E. Appiinto cosi. 

ExaCtly fo. ; 
M. Un frate da Bergamo, 
che si chiamava Calepino, di- 
ces! ne ſapèſſe non 80 quante 
dozzine. 9 bt 
They ſay, that a friar of 
Bergamo, who was called Ca- 
lepine, knew. 1 don't know 
W many dozens. 


v è ſe non la pigrizia che 81a 


n,, 


E. Che? Di lingue? 

'What ? Of languages? 
AM. Cosi dicono. 

So it is ſaid. HE THIRD 

E. Perche queſta coſa ap- 
paja vera, fa duopo che Ber- 
gamo $1a una Citta in Porto- 
gallo, o in 'Tartaria ; altra- 
mente è in ogni modo impoſ- 
| EIN Way 

'That this may ſeem true, 
Bergamo muſt needs be a 
town either of Portugal or of 
Tartary; otherwiſe the thing 
is abſolutely impoſſible. 
M. Il mio ſapere geografico 
non s' eſtende tant' oltre: 
Queſto però vi so dire, che 
Bergamo è la vera patria d' 
Arlecchino. 9 

My geographical know- 

ledge extends not ſo far: but 
this J can tell you, that Ber- 
gamo is, the true native country 
of Harlequin. 

E. Cotèſto si puòè; ma dt. 


temi di gràzia: E' egli vero 


che la progènie d' Aleſsaàndro 
Magno e quella d' Achille, si 
consèrvino tuttavia in Bruſ- 
sella? e ee 
That may be; but tell me, 
I beg: is it true that the pro- 
geny of Alexander the Great 
and that of Achilles, be ſtill 
in being at Bruſſels? 

M. Cosi dice la Gazzetta 
delP Aja. Le due progenie 
si consèrvano in un vaſo di 
majolica. e 

do the Hague Gazette ſays. 
The two families are preſerved 
in a pot of earthen- ware. 

E. I Gazzettièri dell' Aja, 
egualmente che que' d' Am- 

| | ſter- 
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ſterdimo, dicono quello che 
loro viene in teſta, e cosi fac - 
ciamo pure noi dũe quando 
ci pogniamo a fare de dia- 
Ke | 2 

The Hague ee as 
well as thoſe of Amſterdam, 
jay whatever comes into their 
heads; and ſo. do we when - 
ever we ſet about making dia- 
: enen Jab Fam 
A. Ammird la veltra fax 
5 gacita e la voſtta velocità di 
 pensare. + Oh voi la » ſapete' 

lunga, ſe non m' inganno! 
Jadmire your ſagacity a 
1 velocity of gram Of 
Oh yon: are man Fray 3 
if Ja'n't miſtakenl! 
E. Queſto n non ve 10 poſſo 
negar G. The 

This I cannot : deny to 
you: | 
IH. Ma quale 8 col, che 
vi piace il piu in ate 2 
r ee . e 

But which is the thing . 
8 like beſt in . filthy 
world? 

E. Non mi tirate.. per l 
ortcebiz e ve la diro. | 
Don't pull: me by the ears, 
and ] well tell it you. f 

M. Via da brava! 
Well, brave woman! 

E. Come dicèſte pur ora 
che si chiama quel ſuſsür ro 
che fanno 1 calabròni n 
volano ? - 


* 7 
* 7 
* * 
4 - 7 „ „ 


How did you | fay juſt now, 


that the noiſe is called which 
the hornets make when "ying 
ern 


'* 4. Che poca memdcial 


good one; but tell me what 
Jou call that noiſe ; don't be 


| petere molti di que ſuſsurri e 


repeat man 


2Zanzar S. 


| ends. 


. Non vi ſcordate il gor- 
della lodolètta 


What a ſhort memory! 
E. Se poteſsi ricordarmi d 
ogni cola, Þ avrei molto buo. 
na. Ma ditemi come si chia- 
ma quel ſuſsurro ; non fate lo 
ſguajito. 
Were I to 5" ET every 
thing, I ſhould have a very 


=o + 
K Si chiama ronzace. 
They call it ning. 
1. he bel vocabolo ! 
What a pretty word | 
M. Vediamo ſe potète ri 


di que” romori che li Animali 
nde 1 t 

Let us ſee whether you can 
of the murmurs 

. II. ronzare. de calabrd- 
ni. 
i: The, huzzing of hornets. 
A. E delle veſpe, e delle 


And of waſps, and of 


E. II ronzire dell api. 
Tbe humming of bees. 
M. Molto bene. 
well. n ; 
E. |. cantàre e a cinguet- 
tare delli uccelletti. 
The ſinging and chirping 
of ſmall birds. 


gheggiäre dell“ -uſignuolo e 
che cantano 


meglio aſsai che non il merlo 


e lo ſtornello. 
Don't forget the warbling 


of, th ht n ale and of the 
e * I laik 
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lark, that ling much better 
than the blackbird and the 
ſtarling. 

E. E meglio del fringucllo 
e del paſſcro. 

And better than the finch 
and the ſparrow. 

MH. Avcte ragione. 

You are in the right. 

E. II crocitare de? corvi e 
delle cornicchie, e il chiurläre 
delli aſſiuòli. 


The croaking of crows and 


rooks, and the hooting of 
owls 
M. A maraviglia 
Wonderfully | 
E. Il gracidare delle rane. 
The croaking of frogs. 
M1. Eccellentiſſimamente ! 
Moft excellently | 
E. Il mugghiare de” buot e 
delle vacche. 
The lowing of oxen and 
of cows. 
MA. Tirate innanzt. 
Go you on. | 
E. II nitrire de' cavalli, e 
il rapliare delli asini. 
The neighing of horſes, and 
the braying of aſſes. 
M. Non vi fermate, 
Don't ſtop. 
E. Il gracchiare delle putte. 


The chattering of mag- 


pies. 
MA. Oh brava! 
Brave you! 
E. Il grugnire del porco, 
The grunting of the hog. 
AT. Voi faltate di ramo in 
fraſca. 


Vou leap from branch. to 
bough, 


=y 


E. Non dolle prockders con 
 metodo. | 

cannot proceed methodi- 
cally.” 

M. Dite dunque le coſe a 
misura che vi Vengono in 
capo. 

Then tell ws as they 
come into your head. 

E. Lo ſgridàre del mio 
maeſtro. 

The ſcoiding of my maſter. 


AM. In qual claſſe d' animali 
lo mettete ? L 


In what claſs of animals do 
you put him ? 

E. Tra li orsi. 

Among bears. 


44. Non ha egli tutte le 


grazie raccommandite da un 
certo padre al sũo figliuolo in 
certe Lèttere ultimamènteſtam- 
pate? 

Has not he all the graces 
recommended by a certain fa- 
ther to his ſon in ſome Letters 
lately printed? 

E. Non ne ha una, ch' io 
sappia, 

He has not one that I 
know, 

M. Me ne difpiace 3 ma ſt 
fallo della natüra, anzi che 
del sùo buon volere, Tutti 
li vomin1 pòſſono èſſere onèſti, 
ſe il vogliono; ma non tutti 
poſſono eſlere aggraziäti, an- 
corche lo bramino ardente- 
mente. 

I am ſorry for it; but it 
was the fault of nature rather 
than want of good will in him. 


All men may be honeſt, it 


they rack but all cannot 
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be ka, though. they may 
ardently ith to be ſo. 
E. Credo V | abbiäte 
giöne. 
V believe you are right. 
22 Tornate al voſtro pro- 


ra- 


poſito : non ci perdiamo nelli 


epiſodi e nelle digreſſiòni. 

Come back to your purpoſe, 
Let us not ſtray into epiſodes 
and into grell ons. 

E. II miagolare de gatti, © 
P abbajare r 

The mewing of cats, and 
the barking A 

7. Molto bene! | 

Very well! 

E. II ruggire de' liöni, delle 
tigri, deꝰ liopàrdi, c delle pan- 
tere. 

The roaring of lions, tygers, 
leopards, and panthers. 

M. Voi le ſapète tutte. 

You know every thing. 

E. L' urlare de' lupi. 
ThE! rte of wolves. 
MH. E poi? 

And then? 

E. Il gemere de col6mbi e 

delle törterelle. 


The cooing of pigeons and 


of doves. 


M. Vagamente detto 

rettily . 

Er ciaramellare delle 
röm. 

T ie kilttering of Gallows: 

E. E il tattamellare o il 
piare de fringuelit ove lo la- 
ſciate? 

And were do yo Leave © 
the wwittering or La e of 


inches? 


ZE. II cantare del gallo, e il 
chiocciare delle chioccie. 
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The crowing of the cock, 
and the clucking of hens, 

M. Cosi s. 

88 is. L 5 

E. II chan de ſerpent; 
e delle biſce. 

The hiſſing of ſerpents and 
of ſnakes: 53-: 

M. Finitela, che ſono ſian 
co. 

Have done, for I am tired. 

E. E cosi anch' 10. 

And ſo am I. 

M. Ur” altra volta mi di- 
tete il reſto. 

Next time you ſhall lay the 
remainder. 

E. Un penſièro s' incatena 
coll' altro con un metodo 51 
bello, da ſbigottire i pulcini 
quando il nibbio è per aria. 

One thought is linked to 
another in ſuch fine order, 


that it might fright chicks 


when the kite hovers over in 
the ain . 

M. Veriflimo; e chi 6 
vuol far pecora non ſi lagni 
poi ſe il lupo la màngia. 

Very true; and if you will 
be a ſheep, complain not when 
the wolf eats you up. 

E. Avèvo ſcordàto il beläre 


delle pècore e delle capre. 


I had forgotten the bleating 

of ſheep and goats. | 
M. Voi vi ſiete pure ſcor- 
data d' aggiüngere, che, fe 
non foſſe pel ſuonare delle 
campane, la ricoltade' fagiuol! 

ſarebbe molto ſcarſa. 
You have alſo forgotten, 
that, were it not for the ring- 
ing 'of bells, the harveſt of 
French- 
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F rench-beans would e very 
ſcanty. 

E. Queſta & una coſa pid 
chiara che non la chiara d' uo- 
vo : cos dicono a Livorno. 

This is a thing as clear as 
the white of an egg: ſo they 
ſay at Leghorn. 

M. Ma credete voi che i 
ferri de? cavalli fi poſſano fare 
di cacio freſco ! 

But do you believe that 
horſe-ſhoes 2 be made of 
new cheeſe ? 

E. Non dico queſto ; ma 
dico ſolo, che il mondo < 
pieno di dottoricchi, che non 
{anno quanti denti s Abbiano 
in bocca. 

I don't ſay that; 1 only ſay, 


that the world is full of puny 


doctors, who don't know how 
many teeth they have in Heir 


heads. 


A. per queſta ſteſſa ragione 


il Petrarca fü molto . enfatico 


quando eſclamo : Povera e nu- 


da vai, filfaf ial 


For this ſame reaſon Pe- 


trach was very emphatical 
when he exclaimed, .Philo/o- 
phy, thou goof d poor and 


naked / 


D Til-a; voltte "FOB: con 


queſte ſciocchezze? 
Will you have done with 
theſe fooleries ? 
M. Che vi fa queſto? 
What is that to you ? 
E. Non mi fa nè ben ne 
male, ſiàtene certo. 
It does me neither good nor 
harm, I aſſure you. 
Ognuno ha 1 ſuoi capricci, 


ea me piàciono le idèe che fi 


di ſpago che le diede ! 9 
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toccano l' una Þ altra come i 


fili d' una matàſſa. 
Every body has his whims, 


and I am fond of thoſe ideas 


that keep cloſe to each other 
like the threads in a ſkein. 

E. Cotèſto lo credo; ma 
come avrèbbe fatto il povyero 
Tẽſeo per uſcire del Labirinto, 
ſe I innamorata Arianna non 
gli aveſſe dato quel gomitolo 


That 1 believe; but how 
could poor Theſeus have ever 
got out of the labyrinth, if the 
enamoured Ariadne had not 
given him that bottom of 


packthread which ſhe * 
1 


H. E come avrèbbe Strats- 


nica pottito cagionar la febbre 
al ſignor Seleuco, ſe Seleuco 
non aveſſe prima fatta una 
buona corpacciata di poponi, 


. uva, e di fichi non ben ma- 


Ari? 

And how P's! Stratonice 
have given a fever to Mr. Se- 
leucus, if Seleucus had not 
gotten before-hand a belly-full 
of melons, grapes, and figs 


not well ripe * 


IH. Sapete voi di che pacſe 


| Arianna f1 fofle ? 


Do you know what coun- 


try-woman Ariadne was:? 
A. Il Decano Suifte, nel 


ſuo cèlebre Commentario ſo- 


pra Erodoto, prova che fu una 


donna Irlandèſe nata in qual- 
che luogo. 


Dean Swift, in liſa famed 
Commentary upon Herodotus, 
proves, that ſhe was an Irith 
woman born ſomewhere. 
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E. Echt fü Stratögges led 


And Who was Stratömee? 


AM. Era una lavandaja Meſ- 
covita figliuOla dQ An apr ol 
di Linguad ca. 

Sbewas a IMufco ite Waſhef 
woman, daughter to a miller 
of Languedoc. 

E. Un bel grapp pole d PER 
© un coſa che rinfreſca molto 
Ian Kate, quando il caldo & 
15 nde e quando le TENG 

Hörtan manicòtto! 

A 1 bunch of geaped is a 
very cooling thing in ſummer, 
when the heat is great, and 
when women wear no muff. 

M. E vi ſono de' manicotti 
di varie ragiòni, ma io amo 
quelli che ſono PRE di pelle 
di daga. 


There are various gs of 


muffs, but I am fond of thoſe 
that are covered with dragon- | 


Ein. 1 WW | 
E. Voi non aue buon 
1 fatto di manicòtti. A 
e piaciofis quell foderats di 
JEU, Siri. 811 


You have no aſe in point 
e WüNsd 1 like thoſe that 


*s lined with. camelopaf- 
sts Hide." 


AH. A chi piace una cut a 
chi P altra;* A me-ptacerebbe 
che völ imparaſte molte lin- 
gu; à voi non piace 1a katzga 
"GP imparärle. 

One likes one ching, 
one Mikes another. x en 
uke your learning m ny lan- 
guages; you don't Ie che la- 
bour of Tearing them. 

E. Oh queſta & were di 
Kegca 1 


e Abita. ig bus 1: 


Oh cis is ren from the 


mint | 11 

AH. N nie ie piacerdbbe che in 
pochi anni "voi foſte la piu 
garbata donna d' Inghilterra, 
e a voi piace il ſaltare di Le 
giola i in sèggiola. 

I ſhould like, that N a * 
years you were the moſt ac- 
compliſhed Woman in Eng- 
land, and you like to leap! 
from chair to chair. 

E. Non dicèſte voi poco fa, 
che: N a ha i ſuei ca- 

ricei? Dei 


Didn't en far juſt now, 


| that every one. has his whims? 


L. 
M. La verita viene ſempre 


2 galla come ] olio. 


Truth aways comes at op 
like oil. «x 71 
E. Che LENS * vi 5 
ee una paſſeggiàta per li- 

erarci entrambi della ſete? 

What would you ſay if I 
were to propoſe d Walk to get 
us both rid ef tlie thirſt? 

A. Dirèi, che neſsũna coſa 
e di tanto dilstto, quanto una 
paſſeggiata a chi non b. che 
bere. 19 

I would ſay, hat ig! is 
0 delightful : a8 a Walk to thoſe 
who have nothing to drink. 

E. E neſsũna coſa & tanto 
ftrana, quanto il vedere un 
gran peſee che fi” tracannt 
tutta J acqua del fume) in cut 


5 [8 "I 10 


And nothing is ro odd, as 


G1 to ſek 4 great Hifi to ſwallow 


up all the water of the river in 
which he Hveg:! 197 10 


M. Eppure ig 80 una cofa 
->:tancora 


ancbta cid rana e pid di- 
lettevole di queſta. BY 


And vet I know a thing fill 
more dd and more delight- : 


fl: Wah in. DAT ww 91985 
_Þ che &? 
hat is it? 
it; Vedere una bella tam 
gella Qlandeſe côrrere a pie” 
nudi lungo il ſommo d. una 
folta ſiepe di ſpini. 
Jo ſee a ri Dutch damſel 
run barefooted along the top 


ofa quick-ſet. = oleh hedge. 


1 8 voi che b pe 


C 393 1 


ballire un minutto. o una 
contraddanza i in un guſcio d 
un uovo 3 | 

Do you, think, it poſſible to 


Muck a minuet or a country- 


dangy: within the ſhell, of an 
egg! 


vare. | 

We have but. to try. 

E. Proviàmo dunque ſubito; ; 
non perdiamo tempo. 


Then let us try Keel; ; let | 


us loſe no time. 


po VENTINOVESIMO. 
"Tra ra un Cane ed un Gatto, 


igt cu | THE 
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TWENTY- NINTH. 


il 399 igt | Between a ; Dog and a Cat. true : 


i e ke, POW 41611 Oo 
* D fo, you have been 
at the Royal Academy's 
Rehibition have you? 
F. cosd voi fiete ſtato alla 
Elbiaioue.. dell' n 
Reale, eh? 
21 91100 5:4 Cat. jk 
Ves, I have, 2555 a noble 
licht have I ſeen ] 
85, vi ſono, ſtato, e v hd 
Ned dt belle eoſe! abs Is 
De- Which eis the fineſt pic- 
ture of them all 255 5 $72 . $343 115 
Qual e il quadro più i. bello | 
di mutti Waltrif log bo 
50. „Don't come ſo flapadaſh _ 
upon me wich ſuch queſtions. 
Non vente farmi di 


queſte domaànde eos di punto 5 


in biancg, 


zione fuor di luogo? 


D. Why? Is my queſtion 


improper ? 


Perchc ? E la mia interroga- 


C. Tis ſomewhat too pe- 


ieee good |" 1 


E ane troppo pexentòria, 


D. Tell me « .ih "reaſon 


9 N rf £4” * 113 „K. A. 


24444 12 


eng cake! 571 5165 . 
Hreqgète voi FH un! meſchi- 


no mucino come ſon lo, s in- 
tenda tanto di pittura da riſ- 


ponderyi.in ſũ du“ piedi? 
D. Oh you are n modeſt, 


Oh 


I find! 


. Non abbiimo che pro- 
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modeſtia, a quel che vedo! 

C. I am proud to hear you 
ſay ſo. 

Vado molto ſuperbo di 
queſts! voſtro dire. 

D. But pray, what beni- 
you know any 
thing of painting, or not ? 
Can't you judge of it, though 
you know nothing at all of the 
matter? | 

Ma di grazia, che indert⸗ 


ve n' intendiate ? Non potete 
mo giudicarne, eziam ſenza 
intendervene un' acca? 

C. Vou talk nonſenſe, m 
* friend, and don't e 
it! 


Voi  parlate all' impatitts, 


amico caro, e nol ſapete } 

D. That may very well be: 
but there are many folks in 
this town, who underſtand as 
much of painting as F bc or 


me; yet they judge of it in a 


very lofty and deeiſive tone; 
and that is ſufficient to make 
them paſs for mighty con- 
noiſſeurs. 


Cotèſto puo penis ed 


ſere: ma e' W hanno di molti 
ſeri in queſta citta, che tanto 
8 intendono di pitttira quan- 
to voi ed lo, e che pure ne 


giùdicano con ſommiſſima 
proſopopèa; e queſto baſta 


perche vengano riputäti co- 


C. I believe it: but hat 


; do you.infer from hence ? 


Lo. credo; ; ma che con- 


chiùde mo. queſto : 5 


1 


134 ) 
Oh voi w avete di molta 


D, Could not you do the 
ſame ? Where is your diffi- 
culty,” my lord? 

Non potreſte far lo ſteſſo 
voi pure? Che difficoltà ci 
avete, Illuſtriffimo ? 

C. Indeed, brother, you are 
a. comical dog i ? 

Davvyèro, fratello, che voi 
siete il bell' umore | 

D. Dear couſin, you muſt 


nowa-days judge of every 


v intendiãte di pittura, o non 


thing ibo caring about 
any previous knowledge, and 
without the leaſt heſitation; 
elſe you will be mighty un- 


faſhionable, let me tell you. 


Cugino caro, e vi fia duopo 


tratto tratto leutenziare d'. 
ogni coſa ſenza darvi pensicra 


di previamente fſapere, e 
ſenza punto titubare; altri- 
mente ſarète molto poco alla 
moda, laſciatevelo dire. 

C. That may be. 

Cotèſto si pub. 

D. But, to come to the 


point, will you tell me — 


h a, per venire al punto, 
volete voi dirmi— _ 

C. What? 

Cle 3653 

D. Let me ſpeak. : 

Laſciàtemi parlare. 

C. Speak, ſpeak. 

Dite, dite. 

D. Will you tell me, which 
is the pletine that ſtruck you 
moſt ? 

Mi volite voi lire, quale 
fu il Yara che vi fece piu 
effeẽtto ?? 

C. Dear fir! 

Padròn mio! 
2 a D. Surely 


A 


D: Surely this queſtion may 
pe anſwered, tho' one knows 
nothing about painting 
Mayn't i 

A queſta. dominda 81 pus 
certamente dare una riſpoſta, 
anche ſenza ch uno pia di 
pittüura! 8i può egli? 

C. To be ſure ! There 1s a 
wide difference between tell- 
ing which is the beſt picture, 
and which is the Nckure one 
Hkes best rt 

Sicuramente ! Molta E a 
differènza tri il dire quale sia 
il meglio quadro, e quale il 
quadro che ne piace meglio. 


D. Then tell me which you | 


liked beſt... 


Ditemi qunque quale vi 
piacque meeglio. i 

C. Muſt I tell you? ? 

Ve ' ho lo a dire ? 

D. If you pleaſe. : 

Se v' agorada. 1 45 

C. That of count Ugolino 
and his children, if you will 
abſolutely know it. | 

Quello del conte Ugolino 
co' ſuoi figh, ſe il volete riſo- 
lutamente ſapere. 


D. Upon my word that 


Your Excellency | is a Cat of 


taſte! [ 


Bulla mia parola che Þ Ec- 
cellenza Voſtra & un Gatto di 
buon guſtol. 
C. — Fort fay £7 7 . 
Che mi dite voi ?.,, | 
20 ſpeak my mind. 
Dico quel che penſo. 
C. I know you ty. not 
diſguiſe Foun ſentiments for 
the, beſt bone in the kitchen 


of the Carthuſians, who live 


upon fiſh, 


8d che non vorreſte maſ- 
cherare 1 voſtri ſentimenti pel 
meglio oſſo che sla nella cu- 
cina deꝰ frati Certosini, i quali 
vivono di peſce. 

D. You do me juſtice. 

Voi mi rendete giuſtizia. 

C. I give you what you 15 
ſerve, not a jot more. 

Vi do quel che vi viene: non 

vi do di piu. 

D. With regard . 
to that picture, though I like 
it wonderfully, you muſt know, 
that there were many and 
many folks, who did not like 
it at all. 

Riſpetto pero a quella pit- 
tura, comeche a me piaccia 
maravigliofamente, voi avetc 
a ſapere, che W cbbero delle 
genti cola, alle quali non piac- 
que punto punto. G . 

C it dne? 

E egli vero? + 

D. As true as that you like 
mice and rats. 

Vero com' è vero che a vo 
piaciono. 1 ſorci e i topi. 

C. What is their objection? 

Che ci hanno che appòrre? 

D. That it fills every be- 


holder with horrour. 


Che t' empie d' orrore 1 ol 
no che la guarda. 
l Noting elſe? 
NulP altro? 
D. Not that I know. 
Null' altro ch” io sappia. 
C. Very ſqueamiſn folks ! 
Gente Aezioſa molto! 
D. So think. 
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Cosi mi pare. _ ; 
C. I ſuppoſe the milky 
ſouls would not for a ſix-pence 
look at any of Borgognone's 
bloody battles. 4 
Suppoͤngo che queſt” anime 
- tenerelle non-vorrebbono per 
ſe* ſoldi volger P occhio ad al- 
cũna delle ſanguinoſe battaglie 
del Borgognone. Ip 
D. That they never do, for 
fear their hair ſhould ſtand on 
end. TT fr. 


Cotcſto e' non fanno mai, 
9 


per tema i capelli non 8 arric- 
ciaflono loro in capo. 


C. The very ſight of painted 


blood would make them faint 
away, poor things! 

Lag ſola viſta del ſangue di- 
pinto cagionerèbbe loro uno 
ſvenimento, poverini ! | 
D. Tis not to be doubted. 
Non w' da dubitärne. 

C. And a dead horſe paint- 
ed, with his back transfixed 
by a long ſpear, would ſhatter 
their feeble minds all to pieces. 

E la rappreſentazione d' un 
cavallo morto, col sdo doſſo 
paſsato da un lungo ſpiedo, 
ſcompaginerebbe affatto le lo- 
ro dilicate menti. 

D. A tragedy is a monſter 
to them, is a ghoſt, a phan- 
tom, a moſt frightful hob- 
goblin. 5 

Una tragedia è un moſtro 
per eſſi, uno ſpettro, una fan- 
taſma, uno ſpaventevoliſſimo 
folletto. 

C. But you, Mr. Dog, who 
were ſometime ago ſhown 
about this town under the 
noble appellation of the learned 


7 


Dog, and of courſe muſt h. 


full of learning, could you ten 
me who that count Ugolino 
was ? 


Ma voi, fignor Cane, che 
foſte, non ha molto, moſtrato 


intorno per queſta citti ſotto 
il nobile appellativo del Can; 
erudito, e che per conſeguènzi 
dovet* effere pieno di ſapère, 


ſaprèſtimi vol dire chi que! 


conte Ugolino si foſſe? 
D. Yes, I can. 
S peo. 
C. Tell me then. 
Ditemelo dunque. 
D. Did you ever read 7% 


Hillani's Hiſtory? 


Leg 


eſte voi mai la Stcria 


di Giovanni Villani ? 


C. Not I. 

Non 10. | 

D. I am ſorry for it. 

Me ne ſpiace. 

C. Who was he? 

Chi .fu egli? 

D. A Florentine writer. 

Uno ſcrittore Fiorentino. 

C. I give him joy of it. 
Me ne rallegro ſeco. 

D. He was born in thc 
thirteenth century, and died 
in the fourteenth. _ 

E nacque nel secolotredicc- 
simo, e mori nel quattordi- 
% 

C. Of a fever? 

D' un febbre? 

D. No ſir. 

No ſignò re. 

C. Of a ſurfeit? 

D' una indigeſt ions? 
D. Neither. 

 Neppure. 


C. Of 


15 of A ebnyulſio on m the 
bowels? 
I una convulsione” riegl 
inteſtini! 7 
D. No indeed: 
"No davvero. 
C. Of a cholick? 
D* una colica ?. | 
D. You have not gueſſed 
a8 85 85 
Non avete ancora indori- 
ato. 70 
C. Of a 1 
Di tisichezza ? # 
D. Pſhaw ! © 2 
Ohibd! rar omatrgotaagy 
6. Of an che, 
palſy. 7 
D apopleſsla, di a, ? 
D. No my lord. 
Illuſtriſſimo no: 
C. Di mal di denti ? W 
Of the tooth-ach ? _.. 
D. By degrees you will hit 
the mark. 
Poco A poco darste nel 
ſegno: © 5 
1 Did he die in chila- 
bed? 
Mori egli ai Ps 
D. Oh what nontenle 
Oh che ſproposito ?. 
CG What then did he die of! ? 
eli me at once. 
Di che dunque mort egli? 
Ditemela a un tratto.  _ 
D. He died of... the great 
plague that raged all over 
Europe in thirteen bungred 
forty-eight, | 
Mori della peſtilenza che 
fece tanta ſlrage per tütta Eu. 
ropa nel mille trecenquaran- 
toͤtto. 79 


C. I will lay; you a wager, 
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that was the plague deſcribed 
by Boccaccio in the introduc- 


tion to his Decameron. 
Vi faccto üna fcommeſſa, 


che Poe fu la peſte deſeritta 
occdccio nella introdu- 


dal 

zionè al so Decameròne. 
Dr never lay any wager. 
Non ficcio feommeſſe mai. 


C. Well! And what have 
you (o ſay of John Villam ? 


What has he done? 


__ Omhet Che avete a dire di 
Giovanni n Che ha 


egli fatto? 

D. In che Wü Ind 
twenty- ſeventh chapter of the 
ſeventh book of his Hiſtory, or 
rather Chronicle, Villani tells 


us ſomthing about count 


Upolino. 

Nel capitolo cet b LS. 
simo del libro sèttimo della 
su' Störia, o piuttoſto Cxònaca, 
11 Villänt ne dice alcfina coſa 
del conte Ugolino.. WIA AT 

C. What does he fay 
Speak quick; dont make Ye 
Wait. en 


Che ne ae egh ? Pulate 


toſto; non mi fate aſpettare, 
D. Fair and lofty" don't 


be. 1 in a hurry.” ili 


" bet bello; ; non abbiate 
fretas, fs 

C. Oh you are tedious 1 © 

Oh voi siete inereſciôſo ' 


do? | 
Avte 1 a fare? 


De Haye you any thing to 


4 ww + * 


1 7 


1 


We will reſume this diſcourſe 
when you are more at lei- 
ſure. | 
Andate ad acchiapparli. Ri- 
aſſumeremo queſto diſcorſo 
quando v' avrete piu tempo. 
C. Don't teaze me now | 
Tell me about that John Vil- 
- lama. 
Non mi ſeccite ora! Di- 
temi di quel Giovanni Vil- 
8 
D. Villani ſays — 
II Villani dice 
C. What does he ſay? 
Che dic' egli? 
D. That Ugolino was of 
the Gherardeſchi family. 
Che Ugolino era della fa- 
lia de' "Gherardeſchi. 
__ A very pretty family- 
name, as I am alive? 
Molto bel nome di famiglia, 
per vita mia? 
D. That he was one of the 
chiefeſt men at Piſa. 


Ch' egli era uno de' primi 


di Piſa. 

C. That is to be taken. for 

ranted. : --- 

Coteſto s' ha a dare per 

conceſſo. 
D. That he was beſides 
one of the principal leaders 
of the Guelph party in that 
town. 

Chr egh era in oltre 5 de 
Pineig n capi di parte Guelfa 
in quella citta. 

C. Better a Guelph chan a 
Ghibeline, in my opinion. 
Meglio Guelio che non 

Ghibellino, nelP opinione mia. 
D. juſt as I would ſay, 
better A dog than. a cat. 
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Appunto com' io dirèi, mè- 
glio cane che non gatto. 

C. I ſay, better a cat than 
a dog, or any thing elſe: 
but go on with what Villani 
ſays. 

I dico, meglio atto che 
non cane, o qualsivoglia altra 
cola: ma tirate innaànzi con 
quello che il Villani dice. 

D. He ſays, that in twelve 
hundred eighty- eight, the peo- 
ple of that town, that is, of 
Piſa, a Town in Tuſcany, 
took him up, and ſhut him in 
a tower. 

E' dice, che nel mille du- 
gento ottànt' otto il p6polo 
della ſua città, cioe, di Piſa 
citta della Toſcàna, lo preſe, 
e lo rinchiùſe in una torre. 

C. What? As a priſoner? 

Come? Per carcerito ? 

D. Yes, an't pleaſe your 
honour. 

Si Signore, per ſervilla. 

C. I ſhould not like ſuch an 
adventure. 

Un avventira di tal fatta 
non mi garberèbbe. 

D. I know that. You love 
liberty ; and fo do the Ame- 
ricans. 

Lo ſo. A voi piace la li- 
berta ; e cosi anche alli Ame- 
ricllite:. 

C. Who are the Ameri- 
cans? 5 

Chi ſono li Americani ? 

D. Mighty loyal people on 
the other ſide the Atlantick. 

Popoli molto leali al di 1a 
dell' Atlantico. 

C. But do you love liberty * 

Ma la liberta vi piac ' ella ? 


* Oh, 


| ( 
D. Oh, as to that, I love it 
as well as any lord mayor of 
London | . 


Oh, in quanto a queſto, p 


amo quanto qualſiſsla podeſta 
di Londra | 

C. Then you ſhall have a 
ſtatue erected to your honour. 

Dunque avrete una ſtatua 
erètta in voſtro onore. 

D. Shall I have an inſcrip- 
tion under my paw ! 

M' avro io una iſcrizione 
ſotto la zampa ? 

C. To be ſure | An inſcrip- 
tion ſetting forth, that you are 


a dog poſſeſſed of as many ca- 


nine virtues as any dog ever 
had. 

Si per certo | Una ifcri- 
zione che dichiari, come voi 
ſiete un cane fregiato di quante 
capneſce virtu ns avèſſe alcun 
cane giammai. 

D. Dear puſs, dogs ought 
not to pant after ſo much 
glory. 

Gatto mio, i cani non do- 
vrebbono aſpirare a tanta 
gloria. 

C. Pray, don't be ſingular 
Every dog that can bark out 
the word Liberty, though quite 
ignorant of its true meaning, 
is to have ſtatues and inſcrip- 
tions, together with other pri- 
vileges and honours, were he 
the worſt baſſet that ever bark- 
ed at the moon. 

Deh, non fate il ſingolare! 
Ogni cane che può abbajare il 
vocabolo Liberta, comechẽ af- 
fatto 1gnorante del ſũo vero 
lignificato, deve avere ſtatue 
ed iſeriziòni, inſitme con degli 
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altri privilegi ed onori, s' e“ 
foſs' anco il pèggio bracco che 
mai abbajafle alla luna. 

D. Well, well! If dogs are 
to be thus diſtinguiſhed, I will 
ſubmit. | 

Via, via! Se i cani hanno 
a eſſere in tal guiſa onorati, Io 
mi ci ſommetto. | 

C. It is great wiſdom cun- 
ningly to avail ourſelves of 
people's ignorance, wron 
headedneſs, enthuſiaſm, and 
madneſs, S 

Savio è colui che sà furbeſ- 
camente avvalerſ dell igno- 
1anza altrui, dell' altrui men- 
tecattaggine, dell entuſiaſmo 
e della mattezza altrui. | 

D, But will you let me go 
on with my ſtory, or will you 
not ? | 

Ma -volete voi laſciarmi ti- 
rare innànzi la mia novella, o 
non volete ? 

C. Who hinders you ? 

Chi ve Þ impediſce ? 

D. Well then. In that 
tower was Ugolino ſhut up, 
together with two of his chil- 
dren, and two of his grand» 
children. 

Orsn, In quella torre fu 
Ugolino chiuſo, inſieme con 
due de' ſuoi figliuoli, e due de? 
ſuoi nipoti. 

C. That was not a pretty 


thing! | 


Coteſta non fu bella cosa! 

D. As ſoon, ſays Villani, 
as the poor fellows were ſafe 
in, the wicked Piſans locked 
the door of the tower, and 
flung the key into the river. 

Toſto, dice il Villani, che i 
T2 meſchini 
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meſchini furon dentro a ſal- 


vamènto, 1 triſti Pisani ſerra- 
rono la porta della torre, e 
ne buttarono la chiave nel 


fiume. 


n 


Che fiume? 

D. The river Arno that 
runs through their town. 
II fiume Arno che attrav- 
verſa la citta loro. 

C. Sad rogues! 

Mala genla 

D. Thus the old count with 


the other four wretches were 


ſtarved to death. 

Cos il vecchio conte inſième 
colli altri quattro ſventurati 
fur laſciati morir di fame. 

C, Probable enough | 

Molto probabile ! 

D. On account of that ini- 
quitous deed, that tower was 


ever after called The Tower 4 


Hunger. 

Per conto di quell' iniquo 
fatto, quella torre fu quindi 
in poi chiamata La Torre della 
Fame. RY 
C. Pray, what fort of a 
man was that count? 

Di; grazia, che ſorta Ps 


era quel conte? 


D. Will you give a re- 
dit to what Villani faye? 

Volete voi preſtar fede a 
quanto dice il Villani ? 

C. Thave no right to call in 
queſtion any thing he ſays. 

Non ho diritto alcùno di 
dubitꝭ re di quanto e' dice. 

D. Villani ſays, that Ugo- 
lino was a great rogue. 

II Villani dice, 1 Ugolino 
era un gran furfante. 8 


C. So much the works * 

Tanto peggio |! 

D. The rage of party had 
made him commit mar: / great 
iniquities. 

La rabbia delle parti 21 
aveva fatte commettere di 
molto grandi iniquità. 

C, That is not at all ſur- 
priſing. 

þ Cio non e punto da Maravi- 
gliarſene. 


D. However, the people of 


Piſa were beamed through the 


whiverſal world, becauſe of his 
children and grand-children, wha 
were young and innocent lads, 
Theſe are Villaniis very 
words. | 

Nondimanco i Pisini ne 


furono biasimati per I unive ſa EY 


mondo, per li fighuoti e nipoti, 
che erano giovani garzbni ed in- 
nocenti, Queſte ſono le parole 
ſteſſe del Villani. 

C. A pretty ſet of ſcoun- 
drels Ugolino's townſmen 
muſt have been! To ſtarve 
innocent lads! What fay 
you T 

Una bella mano di maſ- 
calndni que) concittadini d 
Ugolino doveètter èſſere! Far 
morir di fame de' garzoni in- 
nocenti ! Che ve ne pare? 

D. Sad fellows, no doubt: 


But, as I ſaid before, they 


were all gone mad with party 


Tage * 1900 


Mala genla, 3 dubbio : 
Ma, come gia diſh, la rabbia 
delle. parti i avèva reſi tutti 
matti. It 

C. Tis = = 5 

Si vede. 7585 
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D. You know what people 
will do in any country when 
heated with party. g 

Voi ſapete quello che la 
gente sa fare in ogni pacſe 
quando si ſcalda in un partito, 
C. I know that they would 
tear each other's. heart and eat 
it raw, if they could. 

So che ſi {trappertbbono 1] 
cuore P uno all' altro, e ſe lo 
mangercbbono crudo, ſe Po- 
ono. 

P. But the worſt part of 
this ſtory is, that the Piſans 
were induced to act in that in- 
human manner by their own 


archbiſhop, who was a Ghi- | 


beline. 

Ma la peggior parte di queſ- 
ta ſtoria e, che i Pisani ſurono 
- Indotti ad operare in quelP 
inumana foggia dal loro ſteſſo 
arcivèſcovo che era Ghibel- 
Uno. 


You don't lay ſo + 

Pal loro arciveſcovo! Che 
dite mai! 14500 

D. I tell you what the 
chronicler ſays. No mercy is 
to be nay” on) by Guelphs 
from Ghibelines, no more 
than by Ghibelines | from 
Guelphs. 

Vi ͤ dico quel che dice il 
cronachiſta. Niùna miſeri- 
cordia s' hanno i Guelfi ad aſ- 
pettare da i Ghibellini, 2 
ne anco 1 Ghibellini da 
Guelfi, | | 

C. The dence take both! 

II diaſcane ſi pigli li uni e eli 
altri! 

D. Lip: the ſame. | 


C. By their archbiſhop 1 


Cos dico anch' io. 

C. To ſhow no pity to a 
man becauſe he is an enemy, 
that I can conceive :: but to 


deſtroy his innocent children 


and grand-children! What 
ſavaces! What a bealtly 
ary mois : 

Che non ſi ſentap pieta q un 
uomo perche nimico, la poſſo 
capire : ma ſterminarnei i figli 


e 1 nipoti! Che kere ! Che 
natura beitiale.l | 
D. Very true Poopls- 


would detiroy even the inno- 
cent dogs and cats of their ene- 
mies, when hot with party! 
Molto vero! La gente ſter- 
minerebbe ſino i cani e 1 gatti 
de' lor nimici quando riſcal- 
data dalle parti 
C. I have read fo much 
about men and their doings, 


that I have reaſon to rejoice 1 


am a cat. Thus I have 2 
chance to eſcape the effects of 
their diabolical fury, becauſe 


there are neither Guelphs nor 


Ghibelines among cats. 
To ho letto tanto delli uòmi- 


ni e delle lor faccende, che ho 


ragione dꝰ allegrarmi d' èſſere 
un gatto. Cosi forſe fuggirò 
li effetti della loro diabolica 


furia; oltre di che non v' ha 


fra i gatti ne Guelfi, ne Ghi- 
bellini. 
D. No more than among 


* 1 1 785 
| Ne più ne meno che fra 1 


cani. 


C. As I take it, there is no 
ſhutting of other dogs puppies 


in any tower among that ſpe- 


cies 3 
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cies of yours, that walks upon 
four. 

Per quel ch' giũdico, 
non v ha chi chiuda in alcuna 
torre i fighuoli delli altri cani 
fra quella ſpèzie voſtra che 
cammina in quattro. 

D. We never make each 
other priſoner, let emperors 
and popes do as they liſt. 

Noi non ci pighamo mai 
prigioni l' uno Þ altro, faccia- 


no gl jmperadort e i papi 
qu che vogliono. 
C. Do you know whence 


the denominations of Guelph 
and Ghibeline firſt came ? 
Sapete voi d' onde prima 
ieniſſono que” nomi di Guelfo 
e.di Ghibelllno? 
D. From hell, I ee as 
well as thoſe of Whig. and 


Tory 


Val e e 
come anco quelli di Vi gg0 © 


di Torio. 


C. If you know it; tell-it 


Se lo ſapete, ditemelo. 


D. The fame Villani, in 
the thirty- eighth chapter of his 


fifth book, ſays, that they came 


from. fanie part of Germany 
but his account is not very 


ſatisfactor 

Lo ied Vilini, nel tren- 
totteſimo capitolo del suo 
quinto libro, dice, che vennero 
da qualche parte della Magna; 
ma il sùo dire non ſatisfa 


| Pn. 


C. Let us * nd come back | 


to the picture, 


Torniàmocenę aunque al 


quadro. 


D. As you pleaſe. 

A voſtra poſta. 

C. Did the Painter get his 
ſubject from Villani ? 

8˙O ha il N preſo il ſog- 
gẽtto dal Villani? 

D. No fir. 

Signor no. 

C. From whom then? 

Dua chi dunque? 

D. Did you not read the 


catalogue? 


Non leggiſte voi il cata- 
logo ? 

C. Nor I. I cannot 11 
catalogues. 

Non io. Non poſſo lèggere 
cataloghi. 

D. Why ſo? 

Comecio? 

C. Catalogues are very hard 
to read, I think. 

E molto diff icile il leggere 
de cataloghi, mi pare. 

D. Try, and you will find 
that they are as eaſy to read as 
wy Gar book. 

rovatevi, e troverète che 
ſono tanto facili a leggerſi 


quanto gqualſivoglia altro 
libro. 


C. What? Without ſpec- 


tacles on one's nole ? 
Come? Senza occhiali {ul 
naſo ? 


D. Yes; provided one is 


furniſhed with a pair of eyes 


that can read. 

81; purche uno s' abbia 
un pajo d' occhi atti a leg- 
e 

C. I am glad you told me 
this. I did not know it before. 
But whom did the painter 
borrow dene from? i 
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Ho caro m' ” abbiite detto 


queſto. Non lo ſapèvo prima. 
Da chi pero ha il pittore with 
in preſto il ſuo foggetto : 
D. From Ob Alighieri 
Da Dante Alighieri. 
C. Alighieri? What a 


queer name | Who was he? 


Alightert Che bilbetico 
nome! Chi era eyli ? 

D. A poet. 

Un poeta. 

C. What kind of poet? 

Che ſorta di poëta? 

D. A very great one. Per- 
haps the greateſt that Italy can 
boaſt of. 

Molto grande. Forſe il 
maggiore di cui! Italia poſſa 


millantars1. 


C. Why did the painter 
take his ſubje&t from him? 
Could not = take it from Mil- 
ton, or from ſome other Engliſh 
poet? 

Perche il pittore pres egli 
il ſuo ſoggetto da lui? Non 
poteva mo pigliarlo da Mil- 


tone, o da qualch' altro poèta 


Ingleſe ? 

D. That's a puzzling queſ- 
tion. Go and aſk him. 
8 e una domanda che 
m imbroglia Chiedeteglielo 


a lui. 


C. Do you think that ſuch 


an artiſt would condeſcend to 


be ſpoken to 5 70 ſuch a er 
puſs as I am? | 
E credete voi che un tale 
artiſta vorrebbe accondiſcen- 
dere a laſciazfi parldre da un 
pore mucino come ſon lo? 
P. Indeed he will. Every 


body * that he is as _ | 


natured as a man, as he is 
eminent as a painter. 'Go to 
him boldly ; mew and pur a 
little about his legs; then put 
your queſtion to him. I am 
{ſure he will ſtroke you gently 
on the back, and give you a 
kind anſwer. 

Si davvero. Tutti dicono 
ch' egli sla un uomo altret- 
tanto buono quanto è pittore 
eccellente. Andatevene bal- 
danzòſo da lui; gnaulate e 
mormoritegli un pochino in- 


torno alle gambe; quindi chie- 


detegli quel che voltte ſapere. 
Sono certo vi ligierà alquanto 
la ſchiena dolcemente, e vi 
dara una riſpoſta benigna. 

C. I don't know but I may 
take your advice ſome time or 
other: Is not it however very 
odd, that a painter of one 
country ſhould go to a poet of 
another for a ſubject ? 

Forſe che un di o altro 


pigliero il consiglio voſtro: 


ma non è egli coſa ſtraniſſima 
ehe un pittòre d' un paeſe ri- 


»corra a un poeta d' un altro 


per un ſoggetto ? | 

D. Tis really a thing not 
to be conceived | Very odd! 
Very odd upon my honour ! 

E coſa queſta da non fi ca- 
pir mai] Coſa ſtrana ſtra- 


niſhma ſull' onor mio | 


C. But when did Dante 


live? 


Ma in che tempo ville 
Dante? 


D. He was a contemporary 
both of Villani and of Count 
U olino. 


fu contemporities tanto 


det 
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fe! Villani quanto del conte 


olino. 

3 Fam gladto he af he was 
a contemporary. "18/a pret- 
ty ching to be a contemporary! ! 
1 love contemporaries as welt 
a8 1 do mice and rats; „ may, 
as well as old cheeſe) and 
bacon: un „ inte b '1 

Ho caro intadere ry egli 
foſſe un contemporanes. Bella 
cola & T eſfere contemporàneo] 
A me piaciono i contempori- 
nei quanto ĩ forci e ĩ topi, anzi 

uanto il cacio vecckio © il 

dd... . 92501 

D. Could 1% euch Ind 
eat a perde Eg as As 
would'a mouſe ? | >! 

\ Potreſte voi Are ese 
mangiaryi un contemporaneo 
come farèſte un sorcis!? 

C. To be ſure I could, and 
with a great deal of f leafure 
tool But what did tl poet 
Dante do? Did he eat con- 
temporaries? L 1. 08 

Potrei ſenza dabbio, 1 0 
un guſto grandifssimo! Che 
pert lf fece il {qu Dante? 

angio égli de Wicihpo- 
rane! ! | A 

D. I don't Ae chat the 


liked ſuch food much; but 1 


know that he wrote a poem 


in verſe, and not in proſe. 
Non $0 ſe un tal cibo gli 

piaceſſe: ma 80 ch' egli ſcrifſe 

un pöema in verſo, & non in 


proſa. 
C. I thought all poems were 


| written in verſe. 


Pensavo tutti i poëmi f6ero 


ſeritti | in verſo. 


D. The French ſay not. 


1 Francesi. bv di no. 
00 How can they be ſo im- 


lere; parts 113; 


Come pdflon  Eſſere cos 
Sfacciatig 11 

D. Their Telemachus! is in 
proſe; and they will have it 
to be as good an cpick poem 
as any whatſoever. 

It loro Telemaco & in pro- 


fa; ed eſſi pretendono Sla un 


poema epico tanto buong 
quanto qualsivòglia altro. 
C. The French are a vola- 
tile people that live upon frogs; 
therefore they may ſay what- 
ever comes uppermoſt; but 
don't 2 What they ſay, nor 
ever. will. 
"IN Frances: ſono gente vo- 
lübile che si paſce di rane; 
percio poſſono, dire tutto quello 
che lor viene in capo; ma io 
non bado a quel che dicono, 
ne mai vi badero. | 
D. You ſpeak like an 
l But we muſt not for- 
get chat they are all barbers, 
cooks, and dancing-maſters. 
Voi parlàtè come un oraco- 
10 ma non bisogna ci ſcor- 


diamo"ch' liel ſono tutti bar- 


ae cuochi, 8. maſtri di 
C. 47 * true f But tel me 
the title of Dante s poem. 
Molto vero] Ma ditemi il 
titolo del poema di Dante. 
B. He entitled it Helly 
Purgatery and Paradiſe. 
E l' intitold Inferno, Pur- 
galdries ec Paradiſe. 5 
A 5 You don't fag "MY 
Che mi dite mai! 


"Dp Stay, ſtay [I tell a fib; 


a kate 
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( 
a horrible ib! He only in- 
titled it A Comedy; though, to 
tell you my private opinion, 
he left it without any title 


No, no! Ho detta una bu- 


gla; una bugla orribile! E' 
lo intitolò ſolamèntè Commedza : 
pero, per dirvi quello che ne 
penſo, e' lo laſciò affatto ſen- 


_ za titolo. 


C. But who intitled it for 
him? 


Ma chi lo intitolò per 


lui? 
D. I don't know. The 
firſt editor may be. 
Nol 80. Forſe il sdo primo 
editore. | 
C. A clever fellow that muſt 
have been! | 
Colũi dev' effere ſtato un 
valentuomo [ 
D. Why? 
Perche ; Ty 
C. Becauſe I have heard it 
ſaid, that the moſt difficult 
part in the making of an epick 
poem is the title; then the 
index. | 


Perche ho ſentito dire, che 


la più difficil parte d' un 
pocma Epico sia il titolo, e 
quindi la tavola. 
D. In one of the cantos 
wherein he deſcribes a long 
walk that he took through the 


Infernal regions, Dante ſays, 


that, in one of the holes or 


dungeons there, he met with 


count Ugolino. 

In uno de' canti, nel quale 
deſcrive una lunga paſſeggiata 
da lui fatta per le infernali 


Tregioni, Dante dice, che in 


145 


una delle bolge o caine cola, 
e' 8 abbattète nel conte Ugo- 
lino. Wy 
C. A poetical fancy, as I 
„ 


Fantasia pottica, mi ſups 


pöngo- 


D. Ten to one that you are 


„„ 
Dieci contr' uno che yv? 
avete ragione. | 
C. Pray, don't ſtop. 
Di grazia, non vi fermate. 
D. Count Ugolino, or his 
ghoſt, I don't know which, 
was actually gnawing a head 
in that pretty place: 

Il conte Ugolino, o l' om- 
bra di lui, che non ſo quale 
de' dũe, ſtavasi attualmente 
rodendo una teſta in quel bel 
luogo. 

C. Was it a calf's head? 

Er' egli una teſta di vi- 
tello ? 

D. Pſhaw | Guefs, if you 
Can ©: 8 
Ohibo ! Indovinatelo, ſe 
potete. 

C. How ſhould I ? 

Come potrei ? 

D. "Twas the archbiſhop's 
head. 155 

Era il teſchio dell' arciveſ- 
covo. 

C. What an image! Theſe 
poets have ſtrange Lies 

Che immagine ! Coteſti 


poeti ne penſano delle ſtrane 


D. So they do. 
Cosi E. 5 
C. I never heard the like! 
Queſta non l'ho pin ſentita! 
D. Dante ſays, that he aſk- 


ed the count, why he fat 


there 
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there gnawing that filthy 
ſcull? 

Dante dice, com' egli chieſe 
al conte perchè si ſteſſe quivi 
Yedetido e rodendo que] [0220 

teſchia ? 

. What was Wo" count's 
) err 

Che e rilpöke a conte? 

D. The count told him bis 
dreadful ſtory, and in what a 
cruel manner he had been put 
10 death along with his chil- 
dren by the intrigues of that 

inhuman archbiſhop. 
IILLoffte gli narrö la süa or- 
nda novella,” e in qual eru- 

dele manièra fu condotto a mor- 
te insieme eo ſuoi figliuoli pe” 
raggiri di quel barbaro afci- 
vẽſcovo. 

C. Did the count forget his 
grand- children ? 

Si ſcordò 6b 
conte? ! 

D. Nonſenſe! Dante calls 
them all bis children. | 11 
Sproposito | Dante 11 — 
ma tutti ſuoi ſigliudſi. 

C. But that was not . 

exact truth; 
ost told a lie there 10 
Ma. cot ſto non era ᷑ſatta- 


jo 


* 
0 £ 


i 'nipot il 


= menteweroz eee a" ; 


:0 toſtꝭ dliſſe una bugia. 


D. Mr. Cat, Jou are 3 
_ 0: 4anit;doglt l Don't. vou Rneẽw 


otHikt poets ha ve no buſineſs to 
be punctually exact in their 


c:opuhesi? bil vol yd AB 1 

1.8146ignor Gatto, voi siete un 
vero babbuàſſo! Non 

1 auf, he apOftiduett tacca I 
 Uſevopuntualmenteesatti nelle 
loro niovelle ? 


d. Why not? 


therefore“ Mr. 


95 man makes 
te 


Perche nd ? 


D. Becauſe they muſt deal 
in Aae ud and take things 
17 the ; grol S, as one may 
ay. 

"Picks fa 40650 che ſtieno 
ſul generale, e che piglino le 


coſe all“ . Ingroflo, per cos 
dire. © 


C. 
them ? 


E. queſta 1 una delle loro r- 
gole | 2 


=D: Aftthite: and all his 
commentators fay, that it 
ought, to be one. 

Ariſtötile e tutti i ſuoi com- 
mentatorr dicono, che lo do- 
vrebb' eſſere. 


C. Dear dog. have you read 
Ariſtotle ? 


Caro il mio cane, v' avete 


Is t that a rule with 


voi letto Ariſtòôtile? 


D. Yes, in Caſtelvetro's 
tranſlation. 


Si, nella traduzione del 
Caſtelvetro, | 


0. Wha ih indefatigable 


reader you mult be! 


Che leggitòre iſtancabile bi- 
n vor siate! 

D. When I have no bones 
to graw, I _— "my time in 
reading 

Quando non bo qualch' 
oſſo da rodere; paſſo il mio 
<_ a leggere. 

C. But, my friend, ſince 
von are ſo learned, could you 
tell me why a certain gentle- 
not a certain 
young read Villani's 

1 and Dante's 

r ir ad) 2 
Ma; antes, fiche siete 
tanto 
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tanto letteruto, ſapreſtimi, vol 
dire per qual hee certo 
ſignore non faccia. Jeggere a 
una certa ſignorina le Cro- 
nache del Villani, l il poëma 
di Dante? | 19 

D. All in good time, puſs. 

Ogni coſa a ſuo tene, 
mucino. 

C. The beſt anfwer that ever 
dog gave a cat! 

Queſta & la me pe che 

mai cane deſſe a gatto 
© DIA p 
probation. 

L' approvazjone. voſtra mi 
fa inſuperbire. _ he 

C. 1 thank you Kindly for 
all the information you have 


| * 


of your ap- 


been ſo good as to. "BUF me 


about that picture: but l ſmell 
a rat vonder, and ſo 1 muſt 


leave you. 


Vi ringrazio. omilmente di 
tutta l' informazi6ne che vi 
siete compiacitito, darmi ſul 
fatto di quel quadro: ma ue 


coſti un Porcio, gude, m 


forza laſeiarvri. 


D. Make haſte, cat, and 


catch it. 


Fa preſto, gatto, e acchiap- 
„ e ee 
C. I will, never kear, : 

L acchiapperd, non temꝭte. 
D. What a nimble en 
He has caught it. 

Che ſne lo fuctadns | | E 
P ha preſo! 


DIALOGO TRENTESIMO. 
Tra a Seatola e i Tobacco. 
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DIALOGUE THE THIRTY - FIRST." 
beer, the Box ard the Anu; 


ve Tt a ? . 3184 
4 $7 7 14. +5 JI — g 


| | W i F e 
D. che eg tabicco? 
ditemelo. 


ane Tell me. 


2 7 


deltà, che Scha. pröpio del 


CO. a fight: 7 VII "7 «© fry 11 * 


+ grumble at your cruelty, 
which is like Nau en Ca- < 


gula's indeed. 1056 
B. E che vi fiecis io ? 


Apd what do I do to you? 


1. 3 


8. voi mil e ente 
ai modo, che pare v abbiite 


para non me ne fugga. 
What do you grumble n, 


Jou keep me pent up in 


ſuch a manner, as if afraid of 


Sni. 4 — running away. 
BorbGtto della cient .cru- 


B. Giuro ſul mio coperchio 


che voi siete indifcreuſſimo 
Neraniands: _ 'CaligoleC- 11 


lagnandovi di me. 


I ſwear by my lid that 5. you 
are very indiſereet to complain 


of me. 


55. Debb'! lo eſſere tenũto in 
prigiòne, e non lagnirmi ? 
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and not complain? 

. Ma dove varrèſte voi Jo 
ſenge b Sislorlem lis 

But where would you with 
* be? JUINDINGDO 241 

S.!!Nel.| naſp: del voſtro pa- 
dronsbupdtstt dubitarne 80 
In your owner 8 voſe r Can 
"yy doubt it? 

„Bus Abbigte fHepuny. una 
preſa dopo l' altra, il voſtro de- 
ſiderio ſarà eſaudito· 
Hlave patience : one pinch 
after another, 1 Wein ſhall 
2 effeck. 

. Ma della pazienza,. 
non ne bo punta, e la act 
ai frati, come s ſuol dire. 


[(]] Vo 
11 


But patience. 1 have none, 


and I leave it to the friars, AS 
people ſay. 
5B. Se non n' aw, andate 
comprarvene. | 

If you have none, 280: and 
buy ſome. 5 5137 
S. Non 88 verüno che ne 
venda. 


I know ngne that ſells it. 


1191 


. 
7 


= 2 B. Ve do dirò 1 10. ic y 1&5 


Iwill tell; it voõou- : | 7 
S. Ditelo in voſtra malsra | 


Tell zit, and A} Plague on 


ven, Dol 25 * 
B. Il mio padrone x n ba un 
gran magazzino pieno. 


My +$wner has a vaſt Rtore- 


| houſe full of it. 
S. Che? di flemma 2 2 
What ? of patience? 
. S vickco 595 172 
Tess tell 2 2 D 10 
S. La compra ei al in- 
no ck al Lad GT - 


| 148). 
? "Mule 1 be kept! in duranee, | 


1s W b 
pere he 
y Tetail ? 

EY AIP ingröſſo. 0 

By wholefale. 

S. E chi lo coſtringe a traf. 
ficare in una Cos! mala mer- 
canzla? 

Who forces him to deal in 
ſo wretched a commodity ? 
B. Una certa fal8ti6a' ligne. 
rina, che non Yoglio dire. 

A certain whimfical young 
lady that ſhall be nameleſs, 

S. Queſto voſtro' parläre, 
pare a me, che puta un poco 
di ſarcaſmo contfo una qual- 
eber e innocènte. 

eſe words of yours; me- 
ſeems, ſmell 2 little ſarcaſtical 
to the prejudice of ſome 1 inno- 
cent damſel. 8 

B. Innocente davvero 105 
voi ſiete aſsài ſagace ! 

Innocent indeed! 
N ſagacious ! Dale 

Che mai puòꝰ una ſigno- 
rina fare per coltringere un 
galantudmo a fare un' ampia 
proyviſione « di flemma * ML 

What can a young lady do 
to put an honeſt man upon 
getting an ample proviſion of 
patience? 3 

B. Ve lo dirò, le volete 
darmi orècchio. 

1 will tell you, if you | wil. 
lend me an ca. 

' & Ditemelo. Fes ad 5115 


buy'it by wholefle 


iGo are 


Tell it mag, 
„ Ella ſi mette depp 
pelt di, of umore,, ſenza 


255 ſe Wi Pola faper r mai la ra- 


IO 
+8 Ble Pütz "herſelf too n 


14588 
1 
= 


- = 
= 


oat of humour, and without 
any body's ever oe the 
reaſon why. 

§. E' egli poſalbile ? 

Is it poſlible ? 
B. quando & di mal 
more, voi non potete imma- 
ginarvi le beſle rjlpoRe che 5a 
dare ! 

And when ſhe is out of hu- 
mour, you cannot imagine 


what pretty aniwers, ſhe can 


give | 

§. Eſempligrazia? 

For inſtance ? 

B. Domandatele . quanti 
giorni v' hanno in una ſetti- 
mana, e vi riſponderà bronto- 
jando ſer, o trèdici, o trentadae. 
Aſk her how, many days 
there are in a week, and ſhe 
will anſwer you ſurlily 7 * or 
thirteen, or thirty-two. 

S. Dite voidavvero? _ 

Are you ſerious ? 

B, Domandatele ſe fli bene, 
e vi dira torvamènte; Von lo 


Aſc her if the 3 is ag! and 


1 


the will anſwer with A frown, 


I don't know. 
8˙ E. s egli whats mai tal 
coſa? 


Did you ever hear * like? 


B. Cuando fi. mette in capo 
d' èſſere di mal umore, ti 
icappa propio la Wells di vo- 
kerle bene. 


When ſhe takes! it into 
pate to be out humour, 
one grows ſick of loving | wer: 


S. Mi, ma aravi 10 che p 


rènderſi tanto ri cola. Gua- 


FOWL 
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I wonder ſhe can make her- 
ſelf ſo ridiculous. Does ſhe 
get any thing by it?; 

B. Si: il aeg del ſuo 


macſtro, e il malvolere d gal 


ſervo di cada. ad anti 
Ves: the contempt of. her 
teacher, and the ill-will of 
every ſervant 1 in the houſe. 
S. Cotèſto è un gran gua- 
dagno, nell' opinione mia. 
That is a very great gain, in 
my opinion. 
B. Cosi la pazzerilla IT 
enla. 641. 
So the Glly thing "es 
S. Vorrci che il ſto. astro 


veniſſe a me per consiglio, ed 


io gl' infegnerei a guerirla di 
queſta ridicola perverſità. 
I wiſh her | maſter would 


come to me for advice, and 1 


would tell him how to cure 


her of this ridiculous on” 


yerſeneſs. | 

B. Che consiglio gli. ar- 
rèeſte dare? 

What advice would Fous give 
him? 

8. Votrèi eonſglisrloa 8 
dar voi ſulla tavola, toſto che 


I' ha lata” besgere una mezz 


pra. 2-51 
1 Woldd adviſe him 2 


| 120 on the table, as ſoon as he 


as made her read for half an 
Hour, 1 7 75 
ug A che gioverabbe/ duet 
to : $14) 
What would thae Þ3 = 
S. Ve lodiro. E'& avrebbe 
a malapena volte le ſpalle, che 


ella vi verrebbe ſubitamente a 
1 ella qualcoſa facendo 4 


pigliar i in mano. 
I will tell-you, He would 
ſcatce 


— — —— — ́ꝗͤꝓ Gwr r—-— 
* 


| door, and u c N hearing. her 


( 150 ) 


ſcarce have turned his back, 
but ſhe would preſentiy be 
RC you roy 0.9 
5. Coteſto lo credo ?- 
That I helier e: 
S. Ella w' aprirebbe, e piglie- 
ribbe una preſa di me. 
She would open you, and 
take a pinch of me. 
Ebbene? E che fartfte voi 


fe ella vi pigliaſſe? 
Welle and what would you 


do if ſhe took you? N 
S. Vorrei entrare sù per 
quel ſuo nafticcio, e farla ſter- 
nutfre in una maniera molto 
cömi er. 9 DDV + SG 
I would creep up into her 
Nitle nöſe, and ſet her a ſneez- 
Jig Ih a moſt comical manner. 
B. L' idea & buona. 
Pbe thought is g 0. 
S. II maeftro in tal. Rate. 


50 fte be nafcdfts dietro la 


Porta, e ſentendola ſterniitare 
diſp eratiſſimamòènte, eirẽbbe 
aa agguato, f Taſcer b g ye- 
dere, e fi we free del 


weak? while 
DOE Þeh ind. the 


"Fro Hal ume. 515 


The maſter 
ö ee l 


Fiber et Jefperztely. ole 
come out of the ambuſh, ſhow 
Bf to her, and Hugh at 


her and at her ill-Humeur. 


B. Sapete vol che "queſto 


voſtro ſu gerunento mi piace 


Ein 
0 5 you know that I like 
very, TB hint of yours? | 2 
i rei engare un 
3 pit capriccR 9 i endi- 
carſi d' una petulante ſcjocthe- 
Fella quando {i da. Aria. 


„ein 


ert di mal umore 
alcuni. 
1 nn K 91 more 
whimfical way of being eyen 
with a petulant fool, when ſhe 
gives herſelf the airs of being 
out of humour Rt 


"\ an) 
4 reaſon. ) 33 C3: J 


B. Dayvero che. quando 
queſte ſignorine vogliono pi. 
gliàr la moſca, il megliocaſtip 0 
S quello di renderle SI 2 
tutto andare;. 

Indeed, when theſe young 
ladies will take upon them. 
ſelves to be meody, the beſt 
puniſhment is to make them 
as ridiculous 28 one can. 

8. Cosi & | 

Do K ie. 4 21 0 

B. Non ho che uns dien. 
ta ſola in tutto queſto. 


I haye but one e to 
wy th Eg 


5 85 is 112 775 

. 252 diffico)na k L, * fer. 
2 e ſternutando, il cer- 
vello ſe le ſcugterebbe nel. ca- 
po; e oy 84, e le pecifſe pot 

tutto pel nafo trim os 
My objection 1 18, 85 by 
fneezing and ſneezing, her 
brain would ſhake in her 
head ; and who knows, but it 


mi ht come all. {Qu at her 


97 


noſe ? 95 
8, Non abi (ike di 


qu eſto 011 11 e 
30 500 aid 1055 wo 


B. Ma 1 nom poſſo thi a 
"Batt an help an 
Ha 
* a vl, WA + e e Mo wh 4 She 


* 3 * 
1 IJ [13+ 


1 


aveſſe ſolo un dncia? _ 
B. Come lo ſapete ? Do you think ſhe would 
"How do you.,know-it. 7 ever put herſelf out of humour 
5 Vi. pare ch' ella ſi voleſſle if ſhe had but an ounee of it ? 

matter mai di mal umòre ſe n vid lla 


"he 105 no l "at all. 


DIALOGO TREN TUNESIMO.” 
5 Tra Her uccia e a Magſtro. 


0 Ha WE: 
parent 7 ey 
ck, quic 
Fs Maſter, | 

Chi e qui? 

Who is here? 

HH. Preſto vi dico. 

uick, Tay!” 

A. Che vuol dire tutta 
* R 

What means all this baſtle? 
H. Vuol dire clic non ſono 
pik di mat umòre. 

A means that Jam no longer 
eut of humour. 

M. Tanto meglio. 

So much the better. | 
H M4 preſto, i deo: 
a act * x 
But uic ver 

quick. hin fy: Hs * 
NIE Preſto eber 


5 — what? LE os 
N. Un dialogo breve breve 
A 47 0 ſhort Meſs tt 


A. Entorno che? * 
About what? 8 


H. Intörno a checdh keſs) 
| Jurehe sda breviſſithg, , 


About atiy Ming, Provided 
Abe very te. DB, e 


51 410 CUE rn THIRTY-F Ins r. 
| Beraten Hetty and the . 


M. Che ne vorreſte fare? 2 
What would you do FA 
is 
H. Voglio tudiarlo i in | Car- 
FOZZA mentre vado a fare un 
iro. 


PII ſtudy i it in the coach as 
I go to take a ride. 


M. Non n' ho eee 


mano. 


I have none ready. 
H. Fatene uno sübito. 
Make one directly. 


M. Datemi almeno un 


quarto d' ora di tempo. 


Give me at leaſt a punter of 
an hour's time. 


H. Vi daro, una mezz' ora, 


ma non piu. 


I will give you | half an hour, 
but no more. 


M. Andate a boni! la man- 
tellina. * 


Go, and put on your — 99 
H. Sara egli Tree — 


torno?ꝰ 


Will it de e den 1 


. , 
1110 ob. 
& 
& ©, % 
\ 4 


5 back? 


2 1 
81. 1 9 54 8 *fYi 19 
"I. "4 T te 75 9 JP 
Senza fallo 
Without 


(152) 


Without fail? 

AM. Oh voi ſiete faſtidiòſa! 
Oh you are troubleſome! 
H. Me ne vado. 


I am going. 
M. In buonora, 
In God's name. 


H. F'ccomi tornita, L egli 


fatto ? | 


Here I am again. Ts ; 
done ? | 

AT. Siate la benveniita, 

Welcome, welcome. 

H. Dove è il dialogo? 

Where is the dialogue ? 

M. F'ccovelo. 

Here it is. 


DIALOGO TRENTADUESIMO, 

| Tra FEfleruccia e il Maeſtro. 
DIALOGUE rus THIRTY - SECOND 
Between Hetty and the Maſter, 


wy Hetty. 5 
1 HAVE obſerved, good ſir, 


that of late a certain elderly 


gentleman has been in very 
good humour with a certain 
young lady. 

Ho offervato, figndr mio, 
che da qualche di un certo 
ſignöre attempatetto ha fatta 
molto buona ciera a una certa 
fignorina. | 25 

| MMaſler. 5 
I have made the ſame ob- 
ſervation too. | 

Ho fatta anch' io la fteſſa 
oſſervaziòne. | 
H. How is that come 
about? Could you tell me! 
Com' & queſto avvenuto ? 
Sapreſtimelo dire? - 

AH. I think it is, becauſe a 
certain damſel of our acquain- 
tance looks ſour no longer 
when people aſk her how many 
days there are in a week. ' 

Credo da perchè una certa 


2 


damigella di noſtra conoſcènza 
non arriceia più il naſo quando 
ſe le chiede quanti giorni v* hi 
in una ſettimana. - 

H. 1 think you are right. 
You are a cunning obſerver. 
Penſo v' abbiate ragione. 
Voi ſiete uno ſcaltro ofler- 


vat ore. 
How was this change 
brought about? Could you 


inform me ? 


Come & e fatto queſto can- 
g1amento ? Potrèſte voi in- 
formarmene ? 

H. Tell me firſt the reaſon 
why the gentleman loves her 


more now than ever he did; 


and I will then endeavour to 


tell you why ſhe likes his non- 


ſenſical dialogues better and 


better. 2 
Ditemi. prima la ragione 


perchè il Ggnore le voglia ora 
più bene che mai; ed 10 mi 


sforzero poi a dirvi perche ella 
ami 


1662 


ami og hid pla iFuotbalordi 
dialoghi. 510. 

Muſt ee it-you it once, 
tmadam'?-- 15 9 vu 

Ve“ 65 10 a dich un trat- 
« Go ra! 2851 21 9150 

. 970 be ſure! What ſig- 
niſies mincing the matter? 

Certamente! A che ſerve 
ir per le lunglie ? 

4. Well: he loves ber bet- 
ter becauſe ſhe. minds lis leſ- 
ſons more than uſual, - 

Or bene: e' le Vüole pin 
bene ri ella bada alle sue 


lezioni pin del 86lito. 


H. And ſhe ĩs in better hu- 


mour, becauſe ſhe underſtands 
thoſe leſſons, henet and better 


gry if day. 


a Ka g di ez umore, | 
rche 


tende quelle she | le- 


1 id} 15 oy 


dhe wou! learn every 
9 at once, and without 


any pains ; but khat 63 


2 0 ur pretenſion. __ 

A0 Au vorebbe imparare ogni 
ola af n tratto © er ſenza far fa- 

tlca: ma queſta © & .una_pteteſa 


by: She | begins i fo think e. 
0 


mincia a perſuaderſclo, 


"je „Conſider, madam, that 


95 been taught long; 
1 the Began already ſo 
Naa that tb 4 8 0 ber 


115 e Ihe her 


2 | nice 
MY ay 1909 f Ip 
N 1 N 


25 _ tw tanto 


RAS 1 6 Wt 


moria una mez2?z 
eon jugaziöni bee e ſono | 


; Jap 0 dueſto 
. * 


voglia d', apprènderle tits 
brieia di Spagnuòlo. "Che nz 
dite voi oon 91s por of > 

H. Shall I tell you a ſecret? 

Vi dito jo un legteto? 

M. What is it? 

Che & amin-t 

AH. That ſhe lng, of f berteik 
Pepe Heady into the Spaniſli 
part of a certain book in tour 
enen | 

Che ella hà gia da ſe ſteffa 
data un occhiatina alla parte 


Spagnuola d' un certo libro 


in quattro 1770 
. Oh the rogue! 


Oh che Weben . 

H. And that, by meatis of 
the Engliſh and Italian, ſhe 
has a notion that. ſhe under- 


ſtands a Ittle of it already. } 
Ne 


E che coll: aftito def 
gleſe e delt Itafiano, ella ba 
già in idea d' intenderne alot n 
poco. e aner 

MN. Plots pip at it. 
Would the filly thing but take 


it into her head to lest by 
mention alfa dot of Sal 


conjugations, J am fue he 
would . ſoon gallop alon a bis 
new road. 91: 58 95 33871 

Non me ne facciq le cr fort, 
Se la pazzerèlla voleſſe ſola- 


mente porſi a ſtudia à me- 
oh eee di 


rn, che toſto 


lopperebbe 


ag kum 


17 +" 
4 


N. Geting v we. 


E "56h, Town, "36 © lt t pic t 
i? pe . nog 


are v 
ect | 1 2 Fon, 
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mente, confèſſo effere quello 
a che la fanciulla ha qualche 


antipatia. 


M. You need not tell me 
that: l know it well enough. 

Non occorre dirmelo: Gia 
lo 80 molto bene. 

H. Yet I am of opinion, 
that a little coaxing will make 
her do any thing. 

Pure fono di penſièro, che 
quattro moine le faràuno fare 
ogni coſa. 

M. If that is the caſe, you 
may pledge yourſelf to her, 
that ſhe ſhall want no coaxing 
from the gentleman. | 

Se queſto & il caſo, potcte 
Eſſerle mallevadora voi, che 


da quel fignore delle moine 


non gliene mancherinno, 
H. But let us ſuppoſe that 


the gentleman were ſo good to 


her, as to turn your own fool- 
21h dialogues into Spanith and 
French, would not that facili- 


tate to her the acquiſition both 


of the Spanith and the French? 

Ma ſupponghiàmo che quel 
ſgnöre voleſs' efſerle di tanto 
cortèſe da tradùrle i voſtri 
pazzi dialoghi in Iſpagnuolo 


ed in Franceſe, non le facili- 


terebbe queſto  acquiſto g 
dello — che del Fran- 
cèſe? 
M. That's a good thought? 
Coteſto è buon penſiero! 
H. I am glad it has your 


approbation. 


Godo che I approviate. 

M. 1 approve of it fo well, 
that, knowing what an affec- 
tion the gentleman has for the 
dear pug, I will take upon 
myſelf to ſpeak to him about 


it, and do my beſt in order to 


bring him to undergo that lit- 
tle trouble. 

Lo approvo tanto, che, ſa- 
pendo quanto affètto quel ſi- 
gnore s abbia per quella cara 
ſeimiottina, voglio impe- 
gnarmi a parlärgli io ſteſſo di 
queſta coſa, e fare il poſsibile 
per indurlo a pigliarh queſto 

d' incomodo, 

H. Do ſo, m my good maſter, 
and I warrant, that ſhe will be 
vaſtly obliged to you for it. 

Fatelo, macſtro mio; e vt 
faccio ſicurta, che di queſto 


ella »» avrà obbligo gran- 


DIALOGO' TRENTATREESIMO. 
Tra E e. e il re. 


DIALOGUE THE 


THIRFTY- THIRD. 


1 Between Hetty and the Maſter. 


 Mofter. 


Ahimè, ahime ! Chi mai 


LA J alas! who would ſe la ſarla ſognata ? 
ever have dream'd of i it? 


Hetiy. What 


163) 


Hetty. M. Know then, that the im- 
What i is the matter ? * baker— Oh the baker ! 
Che c' &? wiſh there were no bakers 
M. Alas, the Chineſe prin- thronghout China ! 
ceſs! Sappiate dunque che il for- 
Ahime, la principeſſa Ci- najo imperiale—Oh quel for- 
neſe ! najo! Vorrei non vi foffero 


H. What has happened to fornai in tutta la Cina! 
the poor thing? Does the H. I wiſh ſo too, and 
baker write you word ſhe is throughout Tartary to boot. 
dead? Anch' io lo vorrèi, e in tutta 
Che avvenne alla meſching? la Tartaria per giunta. 
Vi ſcrive forſe il fornajo che M. Well : the baker writes 


sia morta ? me word— 

H. No, no: She has done Or : il fornajo mi ſcrive— 
a great deal worſe than dying ! H. That— 
Wietched me ! Che— 


No, nö: Ella hi fatto aſsai That the wicked huſ- 
peggio che morire! Gramo ſey— 
dime! | Che la cattivella—- 
H Don't keep me in this H. Out with it! 
dreadful ſuſpence ! What has Dite su! 
ſhe done that can be worſethan, AZ. Three or four years 


dying ? ago— 
Non mi tenète in queſta Tre o quattr anni fa 
orribile incertezza ! Che ha H. Well 
ella fatto che sia peggio del Ombe ! 
morire ? M. One morning very 
M. She has given a very early 
great indigeſtion to her own Una mattina di buonora— | 
maſter that loves her ſo well. H. Can't you go on "Hh 4 
Ella ha cagionata una gran- Non potete tirar innanzi ? 1 
diſima indigeſtione al ſuo M. Drank— * 
ſteſſo macſtro che le vuole Si bevette— 4 
tanto bene. H. What ? A butt of beer? 4 
H. How was that? Che? Un bigoncio di 1 
Come fu queſto ? birra ? | 4 
M. Mult'I tell you? M. No WT 9 
VePhoio a dite? Nd davvèro. 14 
H. I am impatient to know H. What then ? 1 
how ſo great a misfortune was Che dunque? 1 
brought about. c M. A diſh of tea. | 
Sono impaziente di ſentire Una tazza di te. 1 
come una tanta ſciagira sia H. Was it poiſoned? 1 


arvenùta. 285 Era forſe attoſſicàta? 


„ M. "FRE | 
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MV. Heaven forbid |! 

+ Guardine il cielo | 
H. Well then: what was 
the effect of the diſh of tea? 

Via dunque ;; quale fü! ef- 
ſetto della tazza di te ? 

M. The effect was 

L' effetto fu — 

H. Oh, you are tedious ! 

Oh, voi m' annojate ! 

M. The effect was incredi- 
ply wonderful. 

1 effètto ne fũ increglbil- 
mente maraviglidſa, 


F. Byt tilt. 


Ma pure. 
M. I dare not tell. 
Non m' arriſchiq a dirlo. 
H. Tell it, tell it. 
Ditelo, ditelo. 
AA. It gave her ſuch an ap- 
petite 
Le cagionò un 81 grande 
appetito— 
H. You keep me on the 
rack ! 
Voi mi date la . 
. It made her fo hungry 
Le fece tanta ſame— 
H. That — 
Che 
A. That before ſhe wag a- 
are — 
Che prima ſe n' ayvedeſſe— 
AH. Speak. 
Parlate. 
M. She ate a whole pravy: | 
Joaf.” 95 


La ſi mangid von pagndita 


4 


intierg. TLE 351 (1 
H Aſtoniſhing 1, En o 6m: 
Stupendg coſad. IN 


AZ. And thus ſhe cauſed 
ee 3 


What's | * 


Js bi | 2 


_ Che? | 

M. A moſt frightful ind}. 
geſtion to her maſter, as I ſaid 
before. 

Una terribiſiſſima indigeſ. 
tione al sdo maeſtro, come gia 
vi diſh. 

H. How could that be ? 

Came potett' eſſere 2 

M. do it was as I tell you, 

La fũ cosi come ve la dico. 

H. The princeſs eats a 
penny-loaf, and her maſter 
gets an indigeſtion ! Do, ex- 


plain this affair better. I don't 


underſtand it at all. 

La principefla mingia una 
pagnotta, e il maeſtro ne buſca 
una indigeſtione? Di grazig 
chiosatemi mèglio queſto teſto, 
Io non l iotendo punto. 

M. You muſt know that in 
China, and ſame other parts 
of the Eaſt, whenever a young 
princeſs eats too much, ſhe 
does not get herſelf an indi- 
geſtion; but tis always hex 

maſter that gets it. 

Voi avete a fapere che nella 
. e in alcüne altre parti 
dell' Oriente, ſempreche una 
principeſsina mangia troppo, 
non buſca ella ſteſſa una indi- 
geſtione, ma gli è ſempre il 
sũo maeſtro che ſe l a 

H. How can that be ? 

Come può queſto eſſere? 

M4; Such ig then ſaſhion of 
thoſe! countries ; and you | bot 
that every country has 

faſhions0!: bus 420 * 

Tale & I usanza di que' 
e E: moto. come 
N oy e hal e sue usanze. 

H. h 8 

tha 


that one perſon ſhould do a 
fooliſh thing, and another ſuf- 
fer for it! 

Molto ſtrana usanza, che 
una persona faccia una paz- 
zla, e un' altra ne ſoffra! 

H. Nobody can help fa- 
ſhions when once in general 
vogue. | 

Neſsùno puo impedire } 
usänze, quando la voga n' e 
pn tratto generale. 

H. Does the faſhion go any 
further than that? 

E I usanza va ella piu in Ila 
<> queſto ? 5 | 

M. Oh, as to that, it ex- 
tends a great deal further ! 


Oh, in quanto a cio, la va 


molto più oltre! 

H. Tell me the whole of 
this buſineſs, I beg ! 5 

Deh, ditemi tutta queſta fac- 
cenda | | 
AM. Suppoſe, for inſtance, 
that any little princeſs, or in- 
deed any little queen whatſo- 
ever, ſhould take a great jump 
over a chair, over a ſettee, or 
down a ſtair-caſe, as they are 
very apt to do; and ſuppoſe 
alſo, as it will ſometimes hap- 
pen, that ſuch a princeſs or 
ſuch a queen, ſhould hurt her 
leg, or break her forehead, or 
get a bloody noſe by an un- 
lucky fall; why, in ſuch a 
caſe her maſter's leg, or fore- 
head, or noſe, would ſuffer for 


it, and a ſurgeon would pre- 


ſently come, and do his beſt 
to cure him. Rd Borie 
Suppogniàmo, verbigrazia, 
che qualsivoglia - giovanetta 
Principeſſa, anzi pure qualgiſ- 


C299 3 


sia reginticcia, ſpiccaſſe un 
gran ſalto fur una sepgiola, 9 
ſur un ſofa, o giu d' una ſcala, 
come ſono molto inciinate a 
fare; e ſuppongasi altres!, 
come ſuole talvolta accadere, 
che la tal principeſſa, o la tal 
regina si faceſſe male a una 
gamba, o si rompèſſe la fronte, 


o si flaccaàſſe il naſo in una diſ- 
graziata tombola; in un tal 
caſo la gamba de maeſtro suo, 


o la sua fronte, o il sùo naſo 
ne porterèbbe le pene, e un 


chirürgo verrèbbe subito, e si 


adoprerebbe con ogni ſuo po- 
tere per guerirlo. 

H. You attoniſh me quite! 
This is a thing I never heard 
before 

Voi mi fate ſtrabiliare affàt- 
to ! Queſta non V ho mai pin 
ſentita ! 75 

M. Yet it is as ] tell you, 
The imperial baker tells it me 
in writing; and you know that 
a Chineſe imperial baker 
would no more tell me a ſtory, 
than he would fly. 

Pure la è come ve la dico. 
Il fornajo imperiale me lo dice 


in iſcritto; e voi ſapète che 


un fornajo imperiale Cineſe 
tanto vorrèbbe dirmi una fan- 
donia quanto volare. 


H. Well: if the fact is a 
fact, we muſt take it as ſuch. 


But I cell you what. 
Va: ſe il fatto è un fatto, 


ne bisogna averlo per tale: 


ma ve ne vo' dir una, 


M. What will you tell 


TE 

Che mi volete dire? 

H. That I wiſh ſuch a fa- 
1 Se=th ſhion 
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ſhion were adopted in Eng- 
land. | | 
Che una tale usanza vorrei 
fofle adottata in Inghilterra. 
M. Why ? Do you think it 
a good one? 
Perche? Vi par ella buo- 
OY ER „ 
H. Moſt excellent! 
Eccellentiſſima | 
M. But tell me the reaſon 
why you would have it here. 
Ma ditemi la ragione perche 
yorreſte che l' aveſsimo qui. 
H. Becauſe a certain young 
lady that ſhall be nameleſs, 
might in ſuch a caſe take the 
boldeſt jumps in a certain li- 
brary without the leaſt danger 
to her poor little noſe, or to 
3 of her limbs. 
erche una certa Signorina 
che non occorre nominare, po- 


trebbe in tal caſo ſpiccare i 


più arditi ſalt: ſenza che il ſuo 


 Povero nasuccio o alctin altro 
Sto membro corrèſſe il mini- 


mo riſchio. ; 
M. So far, fo good: but 


has ſhe any maſter? 


Sin qui la va bene: ma ha 
ella de* maeſtri? 
H. Yes; ſhe has one. 
813 ne ha uno. 
M. And has he a noſe? 
Ed ha egli il naſo? | 


H. A nofe that wears ſpec- 


tacles. 5 
Vn naſo che porta occhiali. 


M. But in ſuch a caſe that 
noſe of his would be in dan» 


3 and poſſibly his ſpectacles 
too. 


ſarèbbe in pericolo ; e fors' 
anco li occhialt ſuoi. 


far di meno, ſpecialmènte dopo 


ever have a diſpoſition to jump 


$0 che ſarete ſempre lontan iſ- 


Ma in tal caſo quel sd naſo joint, tis ten to one that the 


H. Would that be a great 
matter ? 'To be ſure, the break. 
ing of his ſpectacles would be 
a misfortune ; but, as to his 
noſe, he might very well do 
without, eſpecially fince he 
wrote that ſevere dialogue 
about the box and the ſnuf, 
E importerebbe queſto af- 
sal? Veramente la rottura de 
ſuoi occhiali ſarèbbe una dif- 
grazia ; ma, in quanto al süo 
naſo, e potrebbe molto bene 


che ſeriſſe quel dialogo tanto 
ſevero della ſcatola e del ta- 
bacco, | 
M. Oh you revengeful girl! 
Oh fanciülla vendicauva ! 
H. Only a little. 
Solamente un pochino. 
M. However, you may com- 
fort yourſelf, that, ſhould you 


like a mad thing all about this 
houſe, which | am ſure you 
never will have, believe me 
that you will do well to repreſs 
It, 

Tuttaàvia, vi sia di conforto 
che, ſe foſte mai diſpoſta a 
ſaltare come una coſa matta 
per tutta queſta caſa, dal che 


sima, credete a me che farète 
bene a reprimervi. 
H. Why? 
Perchè? 
M. Becauſe I don't fee as 
yet any likelihood of ſuch a 
faſhion being adopted in this 
ifland: and ſhould you ever 
put your collar-bone out of 


ſurgeon will rather have to do 
1 | | with 


— 


149 


with you than with your 
maſter. 

perchè io non vedo per anco 
probabilita veruna che una 
tale usinza venga adottata in 
queſt' iſola; e ſe vi ſcommet- 
teſte mai la clavicula del collo, 
dieci contr' uno che il chirur- 
go avrebbe a fare piuttoſto con 
yoi che non col yoltro 1 
tro. 

H. Are you ſure of that? ? 

Ne siete voi certo ? 

A. Very ſure indeed. 

Certiſsimo davvero. 

H. Then, if it is fo, I 
muſt take care of myſelf ; but 


you will give me leave to ſay, 
that I cannot help admiring 
the Chineſe faſhions. 

Dunque, ſe la ſtà cost, fa 
duopo ch' lo badi a me: pero 
mi permetterete ch' io dica, 
come non poſſo far a meno di 
non ammirare Þ usanze Ci- 


4E5t. 


M. Say what you pleaſe, 
provided you don't for- 
get, that you have but two 


legs and one noſe. 


Dite quel che »“ aggrada, 


purche non vi si ſcordi mat 
che non avète ſe non due 
gambe e un naſo ſolo, 


DIALOGO TRENTAQUATTRESIMO. 
| Tra Arighette e una Verga. 


DIALO GUE. THE 


THIRTY-FOURTH. 


Not Harry and a Rod. 


| Harry | 
WI AT; 1s 5 3 Rod, 
that you ſtand there 5 
erect? You look, as it were, 
quite formidable | 


Che & &, Verga, che voi vi 


ſtate sI ritta 2 V' avete un aſ- 
petto come a dire Jormida- 


| bile! 9413 

Rad. 
Do I look ſtiff, I 2 
Sembro 10 intirizzita, Ar- 


go, ? Vel in 180. * 
el, vas 
1 . or, | ft 6 no ftf6 


ga 
pliant 1 00 0 rp 11 5 
due d Fre piegherole | 
quant9 una ikea. , , 
oy 


H. And full a8 dreadful 
from time to time | 


E di tanto in tanto nulla 
meno ſpaventevole ! 


R. Why do you ſay ſo? I 


never terrified you, to my 
knowledge. | 


Perche dite cosi? Non v 55 
mai meſſo ſpayento, ch" io I 
Sappia. 

H. But you have! And 
more than once too. Vou 
are to me as a ſcare- crow is 


to a poor little bird. 


Si che me ne menſte ! E 
anche. piũ d- una volta 1 Vet 

siete a me quello che uno ſpa - 
ventacchio a un povete uccel- 
leo. 0105 Ar 9 ni sdds is 
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K. Little Harry, you are 
ſubject to panicks ſometimes : 
but I never intended you any 
harm, that's ſure. | 
 Arriguccio, voi siete ſog- 
geito a de' terrori panici al- 
cuna volta: ma 1o non ho a- 


vita mai idea di farvi del 


male, queſto è certo. 
H. But I know 
things! | 
Ma io sò la coſa meglio ! 

R. Did J ever do you any 
harm? Say yes, if yon can. 
V' ho io fatto mai verün 
male? Aﬀermiatelo, ſe po- 
tète. A e | 


H. Yes, you have; and a 


great many times too. Some- 
times twice or thrice in a 
week. 1 
8 me ne faceſte, e moltiſ- 
sime volte. Qualche volta 
due o tre volte in una ſetti- 
mana. | r 
R. That's a calumny, and 
a very great one. PHY 
Coteſta e una calünnia, e 
delle grandi. | 
H. Tis not. 
Non l'. 


KX. Never will you be able 


to make me believe it. 
Non me la farète credere 
giammai. 


H. Look you there! Don't 


you come here this very mo- 
ment with a view to hurt 
meant is 13 
Ve”, ve'! Non venite ms 
voi qui in queſto: ſteſſo punto 
per farmi del male: 
R. How ſo? 


Dome queſto ? 


* 
at 


better 


H. To make my fig 
ſmart ? 

Per farmi bruciar la pelle ? 

R. Who tells you ſo? 

Chi ve lo dice? 

H. Tis a gueſs of mine. 

E una mia congettura. 

R. Lou are out. | 

V' ingannate. 

H. I with it may beſo. 

Desidero sia cosi. 

R. To convince you that 
you are miſtaken, I will ho- 
neſtly tell you what I come 
here for. | 25 

Per con vincervi che la ſba- 
gliate, voglio ſchiettamente 
dirvi a che ne vengo qui, 

H. Let us hear it. 

Seiitiàmolo. 

R. I only come to enquire 
who 1s the naughty boy that 
threw the ſquib in the old 
maid's face? Can you tell 
me 

Vengo ſolo a cercar conto 
d' un ragàzzo cattivello che 
gitto un razzo in faccia alla 
vecchia fante. Sapreſtimelo 
a/ 4.” 

H. 1? 
- 3 JO7 4 . 

R. Yes, you yourſelf. 

81, voi medcsimo. | 

H. I am extremely ſorry 


2 * 


that I cannot give you the leaſt 


bit of information as to this 
particular. 


Mi ſpiace infinitamente non 
potèrvi dare la menomiſsima 
bricia d' informazione sl 
quefto parttcolare, 

R. Why ſo? 

Perehè queſto? 


H. Be. 
2 


wg 


( 161 


H. Becauſe I am Aude a 
vow. 8 

Perche ho fatto un voto, 

R. What vow ? 

Che voto ? 

H Never to tell tales out 
of ſchool. 

Di non aver lingua fuori 
della ſcuola. | | 

R. I am vexed you made 
ſuch a vow. | | 

Duolmi v' abbiate fatto un 
tal voto. | 

H. Don't be vex'd, pray. 

Di grazia, non ve ne dol- 


a. 

: R, But you muſt conſider, 
that, ſhould I not find out 
who this naughty boy is, my 
having lain in an excellent 
pickle this whole week would 
prove to no purpoſe. 

Ma dovete conſiderare, che, 
ſe non trovo chi fũ quel triſto 
ragazzo, il mio eſſere ſtata in 
una ſquisitiſsima ſalamòja una 
intièra ſettimana riuſcita del 
tutto vano. 

H. That would be a very 
great misfortune, to be ſure! 

Coteſta faria certamente una 
diſgrazia grandifsima |! 

R. Don't ſpeak ironically, 
leſt I ſet about gueſſing. 

Non parlate ironicamente, 
onde non mi metta a conget- 
turare, | 

H. Pray, don't! 

Deh, non fate ! 

R. I will forbear if I can, 

Me n' afterrd ſe potrd. 

H. But pray: can the maid 
tell who the boy was that 
Played her the trick ? 

Ma dite: può la fante dire 


chi sia il ragazzo che le ha 
fatto queſto tiro ? 5 

R. No, ſhe can't. She was 
ſo dazzled by the ſudden glare, 
ſo terrified by the unexpected 
exploſion, that ſhe clapped 
her greafy apron to her face : 
of courſe ſhe could not fee 
who it was. 

No, non puo. La sübita 
luce V abbaglio in guiſa, e 
inaſpettato ſcoppio la ſpaven- 
to si, che si cacciò quel suo 
bisünto grembiule nel viſo; 
per conſeguenza non potette 
vedere Mi foſſe. 

H. May be the fooliſh old 
woman Bas dreamed all this. 

Forſe che la pazza vecchia 
s* ſognata tutto queſto. 

R. Hers was no dream. 
That I will ſwear by Jupi- 
ter. | 

Il suo non fu ſogno. Queſ- 
to lo giurero per Giove. 

H. Now that I recolleCt ! 
May be that ſhe miſtook a 
flaſh of lightning for a ſquib. 
You know that laft night it 
lightned much. | 

Ora che ci penſo! Forſe ch" 
ella ſbaglio qualche ſtriſcia di 
lampo per un razzo; e voi 
ſapète come jersèra lampeggiò 
aſsai. 

R. This is an excellent 
fetch, Harry! You don't want 
wit, I ſee. 

Queſta e beniſsimo trovàta, 


Arrighetto] Vedo che dell' in- 


gegno non ve ne manca. 
H. Did not you hear the 
thunder and lightning laſt 


night, juſt beſore we went to 


bed ? 
7 „ Non 
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Non ſentiſte voi il tuono e 
il lampeggio j Jert ſera, appunto 
poco an . andaſsimo a 


letto ? 


R. You are witty, I ſay. 

Dico che siete * gp 

H. Thank you for 
compliment : but, if I Bae 
any wit, "tis intirely due to 
you, J ailure you. 
Grazie del complimènto: 
ma, ſe ſono alcun poco in- 


, gegnoſo, lo debbo tutto a voi, 
ve Þ aſsicùro. 


R. How 0 ? 

Come cio ? 

H. The very gght © you 
quickens the mind 5 
gioully. 

II ſolo vedervi aguzza la 
mente in modo eee | 

R. I never tulgenbed my- 
ſelf endowed with the won- 
derful power of quickening 
the mind. 

Non mi ſarèi mai figurata, 
d' eflere dotata della mara- 


viglioſa virtu di | ne la | 


mente. 

H. Let it is a power you 
poſſeſs in a moſt ſuperlative 
degree: take my word for it. 

Eppare queſta è una virtu 
che poſſedete in un grado ſu- 
perlativiſſimo. Credctelo a 
me. 

R. 80 much the better if 
it is ſo: but I can 7 be- 
lie ve you. 

Tanto meglio ſe la è cost; 
ma poſſo a malapena preſtir- 
vi fede. 

H. Would you have me 
ſwear a great oath to it? I 


Gn 


can ſwear by Tove and b. 
Mercury, as well as YOU. 

Volete ve ne ficcia un ſa- 
ramento majuſculo ! ? Anch' 10 
poſſo giurare quanto voi per 
Giove e per Mercurio. 

R. Can you ſwear by their 
grey beards? 

Potete voi giurare per le 
loro barbe bigie ? 

H. And by their yelloy 
eyes too. 

Ed anche pe loro occhi 
gialli. | 
R. You then believe, that 
have the power of iharpening 
the intellects of boys, do you! ! 

Voi dungue credete ch' 16 
abb bia la facolta di aguzzare 1 

intellètto de' giovanbtti, eh 

HA. Aſk any of my {choo!- 
fellows. 

Domandatene qualünque 
de' miei condiſcepol. 

R. What will they ſay ? 

Che dirànn' eglino ? 

H. That your very aſpect: 
is ſuihcient to whet the 
dulleſt invention. 

Che il folo vedeèrvi baſts 
per avvivare la piu morta fan- 
tasla. 

R. Do you mean that my 
aſpect will make them Fn 4 
great many fibs extempore ! 

Volete voi dire che i ve- 
dermi fa loro coniare d' im- 
1 moltiſſime bugle? 

H. You have it. 

Per appuùnto. 

R. If that is the caſe, I am 


very ſorry for it. 


Se queſto & il caſo, me ne 


H. For 


duole moltiſſimo. 


+ 

H. For what reaſon ? 

Per qual ragione ! 

R. Becauſe I hke truth ; 
and out of them I would get 
nothing but the truth. That 
has always been one of my 
chief ends, and I am ves ed 


to hear, that I do not always 


obtain it. 

Perchè a me piace la verità; 
ne vorrèi cavar loro di bocca 
altro che la verita. Queſto E 
ſempre. ſtato uno de' miei 
principali fini; e mi peſa il 
ſentire, che non ſempre P ot- 
tengo. 

H. Though I am but ſeven 
years old, I can very well com- 
prehend that you want to hear 
nothing but what is true; yet 
many a boy is tempted to in- 
vent a ſtory the moment you 
begin to quiver towards him. 

Bench 10 non abbia fe non 
ſet? anni, comprendo pure 
molto bene come voi non vor- 
relte ſentir altro che 11 vero: 
tuttavia piu d' un ragazzo © 
tentato d' inventare una men- 
z0gna toſto che voi comin- 
cite a ſcudiſciare verſo d' 
elo. 

R. Be this as it will, I hope, 
Harry, you love me the bet- 
ter for my power of quicken- 
ing your invention. 

Sla queſto come si vuole, 
10 mi do ad intendere, Ar- 
riguccio, che la mia virtd di 
ivegliarvi la fantasia non mi 
v1 renda diſcara. | 

H. That's another point, 
Rod! A point that would re- 
quire a long diſcyſſion, 


roy...) 


Cotcito & un altro negòzio, 
Verga! E un negozio che 
richiederChhe una 281 dif- 
cuſsiòne. 

R. But don't you love me? 

Ma non m' amate voi? 

H. To tell you mgenuouſly 
what I feel with regard to you, 
I love you ſo well, that, were 
you this very moment to ſet 
out for India, I could, and 
very heartily, with you a good 
journey. 

Per dire ſchiettamente quel- 
lo che ſento d' affetto per voi, 


io vi vòͤglio tanto i] gran bene, 


che, ſe doveſte in queſto 
ſteſſo momento pariire per 
Indie, potrèi auguraryi, e di 
molto buon cuore, un buon 
Viaggio. 

R. Thank you for your 
kindneſs: but, ſuppoſe I were 
to go, would you auviſe me 
to go by land or by water; 

Grazie della voſtra cortesda: 
ma {uppoſto dovèſsi andàrvi, 
mi consiglierèſte voi a partir 
per terra, o per acqua? 

H. Any how at your 
choice. If it were acroſs the 
region of fire, that would be 
{till better, no doubt. 

In qualsiſsla modo a voſtra 
poſta. E fe foſſe per la re- 
g10ne del fuoco, farcbbe an- 
che meglio, non v' é dub- 


bio. 


R. The misfortune is, that 
1 don't like travelling. | 

Il male e, che il viaggiare 
non mi garba. 


H. You like better to ſtand 


ſtill, it ſeems. 
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Voi amate meglio lo ſtar- 
vene ferma, en? 

R. Yes, Sir. 

Signor sl. 

H. And I wiſh you may 
enjoy your inclination, nor 
ever ſtir from the mantle- 
piece, whereon you generally 
lie. | 

Ed io desidero v' ottegniate 
i voſtro defiderio, non mo- 
vendovi giammai dalla cornice 


del cammino, ſulla quale ſiete 


soôlita ſtar a giacere. 
K. You wiſh me an ever- 
laſting repoſe, it ſeems. 

Vai, a quel che pare, mi 
augurate un ripoſo ſempi- 
terno. 

H. Juſt ſo. 

Cosi é. | 

KX. But that depends in a 
great meaſure on you, my little 
maſter. | 4 

Ma cotèſto dipende in gran 
parte da voi, padroncino mio. 
Hl. In what manner ? How 
can this be? How can I 
keep you quiet? I don't ſee 
the poſibility of it. 
In qual modo? Come puo 
queſto eflere ? Come pols' io 
tenervi in quiète? Non vedo 
come queſto sia poſsibile. 

R. Yet you may keep me 
quite motionleſs. for a very 


long while; nay, for ever, if 


you chuſe. | 
©:: Eppure voi potete tenermi 
'affatto immobile per moltth- 
ma tempo ʒ anzi per ſempre, 
{el volete. | 
Hi. But no boy, thatTI know, 
- could ever keep you in a tor- 


pid condition, as ſome peo- 


have the power of keeping me 


ple call it: and have! 2 pow. 
er, that no body ever had ? 
An't I a boy like the ref of 
my ſchool-fellows? | 
Ma neſsun ragizzo, ch' Je 
$appia, w' ha potuta tener maj 
in uno ſtato di torpidènza, 
come alcuni lo chiamano ; ed 
ho lo una facolta che neſsuno 
ha mai avuta ? Non ſon 10 
ragazzo, come il reſto de' mici 
1 di ſcuola? 
R. But I tell you, that you 
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at reſt. 

Ma lo vi dico, che voi avete 
la facolta di tenermi in ri. 
polo. 
H. You jeſt ; you are in a 
merry mood, I ſee, 

Voi burlate z voi volete ri. 
dere, lo vedo. | 

R. Indeed Lan't! Do you 
ſee thoſe few books there, upon 
that ſhelf? 

Davvero che non burlo ! 
Vedete voi que' pochi libri 1; 
su quello ſcaffale ? 

H. Which ? 

uale ! | 
K. That which faces you. 

Quello che vi ſta dirimpetto. 

H. That contains my gram- 
mar, and three or four more 
ſchool- books. 

Quello contiène la mia 
grammatica e treo quattr al- 
tri libri di ſcuola, 

R. Well: Do but ſtick to 
them whenever the maſter or 
the uſher bids you. 

Ebbene: State ſaldo con 
gel ſempre che il maeſtro o 
1] ripetitore ve lo comand!. 

| H. Do 
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H. Do you mean that I 
muſt ſtudy ? 
Volete vol 
ſtudiare ? 
R. Yes. 
81. | 
H. That I do, and always 
did ; nor have you heard the 
maſter complain much of me 
as to that. 5 
Cotèſto io lo faccio, e F ho 
fatto ſempre; ne voi avete 


| ſentito mai troppo il maèſtro 


lamentarſi di me su quelto 
particolare. 

R. So far, ſo good. 

Sin qui la va bene. 

H. And as to the uſher, 
many times has he ſaid, even 
in my hearing, that I am very 
fond of my book. 

E riguardo al ripetitore, e 
ha detto afſsai volte, anche 
me presente, che Io ſono molto 
ſtudiòſo. 
EK. So far, fo good again. 

Anche fin qui la va beniſ- 
ſimo. 

H. But has this ever kept 


you ſo quiet as I would have 


vou? No indeed, no in- 

Ma vi ha queſto tenuùta 
mai tanto quièta quanto io 
yorre' che foſte ? No davvero, 
no davvero! _ | 

Then you muſt do ſome- 
thing elſe ; or, to ſay better, 
you muſt. not do ſomething 

 Dunque voi doveète fare 
Qualch* altra cosa; o, per 
meglio dire, dovète non fare 


qualch' altra coſa, 


dire che li devo. 


(0g 5 


H. What is this gibberiſh ? 


Pray, explain yourſelf bet. 


ter. 


Che e coteſto gergo ? Deh, 


ſpiegatevi meglio. 

R. Forbear but a fewnaugh- 
ty tricks, and I give you my 
word of honour, that I will 
lie quietly down on the man- 
tle-piece till doom's-day. 

Aſtenètevi ſolo da certe 


poche gherminelle, e vi do a 


mla parola d' onore, che mi 
ſtaro zitta zitta ſulla cornice 
del cammino ſino al di del 
giudizio. 

H. What do you mean by 
naughty tricks? 

Che chiamate voi ghermi- 
nelle? 

R. You muſt, for inſtance, 
not clamber up theſe trees 
round the houſe when the 
maſter is not by. 

Voi non avète, per esẽmpio, 
ad arrampicarvi sd per queſti 
alberi intorno alla caſa quando 
il maeſtro non © preſente. 

H. Then I may do it when 
he is preſent; may I? 

Dunque lo poſſo fare quan- 
do è presente, eh? 

R. You may. 

81, potete. 

H. But where is the diffe- 
rence between doing it when 


the maſter is by, or when he 


is not? 2 
Ma dov' e la differenza trà 


il farlo presente il maeſtro, e il 


farlo quando e' non c' è? 


R. The difference is, that 


when he is by, he will mind 
that you don't get gn the weak 


branches; 
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branches; of courſe, that you 
don't break or diſlocate your 
neck by a tumble. 

La differènza è, che, quand' 
egli è presènte, badera non v 
appicchiaàte a i rami deboh: per 
conſeguenza, che non vi rom- 
piate o ſnodoliàte il collo con 
una tombola. 

H. This, I own, 1s reaſon- 
able ; but 'tis ſuperfluous. 
Queſto, lo confeffo, e ragio- 
nevole; ma e ſuperfluo. 
Perche ? 
H. Becauſe I am not ſo 


deſtitute of common ſenſe, as 


not to diſtinguiſh between the 
branches that will ſupport me, 
and thoſe that will not. 

Perche 1o non ſono tanto 
povero di lume naturale da 
non diſtinguere fra que” rami 
che poſſono ſoſtenèrmi, e que 
che non poſſono, 

R. That may be: yet the 
maſter will not truſt to your 
Judgment. | 
Queſto può eèſſere: tutta- 
via il maeſtro non vuole fidaàrſi 
al giudizio voſtro. 

H. What elſe muſt I for- 
bear ? 
Da che altro debb' io aſte- 
neèrmi? 

Ke. From leaping over the 
ditch that is behind the cow- 
houſe. 35 
Dal ſaltàre quel foſſo che ec 
dietro la ſtalla delle vacche. 
H. Why not? 

F perche no ? 
Xe. Becauſe it is too broad 
and too deep.. REES 


Perche è troppo largo e 
troppo profòndo. 

H. What is he afraid of ? 

E di che tem' egli ? 

R. Leſt you break a leg or 
two. 

Che non vi rompiate una 
gamba o due, 

H. Indeed, he is by much 
too apprehenſive. 

Davvero ch' egli è ſoverchio 
timido. 

R. But can't you leap over _ 
this other ditch that run; 
round tne meadow, which i; 
leſs dangerous ? 

Ma non potete voi faltire 


queſt' altro foflo che intornia 


il prato, che è meno peri- 
coloſo ? 

H. But you ſeem not to 
know, that without ſome dan- 
ger there 1s no pleaſure for 
a boy. 

E' mi pare non ſappidte 
come ſenza. un po” di riſchio 
non » piacère per un ra- 
gazzo. 

R. Well, well ; leap over 
what ditches you chuſe; but 
be pleaſed not to forget, that | 
hate an India voyage. 

Beniflimo ! Saltate qualin- 
que foſſo volète; ma compia- 
cetevi di ricordarvi, che 10 
abborriſco l' andare all' Indie. 

H. I underſtand you per- 
fectly well. | 

Io v' intendo ottimamente. 

R. So much the better. 

Tanto meglio. 

H. Is there any thing elſe, 
that I muſt forbear doing ? 

M ho io ad aftenere da 
zicun' altra coſa? 

: R. From 


„ 


R. From throwing ſquibs 
without a previous leave. 

Dal gittare de' razz1 ſenza 
una previa permiſhone. 

Z. Let us wave this point. 
Non tocchiamo queſto pun- 
to. 5 5 

R. Your reaſon ! ? 

Per qual ragione ? 

H. There is no need to tell 
it: Tis a reaſon of my own. 

Non occorre dicla: E' una 
mla ragione particolare. _ 


R. 1 could gueſs at it, if 1 


had a mind to gueſs. 

Potrei indovinarla, ſe voleſh 
indovinàre. 

H. Let us ſee. 

Vediamo. 

R. Becauſe it was you, that 
Jaft night threw the ſquib in 
old Nan's face. Don't deny 
it, Harry ;1 know it for ſure. 

Perche voi foſte quello che 
jerscra gitto il razzo in faccia 
alla vecchia Anna. Non lo 


neghiate, Arrigo; lo 80 di 


ſicüro. 


H. I will not tell a fib, tho? 
I were to be whipped for * 
ing the truth. | 

Non vorre' dir bugia, quan- 
tunque 1 dire la verità m' 
aveſſe a coſtire' una ſtaffila- 
tuͤra. 


R. That's nobly fad, Har- 


ry; and. you ſhall be pardoned 


this time for this generous de- 


claration +: But never do ſo 


again. | 
Coreſt, Arr 180, che ben 


detto, e per queſta volta vi sf 
perdona in grazia d' una $1 
magninima dichiarazione : ma 
non fate più di queſte coſe. 

H. J hope the good old wo- 
man was not hurt by my fro- 
lick. 

Spero la buona vècchia non 
s' abbia avuto a!cun male in 
conſeguenza della mla mat- 


tezza. 


R. No: but ſhe was fright- 
ened out of her wits. 


Nö: ma s' ha avuta una 


brutta paura, 

H. I ſuppoſe ſo. 

Me lo ſuppongo. 

R. Her whiſkers were in a 
very great danger. 

ſuoi muſtacchi furono in 
un gran pericolo. 

H. It was not my intention 
to rob her lips of ſo relpentavio 
a decoratton. _ 

Non era mla intenzione di 
privare te te labbra d' un 
fregio sd riſpettàbile. 1e 

R. That 1 am ſure of. 1 
know you are the beſt boy that 
ever wore a hat on his head. 


Di queſto ne ſon certo, e $0 


come voi ſiete il meglioragazzo 
che mai portaſle cappello in 
Capo. 

H. To beſure ! None bet- 
ter than mylelf in the ſhirt 1 
have on. 

Certamente! Non ve n' 
ha uno meglio ſotto la mia ca- 
micia. £1. 031977 
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DIALOGO TRENTACINQUESINO, 
Tra il Magęſiro ed Eſteruccia, 


DIALOGUE the THIRTY-FIFTH. 


Between Hetty and her Mafler. 


Moęſiro. 


| R Eginticcia mia, a che ſtate 


voi penſando ? 

My dear queeney, what are 
you thinking about? 

 Efteruccia. 

Stavo conſideràndo come per 
una lunga parola che not ab- 
biamo in. Ingleſe, voi altri Ita- 
liani ne avète almeno cento. 

I was conſidering that for 
one long word we have in 
Engliſh, you Italians have at 
leaſt an hundred. . 

MH. Cosi la penſo anch' io. 
Molte voci abbiamo nella noſ- 
tre lingua, che ſono lunghe 
quanto 1] mio braccio. | 

J think fo too. Many are 
the words. in our language, 
that are as long as my arm. 

E. Come? | 

How ? | 

M. Le parole Ingleſi per 
Vo contrario, non ſono, gene- 
ralmente parlando, più lunghe 
del voſtro naſo. 

The Engliſh words on the 
other hand, are no longer, ge- 
nerally ſpeaking, than your 
noſe. 

E. Che hanno qui che fare 
I voſtro braccio, o il mio 
nafo ? 


What have your arm or my 
hoſe to do here? 


M. Che voltte voi dire? 


What do you mean ? 

E. Voglio dire, che i voſtri 

paragon ſi può che ſieno giuſ- 
ti; ma e' ſono molto ghiribiz- 
26ſi e ſtrani. 
Imean that your compari- 
ſons may poſſibly be juſt; but 
they are very whimſical and 
odd. 

M. E' ſono ſempre come 
debbon eflere. 

They always are as they 
ought to be. 5 

E. Chi paragono mai le pa- 
role alle braccia o a i naſi:? 


Who ever compared words 


to arms or to noſes? 

M. Perche no ? Nel mio 
paèſe le paragonano a qualſ- 
voglia coſa. 

Why not? In my coun- 

try they compare them to any 

thing. UE 

E. A che, per esèmpio? 
To what, for inſtance ? 


M. Alle carrozze o a i car- 


ri ; 4 1 carciòfi o a ĩ cardi; al 
fumo d' un cammino o alla 
porta d' una chieſa; agli Ebrei 
o a Pagani; à frati o alle 
= 
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monache - A che ſerve cian- 
ciire? Ad ogni coſa vi dico. 

To coaches or carts; to ar- 
tichokes and thiſtles; to the 
ſmoke of a chimney or to the 
gate of a church; to Jews or 
to Heathens, to friars or to 
nuns—What ſignifies talking? 
To any thing I tell you. 

H. Voi n' avete una nuova 
ogni momento. 

You have ſome new non- 
ſenſe every moment. 


M. Grazie del complimèn- 


to: pero vorrèi ſapère ſe mi 
faccio capire quando vi parlo. 

Thank you for the compli- 
ment : but I want to know 
whether I make myſelf 
underſtood when I ſpeak to 
YOu. 
ZE. Vi capiſco arcibeniſ- 
imo: Pero m' è forza dire, 
che per fare delli ſtrani para- 
goͤni voi non avete il com- 
Pigno. | 

I underſtand you perfectly 
well; yet I muſt fay it, that 
for coining odd compariſons 
you have not your fellow. 

M. Se me capjite, tanto 
baſta. | : 

If you underſtand me, that's 
enough. | BE” 

E. Di grazia, non w' if- 
tizzite! | 5 55 

Pray, don't grow peeviſſi 

M. Voglio fare quel che 
M1 Place, _ 5 

L will do what ] pleaſe. 

E. Sla. | 

Be it ſo. _ 

M. E vi voglio dire, che, 
quando mi rendo intelligibile, 
nelsuno ha diritto di trovar 
che dire a* miei paragoni, ne 
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piu ne meno che al mio 
cane. | 
And I will tell you, that, 


when TI prove intelligible, no 


body has a right to find fault 
with my compariſons, nomore 
than with my dog. 

E. Signor mio? 

Sir? 

MH. Che i miei paragoni 


camminino ſciancati o ritti, a 


me baſta non camminino in 
quattro. 


Whether my compariſons 


walk lame or ſtreight, 'tis e- 


nough for me that they don't 


run upon four, 


E. Il diaſcane fi pigli i 


paragoni | 


Deuce take the compa» 
riſons | 

M. Volentierifimo ! Non 
m' importa un fil di paglia 
prendali chi vuole. 

With all my heart! I don't 


care a {traw ; take them who' 


will. | 
E. Ma torniamo alle voſtre 
lunghe e altiſonanti parole. 
But let us come back to 
your long and high-ſoundin 
words. i 
M. Tornianci pure. 
Let us, let us. 
E. Voleète voi dirmene 


- qualcuna delle' piu lunghe ? 


Will you tell me ſome one 


of the longeſt ? 
M. Datemi dleci mila lire 

ſterline, e ve ne dirò una lun- 
ga una mezza lega. 


Give me ten thouſand 


pounds ſterling, and I will 
tell you one half a league 


long. 
| i; | E. Non 
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E. Non poſſo darvi tanto. 


L cannot give you ſo much. 


AZ. Perche ? | 

Why ? „ 

E. Perche cotèſto ſ>rebbe 
un troppo grande ſcemamènto. 
del mio erario. E. che mi ri- 
marrebbe PF. comprärni delle 
ciambeèlle; | 
| Becauſe this would dimi- 
mſh my ſinances too much. 
What ſhould I have left to 12 5 
cakes? 

11. 
lete dare? 

How much will you give 

me then? 
E. Quattro bajòcchi. 
A groat. | 
M. Coteſto non baſta. 


That's not enough. 


E. Voglio èſſere liberale per 


un tratto. Vi daro un buon 
| pizzicotto i in un braccio. 
I will be liberal for. once : I 
will give you a good pinch in 
the arm. 


M. Offcrta generofa | [ Vedo 


che volcte in ogni modo avcre 
la parol6na, 

A generous offer! ] ſee that 
you will at any rate have the 
long word. 

E. Deh ditela: non mi fate 
perdere la paziènza. 
Pray, tell it: don't make 

me loſe my patience. 


M. Eccovela : Aprite am- 


bi li orecchi, ond” entri facil- 
mente. 


Here it i: is, Open both ears 


_that it may get i in eaſily. 
E. Aprirò anche li 'dechi, 
' Te velkte. þ Wa: ditela toſto. 


1 will open my eyes too, 


Quanto dunque mi vo- 


if you chuſe. Wen: ſay it 


quick. 

1. Che dirèſte del voct. 
Bolo Arciſpropeſitatiſſimamnte. 

What would you lay to the 
word Arciſpropoſitatiſſ.mamente? 

E. Sant Antonio | Queſt, + 
una parola lunga una mezza 
lega, come diceſte | 

St. Antony! This is 4 
word half a league long, as 
you ſaid! 

M. Ripetctela. 

Repeat * 

E. Non poſſo ſe non mi 


date un anno di tempo. 


I eannot if you don't allow 
me a year's time. 

M. Pigliatevi quanto tempo 
volète. 

Take as much time as you 
pleaſe. 

E. Ma ditemene il ſigniſi- 
cato. 

But tell me the meaning of 
It. 

A bel bello. Bisògna ve lo 
faccia capire gradatamente. 

Fair and ſoftly. I muſt 


make you compretend it by 


| degrees. 


E. Sta cosi. 
Be it )ſo. 
M. Intendète voi il fi gnifi- 


cãto del ſoſtantivo Spropoſto 


Do you know the meaning 
of the ſubſtantive Sprepuſits * 4 

E. Penſo di . | 

I think Ido. 

M. Ditemelo. ic Hep 

Winne 2 

Shea afite yuol dire Mun er 
4H naſsiccio,”un fatto molto 


mal fatto, una Peach un 
N 717 Proc} 12 NOT Yetto 


( 


detto grandemente aſsurdo, 
una coſa del tutto irragioné- 
vole, o ridicola, o pazza in 
ſommo grado, o enorme in 
fatto di grandezza, e simili. 
Spropôhito means a monſtrous 
blunder, a deed. perfectly ill- 
done, a word or a ſaying 
greatly abſurd, a thing quite 
unreaſonable, or ridiculous, or 
fooliſh in the higheſt degree, 


or enormous in point of bulki- 


neſs, and the like. 


M. Belliſſima definizione ! 


A very fine definition! 

E. Venite al punto. 

Come to the point. 

MN. Dal ſoltantivo Spropo/ito 
ſi forma il verbo Spropoſitare. 

From the ſubſtantive Spropo- 
foto the verb Spropoſitare 1s 
formed. 

£..Y? intendo. 

I comprehend you. 

M. Dal verbo Spropoſitare 
viene il participio paſs1vo Spre- 
poſitato. | 

From the verb ſprope/ttare 
comes the participle paſſive 
[prepofitato. 5 

E. E poi? 

And then? 

M. Dal participio ſpropoſi- 
tats dirlva il ſuperlativo ſpropo- 
ſitatiſſimo. 

From the participle /propo- 
4 7 the ſuperlative 
prepoſitati ſſuno. | 

E. G0 20 ! 

Oh charming! 

41. Dal ſuperlativo ſpropo- 
ſtatiſſimo ſi ſormerà molto fa- 
cilmente Þ avvèrbio ſpropoſita- 
11/ſumamente. 

From the ſuperlative {pro- 
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poſitati ſſimo the adverb ſpropo- 
ſitatſſumamente will eaſily be 
formed. | 

ZE. Coteſto è chiaro. 

That is plain. 

M. A queſto lungo avver- 
bio fate precedere l' aumenta- 
tivo ara; ed ecco che ne av- 
rète il lunghiſſimo vocàbolo 
arciſpropoſitatiſſimamònte. 

Let the augmentative arci 
precede this long adverb; and 
behold ! you ſhall have the 
very long word arciſÞropoſitatiſ* 


ſimamente, 


E. Bravo, Macſtro mio! 
Well faid, my maſter | 
M. Che ve ne pare ? 

_ What do you think of it? 


E. Farèſte voi uſo d' una 


parola tale parlando o ſcri- 
vendo ſul sèrio? 1 
Would you make uſe of 
ſuch a word in ſerious talking 
or writing? 
M. No davvèro: Ma fa- 
rebbe aſsài bene nello ſtile 
epitolare z e nella poes}a bur- 
leſca o nella ſatirica fommi- 
niſtrercbbe un endecasillabo 
aſa! buono, purche ti chiu- 


deſſe una ſentenza a pennello, 


No indeed : But in the 
epiſtolary ſtyle it would do 
very well; and in, burleſque 
or in ſatyrical poetry it would 
furniſh a very good hendeca- 
tvilable, provided it came in 


pat to cloſe a ſentence. 


Z. Aveète voi nella voſtra 
lingua alcun' altra parola di 
cosi ſpropoſitita lunghezza ? 

Have you in your language 
any other word of ſuch an 
enormous length? 


£4 | M. Ve 
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i - M. Ve ne potrei dire una Be it as you pleaſe. 


ventina, e forſe piuz ma baſti M. Addio, addio. Andi. 


queſta per oggi. tevene a fare una paſſeg. 
I could tell you a beate and giata. 


poſſibly more; but let this ſuf- - Farewell, farewell. Go and 
fice for to-day. | take a walk. 
E. Sia come v' aggrada. 


DIALOGO TRENTASEESIMO 


' Tra Saturno e la Luna, 


_DIALOGUE the THIRTY-SIXTH, 


Between Saturn and the Moon. 


| Moon. mightily rejoiced to ſee you 
Wl LESS my eyes! What again after ſo many years ſc- 
| | do I ſee! What orb is paration. 

this that comes this way with Cara ſignora Luna, m' al- 
ſuch ſedate ſteps. legro moltiſſimo di rivedeèrri 
Santi cieli! Chi vedo mai! dopo tant' anni di ſepara- 
Qual orbe è queſto che viene zione. 


a queſta wor con tanta gra- M. And * am I, upon my 
vita di paſſ i honour. I have not ſeen you 
Saturn, aſide. ever ſince we were at Thetis 
1 begin to be fatigued with ang Peleus's wedding. 
my lng] journey. . E cosi anch' io full onor 
| Comineio ad effere ſtanco mio. No v' ho piu vedito 
del mio lungo viaggio. dacche fummo alle nozze di 
| A. By Endymion; that 'tis Teti e di Peleo. 
Saturn! S. Very true; and that isa 
Her Endimione, cb cl e long while ago! : 
| | Sagen ws Molto vero; e queſto è un 
- $. How weary I om). gran pezzo fa 1 | 


Quanto ſono ſtanco!l MA. But how came vou 
Oh Mr. Saturn, what here, my dear: uncle? Little 
Wi good wind has blown you did I think I ſhould: have the 
WI! ahither to theſe lower re- honour to ſee vou. to-day ! 
Wl Niem Exc.5ig lf 219077 62 How gots it with you, my 
Wl! | Oh Meſser Satütno, che = fe? mund ys 
"nf hyoni[Repto Wiha ſaff iato a Ma come veniſte voi qui, 
Wl! | queſts qhaſſe regiony 21 A = caro ſigrortον Affe che 
Ul dne Set Dear mif -JiunapiT am non m apettave: 1 'bn6re di 
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rederyi qui oggi! Come vi 
va ella, fignor mio buono ? 

S. To tell you my ſtory at 
once, you muſt know, my 
lovely Selene, that I began to 
be monſtrous weary of my 
ſolitude yonder. 

Per dirvi la coſa a un tratto, 
bisoͤgna ſappiate, amabile Se- 
lene, come la mia ſolitudine 
lIaſsu cominciava ad increſcer- 


firſt million of miles that I 
rode on Silenus's aſs. 

Tutta quantiflima, eccetto 
il primo miliòne di miglia che 


10 feci a cavallo I alino di 


Sileno. 

MH. Indeed you muſt ſadly 
want ſome refreſhment. What 
would you pleaſe to have ? 

Davvero che dovete aver 
duopo di riſtorarvi alquanto. 
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miſommamente. Che deſiderereſte d' avere? b 
M. And ſo? S. A hogſhead of brandy A 
E cosl ? or gin, I think, would do me ; 6 
S. And ſo I gave the flip to no harm aſter ſo long a walk. 4 

my ſphere, and am come in- Un bigoncio d' acquavite o | 

cog. to pay you a viſit. di ginepro, pare a me, non mL A 
E cosi mi ſono involato alla farebbe punto male dopo una 1 

mia sfera, e ſon venuto inco- sl lunga paſſeggiata. | 

gnito a farvi una viſita. M. That was well thought | 
MH. J give you a thouſand of ! Here it is. 3 
thanks for this favour, good Coteſta fu molto ben pen i 


Saturn. Twas very civil in 
you to come and ſee your 
niece. But an't you ſome- 
what tired? 


Ringraziovi- millanta volte, 


Saturno mio, di queſto fa- 
vore. Voi vi fiete moſtro 
aſsa1 corteſe venendo a vedere 
la voſtra nipote. Ma non 
ſiete voi un po” ſtracciiccio ? 

S, I muſt own J am; and, 
if you give me leave, I will 
reach myſelf a chair to reſt a 
little. ETA : 


Confeſſo che lo ſono ze, ſe 


me lo permettete, m' accon- 


cero di queſta sëggiola per 


riposaàrmi un poco. 


— 


"Is AH. Did you walk the whole 


way, Saturn? 


% Axete vol fatta tutta la via 


fatal F'ccovelo. 


S. And here is your good 


health, pretty Cynthia. 
Ed eccovi qui un brindiſi, 
Cintia garbata. 


M. Much good may it do 


you, fir. 


Buon pro” vi faccia, ſignòre. 

S. This is excellent brandy 
upon my word | As good as 
maraſquino. 

Queſta è un acquavite ec- 
cellente, in parola d' onore |! 
Buona quanto il maraſchino. 

M. Would you have any 
thing to chew while dinner is 
getting ready ? 


Vorreèſte maſticare alcuna 


cosa mentre il pranzo fi ſta al- 
leſtendo ? 
S. Have you any filberts? 


a piede, Satürno dο7⁹§ jf Avete dell avellane ? 
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a load or two of medlars per- 
fectly rotten. 

N' ho una ceſta piena, e 
una ſoma o die di neſpole 
perfettamente fradice. _. 

S. I with you had a few 
ſtrawberries. 

Vorrei che aveſte quattro 
fragole. . 

I have ſome that are as 
big as pumpions. 

N' ho alcüne di grandi 
come zucche. 

S. That will do for the pre- 
ſent. | 

Coteſto per ora farà. 

M. I have raſpberries, cher- 
ries, pomegranates, and ſome 
water-melons from Piſtoja. 
Pick and chuſe. 

Gang de' lamponi, delle ci- 

ge, delle mele granate, e de 
ths. be di Piſtoja. Sceglic- 
te a guſto voſtro. 


S. Could I have a ſmall 


ſallad of lettuces or endive, 


with a few capers, and a 
couple of cucumbers ? 
Potrèi avere un infalatina 


di lattüghe o d' indlvia, con 


en per e un pale di 
cetriuòli 
M. We have plenty of 
every thing 3 in our market. 
Abbiamo d' ogni coſa in 


abbondanza in queſto, noſtro 


mexcato.::c/:: 

S. That is more than peo- 
ple can ſay of the markets 1 in 
our neight se 

Cote o non e 
dire de mercati mo noſtro 
vicinato. | 

M. But, waving ts. to- 
Pick, what is, uncle, this pret- 
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ty ring that you have on your 
finger ! 

Ma, latciando andar queſto, 
che e, Z10, coteſto bell! anel. 
lo che v' avete in dito? 

S. Upon my word, dear 
Luna, you have as good eyes 
as ever Galileo had! 

Sulla mla parola, Luna mia, 
che v' avete la viſta buona 
quanto ſe Þ ebbe il Galileo 

M. I have very good eyes: 
but what do you mean! ? 

Li occhi li ho buoni aſsai: 
ma che volete voi dire ? 

9. I mcan, that you can ſpy 
my fine ring as well as that 
cunning Florentine, who firſt 
levelled his new-invented te- 
leſcope at me. 

Vo' dire, che voi ſbirciate 
il mio belP anello quanto 


quello accorto Fiorentino, che 


prima d' ognuno m1 guardo 
col sùo nuovamente inventa- 
to teleſcopic. _ 

M. This is gibberiſh to me, 
nor do I know what you are 
talking of. 

Coteſto e un.gergo che m' 
e ignòto, ne intendo coſa vi 
vogliate dire.. - 

S. Don't you know, my 
dear, that there has been a 
man below on earth, who ſome 
years ago invented a tube with 
glaſſes at each end, through 
which he ſaw my ring, which 


no body had ever ſeen be- 


ſore? | 

E non ſapete voi, mla ca- 

ra, che v' ſtato un uomo 

laggiu in terra, il quale al- 

cuͤni anni fa invento un tubo 

con de? vetri a i due capi, e 
che 
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che attravverſo a quello vide 
il mio ancllo non viſto prima 
da veruno ? 

N. And was the fellow's 
name Galilco ? 

E si chiamav' egh Galileo 
coli ? 

8. Right. 

Cosl é. 

M. A very impertinent 
monſieur that Mr. Galileo! 

Un molto impertinente 
monsũ fũü quel Metser Gali- 
yer 


How ſo? I cannot gueſs | 


at Sour reaſon for calling him 
impertinent. 

Come cid? Non ſo indo- 
vinare perche lo chiamiate un 
impertinente. 

H. To look at a planet 
without being a planet him- 
ſelf! A ſaucy ſcoundrel! 

Mirare un pianèta ſenz 


eſlere piaueta egli ſteſſo ir- 


bone Sfacciatone 1 I 

$7 Dear Delia, From t grow 
angry. Lou make yourlelt 
all over red. 

Delia mla, non w' incollo- 
rite. Voi vi fate tutta rofla. 

M. A mere mortal to look 
at Saturn's ring! I never heard 
a greater piece of effronte 

On mero mortale guardare 
P anello di Satürno! Mai pi 
non hd intèſo os una tanta 
sfrontatagyit _ 


. Pray, pak, yourſelf : 


you will only. make yourſelf 


il. Ji ou 2 19G 62-81 
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5 > (Af Pfwchr® on my bright = 


horns, uncle, I cannot help 


being quite angry with your 
Galileo and ſome other folks 
of his ſpecies, that inhabit the 
earth. 

Giuro ſulle mie lucide cor. 
na, zlo, che non poſſo non èſſer 
in collera col voſtro Galilèo, e 
con alcuni altri individui del 
la ſua 18 che abitano in 
terra. 


S. Teil me the non 
why. g 

Ditemene il perche. 

47. Becauſe they are per- 
petually ſtaring at me, when- 
ever I take it into my head 
to look ſomewhat radiant. 

Perche si ſtanno incèſſan- 
temente a guardarmi ſempre- 
che mi vien capriccio di moſ- 
trarmi un poco ſp lendente. 

S. And does that ma! e you 
very uneaſy. 

E cotèſto vi disigia egli 
molto ? 

M. I cannot bear that pig- 
mies, ſcarcely ſo big as my 
thumb, ſhould be ſo daring 
as to lift up their eyes to my 
bright' face. 1 cannot help 
grumbling and be peeviſh, 


Non poſſo patire che deꝰ 


pimmei, appena grofsi uanto 
i mio dito groſſo, 8 *ardiſcano 
di voͤlger P occhio alla mia lu- 
mind fa faccia. Non poſſo 
far a meno di non borbottäre 
e di non iſtizzirmi. 1 3 

S. Pſhaw! Never mind 
ſuch trifles, my dear "Fiend, 

Pooh! Non badite, mit; la cara 
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a coteſte frivolezze. , 
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of. thoſe creatures?” GEE 


SAO 22 


5 


( | 


ou "Bold: be 
convinced tat I haye reaſon 
enough! to fret at che laucinels 


fn” 
144 
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8e ve Pavel” a dit” tut, 
ſardſte "perfuaſo che h bat- 


» 2a 


ſcorrubbiar- 


mi dell ſolemza di 22 


creatũre. 


> 4 5 


S. How ſo ? ? 


E come? 


— a 


M. Know then, that eh 


them there is a little fill 
who takes much more delight 


girl, 


to gaze at me for hours and 


nours, chan to play with; a doll. 


Sappiäte dunque, che fra 


quelle e' v una fraſchtta 
di ragàz za, la quale si dilétta. 
piu aſsdi di ſtarmi {quadrando 
le ore e le ore, che 
porsi a traſtulläre 
bambola, 

S. A little irg 
A 
Dna ragazzina, dite voi? 


non di 
on una 


2294 ** 


do you 


M. Yes, fir à little ſau- 
cy girl, that were ſhe put on 
a ſcale, would not weigh an 


. ounce. © 


Signor FS una ragazzöccia 


7. Very 


birboncMR; che, ſe foſſe Poſta 
ſur una bilancia, non e 
un' oncia. Tt | 
S. Is that poſſible 2 [2.3 
E queſto poſsIbile ?., 
poſſible. T 


To 


minded her tricks "many an 


evening, and can affure on, 


that in all my revolutions 
round the earth I never fa 


tive. 


a thing ſo daringiy | anal 


Pobibifiimo): Pid e pid 
ſere ho badato alle ſue mene, 
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e poſſo alsicurarvi, che in tutte 
le mle giravolte intorno alla 
=_ eb ks mai viſta una 

ofa” tits Paldanzoſamente 


Lueg ws 


. Is: "The" of Galle; 
breed? ” clas a 

Ex ella della ſtirpe di Ca- 
leo 2 n OL. Of 5c 

£9. - P told you already that 
1 know w nothing Wöst your 
Galileo. IVE only thing [ 
knowof her i is, that ſhe is the 
moſt. intolerable. huſſey that 
ever ftared ' at me or at the 
evenin — 

"Gia ve T ho detto che non 
88 nulla del voſtro Galileo. 
La ſola coſa cv 1 10 $0 di lei e, 
ch? ell. ela pid inſoffribile co- 
marina che s' abbia mai volto 
lo ſguardo a me, o alla ſtella 
veſ rtina. 
And this puts you out 
humour: B 

E ene vi mette di mal- 
umore 3 

M. A plague on {Four fro- 


zen indifference! Is not this 


enough to make any planet 


loſe all} patience =o” 

Peſte venga alla voſtra ge- 
lata indifferenza,! E non baſta 
queſto per far perdere | la 


flemma, 4  qualsivdglia pia- 


neta | ? 
F. 'To you, but, not to me. 
A va "ma non a me. 
MAT will tell you more. 


| Not TA with knowing as 


much of "peography as my” 


ſelk, (and you k know that 1 


c ſurvey” the,” terraqueous 
globe at one” lance or two) 


ſhe muſt needs be meddling 
7 with 


Rey! 
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with coſmography too, and be 
prying into all my ſecrets; 
nay, even into thoſe of Can- 
cer, Scorpio, and Sagittarius: 
and is that to be borne without 
ſhowing the leaſt reſentment? 

Vi dirò di pitt. Non con- 
tenta di ſapère tanta geografia 
quanta ne ſo 10 ſteſſa, (e a voi 
e noto come ad un' occhiata o 
due io poſſo vedere tutto quan- 
to il globo terràqueo) vuole 
eziandio bazzicare colla coſ- 
mograſia, e ſpiàre tutti i miei 
ſegretiz anzi pur quell del 


Ta. 


E un gran pezzo che ho oſ- 
pettato i furfanti non s' àbbiano 
qualche ſegreta corriſpondenza 
con quaiche abitante della ter- 
Moite volte ho 1o veduito 
uno d' eſsi ſcrivere delle Jettere 
a qualcuno Jaggin ; e voi mi 
fate pensare non sia con co— 
teſta ſguajatèlla ch* e' cartèg- 
giano. | | 
M. F. ſty to one it is with 
her. 

Cinquanta contr' uno che 
glie con ela, is 


§S. This is no laughable 
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Cancro, dello Scorpiòne, e del 
Sagittario. Ed è queſta una 
cola da ſoffrirsi ſenza farne al- 
cün ſegno di riſentimènto? 


matter; and 1 will enquire 
into this buſineſs as ſoon as I 
go back to my ſphere. Should 
I ever find that any of them 
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S. I never heard of ſuch a 
little buſy-body in all my born 
days, that's ſure ! 

Non ho mai piu inteſo dire 
d' una simile faccendièra dac- 
che nacqui, queſto è certo 


IA. She is not at al} aſnamed 


of her clandeſtine acquaint- 
ance with your own ſatellites 
themſelves ; that I can tell 
YOu. . ; 
La non si vergogna punto 
della ſua clandeſtina conofcen- 
za co voſtri medesimi ſatèlliti: 
queſta mo ve la dich' io. 

§. I have ſuſpected the raſ- 
cais this Jong while of carry- 
ing on fome ſecret correſ- 
pondence with fome inhabi- 
tant of the earth. Many a 
time within this twelvemonth 
have I ſeen one of them writ- 
ing letters to ſome body be- 


low; and you make me think, 


that it is with this ſame little 
Puls that they correſpond, 


mla sfera. 


di queſta fatta. 


carries on any dangerous plot 
with any girl of the human 
ſpecies, I will pluck out his 
whiſkers as ſure as I 2m Jupi- 
ter's father, and kick him out 
of doors. | 

Coteſta non è coſa da beffa, 
e mi voꝰ porre ai fatto di queito 
affare toſto ch' 10 torno alla 
Se trovo mai che 
alcuno d' eſſi ſtia tramando 
qualche pericolola congiura 
con una qualche fanciulla del- 
la ſpezie umina, gli vo” ſtrap- 
pare i muſtacchi da quel pa- 
dre di Giove che ſono, e cac- 
ciarlo di caſa a calci. 

AM. You will do very well 
not to ſuffer any ſuch ſcoun- 
dre] under your roof. 7 | 

| Farete molto bene a non vi 
tenere in caſa de' maſcalzoni 


S. This is a ſettled point 1 


ſo let us bave no more of it. 


Queſta 
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Queſta è una coſa aſſeſtàta; 
onde non ne parliàmo altro. 

A. I am glad I find you fo 
wiſe and prudent. 

Ho caro di trovarvi cosi sa- 
vio e prudente. 

S. Let us now reſume our 


ſubject. And ſo, you like my 


ring, do you? 


Torniàmo ora all' argomen- - 


to noſtro. E cosi, il mio anel- 


lo vi piace, eh? 


M. Very much, I own. 
*T is very beautiful. | 
Aſlaiſsimo, lo confeſſo. Egli 
e bello molto. 
S. Vet let me tell you; 'tis 


not half fo handſome as ſome 


body. 


Pure laſciatemelo dire; e“ 


non è la meta bello quanto 
una certa persona. 
M. What body ? 
Che persona? 
S, Can't you gueſs ? 
Non vi potete apporre ? 
. 
Jo nd. | 
S. *Tis not half ſo handſome 


as you, if you will have me 


EPS: 
Non è la meta bello quan- 
to voi, ſe volète pure che ve 
la dica ſchietta. ns 


AH. Hey-day! You are very 


galant, Mr. Saturn. . 
Po, po! Voi siete molto 
galante, Meſſer Saturno. 


S. How the deuce do you 


contrive, pretty Sally, to be 
conſtantly ſo bright and ſo 
ſmiling ? You grow hand- 
ſomer and handſomer every 
day. "FM 


E 


Come diamine fate voi, % 
lenuccia mia, che siete ſempre 
si lücida e si ridente ? Voi 
diventate ogni di più bella. 

M. I did not know, malter, 
that you were ſuch a complete 
flatterer! Thank you for your 
fine compliments, 

Non sapevo, padron mio, 
che voi ſapeſte Jusingare 
bellamente ! Grazie de' voſtri 
be' complimenti. i” 

S. No compliment, ] afure 


you. You look juſt as treſh 


and as blooming as you did 
twenty centuries ago. 

Non e complimento, ve! 
aſsicuro, Voi siete freſca e 
horita quanto l' eravite vent 
sccoli fa. 

M. You ſee, Saturn, what 
it is to be upon good terms 
with a brother. 

Voi vedete, Saturno, coſa 
vuol dire andar d' accòrdo con 
un fratello, 

S. Madam! 

Signora! c 

M. To my brother Phoebus 
I owe that little luſtre you are 
ſo obliging as to take notice 
of. 1 

A mio fratèllo Febo io der: 
gio quel po' di ſplendore che 
voi avete la bonta d' offervire 
in me. 

FS, I ſwear by the buttons 
of Amphitrite's coat, that I an 
half in love with you. 

Vi giuro pe” bottoni della 
giubba d' Anfitrite, che {ono 
mezzo cotto di voi. 

M. And I ſwear by erer) 


boat that floats on the 2 
an 


and the Danube, that you are 
very comical. = 

Ed io giuro per tutti i bat- 
telli che gallegglano ſullo tige 
e ſul Danuͤbbio, che voi siete 
molto piacevole. | 

S Hear me, madam: a 
ſudden thought comes into 
my head. Shall 1 ſpeak it 
out? | 
Sentitemi, ſignora: e mi 
viene in capo un improvviſo 


pensièro. ai a” 
dire? | 

M. Speak it. 

Ditelo. 


S. J have told you already 


that I am quite weary of my 


ſolitude yonder. | 

Gia' v' ho detto che ſono 
affätto annojato della mia ſo- 
litudine colaſsu, | 

M. So you did, and I make 
no difficulty to believe it. 

Mel diceſte, ne io faccio 
difſicolta in credervi. 

S. I am reſolved I will no 
longer live ſingle, and have 
left my ſphere with a view 
to look about for a compa- 
nion. | 

Sono rifoluto di non voler 
pid viver ſolo, ed ho laſciata la 
mla sfera coll' idea di andirmi 
a cercare una compigna. 

M. What kind of a com- 
panion do you want? oY 

Che forte di compagna vi 
Occorre 2? ; | 

Sd, In one word as in a 
thouſand I am reſolved I will 
get myſelf a wife: do you take 
me? 6 . | 

In una parola come in mille, 
ſono determinato di volermi 


(' 399” } 


procurare una moglie : mi ca- 
pite voi? 

1. I underſtand you very 
well. 

V' intendo molto bene. 

S. Do you really? 

L ella cos! ? f 

M. You ſpeak plain enough 
in good conſcience. 

Voi parlate chiaro abbaſtan- 
Za in coſcienza mia. 

9. Well then. 

Ebbene dunque. 

A7. Then what? 

Dunque che ? 

9, If you will quit this low 
and damp habitation,and come 
npwards to my region, 'tis a 
match without any further 
ade 

Se voi volete abbandonare 
queſt” abitazione baſſa ed u- 
mida, e venirvene $U alla mia 


' regione, il negòzio E fatto 


ſenz' altre ciance. | 
M. Pray, good Saturn, ex- 
plain yourſelf better. 

Di grazia, buon Saturno, 
ſpiegatevi un po? pid. 

S, I fay, that, if you will 
come up to my ſphere, I will 
marry you inſtantly upon the 
word of a gentleman. | 

Dico, che, ſe voléte venir 
suͤ alla mia sfera, vi do la 
mano immediate, in parola di 
cavaliero. 5 

M. You joke. 

Voi burlate. 

§. I don't joke at all. Here 
is my ring: give me your 
hand, and I will put it on your 
finger directly. 

Non burlo punto punto. 
E'ccovi il mio anello ; Date- 

Aa 2 mi 
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mi qui la voſtra mano, e ve lo 
pongo in dito ſubitiſsimo. 

M. Fair and ſoftly, good 
ſir. Have you not a wife al- 
ready? What do you talk of 
mariying while your wife is 
Mill alive? 

A bel bello, fignor mio. 
Non v' avète voi una moglic ? 
E che dite voi d' ammogliarvi 
mentre la möglie vollra e E viva 
ancora? 


8. But pray, my dear life, 


where the deuce did you live, 
not to know that I am a wi 


dower? 


Ma di grazia, vita mla, 


dove diaſcane avete voi viſluto 


per non ſapère ch' io {ons 
vedovo ! 


A. What? Is Rhea dead? 


Come? E Rea morta? 

$. Dead and buried in the 
very center of chaos ever ſince 
the time of Titus Veſpaſian 
king of the Molncca-iſlands. 

Mort e {epolta propio nel 
centro del caos sino dal tempo 
di Tito Veſpasiano re dell 
iſole Molucche. ET] 

M. Are you quite ſure of 
it? Did you ſe % s her ſafely lodg- 
ed in her graye? an | 
Ne siete voi affatto certo? 
La vedeſte vol, ben aged 
nella ſua foſſa? 

S. As ſure as Lam ſure that 


two and two make four, and 


four and five make nine. 


Cexto, came ſon certo che 


due e due fanno quattro, e 

quattio e 5 fanno nove. 
t how. 2 do 

ug and, ſen wie * 


Ma quanto fanno us 7 
ſette? 

S. Exactly ten. 

Dieci per appunto. 

M. I ſee you are an excel. 
lent algebraiſt; but you mu! 
be ſure that Rhea 1s 
more. 

Vedo che siete un bellen 
algebriſta; pero ſa duoph 
ſiate certo che Rea non vive 
pitt, 

§. Nay, | have been out 0f 
mourning ever ſince the in- 
vention of gun-powder. 

Anzi, ho depòſto il lutto 
dacchè s' invento la polvere di 
ſchioppo. 

M. But what did your poor 
godde is die of ? 

Ma di che male mori la 
voſtra povera dea? 

S. Of a ſurfeit of tripes at 
the wedding of Cupid and 
Pſyche. 

D' una e di trip: 
pe alle nozze d' Amore e 
Pſiche, 

. 4 woudis I never hear! 
a ſyllable of Tuck, an acci- 
dent. 

Stupiſco FR non aver ma 
inteſo far fiato * un tale avre- 
nimènto. 1 

S. That was. not my fault, 
for I remember very well that 
at the time I ſent cards to ever) 
ſun, to every ſtar, and 10 
every planet of my acquaint: 
ance, informing them all ot 
my grievous Joſs... 1 

Cotèſto non fũ mio ſallo, ii- 
cordindomi aſsãi bene come 19 


10 


ſcriſsi allora de' biglietti 2 


ogni ſole, ad ogni ſtella, © a 


08 ani 


ogni pianCta di mia conoſcènza 
informäandoli tutti della mia 
doioroſa pèrdita. 

A. Did you write to me 
too ? 

Scrivèſte vol anche a me? 

§. I did, madam; and do 
remember it as if it were but 
yeſterday. 

81, hgnoraz e mi ſovvicne 
come ſe non ſolle che jeri. 
MH. Lour footman was drunk, 
1 ſuppoſe, and miſlaid the card; 
for 1 am ſure I never received 
it, and this is the firſt news 1 
hear of it. Of | 

Il voſtro lacchè dovett' ef- 
ſere briaco, mi ſuppongo, e 
avere ſmar rito i! bigliètto, eſ- 
zendo jo certa di non Þ aver 
mai ricevuto, e che queſta e 
la prima nuova che ne ſento. 

S. That muſt have been the 
caſe; but ſuch things will 
happen every day, and ſervants 
will get drunk whenever good 
liquor falls in their way. 
Cotèſto debb' èſſere ſtato il 
calo; ma di queſte coſe n' 
accade ogni di, e i ſervi fi vo- 
gliono ubbriacare ſempre che 
poͤſſono avere del buon vino. 

M. May I take your word 
that you are a widower? 


Poſs' io fidarmi che v vol hate | 


vedovo? 


S. I will büdg you twenty | 


vouchers that I am. 


Vi recherò ventiideftimont 
che lo ſonoo 


M. Have a ue you don't 
tell me fibs! | 


Badate a non 1 infinoc- 
chiàre colle bugie ! 


§. Do you take me to be 
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ſuch a fool, as to think of tws 
wives at a time ? 
MI pigliate voi per si paz zo 


da voler avere due mogli a un 
tia'to ! 


HA. Why not? 
Perche no ? 


S. One at a time is eat 
of all confcience. 


Una alla volta baſta in co- . 


ſcienza. 


M. You are very moderate. 

Voi ſiete molto diſcreto. 

§. | always was; beſides 
that I ſhould be put in the 
pillory, were I ſound to be 
guilty of bigamy. 

Lo fono ſempre ſtato; oltre 
di che ſalèi poſto in gogna ſe 
foſſi convinto di bigamla. 

M. Very wiſely remarked! 

Saggia oflervazione in ve- 
rita! 

8. I don't want for pru- 
dence, I affure you, nor am 
I grown old for nothing. 5 

Della prudenza'v” aſſicùro 
che non me ne manca, ne 
ſono venuto vecchio per 
nulla. „ 
M. He is old that is not 
well, and your health ſeems 
as good as ever. | 

Evecchio chi non, ifta bene, 
e la ſalute voſtra mi pare sla 
ſempre buona. 

S. Tam as ſtout as a pyra- 
mid, and nothing ever ails me, 
were it not for a corn on the 
great toe of my left foot. 

To ſono robuſto come una 
piramide, ne mi ſentirei mai 
alcun male, ſe non foſſe per 
un callo ſul dito groſſo del 
Pie! manco. 


M. Tl 
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M. That is nothing at all. 

Coteſto non & nulla. 

S. But to come back to our 
purpoſe, will you marry me, 
little Sall ? Speak it out. 


Ma, tornando al noſtro pro- 


poſito, volète voi maritarvi 


meco, Selenuccia mia? Di- 


temela ſchietta. 

M. Let us talk it over a lit- 
tle before I give you a deciſive 
anſwer. Let us not do things 


in a hurry. 


Parliamone un pochino pri- 


ma che vi dia una riſpoſta de- 


cisſva. Non facciamo le coſe 


con tanta fretta. 

S. Juſt as you like. 

A voltra poſta. 

M. Suppoſe I condeſcend 
to give you my hand, what 
kind of treatment am I to 


expect ? 


Suppogniamo ch' jo accon- 


diſcenda a diirvi la mano, 
qual forta di trattamento m' 
ho io ad aſpettare ? 

S. Come, come, never think 
of that! You know I am 
very rich; and where money 
is not wanting, every thing 
goes right. 

Via, via, non vi date di 
coteſti penſièri 
noto ch' io ſono aſsai ricco; 
e dove 1 denàri non mancano 


| ogni coſa va bene. 


M. You are as opulent as 
a nabob; that I know very 
well: but {till — | 
Voi ſiete doviziòſo come 
un nabobbo: : lo 80 molto be- 
ne: ma pure 

S. Pall we enter into con- 


ditions ? ; 


(ia yY. ©. 


Faremo noi de' patti ? 

M. T think that would he 
the beſt way, to avoid future 
Wranglings. 

Penſo Tartbbe il meglio, 
onde evitare ogni contèſa in 
futuro. 

S. Then tell me what you 
would with to have ? 

Dunque ditemi quel che 
vorrèſte avere ? 

AH. Nay, tell yourſelf what 
you would be willing to give. 

Anzi, dite voi ſteflo quello 
che vorrcſte dare. 

S. Firſt of all you ſhal! 
have your coach and fix. Will 
that pleaſe you ? 

Prima di tutto v' avrcte la 
carr0zz2 a ſei, Vi piac' egli 


cotèſto? 


MH. A coach and fix is an 
allurement to be ſure. 
La carrozza a ſei è una 


buona lusinga ce rtamènte. 


S. 1 have in m eye a very 
fine ſet of pyed 8 tron 
Spain, that I hope you wil 
have no objection to. 

Ho in viſta una molto bell 
muta di cavalli di Spagna tac- 


cati, a' quali ſpero non avrete 


che a pporre. 
77 That will do very w ell. 
Coteèſto anderà molto benc. 
S. What elſe would you 
haves 
Che altro TT} avCre2 
M. Let me think a little. 
| Laſciatemict i pensar un po- 
co. 
8. Speak, er, you fal 
have any ching Way is rea- 


ſonable. 
8 Parlate, 


„ 


Parlate, parlite. V' avrcte 
ogni ragionevol cola. | 

M. What would you ſay to 
a good jointure 2 

Che dirèſte d' una buona 
contraddote ? 

S. Twenty thouſand pounds 
ſecured in the ſtocks. 

Venti mila lire aſſicurdte 
ne' monti. 

4. That's very well. 

Cotèſto va molto bene. 

§. What elſe ? 

Che altro ? 

H. Half a dozen maids, 
and a full dozen of footmen 
in ſcarlet liveries trimmed with 
cold. : 

Una mezza dozzina di 
camerière, e una intièra doz- 
7ina di ſtaſheri con livree di 
ſcarlatto gallonate d' oro. 

S. I agree to that. 

Queſto ve Þ accordo. 

M. I muſt have a fine neck- 
lace of pearls as big as peas at 
the very leaſt. 

Voglio avere una bella col- 
lina di perle groſſe almeno 
almeno quanto pisdlli. 

S. You ſhall have them as 
big as beans, if you like it. 

Le avrete groſſe come fave, 
ſe volete. | 

M. And a fine gold watch 
by Mudge, with a beautiful 
gold chain, and a good many 
toys and trinkets hanging to 

FFV 

. un bell' oriuolo d' oro 
fatto dal Mugge, con la ſua 
bella catena d' oro, appèſevi 
di molte galantẽrie e di molte 
bazzecoſe, e. 


&. You ſhall have all that. 


V' avrete tutto queſto. 

M. And a large pair of 
diamond ear-rings, ſuch as 
were lately made by Cox for 
the empreſs of Ruſha, 

E un gran pajo di ciondoli 
di diamanti simile a quello 
ultimamente fatto dal Cox per 
la Czara di Ruſſia, © 

S. Granted with all my 
heart, and finer ſtill if you 
Rs. ; 

Ve lo concedo molto volen- 
ticri, e piu bello ancora, ſe 
volete. | 

AH. I would have thrice as 
many diamond-rings as I have 
fingers. 

Vorrci avere tre volte tante 
anclla di diamanti quante dita 
ho. 

S. I have no difficulty as to 
that. 

In queſto non ho neſſuniſh- 
ma diilicolta, 

M. IT will have beſides ſe- 
vennew brocades every month, 
andten thouſand pounds worth 
of lace every week. 

Voglio aver in oltre ſette 
veſti di broccito ogni meſe, 
e il valore di dieci mila lire 
in merlctti ogni ſettimàna. 

S. You are very diſcreet, I 
ſee. TI have no objection. 

Vedo che fiete molto diſ- 
creta, Non ci ho che ridire. 

MA. Let us not forget the 
pin-money. 3 

Non iſcordiàmoci le ſpille. 

S. You ſhall have fourteen 
thouſand pounds, ſeventeen 
ſhillings, and four pence a day 


for pin- money. 


V” avrete quattordici mila 
lire, 


3 
1 
$ 
18 


4 . — — 


— — OS on WITT I Og 
* 


— 


—— ——— —ä4— — 
— —— —— — a OI — = — 


= — 0 Gp - — — — — = - - " 
— — = CE TY — ̃ĩH — 2 — —-— = ot - £4 * — = - — = 
E 07 Tc - - — — 3 — — 2 
- —— CIR en tt ——— — — — — — — - hy - 
- f - . 5 = 2 - 2 1 — 
X — ” — - a 2 - —— - . — 
4 — - —— = x — 
— — - 2, 
— - K 2 


2 
EP. — 


— 


5 — CC A 
- Eta LA EEE —— 
= — p — 3 7 — "tp = 


— - 
— = 


— — - — 5 — — — — — 
- — — — — - — — — — ne — 
— — = > = on — — —_— — — — — —_ = — — = — > - 
i 2 2 REELS = - - — — — —— — 

— 2 — le — —— — — ar — — * — . * — 
— — 8 — - * 1 — E 2 - * 7 — I 7 — — >. -_ 2 

7 * — ies "I 2 Ov — — —— = ee anda — EIT Ter —— er 
— — — — Does « - 2 — — — — — : — — =. _ — — — — 

— — * —_ — _ — . — —— - 
— „„ A — — 2 — 2 * — N 


— — 
3 ——— 


— 


—_=—_—_—— — 


nn ——ů ů — 
— 


k 
1 
* 
ty 
& 
"8 
ju 
nt 
bo 
15 
if 
{{ 
1 
F 
k 
j 
* 
Li 
{ 
W | 
* 
ih 
1 
5 
o 
4 
a 
484 
1 
17 
= 
3 io 
bs! 
1 
1 
n 
1 
| : 
; : 
. 
o 
i 
| : 
147 
l 
| 
TY 
1 
1 
. 
1 
4 
* i 
LH 
k * 1 
1 
, 
d U 


( 184 ) 


lire, quindici ſcellinj, e quat- 


tro ſoldi il giorno per le 
pille. 


M. If you think that it will 
be enough, I am very well 
ſatisfled. 

Se voi giudicate che queſto 

| baſti, lo per me ne ſono 
contènta. 
S. On the wedding-day you 
ſhall have fifteen pounds ex- 
traordinary, to ſpend away as 
you fhall like. 

II di delle nozze w' avrete 
| quindici lire di fuoravia, da 
buttare come vi dara il grillo. 

M. I ſee you are perfectly 
generous. I will afk no 
more. 

Vedo che ſiete tutto gene- 
rofita, Non voglo chiedervi 
altro. 

S. Aſk away, never fear. 
I will be liberal for once, and 


you ſhall have your with to the 


utmoſt. 


Domandate pure 23 pa- 


ura. Voglio a queſto tratto 
usare liberalita, e voi avrete 
quanto potète defiderare. 

M. 1 will only aſk one thing 
more. 

Voglio chièdervi una fola 
coſa di piũ. 

S. Yn is it? 

E che e ? 


M. That you ſhave of this 


forky beard of yours, as I can- 
not find in . to love a 
huſband that looks like a goat. 
Che voi vi radiate 1 
voſtra forcùta barba, non po- 
teèendomi risölvere ad amare 
un marito che s' aſſomigli ad 
un capro. 


§. Reach me my ſeythe, 
and I will ſhave it off this ver, 
minute. 


| Porgetemi qui la mia falce, 


che me la vo radere immedia. 


tiſſimamènte. 

H. That will make you 
look younger by 1 ſeveral thou- 
ſand years. 

Coteſto vi fara parere molic 
migliaja d' anni pitt giovane, 
F. That's a point agreed, 
Coſti ſiamo d accbrdo. 

7. Upon theſe condition; 


J am yours, and here is ray 


hand. 


A queſti patti ſono voſtra, 
ed eccovi qui la mia mano. 

S. So much the better. 

Tanto mèglio. 

MH. What ſort of a houſe 
ſhall we have? 

Che ſorta di caſa avreme 
nol? 

S. A very fine palace in the 
very midſt or that ſtreet called 
the Milky-way. 

Un molto be! palagio nel 
bel mezzo di quella ſtrada 
chiamata la V1a lättea. 
AM. That's right. 'Tis a 
very ſplendid part of the town. 
But ſhall we have a dance on 
the wedding-night ? 

Va beniſſimo. Quella ela 
: sfoggiata parte della citta. 


2 avrémo noi un ballo la 


ſera delle nozze ? 


S. To be fure ! 1 
be very merry. 

Non v' ha dübbio Vogl 10 
che ſtiamo allegriflimamente. 

M. Whom do you think 


We will. 


of 1 inviting ? 


Chi fate conto d' invitare ! 
§. Mar- 
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s. Marquis Jupiter, Coun- 


teſs Venus, Sir MercuryQuick- 
ſilver, General Mars, Madam 
Tuno, together with all the 
gentlemen and the gentle- 


women in the zodiack, if you 


haveno objection. 
Il Marcheſe Giove, la Con- 
tia Venere, il Cavalier Mer- 


ctirio Argentovivo, il Gene- 


ral Marte, Madama Giunone, 
inſieme con tutti i Stgnori ele 
Dame del Zodlaco, fe non ci 
avete che apporre. Fr 

M. Don't you intend to 
ſend a card to meſſieurs Janu- 
ary, February, and March ? 

Non fate voi conto d' invi- 
tire altresi i ſignòôri Genna- 
jo, Febbrajo, e Marzo? 

§. Ves, and beg of them to 
bring with them meſſieurs A- 


pril May, and June, if they 


are in town. JOY | 
Si, e di pregarli di condur 
ſeco i fignori Aprife, Mag- 
gio, e Giugno, caſo che ſieno 
in citta. 5 | 
M. Suppoſe we had a little 
mufick upon the occaſion ? 
_Suppogniamo si facefse un 
po di muſica in tale occa- 
long „ LE | 
hat. We will have a concert 
it all events, arid, if poſſible, 
Giardin ſhall jead the band, 


Bach be at the _ harplichord, 


and Abel give us a ſolo on the 
No ESTs 
p Stavo appunto. pensando a 
queſto.” BE biamo un 
concerto in ggni mahle, e, ſc 
ara poſsibile, Giardini con- 
curra P orcheſtra, Bacche ſara 


8, 1 was juſt thinking of 


al gravicèmbalo, e Abelle ne 
dars un ſolo ſulla viola da 
gamba. 

M. I ſee you are a god of 
taſte. 5 

Vedo che ſiete un nume di 
buon guſto. 

S. Suppoſe we have ſignora 
Agujari to ſing a duo with 
ſignor Savoi? on” 
 Supponghiamo che aveffi- 
mo la Agujari per cantare un 
duetto os ſignor Sayol ? 

M. That would be the ne 
plus ultra. 

Coteèſto ſarebbe il non plus 
ultra. | 
S.As to the dance, Sagit- 
tarius and Libra ſhall dance 
minuets. 

In quanto al ballo, Sagittà- 
rio e Libra balleranno un mi- 
nueito. 

M. They are both very 
nimble-footed, that I know; 
and Libra eſpecially holds up 
her head very prettily. 

E' ſono entràmbi molto 
ſnelli ne' piedi; coteſto lo sd; 
e Libra in particolare ha un 
portamento di teſta molto 
centile. 15 | 

S. Scorpio and Cancer, to- 
gether with July, Auguſt, and 
September, ſhall dance Span- 
iſn fandangoes if they chuſe. 

Scorpiòne e Cancro, infieme 
con Luglio, Agòſto, e Set- 
tembre, balleranno de? fan- 
danghi alla Spagnudla, ſe 
vorranno, 1 boner - {eto 

A. As for Engliſh country- 
dances, there is Mr. October, 
with his two couſins Novem- 
ber and December, that are as 

B b light 
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light as three leaden cats, and 
they ſhall have the direction 
of them. 


Riguardo alle contraddinze. 


Ingleſ, v' quel ſignor Ot- 
tobre co'.ſuor due cugini No- 
vembre e Dicembre, che ſono 
leggièri come tre gatti di piom- 
bo; e queſti 8 avraànno a 
cura di diriggerle. 

S. That's well thought o on! 

Coteſta è& ben pensàta 

M. We ſhall be prodigious 
merry, depend on it. 

Staremo allegramente aſsai, 
Hitene certo. 

S. I don't doubt it. 

Non ne duͤbito punto. 
M. And you mult dance 
too. 

E anche voi avete a ballare. 

S. I intend to cut a good 
many capers in honour of the 
day; that's infallible. 

lo intendo di fare di molte 
capriole per ono rare la feſta; 
coteſto'e infalllbile. 

M. Don't you intend to 


have a tumble or two out of 


love to me? 


Non penszte vol di fire una 


tombola o due per amor mio ? 


S. I will-do' the beſt I can. 


Fard if meglio che ſaprò. 

VJ Well chen: go and look 
for the attorney, and have 
the ſettlement drawn without 
loſs of time. | 

Ombe dunque: 7 faite a 
cercare il notajo, e fategli far 
la ſcritta ſenza pòrder tempo. 
, ae gone this inſtant. 

Vado ſubitiſſimo. 

M. One word more with 
vou. 8 


* 
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ladra? 


Sentite ancora una paròla. 
S. What do you want? 
Che volete ? 

M. Beware of your ſatel- 
lites, leſt they give intelligence 
to the curious young lady of 
our ball on | Thurſday next, 

Badate a' voſtri fatelliti che 
non Informino la curioſa ſi. 
gnorina del noſtro ballo di gio. 
vedi proſlimo. 

8. 4 

Perche : 

M. For Ar 
come. 

Per tema non ci veniſle. 

S. Suppoſe ſhe ſhould : what 
harm would that do ? 

Suppoſto ci venifſe ? Che 
male ne farebbe ? 

A. What harm? A great 
deal! Ti 
Che male? Mottiflime 
S. But how 2 
Ma come? 

M. Don't you know ſhe is 
a thief 1; 5 
Non ſapete ch ella è una 


he ſhould 


S. Is ſhe? 2 
thing! +» 

L' e ella? 
coſa ! 
AI. Have a care, I fa; for, 
if ſhe comes; ſhe will certainly 
ſteal your ring. 

Badatele,/}vi dico ; ; perch?, 
ſe la c1 viene, vi rubera certa- 
mente I' anéllo. 

S. As to that am not much 
aside 

In quanto ry queſto non ho 
molto time. 

AM. It the does wet rob you 


6 


Oh the wicked 
Oh che, cattiva 
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hs: will rob ſome of our 


gueſts. . 
Se non ruberà vor, ers 


| qualctino de' noſtri oſpitt. 


§. Pſhaw ! 
8 5 K 
M. She will run away with 
Venus's flippers, and poſſibly 
with Juno's peacock. 
La ſi porter via Je pianelle 
a Venere, e fors anco il pavone 
a Giuno. 


come. 


S. I underſtand you, and 
that's enough. I will give or- 
der to the door-keepers-not to 
let her in, in caſe ſhe ſhould 
A warned man is 
worth a hundred. 

V' intendo, e queſto baſta. 
Darò ordine a portinat di non 
laſciarla entrare, caſo che ve- 
niſſe. Un uomo avvertito ne 
val cento. 


DIAL . TRENTASETTESIMO. 
Tra E Efleruccia e il Mastro. 


DIALOGUE, THE THIRTY - SEVEN TH, 
_Bitwerk Hetty and the Maſter, 


Matftrs. 
Plccina, voi mi ſembtate 
molto pens6fa. Che avete? 
Siete voi di mal'umore ? 

My little gicl, you look very 
thoughtful. What ails you? 
Ate you out of humour ? 

Efterucca, 


nulla. 
Let me alone : 


ails me. 18 i £415 


M. Eppure— 

And yet" 

E. Nulla affatto, 
Nothing at al. 
MM. Voi riſpondate- molto 


| Dag 7.891 


You aaſwel! very ſhort. 
BY Non hö nulla, vi dico: 


non m' interrogate piũ oltre. 


Nothing ails me, I tell you: 
queſtion me no further, 


A. Ma io vedo dal voſtro 


Laſciatemi ſtare : : Non ho 
Nothing 


aſpetto che voi ſiete aſsOrta 
in un qualche ere molto 
profndo. 

Let I ſee by your look that 
you are ſunk in ſome very deep 
thought. | 

E. Cotèſto p puo ere. 

That may be. 

24. Non mg lo volete dire? 

Won't you tell it me? 

E. Quanto ſiete importüno! 

How teazing you are ! 

M. Non volcte parlarmi ? 

Won't you ſpeak to me? 

E. V ho detto di laſciarmi 
ſtare... 

J told you to let me alone, 

M. Non fate la.perverſa, 

Don't be perverſe. 

E. Oh queſt' uomo] Quan- 
to © ſeccànte! 

Oh this man ! 
riſome he is! 


B b 2 


How wea- 


M. Se 
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M. Se non mi dite a che 


pensate, vi ſecchero ſino a do- 
mattina. 


If We don't tell what you 


are thinking of, I will teaze 
yes till to-morrow. 

E. Orsù: per liberarmi dal- 
n volra Ieportynita,, vi di- 


| rey 

= Fl: to. get rid * your 
a ge I will tell you 

Elegante eee 

An elegant introduction! 
N dirò, che ho un pen- 

gef el fitto qui ſul mio N 

ciglio deſtro, che 


III tell you, that Lhave a 


thöüglit Vicking ſo hard here 
over my right 975 'brow, that— 


H. Che, che ? 
That, what? 


E. Oh gli & un 0110 


cos! falötico —3 Juin bizzolo, 


= m1 vergo no dirlo!. © 


Oh, tis a thought ſo vhim- 


fical and a kgs that] am 
alllamed to tel 1 


+ Deh, vita mia, dite- 


SETS L 7 


he tell it me, my like! 
1 Ye: 10 direi, 12 voleſte 


we non mi arbte la. 


Beer ©, 
Lend tell it if you would 


but promiſe you” d not rally me 


Soph; ae 


8 M. ve 10 promè to. 8 


ITpromiſe it you. 
E. Ma ſarste galantudmo ? 


But will you be as . as 
. ve word? | 


E'ccovi la mano.” W 
Here's my han. 1 
Z. pen 10 Aid: 2 


piate, ſigndr mio—Oh, io m 
arroſsiſco tutta quanta | ! 

Then I will tell it. Know 
then, dear fir—Oh, I bluſh all 
over! 


MH. A'nimo, inimo, par. 
late 285 


Pluck up a courage, ſpeak 
on. 

E. Sappiate dunque, che, 
dopo d avèr letto e riletto que! 
noſtro immaginaàrio viaggio at. 
traverſo la Francia 

Know then, that, after hay- 
ing read over and over that 
imaginary journey of ours a- 
croſs France | 

A. Perchè W arreſtite ? 
9 g you ſtop ? 
Has ſtata tormentitz— 

I have been — 

M. Dache? 
| By * what? - 

E. Dal 8 
By the reflection — 
M. Ettere— 

? E ction 10 * 

E. Che non ho-un pajo d 
alie vere e reali appiccate alle 


ſpalle. IFfecovela mo detta 


3 
That I have not a pair of 


true and real wings fixed to 


my ſhoulders... N ow you have 


-» all out. 


A. Che en dite mai! 
Avete voi dato a rimpedulare 
le cervella? 

What the deuce do you ſay? 
Have) you ſent ; Jour wits - a 

wool-gathering ? 

E. Che ci voléte fare! Non 
poſſo far a meno di non deſi- 
deràre EM: 1080: d' ali come 

mes quelle 


elle almèno delle allodole, 
onde potermi alzare pid sd 
delle nüvole LE. 

What can I do! I cannot 
help wiſhing 1 had a pair of 
wings, at leaſt like thoſe of 
larks, that I might ſoar up 
higher than the clouds |! 

M. Voi aveète il cervello un 
po? tocco; queſto & certo. 
Vour brain is a little touch'd ; 
that's certain 

E. Lo credo anch' io 3 ma 
non ce rimedio! Vorrei che 
foſſe in mio potère volare dap- 
pertutto a voglia mia. 

[ believe it too; but there 
is no remedy ! I wiſh *twere 
in my power to flyevery-where 
atme sen ono, d 

M. Na che indovino il 
perche vorreſte potèr volare ? 

A wager that I'gneſs why 
you wiſh you could fly ? 

E. Vediame!'- © © 

Lets ſee. 1 +: 
A. Voi vorreſte avere in 
poter voſtro P andare-qua e 1a 
sù per le cime delli alberi a 
rubare' gli uccellini ne loro 
nidi, portarveli a caſa, ed in- 


C 


Lou would have it in your 


power to fly here and there on 
the tops of trees, to rob the 
little birds out of their neſts, 

carry them home, and cage 
them all. F 
E. Voi mi mancate di pa- 
rola,” Non m' avete voi pur 
otra promèſſo di non burlarvi 
dr met lo 13 51. 
Tou break your word with 
me. Did you not promiſe me 
Juſt now that you would not 
rally me? 


( 189 ) 


M. Ma a che fine vorreſte 
voi aver! ali? Forſe per aſſo- 
migharvi a quell angiolella 
dipinta dal Weſt in quel ſuo 
quadro che vedemmo all' efi- 
bizione? 

But for what purpoſe do you 
with you had wings? Is it for 
to reſemble that female angel 
painted by Mr. Weſt, in that 
picture that we ſaw at the ex- 


hibition? | 


E. Non m' importa d' än- 
gioli dipinti. Vorrei eſsere 
un' Eſteruccia volante, e queſto 
E tutto. 1 170 
E. I don't care for painted 
angels. I wiſh J were a flying 
Hetty; that's all. 
M. E queſto vi rende pen- 
ſofa a queſto modo? 

And does this make you 


thoughtful at this rate? 


E. Non 1idete, e ricorda- 


tevi della parola datami. 


Don't laugh, and remember 
your word. 
M. Non rido; ma il pen- 
ſiero ha un po del;poctico. 
I don't laugh; but the 
thought is pretty poetical. 
E. Vol volete dire, che hi 
un po' po' del pazzo, eh? 
| You' mean, that it is ſome- 
what fooliſh, do you? 
M. Ma, ſe aveite anco l“ ali 
d' uno ſparavièro o d' un' àqui- 
la, dove vorreèſte volare ? 
But, if you had even the 
wings of an hawk or an eagle, 
whither would you fly? 
E. Dappertutto. | 
Every where. 
M. Per esempio ? 
For inſtance? 


E. Pri- 


(190) 


' yiah Primamente, e come per 
avvezzarmi a poco A Poco, 
vorrei voläre sũ per le cime 
Jelgalberz e ſulle beten delle 
At firſt, and by way of olng 
myſelf gradually to it, I would 
fly on the tops of trees, and on 
the rooſs of houſes. 
M. Beniſſimo! E quindi? 
Very well 1 And het ? 
E. Quindi ſulle punte de” 
campanili e gelle e vid 
alte. Worn word Fro! 
Then on the tops of the 
higheſt 8 oh and 1 
A. E. pol? 510 
„And ichen? 


E. E poi Halle; vettei delle 5 


pin alte montàgne- 


Then on the ſummits of the 
light of wandering Whither. 
ſoever 1 ſhould fancy, would 


| eſt mountains 
9 22 Vorrèſte voi volare 1 
verno O la ſtate? Go tt 
Would you Up in winter « or 
in ſummer:? at 405595 


E. Che en 15 In tutte 


le ſtagioni dell' anno. 


| ſeaſons of the year. 1181 
M. Ma non ſapete: voi, che 
ih ſole v ),annerirebbe la pelle 


nella fate, che nel verno pa- 


tirèſte molto pel freddo? 
But don't you know that in 

ſummer the ſun would blacken 

your: tin, and that in winter 


you would! ſuffer, much by 


{3 71 


coldꝰ 8 Ss | (ft . 
E. Volerèi dunque ſoltanto 


' autùnnd e la primavera: 


Then 1 would only fly 1 in 


autumn and in ſpring. 
M. Matanche in quelle due 
ſtagiòni ſareſte molto mal- 


What a queſtion; ! At all odd! 


trattäta dalle piogge, 
nevi, dalle nebble Alle rg 
dini, da 1 venti, maſſima. 
mente. in queſta voſtra In. 
ghilterra., 

But even in. thoſe two ſea 
bog you would be very much 
hacraſſed by rains, by ſnow, 
by fogs, by hail, by winds, 


eſpecially in this England of 


yours. 

2 vero * le intemperie 
dell. ària mi darebbong tal. 
volta del faſtidio; ma il diletty 
d' andarmene dovunque mi 
veniſſe in Capriccio mi Pa: 


gherèbbe ampiamenie d' ogy! 
incòmodo. 


Tis true that the injuries of 
the air would ſometimes gie 
me ſome trouble; but the de. 


prove, an ample compenſation 
for any trouble. 

MH. Strani Shiribizzi ſono 1 
voſtri! ü 
Your whimſeys are very 


E. Lo confèſſo. . 

own it. 

M. Ma che dite voi di que 
tanti cacciatòri che vanno ſem- 
pre intorno, tirando, ſchioppet: 
tate ad ogni cola che vedono 
Noire ban 

But what ſay you to thema- 
ny ſportſmen that 89 for ever 
about, firing at 1 75 thin 
that they ſec a- flyin 

F. Che mi eee 

What. would they do to me! 

M. Sbagliandovi per un 
nibbio, per un barbagiannl, 


per una gru, o "oy un qualch' 
altro 


. 0 


altro uccelliccio, vi ſparercb- 
bono delle ſchioppettate a 
fuͤria. 

Miſtaking you for a kite, 
for an owl, for a crane, or for 
ſome other ſtrange bird, they'd 
ſhoot at you moſt” furiouſly. 

E. Non avrei paura d' eſſi. 

I ſhould'nt be afraid of 
them 
M. Come fareſte per fug- 
cre da' loro fchioppi ? 


How would you manage to 


avoid their guns? 4 

E. Vorrei Empiermi le taſ- 
che di ciòttoli groſſi come il 
Pugno, e volando quindi tant' 
alto che le loro palle non mi 
potèſſero aggiungere, trarrei 
loro il ruzzo d' andar a caccia 
di fanciulle. 

I would fill my pockets with 
pebbles as big as my fiſt; then 
lying ſo high as to be out of 
the reach of their bullets, Fd 
ſoon cure them of the rage of 
hunting after girls, 

M. In che modo'? 

In what manner ? | 
ECome pottte 'Efſere ſi ſtũ- 
Fido da domandarmelo? La- 
ciando caſcare a piombo que 


zuiei ciòttoli Tulle Toro zucche. 


How can Job be ſo dull as 
to aſe me that? By letting 
my pebbles fall perpendicularly 
on their noddles. 

A. Capperi! E“ non V's 

ayrèbbond da Beffe !! 

Zooks ! 
a joke to tem 5 

E. Non l' ibo nd. 

No more would thiey. S 

AH. Pure non farebbe © TAGIE 
i non dare nelle loro rei. 


36. 2 | hs 


That would not be 


Yet it would not be an eaſy 
matter to avoid their nets. 

E. Poh! Non le vedréi io? 
Non le ſaptèi tutte tagliare 
colle ul forbici le ci yok mal 
colta ! 

Pihaw | Could not 11 fen 
them? Conld'nt I cut them 
with my ſciffars, were I ever 
taken in them? | a 

7. Voi non ſapete RY 
trappole e quanti trabbocchelli 
certi cacciatori s' abbtano, 

You don't know how many 
traps and ſnares lore. Tye 


men have. 


E. Potete dire due che vo- 
lete; non avre' paura di nulla. 

You may fay what you 
pleaſe ; I ſhould not be afraid 
of any thing. 

M. Ma che guſto v Avtibe 
in vedere cime di Campanile 8 
vette di monti? 01. 

But where would be the 
pleaſure of ſeeing tops of ſtee- 
ples and ſummits of moun- 
tains? 6-1 1887 of 
ZE. A poco a poco vorreꝰ 
procuràrmi de'“ diletti molto 
più maravigliéſi di cotèſti. 

By degrees I would procure 
other delights much more won- 
derful than thoſe. 1 715 

M. Che diletti? of 145 

What delights? [1134 

1 Dopo d' aver impardto 
a maneggiar bene le mie ale, 
vorrei, come Ruggièro full“ 
Ippogrifo, girare tutto il glabo 
noltroa tondo a tondo- 

After baving learnt the per- 
fect uſe of my wings, Iwould, 
* ig... e on tlie Hippo- 

a i griff, 
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griff, wheel round and Anand 
our whole globe. 
Mo to bene, 2115 

ery well. 155 

E. F. Gui i be in 
as vorrei avyicinàrmi alla 
50 e procuraàte d di entrar i in 


Then, ring high, I would 
approach the moon, and en- 
deavour to get into it. 

11 E che Forreſt» far 


g what, vod you 15 
there? 

E. Cali mi vorrẽ i fermire 
alciin tempo, imparaàre Ja lin- 
gua de fuoi abitänti, . confa- 

bulare con effi molto pid ſavia- 
mente che voi non faceſte con- 
fabulare quel pianeta, con Sa- 
tuͤrno- 

I would ſtay there. 2 te, 
learn the language of its inha- 
bitants, and confabulate with 
them much more ſenſibly, than 
you made that planet confabu- 
late with Satunnn. 

M. Ma come fapcte.. voi, 
che nella luna vi ſieno degli 


abitanti ? Ws 
But how do you. know that 


in the moon there are inha- u 
bitants? 


E. U ſigndr Fontenklle 10 
dice, e il f gnor Fontenelle era 
troppo gentilubomo 1 Ac 
delle bugie. 

Mr. Fontenelle fays. it, and 


Mr. Fontenelle was too much 


of a gentleman to tell fibs. 
M. Brava a mia Edrvc- 

en! | 

Very well, my Hetty! 

E. Supponèndo che trovaſh 


* 


la luna pi na d abitanti co 
& a hog Sheng e : fupponendo 
che giungèſsi ad imparirne la 
lis ua; per conſeguenza, con- 

crlando lungamente con eſſi, 
* vi; farei Io un piacer ſom- 
mo, quando tornaſh a voi, 
narrandovi tutto quello dhe 
aveſh, veduto e inteſo ? 

Suppoſing that I found the 
moon. ull of inhabitants, and 
ſuppoſe. I, ſucceeded in the 
. 5 of their tongue; of 
courſe, converſing a long while 
with them, would it not give 
you. a very great pleaſure, on 
my coming back to you, 
hearing an account of all that 
I had feen or heard? 

M. Sicuramente ! 

To be ſure! _ 
E. Oh queſto faria ben al- 
tro che cianciàre dell' Italia 


e della Spagna come voi fa- 


cèſte ! A \ 
Oh this would be much bet- 


ter than to talk of a and of 


Spain, as you did ! 
M. Non w' ha qùbbio di 
queſto. 5 
There is no doubt of that. 
. Avendo prima imparato 
n po, di diſégno dal voſiro 
3 oy Cipriani, vorrei di- 
ſegnaͤre le loro figure, egual- 
mente che le ſorme di tutte 
quante le ceſe che trovaſſi 
qaivi, e tornàta poi in qui, le 
far ei intagliare da Barto- 
i. 

Having ft nt a little 
drawing. from pour amiable 
Cipriani, 1 would draw all 
their figures as well as the 


forms of all the * L ſhould 
find 


—_ 


this way, I would. have them 
engraved by Bartolozz1. 
M. In quanto a queſto, & 
probabile che cola non avreſte 
poco chats 2 eo 
As to that, *tis probable that 
yonder you would have a great 
deal to do. Wn e 
E. Dalla luna vorrèi quindi 
volare più in suù, e dare un' 
occhiata a molt' altri pianeti, e 
a quante più ſtelle mi foſſe poſ- 
slbile. | 
From the moon I would 
then fly higher up, and give a 


look to many other planets, 


and to as many ſtars as it were 
poſſible. ; 

Vorrèſte voi veramènte an- 
dare più là della luna? 

Would you really go further 
on than the moon? 

E. Senza il minimo dabbio! 
Vorrei andar a vedere Mer- 
curio, e Venere, e Giove co? 
ſuoi ſatèlliti, e ſpingermi oltre 
ſino a Saturno, e chiarirmi ſul 
fatto di quell' anello che lo 
einge, di cui voi avète - dette 
tante sfondolàte ſcempiàggini 
in quelP arzigögolo di quel 
dialoge che fapere, 

Without the leaſt doubt! I 
would go and fee Mercury, 
and Venus, and Jupiter with 
his ſatellites, and puſh forward 
fo far as Saturn, and ſatisfy 
mytelf wich regard to that ring 
that encireles him, of which 
you talk'd ſuch monſtrous 
nonſenſe in that hodge- podge 
dialogue you know where. 

M4. La voſtra curiolita non 
ha termini a quel che vedo. 


( 293 ) 


find there, and on my return 


Your curioſity has no bounds 
by whatT can ſe. 
E. Andando' cost di ſtella 
in iſtella e di pianèta in pia- 
neta, otterrer poi quelt” altro 
vantagpio, che verfer in poco 
tempo a ſapère molto pid; d' 
aſtronomla che non ne seppero 
mai Tolommèo, e Copernico, 
e Ticobrachio, e il Galileo, 
e Netitono, e il padre Boſco- 
vich. ia. br her a 


_ Going thus from ſtar to Rar... 


and from planet to planet, I 
ſhould then obtain another ad- 
vantage, for in a little time I 
would come to know a great 
deal more of aſtronomy than 
ever was known. to Ptolemy, 
Copernicus, Tycho Brahe, 
Galileo, Newton, and father 
Boſcovich. S 
1. La coſa ha aſſalſſimo 
een, EE -- 
The thing is extremely pro- 
— WT. IO 
E. Non ſolo probibile, ma 
fictira'ſicurifsima. 
Not only probable, but ſure, 
o 
MH. Queſte voſtre fantasie 
ſono una prova irrefragabile 
come voi v' avcte un deftderio 
ſterminato di ſapere. 
Thele imaginations of yours 
are an irrefragable- proof that 
your eagernels aſter knowledge 


is unbounded. 


E. Forle & cosi. 
Poſſibly fo. 
M. Ma il voſtro aver ali 
£ coſa da non la ſper are. 
But your having wings is a 
thing ſome what hopeleſs. 
E. Lo so, e me us duole. 


C-c I know 
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"OP know it, and 9 for 
It. 

MV. Poichè perd queſto n non 
puo eèſſere per alctina maniera, 
non ſutsbb' e egli meglio man- 
dare in bando cotaàli penheri, e 
volgete uhicamente-Paniino a 
ſapere quelie cole che ſi poſſo- 
no ſapère ſenza mudverci ry 
quaggiu ? 

But ſinte this cannot by-ar any 
means be; wouldn't it beibetter 


to baniſh ſuch thoughts,” and 


turn your mind ſolely to know 
thoſe things that may be 
known without diwi from 
hence?” : 011 D on H 
E. Cotè ſto ſaria ions, ma 
il | poter volare ſarla pur meglio. 
This were good but to be 
able to ſſy were better. 
M. Eſteruccia m1az:ſapetc 
voi quello ch 10 h dire ? 
Dear Hetty, do you N 
what Lam Being to tell you? 
Z. Che? * 9A 
What? K S120 Vf 
M. Che, ſe non vi rifdlvete 
1 ;abit{tiare/Alrwoſtro. cervello, 
vodhôn impaterète quella] che 
dovreſte procuràr d“ — . 
* divehterète duttatovräner- 
ear illi polib tim d 
h has; If eee telblie 
upon bridling your imagina- 
tion, you will not attain what 
you ought to endeavour after, 
"and go mad into the bargain. 
8. Lo 88; l0 86 ʒ ma che Cl 
voltte fate? Quando ſono 
ſola non poſſo aftenè rmi dal 
fare di cote{ti » caſtctli 1nyaria; 
1 kndw/ittindeed/{)butiwhat 
would you have?” Whenever 
1 am" alone'l'eannotoheip 
RD. Ty 


194 ) | 
building ſuch caſtles in the 


a. 
M. Dunque ſtate ſola il me- 
no che potete 
Be therefore alone as little 2; 
you Can. 430 
E. Ma il piactre d' abban- 
danarmi: a cotali ghiribizzi 6 
tanto grande, che non gli poſſo 
fare alcuna refiſtenza, 
But the, pleaſure of ſinking 


into theſe extravagant fancicg 


is ſo great, chat I cannot reli. | 


* 


it. Bor + 

M. Ma non vole voi, che 
queſta & una ſpècie di malatin, 
e che, ſe non ci rimediate in 
tempo, diventera incurabile ? 

But don't you fee that this is 
a kind of diltemper, and that, 
it you don't oppole it timely, 
it may become incurable? 

E. Lo vedo, ne ſono per- 


8 ſoacilima. "He 


I ſee it, Lam certain of it. 
MH. E. ſe io vedete, perch: 
non fate di tutto PEE, Sper: 
yene?.- - 5; 
And at you ſos. it, why don't 
you endeavour. 10 Cure mn 
ot nige Tio | 
E. Q. {a u usili! 
There is the rub! 
#4, Fate a modo mio, Eſle- 


rũccia. Laſciate andare la lu- 


na, e la lingua che i parla da 


ſuoi abitanti, e immergeteri 


tutta in quelle che 10 ſono dil- 


polto d' inſegnatvi. 


Lake, my advice, Hetty. Le 


the moon alone as well as the 


Hangnage, ſpoken, by its inhabi- 


tants, and plunge deep into 
thoſe n hat i am. en to teach 
"OB 257 * 
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really! 


. 


E. Buon consiglio in ve- 


rita! 
A good 1 . advice 


H. Scorrete Wvenle coll 
dcchio i voſtti mappamòndi e 
le voſtre carte geografiche. 


Look often over your 
globes and you nepal 
maps. 

. Molto ben detto! 

Very well ſaid! 


M. Leggete molto di ſto- 


ria Romana e di Koria In- 
lefe. 2 


and Enghſh hiſtory. 

E. Mie glio che meglio! 
Witte 0 better! 
V. Conteggiate. | 
Caſt accounts. 

E. Quanto ſiete savio! 
How wiſe you are! 


M. Diſegnate di molti cani 


e di molti uccèlli. 
Draw iy dogs and ma- 
ny birds. N 
E. Avète altro ? 
Is there any thing more ? 
 M.\ Studite di ballar bene 


il minuetto e il cotiglione. 


Try to dance the anus and 


the cotillion well. 


E. Tie volte la fertimana. 
Three times a weexk 


M. E ſopratutto Cftite: per 


caſa o correte pel giardino fe- 


rotiſſimamènte, come avète in 
coſtùme 1 ted n ble 


And above all jump about 


| the houſe or run about the gar- 


den mot feroeiouſiſ, as you are 
uled to do 5 ulg DOG (1: 


E. Ma l Wg lfu! 
But the moon, the moon] 


Read a gest deal of Roman 


195 ) 


M. La voſtra luna ſia il Me- 
taſtaſio. | 
Let Metaſtaſio, be your 
moons! 5755 
ZE. Ei mie” poveri 1 
And my poor planets? 
4. Sieno 1 voſtri Libr In- 
gleſi, 1 
Let them be your Engliſh 
books. 
E. E il mio anèllo — Kati 
no? E i miei ſatelliti di Giove? 
And my ring of Saturn? and 
my ſatellites of Jupiter? 
H. Lo fieno i miei dialoghi. 
Let my dialogues be them. 
E. Oh che e ! 
Oh deſperation !; 
24. Altrimente, ſenz' eſſere 
indovies vi poſſo predire dove 
i voli voſtri anderanno, a ter- 


minàre. 


| Otherwiſe, ory pat" BOY be- 
ing a conjurer, I can ſoretel 


where your flights will end. 


E. Dove? 

Where? 

M. In un certo 3 vol - 
garmente chiamato Betlemme. 

In a certain planet vulgarly 
called Bedlam. _ 


E. Oh luna mia Wielt | 
Oh miei dilettiſſimi pianeti ! 


Oh ſtelle mie areicatiſſime! 


Devo dunque rinunciate alla 


N e be viktarvi in per- 
ona! 


Oh my  bweceelk moon ! Oh 


my' beloved-planets k Oh my 
ſtars thrice dear ! Muſt I then 
give up the hope of ever viſits 


ing you in petſon Sins 5 
4, Oh mla fantaſtica Eſte- 


rüccia l Oh: mla matta ragaz- 
zàccia! 


Oh mla. ſcuolara ar- 
cipàz 
2 
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arcipazza! Devo. io. dunque Oh my fooliſh girl ! Oh my 


W ſempre, e ſempre; in 
-Ya! 


HEM 1 y fantaſtical e 


7115 


% Gre 


12 


molt filly pupil! Muſt | 
Preach to thee for ever, and 


en to no Purpoſe | 


It 


bo TRENTOTTESINO. 
5 12a Efteruciia F x Maghro. 


DIALOGUE THE THIRTY. EIGHTH 


1-93 to 
0) q oy 11 
821 8170 


1e o . 
138. a1 77 92 by 

T 'HE Y ſay at Florence, 
that he who ſitteth well, 
thinketh, ill. What are you 
thinking abont, Hetty? . You 
fit too careleſsly on this eaſy 
t. Are you brooding any 
nile iel. to my prejudice ? 

A Firenze dicono, che chi 
ben hede, mal penſa. A che 


41 


7 voi pensando, Efterdecia? 


vi ſtate troppo agiàta su 
Cel Poltrona. State voi 
covando.. ebe ee a 
Körbe S OARNME I 

a o Hay. bnd 
4 4 what y, meditating = FR 
glogu chat 1 had a mind 


© Fo fo N. I : 
tavo lolo meditändo un 


3 of ayevo defiderio di 


108 15 ggue that might 
3 of Fours: But 
you àre come, and have inter- 
ubs the current of my 
„ 155 l ny — — 

3 go. \Che . far 


+} 
ob ay 


| a hat kind of dialogue! 4 


| Bow lia and the Ma fer. 


voi ſiete n od avite in 
terrdtto' il (oye ef: miei pen- 


feri..- OT TETY 


A. If yours v was to be better 
than any of mine, I am glad! 
came time enough to divert 
you from Tour wicked pur- 
poſe. 
Se il voſtro Gi cſlere 
meglio di; qualfiſsia de' miei, 
ho caro d' eſsèr giunto a tem. 
po onde fraſtornarvi da una 8 
prava intenzione. 

E. Thank your 0 "that 
brought you hither in the very 
nick; otherwiſe you would 


bave been but poorly off! 


| Ringraziate: la voſtra ſtella 
che ha condòtto qui a tem- 
piſſimo; altrimènti ſtavate frel- 
co Amro Si 

M. Had you already pitch 
ed upon a ſubject * 

Avevate voi gia rovato un 
argomsnte e woll A 
E. Yes fir. | 
8 ſignore. 7.9131} 03061) 

AA. ben ee t L. „ 
E che era? Ot enN Inos 
E. Between you and one of 


the moſt poiſonous * 
tha 


9% 


that ever Calabria or _ Apulia 
produced. 2 5 | 

Tra voi of x una delle piu ve- 
jenòſe tzrantole: che mai la 
Calabria o la Logs s' abbian 
prodotte. , - 

M. How Sad that prove 
hurtful to me ? N 

Come potèva queſto idfeire 
di mio-danno ? 

E. Many ways. 

In molti modi. 

M. Eſempligrdzia? 

As for inſtance? 
E. Firſt of all, my tarantula 
was to {peak more judiciouſſy 
than you, as I intended to 
make it ſpeak like a man, and 
you like a fool. 
Prima di tutto, la mla ta- 
rantola avèva a parlare pid 
giudizioſamènte di voi, perche 
io pensävo di far parlare lei 
da uomo, e voi da pazzo. 

M. How could you think of 
degrading your matlter-1 in eh 
a manner? isn! 

Come poteèſte pensare 22 av- 
vilire il voſtro ry 5c 1 if 
fatta uiſa? 9% 017 

E. intended: to bs even 
with you for all the nonſenſe 


you have put into wy Month} in 


many a dialogue. 
Volèvo rifarmi” Ui tutte 
quante le ſcempiaggini che m' 
avete poſte in bocca in Lag d' 
un dialo go. ivy S3>v2% 5 


** How revengeſ 1 * 
are! 
Quanto ſiete N 1 

E. The introduction to my 
dialogue was to he w ſtrarp bite 
chat r ranadtals vad to sive 
youy © Sr.MMtog Tom: 


o TY 
: 4 


L' introduzione del mio 
dialogo doveva eſſere una gran 
beccata che la mia tarantola v 
aveva a dare. 

M. Where 2 

Dove 5; £5, £ 

E. Nell bc * 0 | 
In the right ear. 

M. You don't ſay fo! 

Che mi dite voi! | 

E. The pain of the ting 


was to make you ſtart up from 


the graſs of a Calabrian mea- 
dow, on which you were re- 
clined to fleep in the. aſter- 
noon, after the manner of your 
country. HEL FTE 

11 dolore della PETR v 
aveva da far faltar su dell' erba 
d' un prato Calabrèſe, ſul 
quale voi v' eravate coricito A 
dormite dopo nona alla. moda 


del voſtro paeſe. A 
M. I don't diſlike che pro- 
logue of your play. 


II prologo della voſtra com- 
media non mi diſpiace. | | 

E. Getting on your legs 
half awake and half a' ſleep, 
to find out às it were the 
cauſe of your ſudden "pain, 


vou were to perceive the ta- 


rantula ſitting on a thick blade 
of e 


Belzändo in pie mezzo 
deſto e mezzo addormentato, 


e come per trovare la cagjone 


del voltro repentino dolore, 


voi avevate a vedere la taràn - 


tola ſediita fur” un grotlo gam- 


13 d' erba. 


M. Very well imagined! 
Molto bene immaginato ! 
H. The ſight of it was to 
Make: vou break out in the 
| molt 
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but, n1y 


—— - 


ro 1 £ 
moſt violent and moſt ridicu- 
lo wrath. | 

1 viſta di quella v' aveva 
afar dare nelle pid violenti e 


piu ridicole ſmànie. 


>| (F530 So far you ſeem a very 

ingenious rogue. 

Sin qui voi mi parte una 

triſtanzuola molto ingegnòſa. 
E. Here you began to fay : 

What art thou doing here, 


ugly thing ? iet didſt thou 


bite my ear ? 

Qui voi cominciavate a 
dire: che fai tu qui, brutta 
coſa; ? Perche m' hai tu morſo 

» orecchio.? 0 5. 4 

V. Let us hear the anſwer? 

Sentiamo la riſpoſta? 

E. The tarantula anſwered: 
friend, what buſineſs 
haſt thou here "thyſelf; ? Why 
doeſt thou come... to. ſtretch 
thy clumſy body in the 
ſun, and fleep on graſs that is 
not thy property? What right 
doeſt thou claim on this mea- 
doẽww? 

La tarintola riſponddra : 
may. gamico, che faccènda t 
bai Au tu ſteſſo? Perch 
vieni a coricare il tuo grave 
COrpaccio al ſole, e a dormire 
su queſtꝰ erba che non & tua? 
Che dritto 
vere gu queſto. prato,? | 

44 You make it ſpeak in a 
very forcible, very impetuous, 
and very eloquent ITY an 


3 3 


Voi la fate parlire.j in uno 

Gil pg for uto, molto im- 
17 0 5 veramènte eloguen- 
e 


deed ! . rd 


pretendi tu d' a- 


( 98 ) 


Z. If thou ouitteſt not this 
place, added the tarantula, ! 
will bite thy other ear, and 
thy noſe into the bargain! 

Se tu non te ne vai di qui, 
ſoggiünſe la tarantola, 10 ti 
mordero l' altro orècchio, ed 
anche il naſo ſopramercito! 

M. The cruelty of that in- 
ſect is here . well 
characterized. | 

La crudelta di quell i insètto 


e qui maraviglioſamente ben 


caratterizzata. - 

E. On hearing this fiery 
ſpeech you weretofling arſe 
on your knees in a moſt. 
humble poſture, and beſeech 
the tarantula to take pity on 
your other ear, and on your 
poor noſe. |. 

Sentendo queſto infuocito 
parlare, voi avevate a buttaryi 


ginocchiòni in una umiliſſima 


attitudine, e ſupplicare la ta- 
rantola d' aver pieta dell altro 
voſtro orècchio e del yo 
povero naſo. 

M. Was I to be fo very 
contemptible as to bend my 
proud wand to ſuch a vile 
reptile ? 

Dove io Were tanto dap- 
poco da .piegare le mile ſu- 
perbe. ginocehia ad un rettile 
81 vile?s 

E. To hos | But while 
your, ſupplication was going to 
grow quite feryent, the poiſon 
in your. car was to begin its 
operati 

8 Wa nel punto 
che il 0 ſup plicare doyeva 


infervorarsi, it 10 nell 
org: 


( 
9 
orècchio voſtro avèva a comin- 
ciare il ſuo effetto. | 

M. Well! 

Ebbene! 

E. Here you were to begin 
to dance round, and jump as it 
is cuſtomary with all thoſe that 
are tarantula- bitten. - 

Qui voi i dovevate principiare 
a ballare in volta, e a faltare 
come \tifano fare tutti i taran- 


tolati. 
t you Ind that J 


pa ry 


IH. 


cannot U Andr at all: much leſs 


jump about, as i am rather too 
old and too fat for fuch exer- 
ciſes. 75 

Ma voi ſapète has io non 
poſſo” punto ballare: molto 


meno faltare intörno, perche . 


ſono anzi un po” troppo Ve- 


chio e troppo en eu tali 


eſerelzi. i „ 

A. That I know: A 

Coteſto lo 0. 

A. How then could you 
make me jump and dance? 
That would never have looked 
provable in the eyes of any 
reader of our acquaintance. 

Come pote vate voi dunque 
mi ballare e faltare? Co- 
tello non avrebbe mai potuto 
Parer probabile” ad alcim leg- 
bor noſtto conofcente. 
What an "objection ? 
But pra My what do I care for 
probabil ty in 4 dialogue com- 
poſed“ i "imitation Of your 
own?! Do you confult pro- 
bability when vou make me 
utter a hundred thonfind * i 
ſutditjes in Fours? J8 


Rel that 1 Wage une uk like a 


* - * £ 
#2 7 - 
9 4 


199) 


gooſe, as you make me talk {0 
very often ? 

Che difficolta! Ma di gra- 
Zia, che importa' a me del 
probabile in un dialogo com- 
pore: ſul modèllo de” voſtri 
ſteſſi? State voi ſul probibile 
quando mi fate dire cento 
mila ſcimunitaggini ne' voſtri? 
E egh probabile che 10 parli 
come un' oca, come voi mi 


fate parlare cosi frequente- 


mente? U! 
M. Proceed with your ta- 

rantula, if you pleaſe/ 
Compiacètevi di tirare in⸗ 

nänzi colla voſtra taràntola. 

E. The tarantula, that ſees 
you cutting a great many auk- 

ward capers, falls a laughing 
moſt immoderately. 

La tarantola che vi twede 
fare molte ſconce capfible, si 
mette a ridere molto linodera- 
tamente, N11 

M. If ever you come to 
put your dialogue 4 in writing, 
leave out that, for Iwill notbear 
to be laughed at 8 by. a taran- 
tua,” T | BY 

Se voi venite met à porte 
il voſtio dialogo in iſeritte, 
laſciate fuori queſts, perchè 
non vöglio ſoffrire che una 
taräntola 8¹ tic de latti 
miei. 3 

E. Upon” my word, I 
ſhan't! 

Sull' onõr mio, he nol 
faro ! . 

A, Why not? | DIY? 

Percheè n? 

E. Becauſe it is impoffble to 
e laughing at a man that 

dance⸗ 


10 4 
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dances aukwardly and not in 
time, 

Perche glie impeſsibile I 
aſtenèrsi dal ridere d' un uo- 
mo che balla ſgarbatamente e 
fuor di misüra. 

M. But do you make me 
dance without a fiddle? 
VMaa mi fate voi ballare ſen- 

za violino ? 
E. No, no: the tarantula 
itſelf is to play upon it! 

No, no: la tarantola l' ha 
da ſuonare ella ſteffa. 2 

M. That's odd too! But 


maladetto ſuonare della ferita 
che tu m' hai fatto, io ti vd. 
glio ficcare in una fiala piena 
di ſpirito di vino, e regalarti al 
Signor Green di Litchfield, 
amico della mia Eſterũccia, 
alla quale ha fatte vedere molte 
cole rare, e usate pure mille 


| civilta. 


M. This is exactly what I 
would think of doing in ſuch 


_ a caſe, for I hear Mr. Green 


is a very eminent naturaliſt. 
ueſto è pròôpio quello che 


vorrèi pensar a fare in un caſo 
simile, poiche ſento che il 
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talk at the ſame time, as 'tis 


neceſſary for the ſake of car- 


rying on the dialogue with 


e 

Anche queſta © ftrana! Ma 
come può colèi ſuonare e par- 
lare a un tratto, com' è duopo 


che faccia per tirare innanzi 


il dialogo meco ? 

E. Who cares for that ? 
But let me go on. - 

Chi $i cura di queſto ? Ma 
Jaſciatemi continuare. 

M. Go on. 

Continuate, 

E. You fay to the tarantu- 


la: if thou cureſt me not with 


thy curſed fiddling of the 
wound thou haſt given me, I 
will clap thee into a phial full 
of ſpirit of wine, and make a 
prom of thee to my Hetty's 
riend Mr, Green of Lichfield, 
who ſhewed her a thouſand 
curioſities, and a thouſand ci- 
vilities too. 

Voi dite alla tarantola : 
ſe tu non mi gueriſci col tuo 

6 


ſpiritoſamènte. 


Signor Green sia valentiſsimpo 
naturaliſta. | 

E. The tarantula anſwers: 
clap me where you plcaſe, 
provided you dance away till 
the ſun goes down. 

La tarantola riſponde : fic- 
citemi dovunque volcte, pur- 
che voi balliate bravamente 
fino al tramontar del ole, 

MH. What an impudent 
thing! To give me ſo ſaucy an 
anſwer |! 4 

Che sfrontata coſa ! Darmi 
una riſpoſta cosi ardita! 

E. Then you fay with a 
loud groan : I am ſure I never 
danced ſo long in all my days: 
Iain perfectly tire!!! 
Quindi voi dite con un gran 
gemito : queſto è certo che 19 


non h6 mai ballato tanto 


a' miei di! Sono propio 
ſtanco! 8 Mt 
M. You make me talk wit- 
tily enough. = 

Voi mi fate parlire molto 


E. And 


* 


( 20) 


E. And tis tarantula re- 
plies: Dance away, maſter; 
thou danceſt ſpecial well. 

E la tarantola replica: Balla, 
balla, maeſtro ; 5 tu balli a ma- 
raviglia. 

M. How do 1 digeſt the 
inſult of being thus turned 
into ridicule y that ſorry 
thing? 

Come digeriſco io Þ affron- 
to d' eflere cosi berteggiato da 
quella ſparutella ? . 

E. That is what I cannot 
en ET 

Coteſto & quello che non 50 
dire. 

M. How fo ? 


Come cio? 


E. Becauſe, juſt as I came 


to this part of ag, dialogue, 


7 


you popped 3 in, and broke the 
thread of it. 


Perche, appunto vendta a 
queſta parte del mio aiage, 
voi entraſte qui, e me ne 


rompeſte il filo. 


M. What a misfortune! 

Che difgrizia! © 

E. Don't you complain, but 
thank your ſtar for your eſ- 
cape. Had you not come in 
time, I would have made you 
dance till you had been quite 
out of breath. 

Non ve ne dolète, ma rin- 
graziate la voſtra ſtella del 
voſtr' eſſere ſcampato. Se 
non foſte veniito a tempo, v' 
avrei fatto ballar tanto da per- 
derne ite il liato. 


DIALOGO TRENTANOVESIM0O. 
05 1 e il . | 


DIALOGUE THE THIRTY-NINTH. 
Wen Hetty and her Mafter. 


= Hey R 
COME, maſter; where is 


the dialogue for to- mor- 
row's exerciſe! | 


Orsũ, maèſtro; dov' & il 


dialogo che ho a ſtudiare do- 


mattina ? + 
Maſter, © 


'To-morrow you ſhall have 
it as ſoon as you are up. 


Domattina. l' avrete sibito 


che larẽte alzata. W 


ET 


* Have you not begun it 
as yet? 

Non P avete voi Per anco 
cominciato? 


M. T have not as yet thought 
of N. 


Non ci ho pensato an- 


còra. 


H. Couldn't you write it 


now? 


Nol - potriſte mo ſcrivers 
adèſſo ? * 
D d A. 


: > nn > a 
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4. No, indeed! I ſhall to- 


morrow morning. You well 
know that I always riſe much 
earlier than you, though I go 
to bed later. 1 


| No davvero ! Lo ſcrivero 


domattina. Sapète bene ch' 
io m' alzo ſempre piu per 
tempo che non voi, benchè 


vada a letto pid tardi. J 


H. Had you had one ready, 
] would have given ita peruſal 


aſter ſupper. I wiſh you would 
do it now. is but ſeven 


o'clock. | 9 
Se n' aveſte avuüto uno di 
pronto, gli avrei data un' oc- 


chiäta dopo cena. Di grazia 


ſcrivetemelo adeflo. Non ſono 
che te lette. | 

AH. Thus on a ſudden ? 

Cos! in sù due piedi? 

H. Yes, if you pleaſe. I 
ſhall be much obliged to 
you. 28 95 
Si, ſe v' &. in grado. Ve 
ne ſarò moltiſſimo tenutd. 

7. Nothing good of this 
kind can be done, without a 
deal of previous thinking. 

Non si puo far nulla di 
buono in queſto genere, ſe 
non ci si penſa prima sù di 
molto. 

H. I ſuppoſed you made 
them all without the leaſt 
thinking. 3 

Supponèvo li faceſte tutti 
ſenza punto pensarci. 


M. You are vaſtly miſta- 


ken. Do you fancy that any 
body can write off hand ſuch 
incomparable maſter-pieces ? 


Wt ſbagliate moltiſimo in 
_ digroſso, V' immaginatevol 


* 


che alcuno poſſa ſcrivere ah. 
borracciatamente di tali in- 
comparabili capi d' opera? 
H. Maſter-pieces upon my 
honour ! But have not I read 
how Cæſar fought beſt when 
he was hardeſt driven ? 
Capi d' opera ſull' onor mio! 
Ma non ho io letto come Ce- 
ſare combatteva meg!io quando 
era meſſo alle ſtrette? 
MH. I believe you have. 
You do read a great deal. 
Credo di si. Voi leggete 
di molto. : 

H Have not I heard it a 
hundred times how the belt 
Ramblers were written while 
the printer's devil waited at 
the author's door ? 

Non I ho io intcſo dire 
cento volte, che 1 meglio 
Erranti fürono ſcritti mentre 
il ragazzo dello ſtampatòoie 
ſtava aſpettando alla porta del} 
autore ? 

MH. So have I. 

E cos lo. | 

H. Have not I obſerved it 


ſeveral times, that ſome peo- 


ple give the beſt anſwers 
when unexpectedly queſtion- 
ed ? 5 ; | 
Non ho ĩo offeryato piu 
volte, che certuni danno le 
meplio riſpoſte quando inal- 
pettatamente interrogati ? 

M. That may be. 
_ Coteſto può effere. 
H. And that ſome folks 
have ſtumbled upon the beſt 
expedients when preſſed by 


ſudden emergencies ? 


E che alcuni s“ hanno in. 
toppato ne* meglio ſpedienti 
, quando 


„ 


quando meſſi al punto da 
qualche ſubitano accidente ? 

AH. What do you conclude 
from all this ſtuff? 

Che conſeguenza cavate da 
tutte queſte ciance ? 

H. That you might as well 
write me a dialogue this very 
moment, 

Che voi mi potreſte pure 
ſcrivere on dialogo in queſto 
ſteſſo momento. 


M. Well, well: ſince you C 


are ſuch a reader, ſuch a 


hearer, and ſuch an obſerver, 


let us go about it. Do you 
give me a ſubject, and name 
the perſons of the drama. 

Via, via: poiche voi leg- 
gete, e ſentite, e offervate 
tanto, mettiamoci a lavorare. 
Datemi un tema, e nomina- 
temi i perſonaggt del dram- 
ma. 

H. Between papa's wig 
and mamma's cap. 

Tra la parrücca del papa, 
e la cuffia della mamma. 


M1, No : that would be 


like a lecture upon heads. 
No: cotèſto ſarebbe come 

una cicalata ſulle teſte. 

H. Between the bobbins 

and the lace. 


Fra i cavicchi. e 41. mer- 
letio. 


your French woman when you 
have one. 

Laſciamo niche alla voſtra 
cameriera Franceſe quando n' 
avrcte una. 

H. Between our - two cats. 

Fra i noſtri due gatti. 


M. We will 3 hat for 


M. No: we had one al- 
ready between two horſes, and 
that's enough. | 

No : gia n' abbiamo avuto 
uno fra due cavalli, e quello 
baſta. 

H. Between the ſaints at 
Boſton, and the Houſe of 


Commons. 


Fra 1 ſantocchi di Boſton 
e la Camera Baſſa. 

MA. That's better left to 
Catherine Macaulay and doc- 
tor Shebbeare. 

E' meglio laſciar coteſto a 
Catterina Macaulay e al dot- 
tore Shebbeare. 

H. Between Henry the 
eighth and fixteen - lan 
Jack. | 
Frz Enrico ottavo e Gianni 
de' sedict capeſtri. 

MH. Dialogues of the dead 
will never do again. People 
are ſick with that kind of 
nonſenſe. 

I dialoghi de' morti non si 


poſſono piu patire. Le genti 
ſono riſtũcche di coteſta ſorte 


di melensaggin1. 


H. If we muſt have living 


folks, what ſay you to a pretty 


converſation between Bernar- 
do Gilio, and the Corſican 
fairy ? 

Se f4 d' uopo biw del- 
la gente viva, che vi parrebbe 


d' una gentile converſazione 


tra Bernardo Giglio e la fata 
Corſa? . 

H. Who is Bernardo G1- 
lo? 
Chi e 8 Giglio? 1 
H. Don't you know ? That 
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Italian fellow ſomething more 


than eight foot high, who 
_exhjvited himſelf at Pinch- 
| beck's for a ſhilling ? 


Nol ſapète? Quel gran- 
done Italiano un po? piũ alto 
d' otto piedi, che si moſtrava 
per uno ſcellino in caſa il 


Pincibècco? 


M. I had forgot his name. 
M' ero dimenticato il ſuo 
nome. 


H. Vou might make him 


pay many handſome Italian 
compliments to that diminu- 
tive thing that was ſcarcely 
three foot high. 

Voi gli potreſte far fare di 
molti be? complimènti Italiani 
a quella cosuccia che non era 
altra trè piedi. | 
M. IJ have no very good 
hand at compliments in any 
language. 1 8 

Io non sò troppo fare de' 


complimenti iu verùna lingua, 


H. That happened oddly 
enough that we ſhould ſee at 


the fame time the two ex- 


tremes of nature touched by 
two of your country-folks. 


1 Coteèſta fu coſa ſingoläre 


aſsai che si vedeſsero a un 
tempo due eſtremi di natüra 
tocchi da dùe persone del voſ- 
tro paèſe. | | 


M. The ſame happens with 


regard to our muſical poets. 
Lo ſteſſo accade riſpetto a 


H. How ſo? 
Come cio?  _ 
H. See there Metaſtaſio 
the giant, and Badini the 
dwarf. Nay, the diſpropor- 


. 
* g 


3 


\ 


tion there, is wider than be- 


tween Bernardo and the puny 


woman. Metaſtaſio is com- 


paratively an ox, and Badini 


a frog; or a toad, to ſay 
better. 
F'ccovi Ia il giginte Me- 
taſtaſio, e Badini il nano. . 
la ſproporzione coſti è pure 


aſsai maggiore che non tra 


Bernardo e la donnicciattola. 
Metaſtazio e comparativa- 


mente un bue, Badini è una 


rana; anzi un roſpo, a dirla 
megho. 

H. I have met with peo- 
ple in hiſtory, that were like- 
wiſe greatly diſtant from each 


other in other reſpects : ſuch 


as Nero, and Titus; Cali- 
gula, and Antoninus; our 
king John, and Henry the 
fifth; Sixtus Quintus, and 
pope Rezzonico; Laurence 
de Medicis, and Cæſar Bor- 
gia; Cromwell, and —— _ 
Io mi ſono abbattuta in per- 
s0ne nella ſtoria, parimente 
diſtantiſſime l' una dall' altra 
per altri conti: come a dire, 
Nerone, e Tito; Caligola, e 
Antonino; il noſtro Re Gio- 
vanni, e Arrigo Quinto; Siſto 


Quinto, e papa Rezzonico 


Lorenzo de Mediei, e Ceſare 
Borgia; Cromuello, e — 


M. Hold, hold, miſtreſs | 


You go too faſt by far; and! 


can tell you, that, if ever you 


get the reputation of a literary 
lady, you will be abuſed by 


hundreds of people, before 


you can tell the reaſon Why. 

Saldi faldi, madonna !] Vol 

correte un po troppo preſto 1 
| e 
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ed jo vi $0 dire, che, ſe w ac- 
quiſtate un tratto fama di ſi- 
enora dotta, farete ſtraziata 
da centinaja di 1 Tima 


che ve ne po 
perche. 


H. To what end am I then 
learning hiſtory, geography, 
Henke Fe and ſo fort!! | 
A che fine ſto lo dunque 
ſtudiàndo la ſtoria, la geogra- 
fia, le lingue, eccetera ? 
AM. To ftore your mind 
with a variety of images, to 
entertain a ſmall circle of 
friends, to keep yourſelf out 
of harm's way, to know how 
to do good, to be a uſeful 
member of ſociety, and to 
prove a pleaſing companion in 
domeſtick life. 

Per empiervi la mente di 
moltiſſime immagini, per in- 
trattenère alcùni pochi amici, 
per iſtarvi lontana da ogni 
male, per ſaper far del bene, 
per eflere di qualche utile alla 
ſocieta, e per riuſcire una 
compagna piacevole nella vita 
domeſtica. 

H. But ſuppoſe I were ever 
to ſhine in the eyes of the 
publick by means of litera- 
3 why ſhould people abuſe 
me: | 

Ma ſuppoſto mi venifſe mai 
fatto di sfolgorare come lette- 
rata nell' öcchio del mondo, 
perche ne verro io maltrattata 
dalle genti ? | 

M. Becauſe the generality 
of men think, and have 
thought theſe many centuries, 
that to appear very learned 


ate ſapere * 


becomes your ſex no better 


than ſtout fighting. 


Perche li uòmini in gene- 


rale penſano, e hanno pensato 


da molti sècoli, che il compa- 


rire molto fapute quadri ne 


pid ne meno al voſtro ſeſſo, 
che il diſperato combattere. 
H. But this is an injuſtice 


on their part. Though we are 


unable to appear in battle for 
want of ſufficient bodily 
ſtrength, yet we have, I ſup- 
poſe, as much of mental 
ftrength as moſt men, and are 
therefore as fit as your ſex to 


_ cultivate, and as capable to 


attain knowledge of every 
kind as yourſelves. | 
Ma quefta è un' ingiuſtizia 


che effi ci fanno. Comeche 


non ſiamo atte a moſtrarci in 


battaglia per mancinza di 


ſufficiente forza corporale, 
abbiamo pero, mi ſuppongo, 
tanta forza mentale quanto il 
pin delli uomini, e ſiamo per 
conſeguènza atte quanto il 


voſtro ſeſſo a coltivare, e ca- 


act d' acquiſtare, del ſapère 
in tutti 1 generi quanto voi 
ſteſſi. 15 
M. May be your parts are 
as good as ours; that I will 
not diſpute : but I tell you 
what the world thinks and 
has thought this long while. 
And would you be ſo coura- 
geous as to ſet your face a- 
gainſt opinions that have been 


univerſally prevalent for ages 


and ages ? 
Forſe che le menti voſtre 


ſono buone quanto le noſtre. 


Queſto 
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Queſts? 8 quello che non voglio 


_ conteſtarvi : . ma 10. vi dico 


quello che il mondo penſa ed 
ha pensato da un gran pezzo. 
E hte voi far fronte a delle 
opinioni, che hanno general- 


mente prevallo da molti e 
molti secoli? 


H. I ſhould be ſorry ever to 
do what is improper: yet I 
do not ſee any impropriety in 


acquiring a great deal of ſci- 


ence, and diffuſing it after- 


wards among mankind at 


large. 
Mi 88 molto il fare 


coſa che non foſſe da farſi; ma 


non vedo che poſſa efſere mal 
fatto l' acquiſtare di molta 
ſcienza, e il diffonderla quindi 


a piena mano pel mondo. 
A. I tell you again, my 

deareſt, that, right or wrong, 
the world will not bear that 


women ſhould do ſo: and, as 


I take it, the reaſon of it is 
this, that to offer ourſelves to 


the eyes of the public, implies 
a boldneſs, or rather a degree 
of impudence, as becomes not 
that modeſty and reſervedneſs, 
which we are all agreed is to 
form the chief charadteriſtick 
of your ſex. 
a vi ripeto, vita mia, che, o 


ragione. o torto che s abbia, il 


mondo non può patire che le 


donne facciano queſto: e, ſe 


non m' appongo male, la ra- 


gione di queſto e, che il noſtro 


preſentarei, dinanz1 al pubblico 


implica un' audacia, anzi una 
tanta sfacciatàggine, che male 
ſi confa con quella modeſtia e 
con quella riſervatèzza, che 


\ 


5 


gia ſiamo tutti d' accòrdo 5 12 
il caratteriſtico Principale del 
ſeſſo voſtro. 

H. But this is the general 


opinion. W hat is your own 
private opinzon on this ſub. 


ject? 


Ma queſta è I' opinione uni- 


versale. Qual © & la voſtra opi- 
nione privata sd queſto punto? 


M. Would you have me 


ſwim againſt the current: 


Vorreſte voi ch' io nuotaſh 
a ritroſo della corrente ? 

H. 'Thus, were I to turn 
out a very learned woman, you 


would never permit me to 
ſhow myſelf ſuch to the pub- 


lick by means of the pres, 
Cos, ſe lo veniſs* anche a 


Tiuſcire letteratiſſima, voi non 


mi permettereſte mai di moſ- 


trarmi tale al pubblico per Via 
delle ſtampe.. 
M. Had I ever any authori- 


ty over you, I would never give 
you my conſent that youſhould 
do what the world would not 
unanimouſly approve, How- 
ever, the world is indulgent 
enough in ſome caſes, and 
does not ſtrictly forbid women 
ever to ow.” themſelves in 
print. | 

Se io aveſſi mai + qualche au- 
torita ſopra di voi, non accon- 
ſentirei mai al voſtro far coſe 
che il mondo non avèſſe ad 
approvare unanimemente. 


Tuttavla il mondo in alcùni 
casi ha tanta bonta che baſta, 


e non _comanda aſſolutamènte 
alle donne di non ſi moſtrar 
mai in iſtampa. 


= What does the world 
per- 


Sg ns 
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permit, and what does it forbid 


* coſe ne permette il 


mondo, e quali ne proibiſc? 
egli? ob 
M. The world will let you 
walk about the gardens of 
poetry, and wander as long as 
you chuſe in the fields of gene- 
ral morality. The world 
{miles and is pleaſed with your 
epiſtolatory writings, and with 
your obſervations on the molt 
common occurrences. What- 
ever is termed elegant and 
pretty, the world will admit in 


print from any of you: but 


deep erudition, metaphyſical 
reſearches into every receſs of 
nature, and politicks above 
all, have been very rigidly 
forbidden you at ail times, and 


by all nations, poſſibly out of 


tenderneſs; that is, for fear 
you ſhould make yourſelves 
ridiculous. | 

Il mondo vi vuole lafciar 
paſſeggiare pe? giardini della 
poesla, e vagare a voſtro be- 
neplacito pe* prati della mo- 
rale generale. Il mondo ſor- 
ride e fi compiace del voſtro 
{crivere epiſtolare e delle of- 
ſervazion1 voſtre ſulle occor- 
renze le pid comunali. Tut- 
to quello che ha dell' elegante 
e del leggiadro, il mondo lo 
accetta in iſtampa da qualſiſsia 
di voi : ma la profonda erudi- 
ane, le metafiſiche ricerche 


in ogni receſſo di natura, e la 


politica ſopra ogni coſa, vi ſo- 
no ſtate proibite in tutti i 
tempi, e da tutte le naziòni, 


forſe per mera tenerezza; cioè, 
per timore non vi rendiate ri- 
dicole. | 

H. All this 1s very hard to 
digeſt! But why politicks 
above all? Is not an Engliſh- 
woman to be permitted, when 
ſhe perceives the wretched 
commonwealth on the brink 
of ruin, to warn her country- 
men of the impending dan- 
ger? | 

Tutto queſto è aſsai duro a 
digerirfi! Ma perche la poli- 
tica ſopra tutto? Non fara 
dunque permèſſo ad una donna 
Ingleſe, quando ſcorge la po- 
vera repubblica in ſul procinto 
di rovinare, l' avvertire i ſuoi 
paesani dell' imminente peri- 
colo? 

M. No, madam. She may 
warn her countrywomen, if 
ſhe chuſes, but not her coun- 
trymen. To her own ſex ſhe 
may give her opinion about 
their caps, their hoops, and 
their paint, if ſhe thinks they 
have a tendency that may ul- 
timately prove detrimental to 
the community : But, as to the 
dangers of the kingdom and 
its conſtitution, an Engliſh- 
woman has nothing to do with 


them, nor ever will, until we 


take into our heads to admit 
women to vote at elections, 
and to ſit in either houſe. 
Ned, fignora. Ella può av- 
vertire le paesine sùe, ſe le 
aggrada, ma non i ſnoi paesi= 
ni. Al ſuo ſeſſo ella può dire 
la 8a opiniòne intorno alle 
loro cuͤffie, e guardinfanti, e 
liſci, 
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Iiſci, ſe penſa che poſſanq avere 
una tendenza da riuſcire alla 
fin fine perniciòſa al comune: 
ma, riſpetto a' pericoli del 


regno e della coſtituzione d' 


eſſo, la donna Ingléſe non ci 


ha che fare, ne mat avra, in- 


ſinattànto che non ne venga in 
capo d' ammetter le donne a 
dare il loro voto nelle eleziòni, 
e a ſederſi in una delle due ca- 
mere. 5 | 
H. At this rate, what would 


become of that great political 


writer, the renowned Cathe- 
rine Macaulay? 

A queſto conto, che diver- 
rebbe quella grande ſcrittora 
di politica, la rinomata Catte- 
rina Macaulay? ?: 
AM. Did you ever hear her 
much commended for her vo- 
luminous political labours by 
the many men of ſenſe you 
have often been in company 
with ? 90 . 

Sentiſte voi mai commen - 
darla di molto pe ſuoi volumi- 
noͤſi ſcritti politici da i tanti 
udmini_ di ſenno, nella com- 
pagnia de' quali vi ſiete ſpeſſo 
abbattuta? _ 
H. But, Sir, if they don't 
praiſe her, it may be through 

_ x 
Ma, ſignöre, s eglino nolla 


Iodano, e può effere per in- 


vidia. . 5 
4. No, no, my dear. No 
man ever envied the mental 
faculties of any woman, ever 


fince the commencement of 
the world. If the faculties of 


- 


a woman are remarkably good, 


* 


Wes gara di abilita fra i dic 


every man will praiſe her; if 
bad, blame, abhor, and avoid 
her. Men envy men, as wo. 
men do women; and that's 
all. There is no rivalſhip in 
abilities between the two 
ſexes. 

No, no, vita mia. Neſs 
uomo invidio mai le facolt; 
mentali d' una donna dacchs: 
il mondo è mondo. Se le fa. 
colta d' una donna ſono rimar- 
chevolmente buone, ogu' uomo 
ne Ja loda ; ſe cattive, la biaſ- 
ma, I' abborriſce, e la fugge. 
Li uõmini invidiano li uomini, 
come le donne invidian le 
donne; e queſto è tutto. Non 


x 
1 
t 
( 


+ > and — 


ſeſſi. 
H. It may be as you ſay; 
but 
Si può che sia come voi 
dite; ma 1 | 
M. But let us leave this 
diſcuſhon for another time, and 
let us return to madam Cathe- 
rine. Have you not heard 
her, and very frequently, 
laughed at for her ſilly teme- 
rity in taking up the cudgels 
and aiming blows at Burke 
and Johnſon ? For her ſpight- 
ful and blundering animadver- 
ſions and declamations againſt 
every miniſtry ? For her ne- 
ver allowing any body to have 
a grain of common ſenſe, ex: 
cept he be a rotten republican? 
For her mad apologies and 
haughty deciſions in favour of 
the Americans, whoſe . rebel- 
lious aims can ſcarce be 2 
matter of diſpute ? For ber 
cou- 
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conſummate impudence in 
framing laws to the Corſicans, 
though ſhe knows as much of 
(hem, as ſhe does of the inha- 
bitants of the moon ? For her 
fulſome panegyricks on a crew 
of the moſt helliſh villains that 
ever exiſted, moſt of whom 
were hanged as rebels and 
traitors many years ago? For 
her petulant contempt and 
ſpight to kings and queens, to 
whom it would be an honour 
to her to be the laundreſs ? 

Ma lafciamo ftare queſta 
diſcuſhone per un' altra volta, 
e ritorniamo a madama Catte- 
rina. Non l' avète voi, e mol- 
to ſovènte, ſentita dileggiare 

er la sda folle tracotanza in 
abbrancare il batacchio, e tirar 
de' colpi al Burke e al John- 
ſon? Per le ſue diſpettoſe e 
ſpropoſitàte animavverſiòni e 
declamaziòni contro ogni mi- 
niſtero? Pel ſuo non conceder 
mai un grano di ſenſo comune 
ad alcũno, quando non sia un 
fradicio repubblichiſta ? Per le 
Sue matte apologie e altière de- 


ciſiöni a favore delli America- 


ni, le di cui ribellanti mire 
poͤſſono appena eſſere argo- 
mento di diſputa? Per la sua 
perfettiſſima sfacciatezza in or- 
dire delle leggi a uſo de' Corſi, 
comechè sappia tanto d' eſſi, 
quanto delli abitanti della 
luna ? Pe ſuoi ſtomachèvoli 
paneglirici d' una maſnada d' 
infernali ribaldi, i peggio che 
mai fofſero, la maggior parte 
de' quali & un pezzo che furo- 
no impiccati per ribelli e per 
fraditory? Pel ſuo petulante 


diſpregio e maltalento verſo i 
re e le regine, a cui Je fa- 
rcbbe ſovèrchio onore d' flere 
la lavandaja ? 

H. Stop, fir; you go too 
faſt by far. 

| Fermatevi, ſignore ; voi cor- 
rete un poco troppo. 

M. Where is the woman of 
ſenſe and delicacy, but what 
would bluſh up to the ears, 
were ſhe forced to diſſertate 
about ſtanding armies and li- 


berty of elections? What fear 


has ſhe of ſoldiers? What 
want of freedom has ſhe? And 
is ſhe not aſhamed to ſay, that 
we muſt have recourſe to the 
brutal rabble, to ſecure ſeats in 
parliament to thoſe ſhe con- 
ſiders as true patriots, ſeveral 
of whom are, the moſt infa- 
mous rogues in the kingdom, 


to her and every body's indu- 


bitable knowledge ? Fye, fye, 
upon the termagant ? I would 
rather ſee you the moſt igno- 
rant gentlewoman in the Bri- 
tiſh empire, than you ſhould 
ever reſemble ſuch an out- of- 
the-way female, when you 
come to be a woman ! 

Dov? < la donna ſensata e 
gentle, che non ſi faceſse roſſa 
ſino agli orecchi nel caſo foſſe 
coltretta a diflertare ſulli esèr- 
citi permanenti e ſulle libere 
elezioni? Che timore s' ha 
ella de' ſoldati? Che man- 
canza di liberta & hà ella? E 
non {1 vergogna mo di dire, 
che ne fa meſtieri avvalerci d' 
una brutale canagliaccia, onde 
aſſicurare de' ſeggi in parla- 


mento a quelli che ſono da lei 
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avüti per vert coneittadini, al- 
cuni de' quali ſono i più in- 
infami birbänti del regno, a ſa- 
puta sua e d' ognùno indubi- 
tabiliſſima? Via, via con queſ- 
ta diavoleſſa ! Vorrei prima 
vedervi la piu ipnorante gen- 
tildònna di tutto il Britannico 
impero, anzi che v' aſſomi- 


gliaſte mai a cotèſta si falo- 


tica femmina quando verrcte 
ad eſſer donna !- (i 
H. You have a great anti- 
pathy to her, by what 1 
find. | | | 
Voi le avete una molto 
grande antipatia, a quel che 
ved. | 
M. Ldon't deny it. I can- 
not have any. patience with 
people that behave quite out 
of their natural character, wo- 


men eſpecially. I hate to ſee 


a poor puny thing with filken 
petticoats dingling- dangling 
about her legs, aſſume a fierce 
air, fall foul upon them who 
could tumble her into a ditch 


with a finger, and talk as big. 


as if ſhe had the huge body 
that Bernardo Gilio had. 


Non vel niego. lo perdo 


la paziènza con chi opera in- 
tieramènte a roveſcto del pro- 
pio natural carattere, ſpecial- 
mente quando e donna. Mi 
fa ſchifo la viſta d una grama 
cosùccia con delle ſottaneile 
che le ciondolano intorno alle 


gambe, quando afsume un aria. 


fiera, quando s' affròônta con 
gente atta a capitombolärla n' 


un foto con un dito, e che parla 
con tanta albagla, quanta le $' 


2 4. . 8. 


il caſo. 


a ſmargiaſsarla come Bruti e 


avèſſe quel carpacciaccio clic 
Bernardo Giglio s' aveva. 

H. Jo be ſure ſhe has not 
Bernardo's great body; yet, 
how. do you know but that ſhe 
is a Brutus or a; Caſſius at her 
ſoul, though ſhe wears a car- 


dinal, and walks upon bigh 


beald'd nat rom 

_ Sicuramente ch' ella non s' 
ha quel gran corpo di Bernar- 
do; tuttavia, eome fſapcte voi 


ch' ella non s' abbia l' anima 


d' un Bruto o d' un Caſſio, 
quantunque porti la mantel!“ 
na, e che s' abbia le calcagna 
delle ſearpe molto alte? 
A. 8e much the worſe if 
that were the caſe. Women 
have no buſineſs to play the 
Brutus and the Caſſius. Fe- 
rocity is to be no part of theic 
characker; but meekneſs, mo- 
deity, and humililyůy . 
Tanto Pede ſe quello foſſe 


e donne non hanno 


Caſh. La ferocita non ba a 
eſſere uno de' loro diſtintlivi, 
ma ha. manſuetudine, le mo- 
deſtia, e l' umiita. | 
H. But does not your toriſm 
contribute a little to encreaic 

your averſion to that lady? 
Ma il voſtro toriſmo non 
contribulſc' egli un pochino ad 
auwmentare l' avvertione voſtia 

verſo quella ſignòora f 
M. No, my deareſt. I own 
that upon the | whole, I like 
better the tory principles than 
the whiggiſh 4 that is, I like 
better a monarchy. than a fe- 
publick, Yet there ate a great 
Many 


many Whigs that I reverence 
and love, and a great many 
tories that I deſpiſe and hate; 
nor am ] ſo unreaſonable as to 
pretend, that every one of my 
friends ſhould conform to my 
particular way of thinking 
with regard to government. 
It is ſuſicient for me, that a 
man be a moral man in private 
life, and Jet him profeſs what. 
ever political principles he 
chuſes to profeſs. Let him be 
a good father, a good brother, 
a good huſband, a good ſon, a 
good friend, and a good neigh- 
bour; and he ſhall have my 
full leave to be a whig or a 
tory; as he likes beſt; a re- 
publican or a royaliſl. 


No, cariſhma. Conſẽſſo the 


ſul totale mi quadrano piu Je 
maſſime de? tori che non quelle 
de' vigghi; cioè, che una mo- 
narchĩa mi garba id che non 
una repubblica, Fare vi ſono 
di moltiſi mi vigghi che io 
ri veriſeo ed amo, come di mol- 
tiſimi tori che difpregio ed 
abborriſco; nè ſono tanto ir- 
ragionèvole da Pretendere che 
ciaſcino de* miei amici 8 Ab- 
bia a conformare col mlo par- 
ticolar modo di pensare in = 
di governo. A me baſta che 
un uomo sia un uome morale 
nella vita privata,' e fi profelſſi 
qualinque maſsima politica 
vorra profeſsare, Sia egli buon 
padre, buon fratello, buon 


marito, buon figlio, buon ami-- 
co, e buon vicino; e s' avra 
da me pieniſſima licènza d' 
eſſere viggo o tòrio come 
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pid gli piaccia ; e repubbli. 
chiſta o realiſta. 

Hl. But pray, my good maſ- 
ter, and don't be angry at 
what I am going to ſay. What 
buſineſs have you to be a whig 
or a tory ; you that are an 
Italian and not an nga 
man:? 

Ma di grazia, ds o m0; 
e non v. incolloriate di quante 
m' accingo a dirvi. Che fac- 
cenda v' avete voi d' eflere © 
viggo © torio, voi che ſiete 
Itahano e non Inglèſe? 

4. You are not the only 
perſon that has put this queſ- 
tion to me. And I muſt an- 
ſwer you as I have done many 
But firſt of all I muit 


tell you, that your Jaws con- 


ſidered me as an Engliſhman, 


and not as an Italian, ever 
ſince I ſubmitted to them by 
coming to hve among you; 
therefore, if l am an Engliſh- 
man in the eye of the law, why 
ſhall I not be one in yours, or 
any body's? However, I will 
wave this argument, and ſtill 
prove in another manner to 
you, that I am a real En- 
gliſhman, and no e an 
Italian. 

Voi non fiete la ſola persdna 
che m' abbia fatta queſta in- 
terrogazione, ed io vi debbo 


riſpòndere come ho rifpdſto a 


molt” altri. Ma prima di tutto 
v' ho a dire, che le voſtre leggi 
mi conſideràrono come un In- 
glèſe, e non come un Italiano, 
dal punto che mi ſottomiſi a 
qwelle vencendo a vivere fra di 
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voi; e percio, ſe io ſono. un 


Irig)eſe nell dechio della legge, 


perehè nol ſard nel voſtro, o 


in 1 te di 0 1 Con. 


due . non pid un Ita- 
nano. | 
1. I ſhould be very glad of 
5 Cotèſto n mi piacerthbe mol- 
to. Nn 

222 Tell me, Hetty; how 
ff 8 haye you been in En: gland 

ourfelf? © 

Ditemi, Eſterüccia; quanto 
tempo e che voi medèsima 
ſiete in Inghilterra ? 4 


H. What an odd queſtion ! 


Woh tea was born. 
Che , eteroclita domanda 
che ſon nata. 

M. That is to fay? 
e ___ {+ a 
H. I Was ten years old the 
2 5 day. Don r you know 
= 

Dieci ann! eompiniti dy altro 
a; Non Jo fapete? 
M. At this rate you have 
now been an Engliſhwoman 
during ten years. Have you? 
ib 244 ueſta foggia voi ſiete ora 
tata Ingleſe per lo 1 di 
diecꝰ AY : non è cos! > 
V. To be ſure ! WTI 

„Tertamente? 

A. But I haye been in kn. 
glas above twenty; therefore 
am at leaſt twice as much an 
U perſon as. vou Nef. 

elf g 

Ma io hd 5 in In- 


L da pid di venti, e 


* 1 


i117: 


d ſono, almèno il doppia 


piu 50 8 ys non voi me- 


Ap 
W. hat. you ſay. looks 


| TRE IF like airealon ; yet! 
fee by an look that you ſay 


it for fun, and want to puzzle 


me with ſo hiſms. 


Queſto che voi dite ha un 


po! P aria d' una ragione; 
pure io vi leggo in viſo che 
parlate, in baja, e che voltte 


imbrogliarmi co” sofiſmi. 
M. I will tell you then 
what you will not think a. lo- 


Philm at all. 


Vidiro dunque qualcoſa che 


non vi parra, punto mofalengs 
H. Do, do. 


Fatelo, fatelo.1 

44. You muſt know, m 
dear, that all human badies 
are inceſſantly, waſting away 


by perſpiration the ſubſtance 


whereof they are compoſed: 
but every bodily particle that 
we gradually loſe by our ne- 
ver- ceaſing perſpiration, is 


likewiſe gradually and inceſ- 


ſantly ſupplied and renewed 
by other particles added to us 
by means of our daily nutri 
tion: ſo that it is a conſtant 
truth, that in the ſpace of a 
very few years we loſe our ac- 
tual bodies intirely, and every 
one of us gets anew one in the 
ſtead, | 
Vol avite 3 fapere, 61 ids, 
che tutti i corpi umani vanno 
der Mia della perſpirazione 


perdendo tuttavia quella ſoſ- 


tanza di cui ſono compoſti; 
ma ogni patticella di corpo che 
nol _gradualmente , perdiamo 

per 
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der Wa della noſtra inceſsaànte 
petſſ pirazione è alttesi gradu- 
almente ed inceſſantèmente 
rifatta e rinnovellàta in noi da 
altre partictlle, ' che ne s' ag- 
glüngono per mezzo del naſt ro 
giornalièro nutrirei ; cosicchè 
© una verita_ Cſtägte; che 
nello ſpazio di pochiſſimi anni 
noi perdiamo i noſtri pre- 
senti corpi intierameénte, E 
ciaſcùno di noi n' acquiſta in 
quella vece un novello. 
H. Can this be true? 

Puo queſto èſſer vero? 

M. Aſk the doctor, my 

dear, and he will tell you, 
that nothing is more true. But 


what ſignifies aſking doctors? 


Do you think yourſelf, that 
you have the fame identical 
body to-day, that you had 
a few years ago? That body, 
ou know, was a puny little 
but this is a pretty ſtout 


one. That could ſcarce crawl 


about, and wanted the help 
of old nurſe every inſtant ; but 
this wants no help from any 
nurſe, and can jump over 
_ and ſettees pretty nim- 
by , without other peoples al- 
ance. 

Domandatene i dottore, vi- 
ta mia, ed egli vi dira che 
queſto & più che, vero. Ma 
perchè domandarne 1 dottori ? 
E. pensaàte voi medeèſima d' 
avere in oggi quello ſteſſo ſteſ- 


siſſimo corpo Fe v' avevate 


pochi anni fa? Quel corpo, 
voi 10 ſapète, era un gramo 
corpielno; ma queſto & un 
corpo mediocremènte robiiſto. 


ello potEva a malapena ſtra- 


ſcicatſi intorno, e aveva mel- 


tieri l aj uto della vècchia bilia 
ad ogni iſtante ; ma queſto 
non ha duopo dell' ajuto d' al- 
cuͤna balia, e può faltare i ſofa 


e le seggiole con molta ſnel- 


lezza ſenza il ſoccorso altrui. 
H. I ſee already what you 
are driving at. 


Gia ſcorgo dove voltte andar 


'a battere. _ 
M. If therefore you have * 


preſent a body that you had not 
before, you will eaſily com- 
prchend, that, what has hap-- 
pened to pou, ha alſo happened 
to me. By dint of feeding, 
and fceding upon Engliſh 
food, I am now in poſſeſſion 
of an Evgliſh body ; and the 
former which I had brought 
with me from Italy, has long 
been waſted all away. And if 
my actual body is Engliſh from 
head to foot, it follows that I 
mult be an Engliſhman by all 
manner of means. 

Se voi dunque avete di pre- 
sènte un corpo diverſo da quel- 
lo che avevate prima, capirete 


ſacilmènte che quello che av- 


venne a voi, avvenne altresi a 
me. A ſorza di pàſcermĩ e di 
ripaſcermi di cibi Inglèſi, io 
poſsèggo un corpo Ingleſe; c P 
antico,  portato con me dalP 
Italia, e un pezzo che {u con- 
sünto affatto. E ſe. il mio at- 


tual corpo & Ingleſe da capo a 


piedi, ne viene in conſeguènza 


che io debbo effere aſſoluta- 


mente un Ingleſe. . 

H. Well, I will grant you 
that your body! is a real Engliſh 
body: but did we not read 

ſome- 
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fomewhere the other day, that 
what conſtitutes a man is not 
his body, but his ſoul? And 
had you your ſoul in England 


or in Italy? Get over this 
opbjeckion if you can. I am 


fure that here you are caught 
in \pight of all your ſub- 
tiltics !. „ 

Va, voglio concedervi che 
3] voltro corpo è un vero corpo 
Ingleſe. Ma non abbiamo noi 


tetto in qualche luogo I altro 


di, cio che coftituiſce un uomo 
non efsere il suo corpo, ma 
fibbene I anima wa? E I' 
anima voſtra l' aveſte voi in 
Inghilterra o in Italia ? Spia - 
natemt queſta difficolta fe po- 
tcte. Io fon certa che voi ſiete 
qui acchiappito, malgrado tutte 
le voſtre fottighezze! _ 
M. No: you have not 
caught me at all, How can 
you befo ſimple as to imagine, 
that my preſent ſoul is that 
identical one which I brought 
with me from Italy? You 
might as well fay, that the 
melons we ate this laſt ſum- 
mer were French melons, be- 
cauſe their feed was got from 
the ſouth of France! They 
were; Cultivated in your gar- 
den; and ſurely whatever 
grows in your garden cannot 
be faid to be of French 
A ei 
No; voi non m' avete ac- 
chiappato punto. E come po- 
téte voi ͤſſere $1 melcnfa da 
credervi, che la mla presente 
anima sia quella ſteſsiſſima che 
10 portai con meco d' Italia? 
Tanto varrcbbe mi diceſte 


come 1 poponi che mangiam- 
mo la ſtate palsita, erano po- 
poni Franceſi, perche fe n' 
ebbero i ſemi dal mezzod; 
della Franciaf E“ firono 
coltivati nel voſtro giardino; 
e certamente quello che naſce 
nel giardino voſtro, non ſi può 
dire ſia nato Francèſe! 

H. A noble compariſon! 

Bel paragone! | 

MAH. If it is not a very noble, 
"tis a Juſt one however. The 
ſoul I brought with me from 
Italy, was in a manner but the 
feed of a foul. It was far 
from having that degree of 
developement and maturit 
which ſouls ought to have. lt 
was a very little thing ſcarcely 
worth having; becauſe it 
ſcarcely knew the fiſtieth part 
of what I know at preſent : 
whereas my aCtual foul knows 
the Engliſh language and a 
multitude of other Engliſh 
things, that no Italian foul ever 
knew. So that you muſt con- 
clude in ſpite of your teeth, 
that it is an Engliſh ſoul to all 
intents and purpoſes, or the 
dence'B 10th... 

Se non è molto bello, è pero 
molto giuſto, L' anima ch' 
io portai con meco d' Italia, 
era in certo modo un ſeme d' 
anima ſolamènte, lontaniſſima 
dall' avère quel grado di ſri- 
Jappo e di maturita che ogn” 
inima doyrebbe avere. Ella 
era una cosüccia a malapèna 
degna d' effere avuta, perchc 
ſapeva a malapena Ia cinquan- 
teſima parte di quanto 10 50 
adeſſoz che all' incontro la 

. 3 


mia presente anima sà la lin- 
gua Haglele, infheme con una 
moltitüdine d' altre Inglesi 
coſe, non sapùte mai da alcun' 
anima Italiana. Coficche v' & 
meſtiero conchiudiate a mar- 
ciaforza, ch ella e un anima 
Ingleſe per ogni conto, o che il 
„„ %% 
H. You are a comical fel- 
low upon my word! 
Voi ſiete un uomo lepido 
ſul? onor mio. 
M. And if my actual En- 
gliſh ſoul has not forgotten the 
Italian language, how can I 
help that? Was that my 
foul ? It may be, that it has 
inherited it from my Italian 
ſoul, who might not poſſibly 
chuſe to die without a will, 
and bequeathed it to my En- 
gliſh one. Something of this 
kind muſt certainly have hap- 
pened, though I cannot poſi- 
tively tell what: otherwiſe, 
how is it poſhble to account 
for this ſtrange phenomenon 
olf my ſtill knowing Italian ? 
But, by whatever means I ma 
have been kept in full poſſeſ- 
ſion of that language, who 


vantage my Engliſh ſoul has 
over a, great, many Engliſh 
fouls, which know not a ſylla- 
ble of any other language but 
their own ? At th 
worſt, it is lucky for vou, 
and for two or three more 
Engliſh girls like you, that I 
know Italian ſtill, for by that 
means it has been in my power 
to teach it you and them, 

E fe la mia presènte ani- 


knows but that may be an ad- 


At the very 


* 
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ma Ingleſe non 9 ha dimen- 
ticata la lingua Italiana, che ci 
poſs' io fare? Fu queſto falls 
mio? Forſe ch' ella I' ha re» 
data dall' anima Italiàna, Ia 
quale non volle peravventttra 
morirſene ſenza far teſtamento, 
e la laſciò in legato all' anima 
Ingleſe. Qualcoſa di const- 
mile debbe certamènte eflere 
avvenuto, comechè io non 


$appia poſitivamènte dirmi 


che; altrimènte, come dare- 


mo ragiòne di queſto ſtrano 


fenomeno del mio ſapèr an- 
cora I' Italiano? Ma ſieſt 
qualſivoglia il mezzo, per cut 
io venni conſervàto nel poſsèſſo 
di quella lingua, chi sa che 
cotèſto non sia un vantaàggio 
dell' anima mia Ingleſe, non 
godùto da moltiſſime Inglefi 
anime, che non ſanno una sil- 
laba d' alcun linguaggio fuor 
del loro? Al peèggio de' peg- 
gio, eil“ e coſa fortunata per 
voi, e per due o tre altre fan- 
ciulle Inglèſi come voi, che 0 
sd ancora l' Italiano, poiche 


cosi e' fu in mio potère Þ in- 
ſegnarlo a vote ad efle. | 


H. This reaſoning of yours 


is ſo plauſible, that 1 don't 


know what to anſwer. How- 
ever, if it is true that your 
body is all made up of Engliſh 
materials; that is, of Engliſh 


beef, Engliſh pudding, Engliſh 


apple-pies, and fo forth ; and 
if your ſoul. has turned out to 
be a true Engiiſh ſoul, or a 
ſoul of a good Engliſh fize, I 
have nothing to fay, but that 
I am monſtrous ſorry for it. 


Queſts 


— — 
cc 


— ene Bis In T9” 
8 —S : 
1 
3 
— Ks 


* 
PAI! T6 
7 * 
* n 
A* 
1 4 
N 43% 
* ! "8 * 
1. p, *Y 
> 406 . 
Lit 2 
0 
_ 
a 74 
Ft ee 
ane 
4 1k i 
e 
9 
boy 
M4: 
an $24 
— 4 

af . 1 
W 
1 q 
1788 
«1013 Ns 
s 16 
£4 PT! 
4 
3+ 47 
5 

45 
4. ui 
1 
Denn 
Fe 11 
20814 
9; A. 
19s "20080 
43") Bu 
1 1 
7 54 
N 
1 
4 1 1 G 
#1 
5 157 $1 
N 25 
i &. 
TALK | 
l 4 
4 
1 

1 
297 
x . 
* 1 
: 0 
« 8345 
1 ix 

Fs 
17431 
: 147 
y i 3 
ö 
175 
N 
14 
' 1,348 
tity n 
11 
. | 
n 
4 1 
zh; 
9645 1 
in 
17 y : 4 
$3.0 
"4 7 
h 
ien 1 
e 14 
Wil 
71 1 
11 
16 i'y 
R 
41 14 4 
my * 1 99 
9 
k 3874 
t 1 * 
ai 
1 4 i 
. 5 
1 4, log ©:Þ 
- Jig! 
, TT VS 
v? $4733 3 
II Ts 
To; 13 1 
e 
! 4 B48 
1 
e 
een 
11 ILY 
1 1 
iii 
„ 
Wi 
NAT: 
1#( ix 
%# 4” 
* 3" 
i $831 

J «tt 
\ 48:48 J 
181 
vr FAY 

15 Lit * 
einne 
Ng {i R 
42 NN, 

5 

1 

. 

17 
1 
665 * * 

5 £1 } 
11 1$% 
4p . 
; 7. 
} 
1's + 

1 
74 bil 
I 1”; 
A384 
i 

— 
1 

1 4 

Wie 

7 

Nt 
Fi 5 

163 
mene 
£38 1 
* * 1, 
þ & i 7 

il 1 
3 
It 
y 
1 7 
, 4 W 
1 
1 i 
Li 
v dt 
"7 
l 

14 
47K * 
of 
, a 

by 1 * 
. 14-4 
5 1 
ho 6 
44 
4 © Bp 1 
x 0 
„ 
7 
1 
_ 7 7, 
I. iN 
$ r 

j J 
1 * 
TK: 
n 

1 
I 
vas * 
£084 
TO * 
1 5 
17 
. 
KJ A; G 
* * \ 
41 
Wit | 
et 

1 ; 

WE 17 "vB 

it 

v4 # 
4. 
"4 Li 
E 4 
1 


2 pe 2" P 2 
. 


— 
1 
. yn 
z % a 
— 


— 
. ˙ RTE.» 
— 
. 2 x 
— —— 


a 


— 
_— 


_ — 
- — 27 
3 . EI 
" -- 2 o * 
—_ 
- 2 . 
= 


| 6-216.) 


Aueſto voſtro diſcorrere & 
cosi plausibile, che non sò che 
mi ci riſpondere. | Tuttavla, 
ſe glie vero che il corpo voſtro 
& tutto compoſto di materiali 
Ingleſi; vale a dire, di bue 
Ingleſe, di puddino Inglcſe, di 
paſticci di mele Ingleſi, ecce- 
tera; e ſe  anima voſtra & 
veniita ad eſſere una vera In- 
gleèſe ànima, o un anima d' una 
buona Ingleſe misura, lo non 


ho altro a dire, ſe non che me 


ne duole grandiſſimamente. 
M. How ſo? You make 
me ſtare, madam | Tell me 
why you are ſorry for it. 
Come cio? Voi mi fate 
ſtupire, ſignora ! Ditemi per- 
che ve ne dolga. 


H. Becauſe I muſt for the 


future leave off that favourite 
trick of mine of calling you an 
outlandiſh man ; and the ne- 
ceſſity of it vexes me prodigi- 
ouſly. What a pity to be at 
once deprived of ſuch good 
ſport | 

Perche mi biſognerà quin- 
dinnanzi laſciar andare quella 
mia favorita mena di chiamar- 
vi foreſtieraccio ; e queſta ne- 


ceſſità mi affanna moltiſſimo. 
Che peccito eſſere priva ad 


un tratto di cosi bel diverti- 
mento !. | | 


M. As to that, you may 


ſtill call me as you pleaſe : but 
you muſt remember, that, 
whenever you give me that 


appellation, you will tell a fib 
as big as a houſe; and I leave 


it to you to judge, whethes 
telling fibs Eb a wor 
girl as you pretend to be, 
and as much above telling of 
fibs, as the heavens are abovc 
the earth. 
. In quanto a queſto, voi po- 
tete tuttora chiamarmi come 
volete ; ma e' bisogna ricor- 
darvi, che, ogniqualvolta mi 
darete quell” appellativo, dirète 
una bugia grande come una 
cafa ; ed Io laſcio a voi il giu- 
dicare, fe il dire le bugie s' 
appartenga ad una buona fan- 
ciulla, come voi pretendete d 
eſſere, e tanto lontana dal dirne 
una, quanto il cielo è lontàno 
dalla terra. 

H. Well, well: I muſt look 
about for another appellation. 
Mean-while, Mr. Engliſhman, 
I wiſh you a good night, as I 
muſt now go to my ſupper, 
that I may ſupply the particles 
I have been loling during this 
long converſation, and then go 
to bed. + | 
Orsù dunque: E' mi fara 
duopo pensare a qualch' altro 
appellativo. Frattanto, fignor 
Inglèſe, v' auguro una buona 
notte, biſognandomi ora andar 


a cena per ritare quelle parti- 


cole da me perdute in queſto 

lungo conversare, e poi andir- 

mene a dormire. 

M. Good night then; good 

night. F 
Buona notte dunque ; buona 

notte. | | 
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DIALOGO QUARAN TESIMO. 


Tra Efltruccia e il ſuo Giorno natalizio. 


DIALOGUE Tre FORTIETH. 


Between Hetty and her Birth-day, 


$ Giorno. : 
Qlgnorina mia cara, Eccomi 
qui per la decima volta, 

My dear young lady, here I 
am for the tenth time, 

 Efterucaaa, 

Oh mio amabiliſſimo Giorno 
natalizio, oh quanto mi ralle- 
gro della voſtra tornata ! 

Oh my moſt lovely birth- 
day, how I do rejoice at your 
return ! 

G. E cosl anch' 10. 

And ſo do I. 

ZE. Come ſtate voi? Come 
vi va ella? | 


How do you do? How goes 


it with you? 

G. Molto bene a' comandi 
voſtri. 

Tot well at your ſervice. 

E. Ho caro di vedervi con 
quella bella ſopraſcritta, Dav- 
vero che voi fiete fiorito, 
vivo, e ridente come un 
Maggio. . 

I am glad to ſee you with 
that handſome face. Indeed 
you look as blooming, lively, 
and ſmiling as May. ol 

G. Ed jo ho caro di tro- 
varvi, Poco piu poco meno, 
come vi laſciai P anno 
{corlo, 


And I am glad to find you 


very near the tame as I left you 


laſt year. 

E. Non mi trovate voi un 
po' creſciũta? 

Don't you find me ſome- 
what grown ? 

G. Settaànta braccia per lo 
meno. Quanto vi ſiete fatta 
grande e belloccia ! In verita 
che ſembrate piu bella di qual- 
ſivoglia ſcimiottinaa 

Seventy yards at leaſt, 
How tall and pretty you are 
grown | Indeed you look much 
better than any monkey 

E. Desidero poſſiàte trovar- 
mi ſempre la ſteſſa per du' mil 


anni a venire. 


I wiſh you may always find 
me the ſame for two thouſand 
years to come. 

G. Se mi ſara permeſſo, vi 
do la mia parola che verro a 
riverirvi un tratto Þ anno fin 
che campàte. 

If it ſhall be permitted me, 
I give you my word that Iwill 


come to pay you my reſpects 


once a year, as long as you 
live. = 
E. Ed lo vi do la mia, che 
ſarète ſempre il ben ve- 
nuͤto. 5 
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And I give you mine that 
you ſhall ever be welcome. 

G. Ma, per venire a' par- 
ticolari, come ve la ſiete voi 
ſatta durante i trecenſeſſanta- 
cinque di che non ebbi l' onòre 
di vedervi A | | 

But, to come to particulars, 
how have you fared during 
the three hundred and ſixty- 
five days that I haven't had the 
honour to fee you? 

E. Riſpetto alla faliite, poſſo 
dire che ſul totale è ſtata aſsai 
buona. 

With reſpect to health, I 
may ſay that upon the whole 
it has been pretty good. 

G. Cosi va bene, 

That's right. | 

E. E non avrei ſofferto il 
minimo incòmodo, ſe non 
fofle per certi animaletti da me 
chiamaàti tortorelle, che m' 
hanno talora biſtrattata e ſcom- 
buſſolata un poco. 

And] ſhould have ſuffered 
no evil, were it not for certain 
little animals that I term little 
dives, who have ſometimes 
diſturbed and ill-uſed me a 
little. H Ade 

C. L' anno paſsato mi ri- 
cordo come vi lamentaſte an- 
co di quelle voſtre tortorelle. 
Laſt year, as I remember, 
you complained. likewiſe of 
thoſe little doves. 

65 OST &. 

E. E però da fperare, obe, 
a forza di pillole d' aloe e di 
polveri vermifugbe, vi libere- 
reète di queſto ſaſudio . 
Tis however to be hoped, 


that, by dint of aloe- pills and 
worm-powders, you will pet 
rid of this trouble, 

E. Cosi ſpero. 

I hope ſo. 

G. Come vi va la voce? 

How 1s your voice ? 

E. Strabeniſſimo. Canto 
ſempre come un' allodola. 

Vaſtly well. I continue to 
ſing like a lark. 
S. Ele gambicciudle ? 

And your little legs ? 

E. Sono buone al s0lito, 
e falto ſempre per caſa come 


una matta, | 


They are good as uſual, 
and I always jump about the 
houſe like a mad girl. 

. E le voſtre galline ? 

And your hens? 

E. Stanno tutte bene, ec— 
cettuite quelle che ſono ite 
nella p:gnatta, nello ſpiedo, o 
a fare de' paſticci. 

They are all well, except 
thoſe that went to pot, to tlic 
ſpit, or into pies. 1 

G. Voi dirète ſorſe che ſono 
un po* troppo curivſo; ma ora 
che m' avete detto della voltra 
voce, delle gambe voſtre, delle 
voſtre galline, e del voſtro bel 
corpicello ſopramercato, vor- 
reſte voi accondiſcèndere 4 
dirmi altresi alcuna coſa ri- 
ouardo allo ſtato della voſtra 
mente n ob n iÞ 

You may poſſibly ſay that! 
am a little todo inquiſfitive; 
but now that you have told me 
about your voice,; your legs, 
your hens, and your pretty 
little body into the bargain, 
would you be ſo good as 10 


ne 


tell me likewiſe ſomething 
with, reſpect to _ ſtate of 
your mind. 

E. ke voſtre eartast, ricer- 
che mi fanno molto onòre. 
Intergagatemls no vi riſpon- 
dero. / 

Your kind e do me 
a great deal of honour. Queſ- 
tion me, and I will anſwer. 

G. Come fiete {tata ſalda 
nel propòſito fatto l' anno paſ- 
sato di voler iſtudiaàre con 
ſommiſſima ſeròcia, e col lau- 
dèvole fine d ornarvi l' animo 
di tutte le poſsibili cogniziont? 

low did, you ſtick to the 
reſolution you made laſt year 
to ſtudy moſt ferociouſly, in 
order to adorn your mind 
with every poſſible knowledge? 

Z. Ahimè, Giorno mio caro! 
Ahimè, aͤhime! 

D Neg my dear Day.” Alas, 
alias 

G. Perche ſaſpirite 2 

What do you ſigh for? 

E. Perchè mi toccate qui 
una corda, che bo padra non 
renda il buon ſuono che » aſ- 
pettate, 

Becauſe you harp pere upon 
A ſtring, that 1 am. afraid will 
not give the good og you 
exp8Cb.cn9 ibn 

. Come ſarẽbb a Adige 

What do you mean? 

E. Mi ricordo molto bene 
come anno paſsato vi pro- 
miſh molto lolennemente di 
voler apptèndere un' inſinità 
di eoſe prima del a ritor- 
no; ma 

[ropiember, very bell; thas 

alt year I gave you a moſt 
folemn promiſe to ſet about 


learning a world of things 
againſt your ne back; 
but — 5 
G. Ma chè? 
But what ? 


V. Mauncerto olmans 


ai langue che non poſſo pe- 
ranco acquetaie, m' ha in gran 
parte impedita dall' efeguire 
tutto quello che m' ero . 
polto. 


But a certain ebullition in 


my blood, that I cannot as yet 
lay, has in a good meaſure 


kept me irom carrying into 


execution all that I propoſed. 

G. Pure, con voſtra buona 
gràzia, quali coſe avete fatto ? 

Yet, if you permit me to 
aſk, what have you done? 

. A dirvela ſchietta e net- 
ta, Io ho continuato, com' era 
mio preciſo dovere, a leggere 
ogni mattina, e quaſi fenz? 
aſcüna intermiſſiöne, alcune 


pugine di quel Libro che © 
Cos! clgnito pr antonoma 
ſia : pure ho qualche ſcrupolo 


di non avere colt1 poſta tutta 


quelP attenzione che avrèi 


dovuto. 


To ſpeak without any diſ- 


guiſe, I have continued, as 


it was my polittve duty, to 
read every morning, and al- 
molt. without any intermiſſion, 


ſome pages of that Book, that 


is ſo called by way of pre- 
eminence ; yet I queſtion 


it a little, whether I have 


given it all the attention I 
ought: | 

6. Oh, voi fiete una buona 
fanciulla! Sin qui ſono alsal 
contènto di voi. 
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Oh, you are a good girl! bizzarriſce un poco mee: 


So far I am ſatisfied with you. 


E. Riguardo alli altri miei 
ſtudi; come a dire, ' arte 
dello ſcrivere e la ſcienza de' 
numeri, non ho negletto ne 
V una, ne l' altra; ficche ho 
una mano mediocremente 
buona, e contegy1o con qual- 
che franchezza. 4 

As to my other ſtudies 
that is the art of hand- writing 
and the ſcience of numbers, I 
have neglected neither ; ſo 
that I have a tolerable hand, 
and can caſt accounts with 
ſome ſpeed. 

G. Brava la mia Eſterùc- 
cia! Ti vo' incoronare con 
una grillanda di roſe. 

Well done, my Hetty! 1 
will crown thee with a gar- 
land of roſes. | 


E. Della mia geografia e 


della coſmografia, non accorre 
troppo parlarvene. Gia fa- 
pete l' amore ch' io porto a 
que” due groſs! globi regalati- 
mi dalla mamma, e che le 
coltarono cinquanta buone 
ghinee. 

As to my geography and 
colmography, tis needleſs to 
tell you much. You know 
already the love I bear to the 


two huge globes that mamma 


made me a preſent of, and 
that coſt her fifty good guineas. 

G. La voſtra mamma è una 
mamma aſſai buonina. Non e 
cosi ? | 


Your mamma is a tolerab]y 


good mamma. I n't it fo ? 
E. Qualche volta, a dirvela 
qui in quattr' occhi, ' im- 


ma poi, quando ſi tratta di 
cola che poſſa riuſcirmi van. 
taggioſa, non riſparmia nc 
la sua borſa, ne quella del 
papa. 

Sometimes, to tell it you 
under the roſe, ſhe frets a 
little at me: but then, when- 
ever my advantage 1s in view, 
ſhe neither ſpares her purſe, 
nor papa's. | 

G. Vida ella mai qualche 
ſchiaffol ino? 

Does ſhe ever box your 
ears? | 

E. Laſciatemi tirar innanzi 
colla mia novella. Di mitolo- 
ola, di ſtöôria, e di poesia, cre- 


do d' avèrne letta la mia parte 


in queſti dòdici meſi paſ - 
Sat:: . 

Let me proceed with my 
tale. Of mythology, of hiſ- 
tory, and of poetry, I think! 
have read my ſhare within 
theſe laſt twelve months. 

G. Ma vorrei ſapere quel 
negoz1o delli ſchiaffolini. 

But J want to know that 
affair of the boxing of your 
ears. 

E. Non m' interrompcte. 
Per mo' di paſſatempo ho 


quindi letti vari libri mera- 


mente piacevoli nelle mie ore 
d' 0210. 55 
Don't interrupt me. By 
way of amuſement J have then 
read ſeveral books of mere 
delight in my leiſure hours. 
G. Cioès? 
That is? 
E. Tutto il Telema co, tut- 


to il Don Chiſciotte, e due 0 


e 


1 


G. Queſta non me Þ aſpet- 


L bri di viaggi. 
7 ban Iu hog and Don 
uixote throughout, and two 
or three books of travels. 

G. Il Telemaco, ſe mal 
non mi ſovviene, Þ avevate 
letto Þ altra volta che ſui qui: 
ma il Don Chiſciotte in quale 
traduzione Þ avete letto? 

As to Telemachus, if I 
remember right, you had read 

it the laſt time I was here: 
but which of Don Quixote's 
tranſlations did you read ? 

E. Quella di Jarvis. 

That of Jarvis. 

G. Qualctno m' ha detto, 
che di tutte le traduziòni In- 

gleſi di quel libro, quella del 


Motteux è la megho. 


body, that of all the Enghih 
tranſlations of that book, Mot- 
teux's is the beſt. _ 
E. Anch' io l' ho inteſo 
dire; ma, non Þ avendo, ho 
letta an. 
J have likewiſe been told 
ſo; but, as I had it not, I 
read the other. 
6. Che altro avete letto ? 
What elſe have you read ? 
E. Un numero conſiderè- 
vole di tragedie e di com- 
A conſiderable number of 
tragedies and comedies. 
Very wellt 
E. Ve ' hoo a dire? Ho 
letto fra l' altre coſe Aleſsàn- 
dro Roſſo da un capo all' 
altro. i in 
Muſt J tell it you? I have 
tead among other things 
Alexander Roſs over. 


tàva, lo confeſlo. | 

That I did not expect, I 
OWN. -- | 4 

E. Avrei anche lette dell' 
altre coſe aſsàai; ma una ſcia- 
gura non prevediitz me n' hi 
impedita, 

I would alſo have read 
many other things ; but an 
unforeſeen misfortune has 


 tindered me. SE 


G. Che ſciagura ? 

What misfortune ? 
E. Hs dovuto a marcia- 
forza pormi ad imparare una 
lingua foreſtièra. 

J have been forced in 
ſpight of myſelf to ſet about 


learning a foreign language. 
I have been told by ſome- 


G. Santi cieli, che ſento! 


E. che linguae quella? Spero 


non sia la Unghereſe | 

Good heavens, what do I 
hear! And what language is 
that? I hope 'tis not the Hun- 
garian | 


E. Ne la Daneſe, ne la 


| Svezzeſe, ne la Policca. 


Nor the Daniſh, nor th 


- Swediſh, nor the Poliſh.  * 
6. Ne quella di Livni. 
1 | 


ne P Albaneſe. 

Nor the Livonian, nor thy 
of Albany. | 

E. Ho dovuto mettermi a 
ſtudiare Þ Italiana. . 

I have been obliged to ſet 
about to learn the Italian. 

G. Gradiſſima ſciagüra in 
verita i Ma come avveènne 
queſto? Che capriccio fu il 
voſtro gell booy 


A mighty misfortune tru- 


ly ! But how did that hap- 
| pen? 
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pens, What a w him was that | 
= on fü capriccio mio, 
ve T afficuro, Sono ſtata 
Violen takt 2 farlo, vi dico. 

It was not a whim of mine, 
1 aſſure vou. I was forced to 
40 it, 1 tell you. 

Spero non abbilte per- 
anco fatto alcun progreſſo 
in una favella tanto barbara. 

I hope you have made no 
progreſs as yet in io barbarous 


4 tongue. 


E. Ahime ! Non v appo- 
néte! 
Alas Lou don't gueſs 


0. Vite voi da buon ſenno? 
Ne faptte voi gil qualche coſa? 

Are you 151 good earneſt? 
Do you know already ſome- 
thing e 
E. Sono tanto ſyenturäta, 
che ne $0 gia moltiſſimo; e 
ſe un qualche fortunàto ac- 


eidente non viene ad in tere 


porſi, 'ho molta paũra che fra 
die o tre met ne ſapro tanto 
da intenddere Ay Arioſto e il 
9 aſſo da cima a fondo! 

IJ am fo unfortunate, that I 
know, already very much of 


Fi, and, without t ie interpo- 


tion of ſome e accident, 
1 am I much afraid that within 
two or three months I ſhall 
know enough. of it to under- 
ſtand Arioſto and Taſſo from 
top to bottom. 5 

In quanto a me, lo vor- 


rei \piuttdſto inghiottirmi una 


mezza libbra'di Tabarbaro ogni 
mattina a digitino' durante un 
meſe, che non pormi A leg 
gere un Poeta foreſtiero. 


o "i 
p 1 


As to me, I would rather 
ſwallow balf a pound of rhu- 
barb every morning taſting 
during a month, than fit 
down to read an outlandiſh 
poet. «3 
F Dico lo ſteſſo anch' to, 

'F ſay the ſame thing. 

G. Ma come fü queſta 
coſa? Chi è il perſido, il ri- 
baldo, il traditore che ve 
insegna ? _ | 

But how was this b: rought 
about? Who is the perſidious, 
the wicked, the treacherous 
perſon that 1 FA it you? 

E. Ohime! E un vecchiac- 
cio ſtizzoſo, che ſuppongo 
Sla nato d' una qua ci 
tigre Ircana nel bel mczzo 
dell' Adriatico ! 

Alas! Tis a moroſe old fcl- 
low, who, L ſuppoſe was born 
of an Hyrcanian tyger in the 
very midſt of the Py AR) 

G. Come lo chiamite ? 

W hat is his name? | 

E. Io lo chiamo Signor 
Tormentatòôre. 

I call him Mr. Tormentator. 

G. Povera la mia Eſteruc- 
cia! Ho gran palira tu non 
sda ſprofondata in un abiſſo di 
miserie | Ma contatemi un 
poco come fu queſſo ma- 
lanno. | 

My poor Hetty! 1 fear 
very much that thou haſt 
ſunk down into an abyſs. of 
wretchedneſs | But do tell me 
by what means this evil came 


to paſt "5 0 
Io mi raccapriccio tutta 
in riandindolo ! F 


I ſhud- 


( 


1 ſhudder all over iy call- 
ing it back to my mind! 55 

. Fitevi cord gio. 

Pluck up a fpirit. 

E. Sappiate dunque, che 
un poco dopo Þ ultima viſita 
da voi fattami, e' mi venne 
intorno queſto melger Tor- 
mentatore, il quale m *ebbe ap- 
pena viſta, che mi pole ad- 
doſſo un odio grandiſhmo 
ſenza ch' io gnene deſſi il mi- 
nimo motivo. 

Know you then, that, a 
while after your laſt viſit, this 
Mr. Tormentator came about 
me,and had ſcarce ſeen me,that 
he conceived the greateſt ha- 
tred againſt me, though I 
gave him not the leaſt caufe 
for 1t. 

G. Vi poſe 0dio? E' debbe 
avere il diàvolo addòſſo 

He hated you? The devil 
muſt be in him | 

E. Vero, veriimo, veriſ- 
siſſimo! Ur antipatia come 
la süa verſo di me non s' & 
veduta a' di de' nati. 

True, very true, moſt true 
An antipathy like his to me 
was ne'er ſeen fince the world 
Was mane, oo 
6. Voi dite che lo credte 
nato d' una tigre; ma e debb 


Eſſere 11 primog enito del Can 


trifauce, o almeèeno il nonno 
dell Oteg' deferuto dal Su 
Ariòſto. | 
You' ſay that you believe 
him born of a tyg 
muſt be the eldeſt ſon of the 
three-headed Dog, or at leaſt 
the grand-father of the Ork 
deſcribed by his Arioſto. 


ger; but he 
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E. Gua a me s' io foſſi un 
tempio * Queſto nuovo Eròſ- 
trato W appiccherèbbe toſto il 
fuoco! 

Woe to me, were I a tem- 
ple ! This new Eroſtratus 
would preſently fire it! 

G. Felice voi, Te un di oP 
altro non vi 8 viva 
viva! 


Happy you if one Ay or 


other he does not eat you up 


alive 


E. Queſta © tutta la paura 
che ho. 


That is the only fear 1 
have. 

G. Da qual parte del mondo 
sbucò mai coſtui? 

From what part of the 
world did ever this. fellow 
iſſue out? 

E. Indovini grillo dove 
nacque, e d' onde venne! 

Guefs who can where he 
was . born, and whence he 
came! . . 

G. Orgsu, tirate innanzi 
colla voſtra dolente ſtöria. 

Well, go on with your 
mournful ſtory. | 

E. Oh miſera met” Quan- 
to ſarèbbe ſtato meglio, fe foſſi 
ſtata abbandonata come Ari- 
anna su qualche desèrto ſcò- 
glio, anzi che abbattermi in 
queſto Antropòfago! 

Wretched me] How much 
better it would have been, had 
I been left like Ariadne on 
ſome barren rock, rather than 
to chance upon this er 
phagus ! 

G. Deh, non piangete | 

Alas, do not weep” ! ; 

Z. E 
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E. E impoſsibile non piàn- 
gere a calde lagrime, riandan- 


do la mia terribile cala- 


mita | 


"Tis impoſſible not to weep 


molt bitterly on revolving my 
terrible calamity ! 


G. Chi potefle ſtrappare 


tutta la dentatura di bocca a 


quel moſtro con una tanaglia 
o con un rampino di ferro | 


If one could but pull every 


tooth out of that monſter's 


mouth with a per; or with 


an iron-hook 
E. O almeno una dozzina 
de' maſcellari |! hid 
Or atleaſt a dozen grinders! 
G. E le ganaſce infieme co 
denti! Ma tirate innanzi. 
And the jaws along with 
fine goon. 
E. La conſeguenza dell 


odio di coſtùi verſo di me é 
ſtata, ch' egli ſi ficco in capo 
di farmi intiſichire. | 


The confequence of this 


fellow's hatred to me Was, 


that he took it into his head 
to drive me into a conſump- 


tion. 


G. Oh queſt uomini, queſt” 
uòmini! Quanto ſono ſpie- 
tati con le povere damigeèlle 
di diec' anni | 5 5 

Oh theſe men, theſe men 
How pitileſs they are to poor 
damſels ten years old | 
E. Imiei genitori, che per mia 
mala ſorte lo sbagliarono per 


un buonuomo, l' inyitarono 


corteſemènte a venir paſsare 
qualche tempo in villeggiatura 
con nol. 


; My — who, as my 


bad luck would have it, miſ. 


took him for a good man, in- 
vited him kindly to come and 
ſpend ſome days in the coun- 
try with us. 

G. Ed accetto egli Þ in. 
vito? . 

And did he accept of the 
invitation? „ 

E. Cosi non avèſse 

J wiſh he hadn't! 

G. Il diaſcane fel becchi! 

The deuce take him 

E. Noi eravamo appena 
ſtati una ſettimana in villa, 
quand' egli, pigliando vantig- 
gio del ſuo eflere piu vecchio 
e più forte di me, cominciò 


con una violenza tanto diabo- 


lichiſſima a battermi nella 
teſta certe sde declinazioni e 
conjugaziòni, ch' io n' ebbi 
poco meno che a perdere tutti 
e cinque 1 miei ſentimenti. 

We had ſcarce been a week 
in the country, when he, tak- 
ing advantage of his being 
much older and ſtronger than 
myſelf, began with ſo very 

deviliſh a violence to beat a- 
bout my head certain declen- 
ſions and conjugations of his 
own, that J was little leſs than 
upon the brink of loſing all my 
five ſenſes. 

G. Non ho inteſa mai una 
coſa tanto iniquiſſinaa 

I never heard any thing ſo 
truly iniquitous |! 

. Se queſto foſſe affanno, 
lo laſcio giudicare a voi, che 
ſapete quanto le mie pari ſie- 
no poco inclinate ad appren- 
dere di tali poltronerie. 


Whether this was a trouble 
T leave 
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[I leave you to judge, as 
you know how little ſuch 
girls as myſelf are inclined 
to learn ſuch ſtuff. ; 
G. Efternccia, Eſteruccia ! 
Quanto compiango la tua mi- 
Seria | 
Hetty, Hetty! How I pity 
thy diſtreſs ! 


E. Dopo d' 'avermi per 


qualche tempo intronata con 
un mondo di barbariſmi gram- 
maticali, o, per meglio dire, 
di difficoltà infernali, e dopo 
d' avermi, da volere a non vo- 
lere, cacciati nella memoria 
certi ſuoĩ lunghi cataloght di 
nomi, di pronomi, di verbi, d' 
avvcrbi, d' articoli, di prepo- 


ſizioni, e d' altre tali genti- 


1ezze da far perdere la pazien- 
za ſino all oftriche e alle 
Jlumache, le quali n' hanno 
pur tanta, e' si poſe final- 
mente a ſpiegàrmi non ſolo 
delle ariette, ma anco delle 
ſcene intière d' un certo suo 
ruvidiſſimo poceta chiamato 
Metaſtaſio. e 
After having for ſome time 
ſtunned me with a world of 
grammatical barbariſms, or, to 
ſay better, of difficulties in- 
fernal, and after having, whe- 
ther I would or not, driven 
into my memory certain long 
catalogues of his, made up of 
nouns, pronouns, verbs, ad- 
verbs, articles, prepoſitions, 
and other ſuch prettineſles, 
enough to make oyſters and 
inails loſe all patience, though 
they have ſo much of it; = 
began at laſt explaining to me, 
not only airs, but whale 


ſcenes of a- certain very 
coarſe poet of his, called Me- 
taltaſio. | 

G. Metaſtaſfio ! Coteſto dev” 
eſſere il nome d' un qualche 
dimonio parente di Belze- 
bubbe, d' Aſtarotte, di Belfe- 
gorre, o di Malacoda | 

Metaſtaſio ! That muſt be 
the name of ſome demon re- 
lated to Belzebub, Aſtaroth, 
Belfegor, or Wickedtail | 

E. No, no: è il nome d' 
uno di coteſti perfidi ſcrittort 
che il mondo chiama pocti. 

No, no; tis the name of 
one of thoſe perfidious writers 
that the world calls poets. 

G. Ma come potettero 1 
voſtri inſensati genitori ſof- 
frire, che la loro primogenita 


foſſe trattata in un modo cosi 


deplorando da coteſto Muſ- 


ſulmanno ? 
But how could your ſenſe- 


leſs parents brook to ſee their 


eldeſt daughter uſed after ſo 


deplorable a manner by that 


Muſſulman ? ' 
E. Tanto il papa quanto la 
mamma mi videro cos ri- 
dotta alle ſtrette, e in ſul pro- 
cinto di buttare il mio ventà- 
glio e i miei guanti nel fuoco 
per la diſperaziòône: ma che 
credète? Invece di codrrere a 
tutte gambe in mio ajuto, 
non fecero altro che ridere 
delle bocche ch' io facèvo. 
Papa as well as mamma ſaw 
well enough how hard I was 
put to it, and how near I was 
to fling my fan and gloves into 
the fire out of deſpair : but 
what do you think? Inſtead 
Gg | . or 
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of running with all their legs 
to aſſiſt me, they did nothing 
but laugh at the contorſions of 
my face. 

G. Gran fatalita, che i ge- 
nitori non s' abbiano piu vi- 
ſcere in queſti tranſandati 
tempi | 

"Tis a great fatality, that pa- 
rents have no longer any bow- 
els in this degenerate age! 

E. Dopo d' avermi cost! 
ſpiegato alcuni drammi e 
qualche oratorio di quel suo 
szuajito poetaſtro, e dopo d 
avermene fatti imparàre a 
mente alcuni squarci, onde 
ſciogliermi la lingua e ren- 
dermi la pronùnzia facile, che 
vi credete il traditòre si facèſſe 
per iſconquaſsarmi affatto P 
anima? | 

After having thus explain- 
ed to me ſome dramas and 
ſome oratorios of that fooliſh 
poetaſter of his, and after 
having made me learn by heart 
ſome of their paſſages in order 
to untie my tongue and faci- 
litate my pronunciation, what 
do you think the traitor did 
to throw my ſoul quite topſy 
turvy ? | 
G. Non mi sò apporre. 

I cannot gueſs, 

Z. E ricopio di sda mano 
vari pafſi dell' Arioſto e del 
Taſſo, e anche queſti me li 
cacciò giù per la gola; c no- 
minatamente più di venti de 
loro più poetici paragòni: coſa 
che m' ebbe cento volte a 
ſtrozzàre. 155 

He copied with his own 


hand various paſſages out of 
Arioſto and Taſſo, and theſe 
alſo he thruſted down m 
throat; namely, more than 
twenty of their moſt poetical 
compariſons; which brought 
me a hundred times in dancer 
of being choaked. 5 

G. Queſt uomo non debbe 
aver tenerè z za per neſsuno |! 

This man muſt be quite 
Wanting in tenderneſs to every 
body! ; 

E. Non n' ha piu d' un quer- 
ciuolo. 

He has no more of it than 
an oaken ſtick. 

G. Ma voi, non potevite 
mo ſtracciare in pezzi tutte 
quante quelle sue zacchere, e, 
invèce d' ingojarvele, farne un 
bel falo? 85 

But could not you tear to 
pieces all thoſe trumperies, 
and, inſtead of ſwallowing 
them, make a bonfire of 
them? 

E. Guat a me ſe l' aveſſi 
fatto | 

Woe to me if I had done 
it! 

G. Quale ne ſare' mo ſtata 

la conſeguenza ? 
What would have been the 
confequence of it? 

E. Le avrebbe ricopiate 
tutte di nuovo! 

He would have copied them 
over again! 

G. Molto vero: Non avevo 
pensato a queſt' altra dil- 

graàzia. eee 

Very true: This new mit- 
fortune did not occur to me. 


E. E 


( 


E. E quel che è peggio, le 
avrebbe forſe fatte ricopiare 
4 n 

And what's worſe, he had 
poſſibly made me copy them. 

G. Potevate pero aſtenervi 
dall impararle a mente. 

You could however for- 
bear to commit them to me- 
mory. 


poco pofslbile. 


'That was not at all poſſible 


neither. 
G. Come cio ? 
How fo ? 


E. Perche, prima di far- 


mele imparire, me le ſpiegava 
con tanta chiarezza e con tanta 
energia, che ogni minima pa- 
rolizza m' entrava malgrado 
mio nelle piu recòndite cel- 
lette del cervello, e N si rima- 
neva indelebilmente fitta. 
Becauſe, fore he made me 
learn them, he explained them 
with ſuch a clearneſs and 
energy, that the minuteſt word 
got into the molt remote 
corners of my brains in ſpight 
of me, and there it remained 
moſt indelibly fixed. 
G. Oh che uomo pervèrſo! 
Oh the perverſe man 
ZE. Biſtrattàtami cos] un 
pezzo ſenza la minima miſe- 
ricordia, la verſièra gli miſe in 
capo di comporre certi dia- 
logacci, che le più ſciamannate 
cote e propio impoſsibile P 
immaginarſele. 5 
After having thus diſ- 
tracted me a while without 
the leaſt mercy,” old Nick put 
it into his pate to compoſe cer- 


. Queſto non era ne tam 


tain dialogues, that 'tis im- 
poſſible to imagine any thing 
ſo flovenly. 


G. E vi coſtrins' egli a leg- 


gerli ? | 

And did he force you to 
read them? 

E. Ste: ' uno dietro P 
altro, e con la maggiòre at- 
tenzione. 

Ay : one after another, and 
with the greateſt attention. 

G. Mi maraviglio come ſiate 
ancora viva | 

I wonder how you are ſtill 
alive! 

E. Non ne ſono morta, 
perché, grazie al cielo, ! ap- 
petito m1 ſerve bene; ma v 
accerto, che n' ho poco meno 
che perduto quel feroce deſi- 
derio, quel furore, quella ſma- 
nia d' andar balzando di sCg- 
giola in seggiola come una 
cosa matta. 

I did not die of it, becauſe, 
thank heaven, my appetite 
fails me not; but Jaſſure you, 
that 1 have very near loſt that 


eager deſire, that fury, that 


rage of bouncing from chair 
to chair, like à mad thing. 

G. Quanti di que” dialoghi 
8“ ha egit tcritti ? 

How many of thoſe dia- 
logues has he written? 

E. Chi li potrebbe contare ? 
E non ha per anco finito! 

Who can conn itnem And 
he has not done yet | 
6. Un tradimento come 
queſto non I ho piu ſentito |! 
Perche non lo fate chiamare 


dinànzi a un qualche giùdice 


di pace, onde venga caſti- 


g 2 gato 
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gato come perturbatore della 
quiste b del voſtro 
e | 5 
h, a piece, of treachery. I 
heard. o | Why don;t 
| bete a juſtice of 
Ak e may be pu- 
ed. as diſturber of the 
KATIE anquilligand of Jour 
ow Ader quiet? 


jr . Ve. "ho io a dire. una 


86105 33531 gli ba trovata per- 
Bo, la..y via. di far comporre a 
me: ſteſſa un dialogo. fra, Sa- 
tärno e la Luna: e rattoppa· 
tolo guindi ſecondo quella sua 
e vale a dire, ag- 
iu 


gftendovi alcune poche ſan- 


aluche di suo, I ha CACCiato a 
mi 220 cogli altri, pretendendo 
$1a uno de” meglio guazzabügli 


che, il m ON abbia mai 
avuti. 


ſtill Takes He has even 
found the way to make me 
compoſe. a dialogue between 
"Saturn ad the Moon: and 
eobling it up after his own 
2 manner; that is to 

ng. to it a few fooler- 


| ale own, he has clapped 


gt the reſt, pretending 
that it is one of the beſt ſala- 


Ma nd! the world has ever 
8 


5 Come poteẽſte voi la- 
e perſuadere ; a porre i 
Pied 15 Tull“ orme di cotetto 
K da catene! Oh Efſteruc- 
cia, ſe non ci badate, ve n' 


E; ndrete- . bentoſto con eflo a 


etlemme 1 
How could you be pre- 
vailed upon to walk on the 


mla novella, ve ne 


Muſt 1 tell you ſomething 


footſteps of this true mad. 
man]! Oh Hetty, if you don't 
take care, you will ſoon g0 
with. ham to Bedlam ! 

E. Laſciatemi terminàre Ja 
priego. 
Per potre il colmo all' ini- 


quità $Ua,. ſapete voi quello 
che queſſo malvagio vecchio 


si propone di fare? Nulla 
meno, che porre inſième un 
giuſto volũme di quelle ſteſſe 
ſue tantafẽre, per quindi ven- 
derlo ad un hbrajo che lo 
ſtampi; aſſicuràndoſi che, 
quando verrò a leggerle ſtam- 
pate, s' imprimeranno tutte 
indelebiliſhmamente. nella mia 
memòria. 

Let me make an end of my 
ſtory, I, beg. To fill up the 
meaſure of his iniquity, do 
you know what the wicked 
old fellow propoſes to do! 
Nothing leſs than to make up 
a full volume of thoſe ſame 
fooleries of his, with a view 
to ſell it to ſome bookſeller, 
that he may print it, as he is 
ſure, when come to read 
them in print, that they will 
moſt indelibly faſten upon wy 
memory. 

G. Santi Numi ! Si puo 
ſentire coſa pèggio! Stampare 


un tomo di dialogbi che non 


contèngono un oncia di buon 
ſenno! E. ſtamparli in un 
paèſe come l Inghilterra, dove 
$1 potrebbe venderne a belle 
carrettate, ſe si | trovaſſe chi 
aveſſe bisogno di comprarne? | 
Coſtni si debbe aver giucato 
il cervello a picchetto o a ta- 
vole ! 


Good 
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Good gods! Can one hear E. Oh quanto gongolerci ſe 1 
any thing worſe ! To print a poteſſi un tratto vederlo intor- [4 
volume of dialogues that do niato da un mezzo milione 4 
not contain an ounce of found de' noſtri eritici, e tutti bef- "a 
ſenſe! And to print them in färlo, come li uccelletti 80- 0 
a country like England, where glion fare alla civetta quando 9 


people could ſell it by whole I incontrano di giorno! i 
cart-loads, if any body could Oh how I would rejoice if 
be found that ſtood in need of I could fee him once ſur- 
buying any! The man muſt rounded by half a million of 
have gamed his brains away our criticks, all making game 
at piquet or at backgam- of him, as the little birds 
mon! do of the owl, when they 
E. La ſola ſperanza che mi meet with it in the day» 
reſta di vedermi vendicata di time! . 
tutti 1 torti ch' egli m' ha fatti, G. Ma quando credete che 
e, che un qualche dabbene potrete uscire delli artigli di 
librajo gnene dia un centinajo queſto grifo ? N 
di ghince. Se queſto riuſciſſe, But when do you think you 
e che il libro si pubblicaſſe fhall get off the claws of this 
mai, ognuno verrebbe a co- griffin ? | | 1 
noͤſcere che  autdre eſſo s? E. Ho paòra non n' uſcirs 1 
uno ſcervellato : e chi sa che mai, e poi mai! | 
li ſteſſi ragazzi non gliene deſ. Never, never, I am afraid! 
ſero poi la baja per tutte le G. Come mai? 
ſtrade di Londra? Why never ? 
The only hope I have left E. Le sue trame non hanno 
of ſeeing myſelf revenged of fine. 
all the wrongs he has done There is no end of his 
me, is, that ſome honeſt plotting. | 
bookſeller may give him a Ei. Credete voi ch' egli n 
| hundred guineas for it. If abbia gia pensata qualch' 
this could ſucceed, and the altra per darvi il tracòllo af- 
book were ever publiſhed, fitto ? 
every. body would come to Do you think he has already 
know that the author of it is a contrived ſome other ſcheme 
brainleſs fellow: and who to demoliſh you intirely? 
knows but the very boys would E. Egli m' hi gia fatti vari 
hoot - after him along every cenni di volermi inſegnare 
ſtreet in London? dle altre lingue, toſto che ſa- 
G. Che bel traſtüllo, ſe pro bene la sda. 
queſto avvenifſe mai! He has already given me 
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What good fun, if this ſome hints that he will teach 4 
ſhould ever happen! me two more languages, as bl 
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Wen as 1 know his own 
well. BNN FF 5 * 
6. Due altre lingue? Che 


Nerene ! Oh ſe poteſh ca- 


vargli tutti i capègli di capo 
A Un per uno, o almèeno a 
cioeca à ciocca, e coftrignerio 
2 mꝭtter parru ca 
Two more languages? What 
a"Nets ! Oh if I could but 
pull his hair out of his head one 
by one, or at leaſt lock after 
lock, and force him to wear 
Ann er ofodw & 1697 
E. Per dirvela tutta, egli 
m' ha oggimai ficcato tanto di 
-Spagnuolo in mente, che n' 
1 olsiſeo pròpio. 6319 1 0 
To tell you the whole, he 
has by this timed beaten ſo 
much of Spaniſh intomy mind, 
| bade 1 am really aſhamed on 
0 Op Matanniz'e poi malän - 
n! | 050 
Miſchief upon miſchief! 
. Cxederèſte voi; che gia 
B lette molto di Don Chi- 
Acidtte nell“ originale, e che ad 
ohta mla giâ intendo il di- 
rſo della paſtöra Marcella 
rome ſe d adeèſſi recitàto io 
fleſſu il vetta di quella rupe, 
a pie dit cue si cavò la foffa di 
— Söſtomo: Hed fit FA wy 
„Would you believe it, that 
T have already read à good deal 
ef Don Quixote in the ori- 
ina, and that to my ſhame I 
under ſtund the ſpeech oſ the 
ſhepherdeſs Marcella ſo well, 
as if Lead ſpoken it myſelf 
_Witop ef that cliff. ati che: ſoot 
Rehn Griſoſtomo's grave 
was dug out gs Ade non 


2 
G f 1 
89909 


6. Miſericordia ! Il mondo 
rovinera preſto ſe tiriamo in- 
nanzi di queſto paſſo 
Mercy on us! The world 
will ſoon go to ruin if we go 
on at this rate! 

G. Cosi b. fr; Queſt' uomo e 
come una gramigna, che 
quando s un tratto abbar- 
bicata, si ſpande pel largo e 
pel lugo, nè v' ha pi verſo 
di ſvellerla e di ſterparla. 
So it is. Ihis man is like 
a bad weed, that, when it has 
once taken root, ſpreads far 
and wide, nor is it poſüble 
any more to eradicate and ex- 
tirpate it. 

G. Oh chi gli grattäſſe un 
po“ la pelle con una grattugia 
da>5cactd 0 10% 0 55 0 

Oh for ſomebody to ſcratch 
his ſkin with a cheeſe-gra- 


ter! EI HOH ait g 6 
E. Anzi chi gli radeſſe la 
barba colla ſciabla di Scander- 
becco,'o colla ſcimitarra d' un 
Aga de' Gianizzeri! 
Nay for ſome body that 
would ſhave him with Scan- 
derbeg's ſabre, er with the 
ſcymeter of an Aga of the 
Janizaries ! 37312900 0 
G. Se dietro alla lingua 

I taliana 9 voi 3 imparaite pot 
anche la Spagnubla e la Fran- 
cëſe, ſatèſte veramente da 
compiaàngere! e 
If after the Italian language 
you ſhould likewiſei learn the 
Spaniſh and the F rench, you 
would really be an object of 
pity ob ifo up I 
2 E. Puri troppo lo pedo , che 


mi 'bilogners/.0 bere 0 allv- 
| gAre 3 
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gare; ma alla forza chi pud 
resiſtere? Se poteſh tirare una 
cannonata al tiranno, e col- 


pirlo bene, 3 probable aſsal 


che rimarrèi Ubera della sda 
perſecuzione : Ma de cannòni 
10 non ne hd punti. 

J ſee it too well, that I 
muſt either drink or be drown- 
ed; but who can withftand 
force ? If I could but ſhoot at 
him with a cannon, and hit 
him right, tis probable enough 
that I ſhould free myſelf from 
his perſecution : But I have no 
cannon at all. 

G. Povera bambina! To ti 
ſcorgo n* una trappola da non. 
uſcirne si toſto |! 

Poor child! I ſee thee in a 
trap not to get out of i in great 
. 

E. Trippola davvèro! Ma 
che ho a fare? Non fapreſte 
mo ſuggerire un qualche ri- 
medio al mio male? 

A trap indeed! But what 
can Ido? Could not you point 
out ſome remedy to my 
evil? 

G. Io ne ſaprèi uno buono; 
ma, come tutte Þ altre medi- 
cine, lo troverete forſe - 
toſo al palato. 

I could tell of a good one; 
but, like all other phyſick, it 
will prove diſguſtful to your 
palate. A 
E. Deh, ditemelo. 

Do, tell it me. «#4 

6. Fate a queſto modo. 
Laſciate andare per un anno 
ſolo tutti que' voſtri donzel- 
leſchi giuochi e paſſatempi, e 
E con tutto il poſsibile 


you. 


) 


vigore ad apprendere tutto 
quello che colui vorra ner 
gnarvi. 

Do as I am ing. to tell 
you. Leave off only for a 
year all your girliſh, playing 
and paſtimes, and. ſet. about 
with all poſſible yigour,,. to 
learn every thipg that the 
fellow ſhall be milo 8 40 teach 


E. 


For a whole year? For A 


| whole twelvemonth 2 


(Db 
Ves. 


1 Queſta > E veramente. un' 
amara medicina ! Ma qual 


* : » 

14 „on my 
A > 4 

* 


effétto produrrà? 


This is truly a bitter medi- 


cine! But what effect will it 


produce? 

G. Non tremate a queſts 
modo. 

Don't ſhudder at this rate. 

E. Ahime ! Se facèſſi queſ- 
to, & coſa certiſſima che cor - 
rerei pericolo d' effere ſopra- 


nomata madama. Poliglòtta n 


danger of getti 
name of madam 


Alas! Were I to do ſo, tis 
moſt certain I ſhould be in 
vg the nick- 

olyglot!. 
6. Non badäàte à queſto. 


Badate alle conſeguenze che 


riſulterèbbono dal cos fare. 
Don't mind that. Mind 


the conſequences that would 


follow from your ſo $a a 


— ” 


4 k 
* 


E. Che conſeguenize d 
Wbat conſequences? 
G, Supponèndo che impa- 


* 


raſte le trè lingue in un anno, 


non 1 farcbb' egli coſtretto ad 


abban- 


3 46 
Per un anno intidrg? AT 
Per dodici intièri mesi? 
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abbandonare il campo, e bat- 


tere la ritirata quando tor- 

nero a voi queſt” altra volta? 

1 you could learn 
t 


would he not be forced to 
quit the field, and beat the 
retreat againſt my next return 


to Jou? 


E. Non ne ſono punto cer- 
ta. Chi sà quello che gli ver - 


rèbbe poi in capo d' inſegnar- 
mi allora! 3 


. 
1 


I am not ſure of that. Who 
knows what the man might 
then take into his head to 
teach me afterwards ! 

G. Veriflimo: Nel caſo 


perd che s oftiniſſe a ſtaryi 
amtorno, non farebbe mo in 


poter voſtro di dirgli ogni 
giorno cento mila vitupẽri in 
quattro lingue ! E non farebbe 
una vendetta bella e buona il 
potetlo maltrattare in ogni fa- 
vella che vi piacèſſe? 

Very true: But in caſe he 


mould prove obſtinate in keep- 


ing about you, would not it 
be in your power every day to 
abuſe him moſt horribly in 
four languages? And would 
not that be a very pretty re- 
venge to diſtract him in every 
choſe? | 
voi che parlate 


- 


da $avio? In verita, voi ſiete 
piũ aſtuto d' Uliſſe 


Do you know that you talk 


wiſely? Indeed you are more 


cunning than Ulyſſes ! 
G. Hd caro approviate il 
mio consiglio. 


due. 


ree languages in a year, 


glad you approve my 


. Dice il proverbio, che 
quattr' occhi vedono pid di 

:. II voſtro consiglio e 
eccellentiſimo, e lo vo' ſe. 
uire di punto in punto. Vô.- 
lio laſciar andire le fraſche. 
rie e le treſche bambineſche, 
e pormi a ſtudiare con tanta 
rabbia, che, quando tornercte 
queſt” altr* anno, mi troviate la 
lingua che ho in bocca pin 
forcuta, che non quella di 


il naturalifta. 

The proverb, ſays, that ſour 
eyes ſee better than two. Your 
advice is moſt excellent, and 
J will follow it punctually. 1 
will leave off all my childiſh 
fooleries and diverſions, and 
ſet about ſtudying with ſuch a 
rage, that, when you come 
back next year, you may find 
the tongue I have now in my 
mouth more forky than that of 
ſome ſerpents mentioned by 


Pliny the naturaliſt, 


G. Fate cosi, che farcte 
certamènte bene. Otsù, e' 
m' è forza andarmene, che la 
notte & gia molto avanzata, 
Addlo, anima mia. Cacciate 
via le voſtre tortorèlle, e fate 
che queſt' altr' anno io poſſa 


ſentirvi maltrattare il Signor 


Tormentatore in piu lingue, 
che non ne ſeppe re Mitridate. 

Do ſo, and you will cer- 
tainly do right. Well, I muſt 


be gone, becauſe the night is 


| already far advanced. Fare 


you well, my ſoul. Drive 
away your little dores, and 
behave in fuch a manner, that 
next year I may have the 55 

inn 


—— 
— 
2 ol 


— 


— — 
— —. 2 
+ 


-_——-  -—c—lG— 
* a Jour — 
—& 
— 
= KS 


6233 
fure to kear you vilify Mr. than were poſſeſſed, by Upg 


Tormeiitator in ee Mithridates. ak. 
37S JET Ia 


. =. - | , 2 
10 3.003 | ” $3 7 ES 4 


bralo /WARANTUNESIN * 
2 155 e Bfteruacia e Ia wvenchin in, * 517 An 


22 über & in 207 - And 1X2 Fi £5 s 


DIAED Gun kur FORTY- FIRST 


72 4 Tis 5:5! ng DONG? , 
| 1 * 88 Betwgen | Heity ond old Mui. $2 10:3. of 
| 2E EO > £57510  -7 1393 * b Oe 2 700 295 Ty 
en n t er, : H. And fo am I, Nurse“ 
HEAR Nurſe, there is bad F cost a me, Bü.. 
newa 7 wer y bad zie 1 in- M Yer I. 'thovght von- ard 
deed low! d! 151799 351 EN 0dr es were the beſt pair 
Balia mia, {cattive nuove: of ſriends in tue world, 80 
cattiventiong daweattel Pure mi pentavo che voi 
Im Mui S755) th, e il march foſte i meglid 
Wbat is the mattcepichild:! xp ae amici in tutte l 
Che degli; bimba J. 751 mh dozzt ib ner way 
H. My maſter ig quite gi-- * 80 wen have bee for 
ry this time: ; menſtrous an. hefe three days paſt i but — 
uk nn ad I nn d o hmm bene per- galt 
A queſta volta mio mat tit dĩ paſsdti: ma ⏑ 90q 
tro & propio in era: n' MN. But wWhatzahild 3. 
ana cöſlera indisbolata! :: Ma che, figliuslaf 115'7 
N. With whom f. 5 H But -now we arp l beg 
Con chi 2 2d 3050357155 Adria bes l. „r od Zul 
H. What: a queſtiom! 2 Ma ora fiamo mimꝭai x: 1 
Che domanda l= 21105 miei mortali Len wid gu, 
8 Not . We iN] bh np ge gon jeſt; 
Pal yes cen Nai. you wich rogur. 2 10 1 
Wbom ſliounb-he be Vedo che! Partate da -bajag 
angry with, üt With we bitdoncelk user . - 
Con chia lo Felt aller, But I tell you that 
ſe non con 2 ade not! We are foes in — 
N. Wesch E earneſt, and war is:proelinned 
Con dpi bambina b. vinis; betten us. Therefore Imuſt 
B. Let Sm da de- zand ſerianſty think of dra wing u 
pleaſe 3 35-129 yl is my forcezatid 4ook o 
Im: eas #© auxiliary, other 
1 N. 26 en wiſe I ſhall loſe the 


- 
r — —— — = * 


— — 
— — —— 2 
. „ 
o * — 
— ͤ——-̃ Ay 
— * 


=D = 
EIU 
_ no EI : IE - Ce — — - 5 4 . - — 1 
* 2 . — — — — —— 
— — . — —U— i — — — — — —— — — — ä . = 
% eo; Eon ine nana ESE cM ET Do eg — — DT bg . . $0> Fe, 
4 - — " 8 _—_ l _ — — I 4 — * . BPRS * — * — 2 2 — Neaapny Bog dim t-$+ rec reins Eos 
CE TONES Om Net = — he Se x, <= — 5 — Rab nn — ho 
— — FEES - — 8 : —— 8 — — _ 
— — — 2 * — — — = = 


- - 4 a — —— — 
= " ewe - = — . . - 2 — — 3 — —— — — ar - : 
x Gd. 2 . ” . OI > IX p 5888 2 I — - : — nes oe — . — — — 
& 2 — — — — 3 . — 2 © 4 : wm 
8 pe - Os —— — II — - — — — — — — — 2 ——— 
27 — . ds , — —„— — — — — — — © CT RE —— — A — — - ar I, x. — 2 ——— 8 — 
r ͤ :... ᷣͤ ͤ — ̃ ·—— =. B — ———— AE WR = = — ——— — 8 — —— — .. . Lo, — 
* — — — =— = 2 _—_ —0 — — = . * =>: — — —_ - — 22 $ — — * — * 23. 25 — — D * —— 
- 2 — 8 5 — ape . 2 = * E 105 RL - - 2 — — WS _ * = * - - 
= 


— —— 
— — 5 - 
ZE Tax. 


1 
# 
9 
"2m 
: 
af 
1 
1 
an 
0 
. 
35 
* 
1 
* 
i * 
£Y 
l 
1 
1 [ 
46 
1 
9 
» 
& ws 
x 
© 
Y 
- [ 


aye es, 
ITY child, Mato vi dicodtng Siam 
ne . i bambina. nimici da buon ſenno e 1 

: P H h guerra 


mi allòra! 


( 232 ) 


abbandonare il campo, e bat- 
tere la ritirata quando tor- 
w_ a voi queſt' altra volta? 
uppoſe you could learn 
the three languages in a year, 
would he not be forced to 
quit the field, and beat the 
retreat againſt my next return 


to you? 
E. Non ne ſono punto cer- 


ta. Chi sà quello che gli ver- 
rèbbe poi in capo d inſegnir- 


I am not ſure of that. Who 
knows what the man might 
then take into his head to 
teach me afterwards ! 

G. Veriſſimo: Nel caſo 

ro che s' oſtinaſſe a ſtarvi 


intorno, non ſarebbe mo in 


poter voſtro di dirgli ogni 
giorno cento mila vitupéri in 
quattro lingue ! E non farebbe 
una vendetta bella e buona il 

erlo maltrattàre in ogni fa- 
vella che vi piacèſſe? 

Very true: But in caſe he 
ſhould prove obſtinate in keep- 
ing about you, would not it 
be in your power every day to 
abuſe him moſt horribly in 
four languages? And . 
not that be a very pretty re- 
venge to diſtract him in every 
— ge you choſe? 

. voi che parlate 


da rie In verita, voi ſiete 
Pin aſtùto d' Uliſſe 


Do you know that you talk 


wiſely? Indeed you are more 


cunning than Ulyſſes ! 
G. Hd caro approviate il 
mio consiglio. 


I am glad you approve my 


advice. 


E. Dice il proverbio, che 
quattr' occhi vedono pid di 
due. II voſtro consiglio © 
eccellentiſſimo, e lo vo' ſe- 
uire di punto in punto. Vo. 
lio laſciar andare le fraſche. 
rie e le treſche bambineſche, 
e pormi a ſtudiàre con tanta 


rabbia, che, quando tornereète 


queſt' altr' anno, mi troviite Ja 
lingua che ho in bocca pit 
forcuta, che non quella di 


_certe ſerpi mentovate da Plinio 


il naturaliſta. 

The proverb ſays, that four 
eyes ſee better than two. Your 
advice 1s molt excellent, and 
1 will follow it punctually. | 
will leave off all my childiſh 


fooleries and diverſions, and 


ſet about ſtudying with ſuch a 
rage, that, when you come 


back next year, you may find 
the tongue I have now in my 


mouth more forky than that of 
ſome ſerpents mentioned by 


Pliny the naturaliſt. 


G. Fate cosi, che farcte 
certamente bene. Oxsu, e 
m' e forza andarmene, che la 


notte E gia molto avanzata, 


Addio, anima mia. Cacciate 
via le voſtre tortorelle, e fate 
che queſt” altr” anno io poſſa 
ſentirvi maltrattare il Signor 
Tormentatore in piu lingue, 


che non ne ſeppe re Mitridate. 


Do fo, and you will cer- 
tainly do right. Well, I mult 
be gone, 9 the night is 
already far ad vanced. Fare 
you well, my ſoul. Drive 
away your little doves, and 
behave in ſuch a manner, that 


next year I may have the plea- 
ſure 
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N. I am ſors) 5 


ſome 


{ 7 Wada che partite: da ebaja; 
bitdoncella dl ray i o 


H. But I tell yon that Fam 


not! We are foes in good 


earneſt, and war is proslaĩimed 
betten us. Therefore Emuſt 
ſerionſly think of drawing up 
my forces: ald Jook out fort 
powerful auxiliary, — 
wiſe I 7 ſhall loſe the Gaye + 
Ma. io vi dico dino. 0 
ate da buon ſenno c la 
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Perciò fa duopo ch' io penſi 
in ſul serio a raſſegnàre le mie 
ſoldateſche, e che badi a farmi 
forte. d' un qualche poſsente 
auſiliario z altrimente perdero 
la giornata. 
N. What gibberiſh you 
talk, child! You have got of 
late ſuch odd words and ſuch a 
queer way of ſaying things, 
that I never heard the like! 
Can't you tell your meaning 
like a chriſtian, without 
puzz! ing yourſelf at this rate? 
Che ſtrano gergo parlate voi 
bimba mia? Voi vi ſiete da 
poto in qua poſte in bocca 
delle paroie cosi falòtiche, e 
dite delle coſe tanto (marrite, 
che non ho mai piu fentito 
peggio ! Non potète mo? farvi 
intendere come' una criſtiàna, 
fenza confondervi a queſta 


H. 1 think I ſpeak very 


plain. 


: Mi pare di pariare molto 
ſchietto. 


N. Very plain indeed! To 


talk of forces, of proclaiming, 
of auxiliaries, of loſing days, 
and ſuch ſtuff, that one can 
make nothing of. be 

Molto ſchietto st! Parlire 
di ſoldateſche, di proclami, d 
aufiliari, di perder giornate, 
e simile robiccia, che non fe 
ne intende un' acca! 
H. Well, well; 
angry you too. 
Via, Va; non v' iſtizzite 
voi pure. # 
N. I aft angry"; « but " 


will you would leave "off this 
193 | 


don't | be 


( 334 ) 


-guerra d e proclamãta fra di noi. 


new gabble when Jou ſpeak 


to reaſonable folks! 


Non m' iſtizziſco; ma vor- 
rei laſciaſte are queſto 
nuovo parlaraccio quando par- 
late alle persone ragionèvoli. 

Have done, beg. 

Finitela, vi priego. 

N. Well then: you we 
fallen out with your maſter, 


as you call him : but why are 


you fallen out with your maſ- 
ter? | 

Via dunque: voi fiete in 
fotta col voſtro maeſtro, come 
usate chiamarlo: ma perche 
fiete voi 1n rotta col voſtro 
maè ſtro? 


H. Becauſe 1 have had a 


misfortune: a very great mis- 


fortune, Nurſe, I aſſure you. 

Perchè m' ho avũta una diſ- 
grazia : una diſgrazia grande, 

Balia, ve P afhcuro. 

N. What kind of misfor- 
tune, child! Oh you make me 
ſhudder almoſt ! 

Che ſorta di difgrazia, fi- 
glia mia? Oh voi mi fate qua- 
limènte tremàre! 

H. Shall I tell you what 
misfortune, Nurſe? 

Vi diro io qual dfgrazia, 
1 8 

N. Yes, yes; and tell it 
quick. 

87, 81 z e dltela toſto. 

H. You muſt know, Nurſe, 
that juſt now his ſeigniory was 
giving me a leſſon. 

Voi avete a ſapére, Bali, 
che pur ora 83a ſignorla mi 
flava, dando una lezione. 

N. Wet, 

Chi? 

H. 
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H. His ſeigniory. 

Sua ſignoria. 

N. Who is his ſeigniory? 
I never heard of any ſuch body 
ever ſince I came to this houſe; 
and that was twenty years 
ago, 

Chi è ſua ſignorla? Non 


hö mai intcſo nominare tal 


pers6na dacche venni in queſta 
caſa, e queſto fu venc anni 
9 —— 
H. His ſeigniory means my 
maſter. 

Sua ſignoria ſignifica U. mio 
maeſtro. 

N. How ſo? 

Come cio ? 

H. That's his outlandiſh 
title. His ſeigniory, Mr, Tor- 
mentator. 

Coteèſto è il ſuo titolo alla 
foreſtiera, Stia ſignorla Meſ- 
ser Tormentatore. 

N. I wonder how you can 
pronounce ſuch out-of- the- 
way words-! But go on with 


the misfortune : that's what I 


want to know. 

Maraviglioni come poſhate 
pronunziare cotali vocabolo- 
nacct! Ma tirate innänzi col- 
la diſgrazia; coteſto e quello 
che bramo ſapere. _ 

H. His ſeigniory Mr. Tor- 
mentator was then giving me 
a leſſon; that is, he was ex- 
plaining to me one of Caro's 
letters. 

| Sta ſignorla Meſsèr Tor- 
mentatore ſtava dunque dan- 
domi una lezione ; cioè, mi 
ſtava ſpiegando una lettera del 

0. 


N. Caro? What do * 


- 


mean? What's Caro ? I ne- 
ver heard ſuch a word but 
once, that a young lady was 


ſinging in an odd lingo ; and 


I remember ſhe went on re- 
peating Caro, Caro, Caro a 
great many times. | 
Caro? Che volete voi dire? 
Che e Caro? Non ho ſentita 
mai tal parola, ſe non un 
tratto che una ſignorina ſtava 


cantando in una ſtrana lin 
gua: e mi ricordo che ripe · 


tette Caro, Caro, Caro moltiſ- 
ſime volte. 
H. I ſee you know but little 


of ſome matters. However, 


to go on with my misfortune, 
my maſter, as I ſay, was juſt 


now explaining to me an Ita— 
lian book with his uſual ear- 
neſtneſs, and bawling as loud 
as he could, in order to keep 


up my attention, as he phraſes 


it. 

Vedo che di certe "ale ne 
ſiete alquanto al bujo. Tut- 
tavla, per tirare innanzi colla 
mla difgrazia, il mio macſtro, 
come dico, ſtava pur ora ſpie- 
gandomi un libro Italiano 
colla «tia solita veemenza, e 
vociferàndo a quanto n- avèva 
in canna, per tenermi ben at- 
tenta, com? egli ſuol dire. 

N. Well: and- you were 
very attentive to his leſſon: 
wa'n't you? 

Ombe: e voi ſtavate 
molto attenta alla la eng 5 
non è Cosl ? 

H. Ah Nurſe! There i 


the misfortune! Now you have 


touched the very point !. 


Hhb2 Ah, 
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propio com' jo. Dich' io bene, 


Ab, Balia! Cofti e la diſ- 
grizia ! Mo v' avete propio 
tocco il punto! 

N. Explain me this mat- 


ter. 


Ehiosatemi queſto teſto, 
H. Inſtead of minding his 
leſſon, I was all the while 
gnawing the tip of one of my 
gloves, and thinking of lome- 


thing elſe, 
Inxveèce di dar mente . 


sda lezione, io mi ſtava tutta- 
via morſecchiando la punta d- 
uno de' miei guanti, e pen- 
8ando a qualcòſa d' altro. 

N. Why did you do ſo, my 


ſweet child! Why didn't you 


mind him! As for my part, 
your maſter never gave me a 
leſſon; but, were he ever to 
give me WY J would as well 
eat my finger as eat my 
glove | 

Perche faceſte voi a quel 
mo, bimba mla dolce! Perchè 
non gli deſte mente! In quan- 
to 2 me, il voſtro maeſtro non 
mi diede mai veruna lezione z 
ma, ſe me ne deſſe mai una, 


tanto vorrèi _mangiarmi un 
dito quanto rodermi un gung: ” 


to e 


is, becauſe you are not à ſilly 
girl, like myſelf. Were you 
but ten years old inſtead of 
fiſty, you would do juſt as I 
do. An' t I right, Nurſe ? 

Ve lo eredo: ma queſto © L, 
perch? voi non ſiete una ra- 
gaz za pazzerülla come ſon io. 
De non v' aveſte che diecꝰ anni 


| jnrèce di - cinquanta, fareſte 


* 


Balia? 

N. No, you do not, becauſe 
I an't fifty as yet. I am but 
two and forty at moſt, for all! 
look to be fifty. 

No, perche non n' ho per- 
anco cinquänta. Non tocco 
al piu che de' quarantadve, 
quantunque paja n' abbia cin- 
quanta. 


H. As for that, you don't 


look to be thirty, though ſome 


people will ſay you are nearer 
ſixty than fifty. 
In quant' a queſto, voi non 
ne moſtrate pin di trenta, 
comeche alcuni voglian dire, 
che ſiete piu preſſo a i ſefsanta 
che non a 1 cinquanta. 
N. 1 know very well who 
the raſcals are, that ſay ſo: but 
ou muſt not believe them. 
Oh theſe livery fellows ! They 
ought to be hanged for making 
game of their betters | 
Io sò molto bene chi ſono 
cotèſti ghiottonacci „che dicono 
queſto: ma voi non avete a 
dar loro fede. Oh queſti ri- 
baldi in livrea! Biſognerebbe 
mandarli tutti alle forche per- 


; : che fi fanno beffe de' loro ſu- 
H. I believe yon: butt that | 


periori | 

H. Never mind them, nurſe. 
I believe no body but my own 
eyes. Don't I fee how young 
you look ? Were it not for 
the foreteeth you have loſt, no 
body would think you more 
than five and twenty 

Non ci badate, Balia. Io 
non credo che a' miei propti 
occhi. Non ved' io come pa- 
e 8 rete 
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nete gidvane? Se non foſſe 
per que* denti dinanz1 che vi 
mincano, - neſsuno vi darebbe 
piu di venticinqu* anni! 
NM. Oh you were always a 
girl of ſugar, my dear young 
miſtreſs! You know 1 always 
loved you as I do my own eyes. 
ut— | 
600 voi ſiete ſempre ſtata 
una bimba di zücchero, cara 


la mla padroncina! Voi ſa- 


pete ch' io v ho ſempre voluto 
bene come a' miei occhi me- 
dèeſimi. Ma— 

H. But let us come back to 
my maſter; for that is what I 
have at heart now. 

Ma torniamo ?ndreto al mio 
maeſtro z perche quello è che 
m1 preme ora. 

N. Well then. You were 
ſaying, that you were biting 
the tip of your glove. 

Via dunque. Voi ftavate 
dicendo, che v' andavate mor- 
fecchiando la punta d' un 
guanto. 

H. juſt ſo. 

Per appünto. 

N. So far JI ſee no great 
harm. You have gloves e- 
enough in the drawer: beſides, 


little girls muſt always be play 


ing with ſomething, when they 
are what they call at their 
ſtudies. 

Sin qui non ci vedo gran 
male. Voi v' avete nello ſtipo 
tanti guanti che baſtano : oltre 
di ebe, le fanciùlle bisògna va- 
dano ſempre badaluccando con 
qualcoſa, intanto che ſi ſtanno 
tome ſi dice al loro ſtüdio. 


H. Good Nurſe, you think 
there is no harm in biting off 
one's gloves when at one's leſ- 
ſon, becauſe you are a great 
deal wiſer than Mr. Formen- 
tator : but he, who has no more 
wiſdom than our tabby cat, he 
will inſiſt, that it is a great 
crime to ſtir but a finger while 
he is teaching. 

Balia mla, voi pensate che 


non vi $1a male nel roderci 1 


guanti intanto che ſi piglia le- 
ziöne, perchè vol ſiete sàvia 
più aſsai che non Meſser Tor- 
mentatòre; ma egli, che non 
ha più del savio che il noſtro 
gatto ſoriano, egli vuole a mar- 
ciaforza che sia un gran delitto 
il ſolo muovere un dito mentre 
ſta inſegnando. 

N. I can't fay I am of his 
mind. Can't one play and 
ſtudy together? Can't one 
whiltle and drink, as the ſay- 
ing is? 

Non poſſo dire d' èſſere della 
sàda opinione. Non ſi può 
egli badaluccare e ſtudiàre nel- 
lo ſteſſo tempo? Non fi può 


'zufolare e bere, come dice 1 


proverbio ? 

H. I fay, Nurſe, that you 
were always a prudent and 
conſiderate woman. Had I 
now a ſhilling, I would give 
it you for your ſaying fo. You 
know what's fit for girls to do, 
and a dea] better than that bear 
of my maſter. 

Io dico, Balia, che voi foſte 
ſempre una donna prudeènte e 
circoſpètta. Se avèſſi ora uno 
ſcellino, ve lo vorrèi dare per 
. queſte 
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queſte voſtre parole, Voi fa- 
Pete quello che fi conviene 
alle fanciulle, e molto meglio 
che non quell' orſo del mio 
mas ſtro. 

N. Fye, child, why do you 
call him names! To call a 
gentleman a bear | Indeed I 
wiſh you would leave off this. 


naughty trick of calling people 


names! Many a time, when 
you. are out of kumour, you 
call me old Nurſe ; but that 
is not pretty at all, I urg 
vou! 

Ohibod, figlia ! Perchs gli 1 
date voi de' nomacci ! Chia- 
mar orſo un ſignore! Fo: verita 
che vorrèi vi gueriſte di queſta 
brutta pecca di dar de'nomacci 
alle persone! Molte volte, 
quando ſiete di mal umore, 
vol mi chiamate vècchia Balia ; 
ma, quelta non & bella coſa, ve 
lo so dir 19 ! 

H. I only call my maſter a 
bear: behind his back. You 
don't think I would call him 
fo. to his face? Peſides we 
ate at war juſt now, as I told 

u, and war juſtifies any act 
of hoſtility, 

Io chiamo ſoltànto il mio 


mae ſtro orſo di dietro dalle 


ſpalle. Pensate voi che lo vorrei 


chiamar tale in süa presenza ? 


Qltre di che, noi abbiamo ora 
gen Bt 5 big come v* ho 

etto, e la guerra giuſtifica ogni 
atto d' oſtilita. 

N. Deuce take your war 
and your. rollility, I fay ! 
What do you talk of war for, 
child? - You an't. a ſoldiereſs! 

Canchero alla voſtra guerra 


e alla voſtra roſſilit, dich' 10! 
Che parlate voi di guerra, bim- 
ba? Voi non ſiete una ſold. 
teſsa 

H. I an t 2 ſoldiereſs, as 
you ſay: but yet I tell you a- 
gain, that we are at war; and 
1 would teil you why, it you 
would let me. 
Non ſono ſoldatèſſa, come 
voi dite: pure vi torno a dire, 


che ſiamo in guerra: e ne ſa- 


preſte il perchè, ſe, me lo vo- 
leſte laſciar dire. 

N. Well, well, tell it, wich- 
out thus frowning upon me. 

Va, via, ditelo, ſenza guar- 
darmi tanto in cagnèſco. 

H. Do you but bold your 
tongue a moment, if you can; 
and I will tell it all. 

Statevi zitta ſolo un mo- 
mento ſe potète; e ve = la nar - 
rerò tutta. 

NV. I will. 

, {laro. 

H. My maſter * was 
reading and explaining, as 1 
ſaid before; and L was gnaw- 
ing my glove all the while: 
but that 1 is not all. 

11 mio maeſtro fi ſtava dun- 
que leggendo e ſpiegando, 
come gid vi diſsi; ed lo m' an- 
davo. tuttavia roſicchiàndo un 

guanto: ma queſto non e il 
i ; 

N. What elſe did you do? 

E che altro faceſte ? 

H. Juſt as he was in the 
midſt of a very fine period, | 
ſprung up at once from PF 
ſeat, and took ſuch a jump! 
Indeed, Nurſe, it was one 


the very beſt I ever took in 
my 
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my life! I really think it 
would have meaſured three 
vards in length, and half a yard 
high at leaſt. 
Standoh appùnto nel bel 
mezzo d' un belliſſimo pe- 
riodo, io diedi un repentino 
lIancio dalla mla seggiola, e 
ſpiccài un tale ſalto! Davvè- 
ro, Balia, e' fu de' piu belli 
che mi ſpiccaſsi mai alla mla 
vita! Credo veramente,. a 
miſuràrlo, che doveètt' eſſere 
tre braccia in lungo, e per lo 
meno un mezzo braccio in 
alto. | | 
NM. TL ſhould like to have 
ſeen it. But you were always 
very nimble-bodied : that no 
body can deny, | Y 
Avre' avuto caro vederlo. 
Ma voi foſte ſempre agiliſhma 
di corpo. Coteſto neſsùno lo 
può negare. 3 
H. It would have done your 
heart good to ſee it. Twas 
indeed a fine jump 


E' vi ſarèbbe propio ito al 


cuore ſe l' aveſte viſto, E fu 
veramente bel ſaito ! 

N. I ſuppoſe your maſter 
was vaſtly pleaſed to ſee it. 

Suppongoche il voſtro maëſ- 
tro godette molto in vederlo. 

H. He pleaſed ! No, no. 
He didn't like it at all! 

Egli goderne! No, nö. E“ 
non ne godette punto! 

N. Howfſo ?: 
Come mai? 

H. He has ſuch an unac- 
countable averſion to ſee me 
play while he teaches! Several. 
times had he turned an eye of 
dilapprobation at my glove 


„ 8 


while I was gnawing it; nay, 
he had even ſtamped twice or 
thrice with his foot, as if his 
paſſion had been riſing by de- 
grees. But, when I took that 
fine jump, he loſt all manner 
of patience, got up with a great 
frown, flung the book againſt 
the wall with a dreadful vio- 
lence, walked out of the room 
in the utmoſt rage, and thus 
left me without the applauſe 
that I thought due to my won- 
derful elaſticity. | 

E” 8' ha un' antipatia si biz- 
Zarra al mio traſtuliare quando 
mi ſta inſegnando! Parec- 
chie occhiate di diſapprovaziò- 
ne aveva egli date al mio 
guanto mentre me lo ſtavo bias 
ſciando; anzi aveva pur pic- 
chiato forte due o tre volte 
col piede, come ſe la bile ſe gli 
foſſe bel bello ita montando. 
Ma, quando io preſi quel bel 
lancio, e' perdètte ogni flem- 
ma, s' alzo torvamente da fe- 
dere, ſcagho con una fpaven- 
tèvole violenza il libro contra 
11 muro, se n' uſci della càme- 
ra con una rabbia ſommiſſi- 
ma, e cosi mi laſciò priva di 
quelP applauſo che 10 credeva 
dovũto alla mia ſtupenda elaſ- 
ticita. 
NM. Child, you ſurpriſe me 
with this account! A very 
odd behaviour was his! He 
muſt know nothing at all of 
children, that I mult ſay ! To 
be. ſo outrageouſly angry at a 


jump? I never heard the like! 


But, *forel forget it, what does 
la/iicity mean? | never heard 
uch a word. 3 4 p 
Figlia 

2 
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Figlia mia, il voſtro raggua - 
glio mi fa sbalordire ! Strano 


modo di procedere fü il suo! 
E' non fi debb' intender punto 
di pioventti,, ſe ho pur a 
dire ! 
ſmania per un falto ? 
mai pid 'nteſa tal coſa! Ma, 
prima mel dimèntichi, che 
vuol dire /4/7icita ? Non ho 
ſentito giammii un tal voca- 
bolo. e e CHIN 6-97 a27y: 
H. Laſticity, as you call 
it, means the power of jump- 
ing. | 

Laſticita, come voi la chia- 
mate, significa il potere di 
ſaltàre. 1 


N. *Tis an odd word! Yet 
T think it pretty. Laſticity! 


FPll endeavour to remember it, 
as alſo that of roſtility that you 
ſaid before. e 
E una parola ſtrana! Pure 
mi par vaga. 
fare di non me la ſtordare, 
come nè anco quell' altra di 
roſtilita che gia diceſte. _ 
H. Do, Nur: : fix them 
both in your mind. But don't 
you diſapprove of my maſter” 
V 
81, Balia: ficcatevele bene 
in capo entrambe. Ma non 
diſapprovate voi la collera del 
mio maeſtro? * - 


” 


N. To be ſure Ido! But 
couldn't you inform him, that 
that was always your way ever 
fince you were born? As for 


me, I know you can no more 
| help jumping about, and play- 
ing all manner of tricks, than 


you can help eating four 


or five times a day, 


Meétterſi n' una tanta 
Non ho 


Laſticita ! Vo? 


Senza dübbio che si! Mz 
non lo poteyate voi informite; 
che quello fu ſempre il voſtro 
umore dacche veniſte al mon- 
do? Ih quanto a me, io 6, 
che tanto potreſte aflenery; 
dal faltar attörno, e dal fare 
ogni ſorta di pazzie, quanto 
dal mahtgiare quattro o cinque 
volte il di. | | 

H. So it is; But he bas 


another way of thinking, and 
ſays, that, when I am at my 


book, I muſt forbear play, and 
mind what I am about. 
Cosi S. Ma e' penſa n' un 
altro modo, e dice, che, in- 
tanto ch' io ſto ſtudiàndo, bi- 
soͤgna m' aſtegna dal ruzzare, 
e badi a quanto ſtò facendo. 

VM. There he is out; and 
that you'll never do, I am 
ſure. Tis no more poſſible 
for you to leave off a moment 

from playing, than for me to 
ſwallow this table. 


Coſti e' non da in brocco, e 


voi nollo farète mai. Tanto 
e poſsibile voi v' aftegniate un 
momento dal ruzzare, quanto 
ch' jo m' ingoi queſta ta- 
vola. 

H. To be ſure, Nurſe, you 
know me a great deal detter 
than he does. Yet I am fome- 


what forry I made him angry, 
and wiſh I could make it up. 


Certamente, -Balia, voi mi 
conoſcete meeglio che non lui 
d' aſsai d' aſsai; tuttawia mi 
diole un pochino d' averlo 


mee in offers, e yorrei .po- 


termi rappattumar ſeco. 851 
N. That will not be an eaſy 
matter, I know. When men 


* 


e ⁰ w 


are angry, tis very hard to 
pacify them, and put 'em a- 
gain in good humour ! I re- 
member, when my poor huſ- 
band was alive, that he would 
often put himſelf in a great 


it was the devil to pay to quiet 
him! How many times did 
he lick me for no reaſon in the 
world] But now I am a 
poor widow, and muſt have 
patience | 

Cotèſto non ſara facile, ve 
lo dich' 10. Quando li uomini 
ſono in collera, ci vuol di 
molto a rappaciarli, e rimet- 
terli di buon umore ! Mi ri- 
cordo, quando 1] mio povero 
marito era vivo, che ſi volè va 
arrabbiare grandemente per un 
nonnulla, e ci voleva poi il 
diavolo per acquetarlo. Quante 
volte non mi baſtono egli ſen- 
2a una ragione al mondo! Ma 
ſono adèſſo una povera vedo- 
va, e m' e forza aver pazien- 
24 

H. Let's not talk about 
your huſband now. FHa'n't 
he been dead theſe twent 
years? What ſignifies talk - 
ing of a man that has been 
ſo long in his grave? Let us 
now think how to pacify my 
maſter, if 'tis poſſible. 

Non parliam” ora del voſtro 
marito. Non ſon vent' anni 
ch' egli E morto? A che ſerve 
parlar d' un uomo che giace 
nella ſua foffa da tanto tempo? 


Penſiàmo ora a pacificare il 
mio maeſtro, ſe ſi può. 


N. But where is he? May 
be is gone out, 5 


% 


paſſion for nothing at all; and 


(, 247 } 
Ma dov' e egli? Forſe ch*. 


egli è uſcito. 5 
H. No, no; he is in his 
room. | 
No, no; egli è in camera 
$Ua, 7 
N. How do you know it ? 
Come lo ſapete ? a 
H. I know it, becauſe. when 
he went from me, I followed 
him directly, and wanted to 


ſtop him. But he ran ſo fu- 


rioully, that, before I could 
overtake him, he reached his 
door, ſhut it in my face with a 
monſtrous clap, and bolted 1t 
at once. I knock'd and call'd 
him ; then knock'd again and 
calld him again ; and begg'd 
he would open and let mein: 
but he was deaf toall I could 
ſay, and neither would open, 
nor anſwer. 

Lo $0, perche quando mi 
piantò, io gli corſi subito die- 
tro che volevo arreſtarlo, Ma 
e' cammino con tanta füria, 
che, prima lo potèſſi raggiun- 
gere, fü alla sua porta, me la 
chiuſe in faccia con un grande 


ſcoppio, e tiro preſto il chia- 


viſtello. To picchiai e lo chia- 
mai, e pol tornal a picchiare 
e lo tornài a chiamare; e lo 
pregai volèſſe aprire e laſciar- 
mi entràre: ma e fece il ſordo 
a tutto il mio dire, e non mi 
volle ne aprire, ne, riſpon- 
dere, | : 

N. Well then ; let him a- 
lone. You'll ſee him at din- 
ner time. | 
- Via dunque; laſciate ch' e 
ſi ſtia. Lo rivedrete all' ora 
del pranzo. | 
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H. That won't do, Nurſe. 


1 muſt not go without my leſ- 
ſon, and muſt have it before 
mamma comes home; for you 


know how unreaſonable ſhe is 


| turn'd of late, and that ſhe 
will always fide with him, 


though he be ever ſo wrong. 


And ſhould ſhe come and hear 


of all this ſquabble, ſhe would 
give me ſuch a ſcolding! _ 
ueſto | non fara, Balia mia. 
La mia lezidne bisogna ch' 10 
me P abbia, e che me Þ abbia 
prima che la mamma torni a 
caſa: e voi ſapète quanto ella 


bla; fattz irragionevole da poco 


in qua, e come {1 mette ſem- 
la sua, per quanto 8 1 
PO aver torto. E s' ella tor- 
naſſe e ſentiſſe di tutto queſſo 
ſchiamàzzo, la mi darèbbe un 
lavacape 
' N. Bes what can be done! 
ow 1s it poſſible to get at 
him, and pacify him, if he will 
ger. anſwer, nor open his 
oor. 
Mg che s ha a fare! Come 
ſi 6 pug endl a lui e pacificarlo, 
ſe non, vuole p< riſpondere, ne 
ap. 8 
H, If I could but get for a 
maten into his room! 
Se poteſſi entrargli i in cime- 
ra per, un momento ſolo! 
But he won t open, I 
tell you.! 1, 


Ma © o non vuol aprire, vi 


dico, ſ: 


H. T ow he would not 


open to me for all the gold in 


the world.' But, Nurſe, do 


| you think he wouldn't to 


you? I have ſome notion he 
would. To. 
So che a me non aprirebhe 


| per tutto V' oro de] mondo: 
ma, Balia,. pensàte che a voi 


non aprirbbe 7 Ho qualche 
idea che sI. 

N. But (pps he did, what 
then ? What muſt I fay to 
him 1 

Ma gerede m” apriſſe, che 
percio? Che gli ho io 2 
dire ? 

H. T'II tell you what's my 
ſchekg. You muſt go up, and 
tap gently at. his door, and tell 
him tis you, and that you have 
a ſmall] favour to beg of him, 
He will come and open ; that 
I am ſure. 

Vi diro quello che disegno 
firs. Voi dovete andar sd, e 
picchiargli ſaporitamènte all 
uſcio, e dire che ſiete voi, e 
che v' ayete una piccola gra- 
Zia da chiedergli. Egli verra, 
e v aprira; 4 queſto ne ſon 
certa. 

N. How are you ſure ? He 
will preſently gueſs at my er- 
rand, and be obſtinate. 

Come ne ſiete certa? Es 


indovinerà toſto quel ch' io 


voͤglio, e ſtara oſtinato. 
H. I know him better, 
Nurſe; and 1 know that he 
will open. 
1o lo. condſeo meglio, Bil 
e 50 che v aprira. 
N. Well, and what then? 
Ombs: e che 8ĩ fara pol? 
H. If he opens, leave the 
reſt to me. I will be bebind 


you, and, the inſtant he opens, 
| ] will 
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I will ruſh in, and proſtrate 
myſelf at his feet, as I have 
5 miſtreſs Barry proſtrate 
herſelf before a tyrant at the 
play. 


a me. lo mi verro dreto a 
voi, e nel punto ch egli apri- 
ra, balzero dentro, e mi pro- 


ſtrerò a* ſuoi piedi, come ho. 


veduto la Barry proſtrarſi di- 


nänzi ad un Liranno alla com- 


media, 
N. You are a ſtrange thing! 
Volt fiete una bizzarra coſa ! 
H. You know that I am a 
very good aCtreſs, and you 
know that my maſter loves me 


ten thouſand times more than I. 
deſerve. * 


Voi ſapète, ch' io ſono un' 


attrice eccellente, e voi ſapète 


che il mio maèſtro mi vuole 
dieci mila volte più bene che 
non merito. 


N. No body can help loving 


you, do what they pleaſe. 


Bisogna tutti vi voôglian 


bene a forza, faccian quel che 
si vogliono. ' 


H. Well; kneeling thus in 


a moſt humble poſture, I will 


fall a ſobbing, a ſighing, a 
groaning in a moſt piteous 
manner, I will beg a million 


ot pardons, and promiſe a- 


mendment. - | 


Or bene: inginocchiita cosi 


n' un? attitüdine umillſsima, 
mi porrò a ſinghiozzare, a ſoſ- 
Pirare, e a dar de? gèmiti n una 


lamenzeyoliſaima; Fkt Chie- 
Wa e 


derò un, milione 
Prometierd d. emendarmi. 


8“ egli apre, laſcidte il reſto 


Ii 2 


H. Indeed, Hetty, you make 


me laugh! 
Davvero Efternccia, voi mi 


fate ridere! 


H. Upon this, Nurſe, he 
will lift me up, juſt as the ty- 
rant does Mrs. Barry; and he 
will ſmile, and give me a kiſs, 
and call me love, and reſume 
his leſſon, and explain very 


energetically again; and Iwill 
look very meek, and be very 


attentive. 
In queſto, Balia, e* m' al- 
zera sd, appùnto come il ti- 


ranno alza la Barry; e ſorri- 


dera, e mi dara un bicio, © 


mi chiamera amor mio, e riaſ- 


ſumera la lezione, e tornera a 
ſpiegare con energla ; ed Io 
m1 faro molto Waile e ſtarò 
molto attènta. 
NM. God bleſs thee, child! 
Thou haſt a deal of wit! 
Dio ti voglia bene, bimba | 
Del!” ingegno non te ne 


'manca | | 
Hl. Mamma will then come 


home, and have a very good 
account of her girl, a 
will be pleaſed, and kiſs me 
too; and thus we will go wo 
dinner, and peace and harmo- 
ny will be reſtored all over the 
Britiſh dominions. 
La mamma verra poi a caſa, 
e 8 avra un bel ragguaglio del- 
la sua ragazza,e ſe ne compia- 
cera, e mi bacierà anch' eſſa; 
e cosi ce n' andremo a pranzo, 
e la pace e la tranquillita ſarà 
reſtituita per tutto quanto il 
Britannico Impèro. 
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Panween the ; King of Foy and the Ee 7 05 Marin 
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ane be Ling. 
IT ſignifies in PE to EM 
* ſhy, madam. You muſt 
gire me leave to put a few 
queſtions to you. 
= gio va far la fitrdfa, "ks 
Bisogna mi diate li- 
8 di farvi quattio in interro- 
pn 
E 52 Republick, © 
You will have every thing 
ur own way, and Imuſt give 
it up: Therefore, aſk me any 


queſtions you pleaſe, Provided 


you permit me to queſtion Jou 


too in my turn. 
Voi volete ogni coſa a modo 


voſtro, e mi disdgna cèdere. 
Pero /interrogitemi "a voſtra 


poſta, purche mi per mettiate 
anche P Interrogar” voi 
quando toccherà a me. 


K. That's but fair. And fo, | 


what brought you here? 
_ ; Coteſto/'© giuſto. E cosi, 
al motivo vi conduffe qui? 


X. Female „ and 


nothing elſe. 


Muliebre euriolit, e non 


»þ T5 


altro. 


of knowledge. But what ate 
you doing now? 


— 


A I may not ſcrateh any 


people, eſpecially when they 


K. Hurioßty 10 thi — * 


Ales 157 £7; 
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As engt & madre del 
ſapere. Wb Rate. voi fa- 
cendo 5 ä 


R. I am paring my. mails, 
body's face, in caſe I igrew 


"Mi ſtö tegliande 1 ugne, 
onde non iſgrafh la faccia, ad 
alctino, ' caso mi meltelt in 
collera. 181 | 

K. That's a good precau- 
tion, or I am much miſtaken. 

Cotèſta e buona cautela, 
o ch' io ny inganno d' aſsai. 

R. 1 never liked to hurt 


let me alone. 
Non m' è mai piaciũto far 
male alla gente, maſsime quan- 
do mi laſciano ſtare. 
K. But where did you ſay 
that you live? 
Ma dove dicèſte voi che 
ſtate di ne 
R. Muſt I repeat it? 1 


live in n fo remote a corner a 


. 


without the 15 of a torch, 2 
lanthorn, a lighted candle, ot 
ſome ſuch other thing. 

L' ho io a ripetere? lo 
1 li 


*. 
4 
S 
3 

* 

a 
. | 

= 

A 

| 

© ih 
. 


— — I ——— 


( 245 ) 


dimoro in un angolo dell Italia 


cosi rimoto, che non ſarebbe 


ſsibile trovarmi la notte ſen- 
za Þ ajuto d' un aar, d' 


una lanterna, d' una candeèla 


acceſa, o d' altra tal coſa. | 
K. Didn't you tell the Prince 
my nephew, that there you 
have ſubjects ? 6 
Non diceſte voi al Principe 
mio nipote, che cola voi v' 
avevate de' sùdditi? 


R. Yes, and pleaſe your! ho- : 


nour, I have a few ſcores.. 

Illuſtriſimo ſignòr $1, ne 
hd alcune ventine. 

K. But pray, what do you 
do with them ? 
Ma di gra, e che ne fate 
9 

ET ſcarce” meddle with 
them. They do what they 
pleaſe, and 10 do I, and ſo does 
any body that can. 

lo m' impàccio appèna con 
eſſi. E fanno quel che voglio- 
no, e cos faccio anch' 1 10, C 
cosi fa chitinque può, 

K. Do you ever Ahe any 
of them? 


N' impic ſcczte voi mai al- 
cuͤno? 


R. Why ſhould 12 They 


La 


are à very harmleſs ſet of 


pee, TR 

Perche fo fart? E, ſono 
gente che non fa, mai alcun 
ma LI? 

K. But kit do they do to 
paſs their time, if they do no 
harm to each other? 

Ma che fann' eglino er 
paſsar il tempo, Se non si $i n- 
no reciprocamente del male? 


dirty. 


ha, per vero dire. 


R. They eat bread and 
cheeſe when they have any, as 
alſo Bononia - ſauſages after 
Martinmas. : 

E mangiano del pane e del 
cacio quando n' hanno, come 
anche de' ſalami di Bologna 
dietro San Martino. 

X. What do they do at 
Chriſtmas, when the weather 
is cold? 


Che fanno a Natale quando 


il tempo è freddo? 


R. They do very near the 
fame that they do at Michael- 
mas; that is, they waſh their 
hands when ere have Jem 


Fanno a un Aipnelbo qu 
che fanno a San Michele 'Y 0 5 
fi làvano le mani Juando 1 
hanno ſporche. au 10 2 
K. They muſt . ver 


good brains to do that! 


E' denno avère del com: 


prandonio molto pen far co· 


teſto | H. 111 001 

R. I don' t ſay that theyare all 
Solomons : but a certain kind 
of intellect, every. one of dan 
has it, to ſay the truth, 

Non dico ch' & ſieno tutti 
Salomòöni: ma un certo in- 
tendacchio, _—_ d' cli * 


7. 51 


K. Is there any crowned 


head among them? 


V' ha egli alcuna teſta co- 
ronata fra di eſſf. !?!; 

R. What do you mean ? 

Che volete dire? 

K. 1 mean if among them 
there is any that wears acrown 


and is a king like myſelf. 
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Vo? dire se ha fra di eſſi 
chi] porti corona, e e sia rc "Foam 


fon io. 7 1 


R. No, ür. ; nog even. one. 
A few of. them are emperors 
however; 
when they are Lag their 
own walls. 

No, andre : NC. anco. uno. 
Pure alcunt d' effi ſono impe- 


radori z ma queſto avviene ſo- 
10 quando e' ſono nelle loro 
riſpettive cafe. 

K. And thoſe who are thus 


emperors, how do they con- 
trive to get their livelihood, 
and maintain their famihes ? 

E coteſti cos: fatti impera- 
dori, come s' induſtrian* egli 
per procacciarsi il vitto, e man- 
tenère le loro famiglie? | 

Some are . 
and they make ſhoes: ſome 
are lawyers, and they plead for 
their clients: ſome are fid- 
dlers, and they play upon the 
fiddle. 

Alcuni ſono calzolai,e fanno 
ſcarpe : alcuni ſono legali, e 
piatiſcono pe* loro cliènti: 
alcùni ſono ſuonatort, e ſuo- 
nano il violino, © 

K. I ſuppoſe that ſome can 
N play upon the guit- 
tar 


' Suppongo che alcuni sàp- 
Piano pure ſcarabillare la chi- 


tarra ? 
R. To be RY 


Sicuramènte! 


KX. What are their l 
diverſions in their eee 


hours? 
Cola ſono i loro int 


but that's only 


divertimenti nelle lor* ore by 


0210 ? 


K.), Some leap over the 


| ditches. in the neighbourhood ; 
ſome; go walking about with 


their wives and children; fome 
go down in their cellars with 
reeds in their mouths, and lip 
their own wine at the bung- 


hole of their veſſels. 


Alcùni ſaltàno de” foſſi nel 
loro vicinato ; alcuni vanno 
paſſeggiando intorno colle lor 
mogli e co lor figliuoli ; al- 
cuni vanno giù nelle loro can- 
tine con delle cann«elle in 


bocca, e succiano il loro vino 


pel cocchiùme delle botti. 
K. That's a kind of life J 


| ſhould like mightily. 


Coteſta è una vita che m' an- 
derebbe molto a ſangue. 

R. Whenever any ſtranger 
comes to ſee their town, they 
give notice of his coming by 


br the bells. 


uando un qualche fore- 

ſtiero viene a vedere la loro 
Citta, e* dan notizia del sùo ve- 
nire ſuonando le campane. 

K. That muſt be quite di- 
verting: In't it? | 

Coteſta debb* eſſere coſa aſ- 
SA1 piacèvole: Non è cosl ! 

R. Very much ſo, I aſſure 
you. | 
Moltifaiflimo, ve l' aſsi- 
curo, 

K. Is any of them eminent 
in literature? 

Ve n' ha egli Acùno d di 


molto dotto ? 


K. 0b esl A good ma- 


ny of them can ſpell pretty 
tolerably. 


bine gontpitere aſs\i'benino. 
K. Does any of them know 
bis eatethiſm? n 

Ve w' ha egi alcuno che 
pie l AHN ? 
R. Some do, and ſome do 
not. But there” was one of 
them; not long ago, that was 
what we call a poet; nor 
would it be eaſy to give you an 
idea of what the rogue could 
do, when he ſet about making 
ſonnets ! S063 21. 

"Alcan $1, e ed no: Ma 
e' ve H' era uno, non molto fa, 
the era quel che chiamiamo 
un poèta nè ſarèbbe facile il 
datvi un” idea di quanto il ma- 
nigoldo ſapè va fate quando ſi 
ponèva a ſchiccherare de' ſo- 
netti! mv oOt 2:94 

. Did he make bis ſonnets 


all i in verſe? 


netti in verſi | | 

N. No, 2 He made them 
all in rhyme.” 1 0 
Nö, ügnöore. 
tutti in rima. 


E 11 faceva 


Eran' eglitio belli aſsai? 

R. Lou can't imagine how 
pretty! Our country-maidens 
were all as fond of him as any 


were perpetually tenzing him 
ior ſome poem in their praiſe. 
Non poteète 


quanto belli]! Le nòôſtre foro- 
sette gli volèvano un bene da 


gin lo Rtivano eternamente 


Oh 811 Aſsalſſimi d' eſſi 


Facèv' eg i tutti 1 ſacl ſo- 


K. Were they very pia 


thing, and their ſweethearts 


voi ͤ dire? 
1m maginarv1 | 


non si dire, e i loro vagheg- 
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ſeccando per qualche pot ma in 
lode d' eſſe. 


K. Did they pay him for 


doing them ? 


Lo pagavany glins per 


N. There's not doubt of 
that. They paid bim his 
verſes a penny a dozen. ig 

Di queſto non © e a dubi- 
tire. Gli pagavano i verſ 
un ſoldo la dozzina. 

K. And did he grow n 
by ſuch trade? 

E si fec' egli ricco mercan- 
teggiando a quel modo? 

R. He made money faſt 
enough'; but he was'a jolly 
fellow, and drank every far- 
thing he got. 

E' faceva de' ſoldi bene e 
preſto; ma era buon compa- 
gno, e ſi beveva tutto quanto 
il guadapno. 

K. What is become of 


him ? Is he ſtill in your 
town ? e 
Che e divennto d' eſſo? 


E' egh tuttavia nella città 
voſtra ? 
R. He is there no übt; 
but about a fathom under 
round, poor fellow }' + 
Egli è la ſenza dùbbio; ma 
intòrno a ſei braccia lotto ter- 
ra, poveràccio! 
X. Under ground! What 
do you mean? 
Sotto ney Che voltte 
R. He has been dead and 
buried theſe two years, 
Egli e morto e ſotterrato fon 
due anni. 


K. Has 
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K. Has he left any chil- 


dren ? 


Hi egli laſciito de' figli? 
R. N 


o, not one. Though 


he had a wife, he died child- 


leſs. 


No, nemmen' uno. Quan- 


tunque s' abbia aviita moglie, 


mori ſenza prole. 
K. Did he make a will fore 
he died? | 
Fec' egli teſtamento prima 
di morire ? 


R. Yes, fir; and bequeath- 


ed a great many things to their 
own proprietors, 15 

Signor $1; e laſciò aſſaiſ- 
sime cole a que” che le poſ- 
seggono. 

K. That is? 

 Cioe ? 

R. He left the Popedom to 
the Pope, Muſcovy to the 
Czarina, Perfia to the Sophy, 
and Arabia to the Arabs. 

Laſcio il Papato al Papa, la 
Moſcovia alla Czara, la Perſia 
al Sofi, e l' Arabia agli A“ 
rabi. 8 

R. What could poſſeſs him 
to think of leaving ſuch lega- 


cies? He might as well have 


left Arabia to me, and Muſ- 
covy to you, or to ſome of 
your friends ! 1 
Che diaàſcane l' indùſse a 
lafciare cotèſti laſciti ? Av- 
rebbe pur potuto laſciàre Þ 
Arabia a me, e la Moſcovia a 
voi, © ad alcuno de voſtri 
2m 1. - | 


R. He had half a mind to 


begueath the Popedom to a 
Greek Prieſt ; but his averſion 


to innovation got the better of 
him. Innovation, would he 
ſay when he was ſober, inno- 
vation is always dangerous, 
even when for the beſt. There. 
fore he let every one have what 
was his own. 

Egli ebbe quaſi voglia di 


laſciare il Papato a un Prete 


Greco; ma la sua nimicizia 


verſo le novita fina!mente la 


vinse. Le novita, dicev' egli 


quando non era ciuſchero, le 
novita ſono ſempre pericoloſc, 
anche quando ſon fatte a bene. 
Perciò laſciò che ciascuno 8 
aveſſe quel ch' era sdo. 

K. A wiſe man upon my 

word! 5 

Savio uomo ſulla mla pa- 
rola | 

R. And fo is every body in 
his own opinion, 

E cos! pure ciaſcuno nella 
propia opinione. 

K. Did he leave me my 
kingdom? I hope he did not 
take it from me ? 

E a me Jaſcid egli il mio 

regno? Spero non me Vabbia 
tolto ? | | 
R. He did not think of 
you, becauſe he never heard 
of your name, as I take it. 
E' non penso a voi, poiche, 
per quanto mi pare, non in- 
tèſe mai il voſtro nome. 

K. Tis very probable, that 
he liſtened but little to the 
voice of fame, and never heard 
her ſpeak my name through a 
ſpeaking - trumpet, as ſhe has 
often done. ; 

E afsai probabile, ch egli 

| F aſcol · 
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aſcoltaſſe pochifſimo la voce 
della fama, ne Thai la ſentifſe 
ptonunziare il mio nome per 
cerbattana, com” ella ha fatto 
ſorente⸗ 07 107 «1 

N. May be that was the 
caſe. 

Forſe che queſts fu il caſo. 

K. 1 wiſh he were ſtill 
alive! 5 

Bramerèi foſſe ancora vivo! 

R. Why? 

Perche ? 

K. I would have had him 
for a grenadier in one of my 
beſt regiments. 

L' avrei voldto avere per 
granatiero in uno de' miei 
méglio reggimènti. 

R. He had no great incli- 
nation to the life of a ſoldier. 


Non era molto inclinato alla 


vita ſoldateſca. 

K. Yet poets love fighting, 
as one may ſee in my friend 
Monſieur de Voltaire, who has 
been fighting criticks ever 
ſince he writ his Henriade. 

Eppure i poeti amano il 
combattere, come ſi puo ve- 
dere nel mio amico Mons di 
Voltaire, chee ito battaglian- 
do co 1 critici dacche com- 
poſe la sũa Enriade. . 

R. There I am out of my 
depth. I don't know what 
you mean. I never heard a 
word about Monſieur, about 
Voltaire, or about Henrizde. 

Coftirio ſono in ſecco. Non 
80 quel che vi vogliate dire. 
Mat hon hò igteſo parlare ne 
di Monsd, ne di Voſtüire, ne 
U>Enladedidom us 


norance as much as you pleaſe ; 


K. Is it ' poſſible ? You 
aſtoniſh me 

EI queſto poſsibile ? Voi 
mi fate sbalordtre | 

R. You may ftareat my ig- 
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but never did J hear a word 
about any of theſe three per- 
ſons. Who are they? 

Fatevi le croci della mia 
ignoranza a poſta voſtra; ma 
10 non ho mai inteſo il mini- po 
mo che di quelle tre persone. 
Chi fon” elleno ? 

K. One of the three is a 
perſon ; that is, a man; and 
his name is Voltaire. Mon- 
feur is his title; and Henri- 
ade 1s a poem that he 2 0 
many years ago. Now 
have the whole of the err. 

Uno deꝰ tre è una persona; 
cioe, un uomo; e il nome do 
e Voltaire. Monsd L il suo 
titolo, ed Entlade è un poëma 
ſcritto da lui ſon molt' anni. 
E/ ccori twta la novèlla. 

R. And a very intereſting 
one it is! I never heard any 
that comes up to it. Upon 
my credit, Mr. King, you have 
a pretty ſtock of erudition in 
your warehouſe, as far as 1 can 
gueſs! _ 

E molto :nterefantiſſima | 
Non n' ho intèſa mai una che 
la parèggi! Si, per bacco, ſi- 
gnor Re, che nel voſtro ma- 
gazzino voi v* avete un bel 
capitale d' erudizione, per 
r poſſo congetturàre! 

K. You are a 3 Mrs. 
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Madonna Repubblica. 

R. But tell me one thing 
more, dear fir. Is that Mon- 
ſieur a king like yourlelt? 

Ma ditemene ancor una, fi- 
gnor mio. Quel Monsu & 
egli un Re come voi? 

K. I fee by this that you 
want to queſtion me as much 
as I have queſtioned you. 

Vedo da queſto, che vol 
volete interrogar me quanto 10 


ho interrogato voi. 


R. I am glad you compre- 
hend my meaning ſo quickly. 

Ho caro intendiate si preſto 
il mio penſièro. 

K. Then aſk any queſtion 
you pleaſe. 

Interrogatemi 
guſto voltro. 

R. You told me juſt now, 
that you are king of Pruſſia : 
but pray, fir, what's Pruſlia ? 

Voi mi diceſte pur ora, che 
ſiete re di Pruſha : ma di gra- 
zia, fignore, che e Pruſſia ? 

R. To tell it you geometri- 

cally, Pruſſia is a country, the 
circumference of which runs 
round its centre. 

A dirvela geometricamente, 
Pruſſia e un paeſe, la di cui 
circonferenza fi avvolge intor- 
no al sùo centro. 

R. But is it a large coun- 
try? That's what I wiſh to 
know. . 

Ma è ella un gran paèſe? 
Coteſto © quello che vorre' 
ſapere. 

K. "Tis more than a mile 
broad. 

E. aſsai pia larga d' un 

miglio. 


dunque a 


R. Could it be contained in 

our ſnuff- box? 

Potrèbb' ella ſtare nell vol. 
tra ſcatola ? 

K. Yes, if the dimenſions 
of my box were an inch 
rene. 

81, ſe le dimenſioni della 
mia ſcatola foffero un oncia 
più grandi. 

R. Does the country of 
Pruſſia produce any rabbis? ? 

Il pacſe di From produc” 
egli de' conigli ? 

K. J have ſome notion that 
it docs. 

Ho qualche idea che ne 
produca. 

R. You talk as if you were 
not quite ſure of it: but this is 
an important point, and de- 
ſerves to be ſettled with the ut- 
moſt preciſion. 

Voi parlate come ſe ſon ne 
foſte affatto ſicùro: ma queſto 
e un punto d' importanza, e 
merita d' efſere aſſeſtàto colla 
maggiòre precisiòne. 

K. I muſt inquire of my 
academicians at Berlin the fill 
time I ſee them. 

Ne cerchero conto da' miei 
accadèmici di Berlino toſto 
che li vedro. 

R. Who are thoſe academt- 
cians? 

Chi ſono quegli accade- 
mici? 

K. A ſet of gentlemen very 
fond of rabbits ſmothered with 
onions. 

Una brigatadi fi ignori molto 
amanti di conigli ben accònci 


colle cipolle, | 
| R, Do 
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R. Do they grow fat by 
eating lean rabbit? 
Ingraſsan' eglino paſcèndoſi 
di conigli magri ? 

K. 1 think they do. 

Penſo che si. 

R. But you, Mr. King, what 
is it that you like beſt for 
dinner ? | 

Ma voi, fignor Re, che & 


Pranzo * 
K. I will tell you what 
diſhes I have on my table every 
day of the week. | 

Vi dirò quali piatti 10 m' 
abbia in tàvola ogni di della 
ſettimana. 

R. Do, tell. 

SI, diteli. 

K. On Sunday I eat beef, 
veal, mutton, lamb, pork, and 
veniſon. ; 

La Domenica mangio bue, 
vitello, caftrato, agnello, por- 
C0, C daino. . 

K. Very well! 

Beniſhimo ! | 

XK. On Monday, turbots, 
mackrels, eels, ſturgeons, 
crawhſh, and anchovies. 


acciughe, 

R. That's meagre fare. 
Cotèſto & un mangiar di 
magro. 

K. On Tueſday, omelets, 
poached eggs, aſparagus, cab- 
bages, and all kinds of herbs 
and fruit. | 
Martedl, frittate, uova nel 
tegame, ſparagi, cavoli, e 


frutte. 


quello che v aggrada pid a 


II Lunedl, rombi, sgombri, 
angullle, ſturioni, gamberi, ed 


ogni ſorta d' erbaggi e di 


( 251 ) 


R. Theſe are good things, 

Cotèſte ſono coſe buone. 

K. On Wedneſday, turkeys, 
geeſe, ducks, teals, pigeons, 
blackbirds, and thruſhes. 

II Mercoledi, polli d' India, 
oche, anatre, folaghe, picciòni, 
merli, e tordi. 

R. Go on. 

Tirate innanzi. 


K. On Thurſday, puddings, 


_ appie-tarts, petty-pattees, with 
turneps, parſneps, carrots, 


beet-roots, and water-me- 
lons. 

II Giovedi, polènte, torte di 
mele, paſticcètti, con delle 
rape, delle paſtinache, delle 
bietole, e de' cocòmeri. 

R. You live like a great 
lord, or I am much miſtaken ! 

Voi la ſcialate da gran fi- 
gnore, o ch” lo m' inganno di 
molto! 

K. On Friday Ilive intirely 
upon crabs and lobſters. 

Il Venerdi non mangio altro 
che granchi e locùſte di mare. 

R. And on Saturday ? 

E il Sabato ? 

K. On Saturday I faſt : of 


courſe I eat nothing but ſpi- 
ders boiled, and fleas roaſted, 


becauſe they are eaſy of di- 
eſtion. | | 
Il'Sabato digiùno: per con- 
ſeguenza non mi nutro che di 
ragni leſsi, e di pulci arrofto, 
perchè ſono di facile digeſ- 
tione. | 
R. You are one of the moſt 
voracious gluttons I ever met 
with. 
Voi ſiete uno de' più in- 
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gordi epulonacci eh'! io m' ab- 
bia mai incontratii! 

K. Every body likes good 
bits from time to time. 

Ciaſcùno ama de' buoni boc- 
coni di tanto in tanto. 
K. And what have you for 
ſupper? 

E che avète voi a cena? 

K. Sometimes the fragments 
of my dinner, ſometimes only 
a fallad, and ſometimes I go 
to bed ſupperleſs, eſpecially 
when J have no appetite. _ 
Talvolta i rimasugli del 
mio pranzo, talvolta un' inſa- 
lata folamente, e talvolta 
vado a letto ſenza cena, maſ- 
ſimameènte quando non ho ap- 
petito, 


R. What is your common 


drink? 
Che bevete d' inis? 
K. Several ſorts of wine 
and other liquors. 
Voarie forte di vini e d' altri 
liquòri. 
XR. That is? 
Cioè? 
K. Burgundy, Champaign, 
old Hock, Madeira, Cape, 


Malmſey, Tokay, beer, ale, 


cyder, and brandy. 
Borgôögna, Sciampagna, vin 
di Reno, Madera, Vin del 
Capo, Malvasia, Toccajo, 
birra, cervogia, ſidro, ed ac- 
quavlte. 1 


R. You live a very 
life, I think. Sq 

Voi fare una bella vita, pare 
a me. 

K. So I do. But have you 
done queſtioning ? 

Cosi &. Ma avete voi ſinito 


d' interrogirmi ? 


MI think L have. 
Penſo di si. 
X. Then get you gone, and 


let me never ſee your face a- 


gain as long as you live. 


Dunque battetevela, nc mi 
laſciate mai piu vedere la yol- 
tra faccia in vita voſtia. 

R. Your Majeſty ſhall be 
obeyed. 

Voſtra Maeſta fari ubbi- 
ans. 

K. But do you go without 
making me a curtely ? 

Ma ve n' andate ſenza farmi 
una riverenza ? 

R. If you will have one, 
here it is. 

Se ne volete una, ecco- 


vela. 


K. Make it ſomewhat low- 
er. 
Fitela un po più profonda, 
R. So? 
Cosi? 
K. Lower ſtill. 
Ancora un po' pid. 
R. Oh you are a very teaz- 
ing fellow | 
Oh voi fiete il gran ſecca- 


tore! ] 
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DIALOGO QUARANTATREESIMO. 


"WH. 


DIALOGUE THE 


Tra Eſteruccia e il Maeftra. 


FORTY-THIRD. 


Between Hetty and the Maſter, 


Hetty. 
Y good maſter, your fin- 


ink, Have you been blotting 
paper às uſual ? 

Maeftro mio, voi v* avete 
le dita molto inchioſtrate. 
Siete voi ſtato ſchiccherando 
carta ſecondo il ſolito ? | 

A. The whole morning 
long. But you, madam, 
where have you been, that 
you come ſo very late to your 
taſk ? 

Tutta la ſanta mattinata. 
Ma voi, ſignòra, dove ſiete voi 
ſtata, che venite si tardi a ca- 
pitolo ? b 

H. 1 went to town with 
mamma, who to this effect 
had me awaked an hour and 
a half before my uſual time. 

Sono ſtata alla citta colla 
mamma, che mi fece a queſto 
fine ſvegliare un' ora e mezza 
prima del sòlito. 


. M4. I ſuſpected you loſt in 


play about the lawn with little 
Harry. 3 
Soſpettàvo non vi foſte per- 
duta treſcàndo per la prateria 
con Arrighètto. 
H. Sir! 
Signore ! 


VI gers are very dirty with 


M. And I was thinking of 
a moſt ſolemn ſcolding the 


very moment you came — MINISTRIES 


E ſtavo pensando a darvi un 
lavacapo ſolenne propio nel 
punto che entràſte qui. 

H. You are always a little 
too haſty in forming raſh judg- 
ments to the prejudice of your 
innocent pupil. i 


Voi fiete ſempre un po” 


troppo frettolòſo nel formare 
de' giudizi temerari a danno 
della voſtra innocènte diſce- 
pola. 
MM. Isitfo! 

Lo ſon io! 

H. You ſerve me ſo almoſt 
every day. 5 

Voi mi trattàte cosl quaſi 
ogni giorno. | 
M. Poor lambkin! Do I 
wrong thee really ! Wy 22 

Povera agnellina ! Ti f6 
10 veramente torts ! | 

H. Doſt thou laugh at me, 
thou barbarous tyrant? Know- 


- 


eſt thou not that I cannot bear 


to be laughed at? 
Mi deridi tu, barbaro ti- 
ranno? E non ſai tu ch' io 
non poſſo patire d' effere 
deriſa? ie eee 
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N. Iknow you think your- 
elf prodigiouſly reſpectable. 

Lo 56 che vi pensate d' eſ- 
ſere arciriſpettevohiſima. 

H. I have a great mind to 
throttle thee with my own 
hands. 

Ho la gran voghta di ſtran- 
golarti con le mie ſteſſe 


A. Have a care, Herty: you 
w;1! tear my neck- cloth! 
Badite a voi, Eſternccia : 


voi mi ſtraccerète la pezzuola 


del collo ! 

H. I will have no mercy, 

Thou ſhalt die this inſtant. 
Non voglio ſentir pieta, 
Tu morratl in queſto mo— 
mento. 
A. Don't, don't! I was in 
jeſt. I faw you going. I was 
at my window when you got 
into the coach with mamma. 

Deh, non fate! To burlo. 
V' ho veduta partire. Ero 
alla mia finèſtra quando fa- 


Ute in carrozza colla mam- 


ma. 
H. How wicked you are! 
Quanto fiete cattivo ! 

AZ. Very true, and to you 
in particular. But are you 
come back empty-handed ? 
Have yon brought me nothing 
from London? No preſent : 


Molto vero, maſſimamènte 


con voi. Ma ſiete voi tornata | 


rolle mani vuote? M' avcte 
voi portato nulla di Londra ? 
VNefsin regalo? 
H. I have brought you. a 
magazine. 

V ho recato un magazzino. 


Py. 8 


M. Which? 
Quale? 

H. The Matrimonial. 

Il Matrimoniale. 

7. The devil take it! Tis 
the worſt of them all! ' Pig 
merely calculated to circulate 
ſcandal and calumny, like that 
other beaſtly performance 
called the Covent - Garden 
Magazine. 

II diavolo fel porti! Glic i 


Pegg 10 d1 tutti, e meramente 


intèſo a ſervire di veicolo alla 


maldicenza e alla Cain: ia, 
come quell altra opera cia 
beſtiale chiamata il Magazzino 
di Covent- Garden. 

H. But this contains a thing 
that you may poſſibly be glad 
to ſee. 

Ma queſto contiène una 
cola che avrète forſe caro di 
vedere. 

M. What is it? 

Chee ? 

H. The few notes that Mr. 
Macpherſon and Doctor 
Johnſon have lately inter- 
changed. 

I pochi biglietti che il ſignòr 
Macferfon e il dottor John- 
ſon ſi ſono ricambiati I altro 
di, 

M. What have ſuch notes 
to do with matrimony? | 
Che s' hanno que” biglictt 

che fare col matrimonio ? 

H. Nothing to be ſure ; but 
here they are. 

Nulla certamentez ma 4 


ſono qui. 


74. Let me read them. 
Laſciate che li legga. 


C 038.3 


H. Do. 

Leggeételi. | 

M. My dear Hetty, they 
area mere impoſture. I know 
nothing of Macpherſon's; but 
thoſe attributed to the DoCtor, 
depend upon it, they have 
been penned upon hearſay by 
ſome of the many dull ſcoun- 
drels that write for the maga- 
zines. The Doctor could ne- 
ver write ſuch ſtuff. 

Eſteruccia mia, e' ſono una 
mera impoſtuͤra. 
nulla di que“ del Mactferſon ; 
ma quelli attribuiti al Dottò re, 
Gate ſicùra che ſono ſtati com- 
poſti da qualcuno di queꝰ tanti 
ſtoͤlidi furfanti che ſcrivono 1 
magazzini, Il Dottore non 
potette ſcriver mai di quelta 
robaccia. | 
H. I thought fo too as I 
read them : yet | believe the 
ſubſtance of them is true. 
Anch' jo la pensai mentre 
li leggè vo: pure credo la ſoſ- 
tanza d' eſſi sia vera. | 
A. Tis a thing that makes 
one ſick to ſee by what pitiful 
arts a multitude of dunces 
have long attempted to ridi- 
cule the forcible language and 
_ manly ſtyle of the author of 
the Rambler ! There is Lexi- 
phanes, there is Kenrick, and 
a hundred other paltry fellows, 
that have had many an auk- 
ward grin at him, though they 
bear the ſame proportion to 


him, that baboons bear to a 


E una coſa che propiamente 
ti ſtomaca il vedere con quali 


Io non sd 


miſerabili trovati un mondo 
di ſtolti ſi ſono da un pezzo 
provati a porre in beffa la ro- 
buſta lingua e lo ſte maſchio 
dell' autore dell' Errante. V' & 


quel Leſsifane, v' è& quel Ken- 


rick, e vi ſono cent' altri ga- 
glioffacci, che gli hanno fatto 
più d' uno sconcio ghigno in 
ficcia, comeche s' abbiano la 
ſtefla proporzione con eilo, che 
2 babbuini s' hanno cogli 
uòmini. 


H. Are theſe fellows au- 


thors ? I never heard of their 
names. 

Son” eglino autòri coſtoro? 
Non li ho mai ſentiti nomi- 
nare. | 

H. Yes, yes, they are au- 
thors; and very deſpicable 
ones too, whatever elſe they 


may be. 


$1, i, ſono autòri; e molto 
ſpregicvoli pure, checchè al- 
tro ſi pòſſan eſſere. 

H. Do you know any of 
them perſonally ? 

Ne conosccte vol 
perſonalmente ? 

M. Not I. I only ſaw that 
Kenrick once by the door of 
an alehouſe at Chelſea, with a 
pint of beer in his hand ; and 
I had miſtaken him for a wait - 
er, had not fomebody in com- 
pany pointed him out to me as 


alcuno 


the great William Kenrick. 


Jo no. Ho ſolamènte ve- 
duto Kcnrick un tratto ſulla 
porta d' una bettola a Celfi 
con una pinta di birra in mano; 


e Þ avrèi sbagliato pel gar- 
zone, fe qualcuno in com 


pagnla 
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pagnia non me l' avèſſe addi- 
tito pel grande Guglielmo 
Kenrick. 
H. And does he know 
you ? 

E conòſc' egli voi? 


M. I don't believe he ever 


ſaw me; yet he has repeatedly 


abuſed me in the public pa- 


pers in a moſt ſcurrilous man- 
ner, merely to gratify, I ſup- 


poſe, that diabolical nature of 


his, that makes him bear the 
greateſt hatred to all thoſe who 
leaſt reſemble him. 

Io credo non m' abbia mai 
veduto ; e contuttocio e' m' 


ha ripetutamènte ſtrapazzato 


nelle carte pubbliche in un 
modo molto birboneſco, uni- 
camente per paſcolare, ſup- 


pongo, quella sua diabolica 


natura, che lo porta a odiar 
moltiſſimo chiùnque non lo 


ſomiglia. 


H. Did you ever give him 
any provocation? 
E non l' avète voi provocato 
giammài? Soy 
M. No more than Doctor 
Johnſon or Mr. Garrick, who 


never dream'd to offend him; 


vet have had ſo much of his 
Ithy obloguy. I had in all 
probability never heard the 


fellow's name, had it not been 


for that torrent of infamous 
calumnies that he poured upon 
me, and at the very time that 
1 was in the deepeſt af- 
fiction. | 
Nulla pid di quello che s' 
Ibbiano fatto il Dottor John- 
ſon e il Signor Garrick, che 


tanto della 8va maldicenza 


ten, that we have among us a 


would not be read by any 


plain that he muſt ſubſtitute 


if Mr. Kenrick has traduced 


ſon ? 


non fi ſognarono mai d' offen. 
derlo, e che pure s' ebherg 


ſporchiſſima ; ed è molto pro- 
babile non avrei ſentito mai il 
nome d' un tal birbo, ſe non 
foſſe ſtato per quel torrènte d 
infami calünnie che mi ri- 
bocco addòſſo, propio nel tem- 
po che ſtavo profondamente 
immerſo in un' afflizione 
grandiſſima. 


H. I have heard it very of- 


ſet of villains rather too nu- 
merous, who make it a trade 
to traduce the character of any 
body that has a name: but l 
have likewiſe heard, that the 
poor curs do it to get their 
bread ; as, if it were not for 
the ſcandal, their writings 


body: and he who has no 
genius, and will write, 'tis 
ſcandal, or ſtarve. However, 
you, I think he has done you 
an honour, The diſhonour 
would be if he had praiſed 
you : for, who would be prail- 
ed by him that ſlanders John- 


lo P ho inteſo dire pili 
volte, che noi abbiamo in pacſe 
una maſnada di furfant1 un po 
troppo numeròſa, che fanno 
meſtièro di ſconciare il carat- 
tere ad ognuno che ha un po 
di rinomo : pure ho altres! 
inteſo, che i poveri cani lo 
fanno per procurars del pane; 
imperocche, ſe non foſſe 10 
| a 
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fa maldicènza, li ſcritti loro 
non ſarèbbono letti da neſsu- 
no; e chiùnque non ha in- 
gegno, e vuole ſcrivere, & cola 
chiara che fa duopo ſoſtituiſca 
la maldicènza, o si muoja di 
fame. Tuttavia, ſe il fignor 
Kenrick ha detto chiodi di 
voi, io penſo v' abbia fatto 
onore, Il diſonòre ſarèbbe 
s egli v' avefle lodato. E 
chi vorrebb* effere lodato da- 
chi dice male di Johnſon ? 
M. You are right; and 
that was the reaſon I never 
took any notice in writing of 
the ſcurvy fellow, nor ever 
ſhall. I will hold my tongue 
for eyer about this tremendous 
champion, leſt he ſhould 
again fall upon me with his 
whole weight, and will leave 
my revenge to the lice, as 
Martinelli ſaid to the poet Ba- 
dini who had lampooned 
m.. i 
Voi dite bene; e queſta fu 
la ragione che non volli toc- 
carlo mai in iſcritto, ne mai 
lo farb. Voglio tenere in 
eterno la lingua in freno riſ- 
petto a queſto tremendo cam- 
pione, per tema non torni a 
cadermi addoſſo con tutto il 
ſuo peſo, e vo' laſciare la mla 
vendetta a* pidocchi, come il 


Martinelli diſſe al poeta Ba- 


dini che P aveva 
in iſcritto. 

H. Leave it to whom you 
will ; but let us go back to 
the billet-doux between Mr. 
Macpherſon and Dr. John- 
ſon. What is your opinion 


ſtrappazzato 


of thoſe that they really wrote 
to each other? 
Laſciatela a chi volete : ma 
torniamo a 1 piſtolotti amo- 
ros1 del Signor Macferſon e 
del dottor Johnſon. Qual e 
la voſtra opinione di quelli ch? 
e' ſcriſſero realmente I uno 
all' altro? 8 
M. Do you know the ſtate 
of the affair between them? 
Sapete voi lo ſtato della coſa 
fra di loro ? DSBs 
H. TI will tell you all that 1 
know. I know that Mac- 


pherſon publiſhed ſome years 


ago a book, which he aſſured 
not to be an original work of 
his own, but a mere tranſla- 
tion made by himſelf of the 
works of an ancient Scotch 
poet called Offian, I know 
that doctor Johnſon, in his 
Journey to the Hebrides late- 
ly publiſhed, has ſaid, that 
never was there ſuch a poet 
as Oſſian in the world; there- 
fore, that Macpherſon's book 
was a work of his own, and 
not of Oſſian. I know that 
upon this, Macpherſon was of 
opinion, that Johnſon had 
iven him the lie, and deſired 
him by letter, that he would 
unſay what he had ſaid. I 
know that Johnſon anſwered, 
that, having faid nothing but 
what was true, he neither 
could, nor would unſay it. I 
know that Macpherſon took 
fre at his anſwer, and has 
vowed in his reply, that, if he 
ever meets with him, he will 
do him a miſchief; and TI 
_ know 
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know that Johnſon replied | 


again, that he ſhall not give 
himſelf the trouble of avoid- 
ing him on purpoſe, and that' 
he will defend himſelf as well 
as he ſhall be able, if any 
ruffian ſhould ever attack him. 


This is all I know of this tranſ- 


action. | 
Vi diro tutto quello che 
ne $0. Io sò che il Macfer- 


fon alcuni anni ſono pubblicò 


un libro, afficurando quella 


non effere un' opera ſua origi- 


nale, ma una semplice tra- 
duzione da eſſo fatta dell 
opere d' un antico poëta Scoz- 


_ zeſe, chiamàto Offiano. Io 


80 che il dottor Johnſon, nel 
ſao Viaggio all' Ebridi, pub- 


*blicato di freſco, diſſe che il 
poeta Oſſiàno non e ſtato mai 


al mondo; e conleguente- 
mente che il libro di Mac- 
ferſon è un' opera sda pròôpia, 
e non d' Offtano Io sò che 


sù queſto il Macfeèrſon fü d 


opinione, che Johnſon gli 


avelle data una mentita, e 
che lo prego in iſcritto a vo- 
lerſi difdire di quanto aveva 


detto. Io sò che Johnſon riſ- 


poſe, che, non avendo detto 
ſe non il vero, ne potèva ne 
voleva diſdirſene. Io $0 che 
il Macferſon preſe fuoco a 
tal riſpoſta, e che giurò nella 
sda rephea, fe venlva mai ad 
abbatterſi con eſſo, di voleèrgli 
fare an mal giuoco; ed 1080, 
che il Johnſon gli diſſe per 
contrarepplica, che non si 
dara V incomodo di sfuggire a 
bella poſta !“ incontrarlo, e 


* 


che ſi difendera il meglio che 
potra ſe un qualche ſgherro 


verrà mai ad attaccarto. Ecco 
quello io so di tutto queſto 


affare. 

AH. How the deuce did 
you come to know ſo much 
of it? | 

Come diamine veniſte voi 
a faperne tanto ? 

H. Bleſs me! No body 
has talked of any thing elſe 
this whole week! Old Nurſe 
has the ſtory at her fingers 
ends by this time, and there 
is not a footman in the houſe 
that has not heard of it. 

Ahime | Non s' è ſentito 
parlar d' altro in tutta queſta 
fettimanal La mia vecechia 
balia s' ha oggimai la ſtoria 
{ſulla punta delle dita, e non v'e 
und deli ftaffieri di caſa 
che non n' abbia ſentito diſ- 
còrrere. 

MH. But ſince you know as 
much of it as myſelf or any 
body elfe, what ſignifies your 
alking me my opinion about 
it? What opinion would you 
have me give you? 

Ma, poiche voi ne ſapcte 
quanto ne $80 io, e quanto 
chiccheſsia altro, a che mi 


_ domandite voi la mla opi- 
_ nione? Che mia opimione 


volete voi ch' io vi dica? 
H. I would have you tell 
me, whether you believe Mr. 


e to be only the 


tranflator or the inventor of 
Oſſian. You have taught me 
never to be haſty in forming 
an opinion, therefore, keep- 


ing 
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ing my own to myſelf, 1 come 


to alk yours. 

lo vorrèi che mi diceſte, ſe 
voi credete il Macferſon sia 
ſemplicemènte il traduttore, o 


se sia Þ inventore d' Oſſiàno. 


Voi m' avete inſegnito a non 
correr mai troppò nel formarmi 
un' opinione;- percio, tenèn- 
domi nel ſacco la mia, vengo 
a chiederv1 la voſtra. 

M. I like your warineſs 


mightily: but have you read 


Johnſon's Journey ? 


Laa voſtra circoſpezione mi 
garba moltiſhmo: ma v' a- 


vete voi letto il Viaggio di 
Johnſon ? | 
H. Not yet; but intend to 
do it ſoon. a. 
Non perànco; ma intendo 
di leggerlo toſto. EL 
AM. Then you will ſee how 


impofſible it is to believe the 


exiſtence of the poet Oſſian. 
The reaſons Johnſon brings 
to prove, that Macpherſon's 
publication was a mere impoſ- 
ture, cannot abſolutely be de- 
feated but by ſhowing Oſſian's 
original, which if it really ex- 
its, it is plain that it muſt be 
in its tranſlator's poſſeſſion, 
Voi · ſcorgerète allora quanto 


da impoſsibile il credere che 


il poeta Oſſiàno sia ſtato mai. 
Le ragioni addòtte dal Johnſon 


per provare che I opera pub · 


blicata, dal Macferſon & una 


mera 1mpoſtura, non ſono in - 


alcun modo annichilibili ſe 
non si moſtra l' originale d' 
Offiano, che, quando real- 
mente esista, è coſa chiara debb' 


- 


eſſere nelle mani del sùo tra- 


duttore. 
H. Why then does not 


Macpherſon preſently produce 


it, and reſcue himſelf from the 
imputation? 
Quare dunque il Macferſon 


nollo moſtra immediate, e non 


si netta dell' accùſa? 


M. My opinion is, that he 


cannot ſhow it; and my opi- 


nion will be every body's opi- 


nion as long as he perſiſts in 
refuſing to ſhow it, | 


I“ opinione mia è, che nol 


può moſtrare, e l' opinione 
mla ſara l' opinione d' ognuno 
sintànto ch' egli ricuſera moſ- 
trarlo. | 

HF. If he has it in his power 
to ſhow it, how can he be ſo 


perverſe as to refuſe vindicat- 


ing his veracity, and thus make 
Johnſon appear a trifler and a 
calumniator ? 

Se gliè in sùa balia il moſ- 
trarlo, come puo eèſſere per- 
verſo a ſegno di ricusare un 
teſtimonio alla propia veraci- 
ta, e provare in tal guiſa, che 
Johnſon è un chiappolino e un 
calunniatore ? 85 


M. Johnſon in his book 


gives the reaſon of his obſtinate 

refuſal, which he foreſaw. 
Jobnſon ne dia nel sùo libro 

la ragione dell' oſtinàto rifiute 

da eſſo previſto. N 
H. And what is it? 

E qual e ? 

M. After having ſaid, that 
the Editor or Author of Offian 
never could ſhow the original, and 
that it cannot be ſhown by any 
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other, and after having ob- 
ſerved, that to revenge reaſonable 
incredulity, by refuſing evidence, 
1s a degree of inſolence, with 
which the world is not yet ac- 
quainted, he adds 1n his uſual 
forcible and conciſe manner, 
that /lubborn audacity is the laſt 
refuge of guilt. | | 

7; #4 4 aver detto che P 
Editore l' Autore d' Offiano 
mai non potette moſtràr l' origi- 
nale, e che neſsùn altro lo pus 


mioſtrare; e dopo d' aver oſser · 


vato che il vendicarſs d una ra · 
gionèvole incredulita col ricusare 
di produrre teflimonianze, e un 
ecceſſo d' arroganza non peranco 
untverſalmente ammtſſo, e' ſog- 
giange nella ſua solita robuſta 
e conciſa maniera, che la per- 
tindͤce auddcia è il ſezz9 rifugio 
d' un delinquente. 

H. Theſe are very ſevere 
words! 5 

Cotèſte ſono parole ſevere 
molto. 5 

M. So they are: but why 
will Mr. Macpherſon deſerve 
them? He 1s prodigioufly 
miſtaken if he thinks that 
bluſter and menaces are a good 
ſubſtitute for argument and 
evidence. No, no. Yourſelf, 
though but a girl ten years old, 
would not be the dupe of any 
body that endeavoured to con- 
vince you by ſuch means. 

81, lo ſono : ma perche il 
fignor Macferſon vuol egli 
meritarle? E' s' inganna di 
gran lunga, ſe penſa che le 
tmargiaſsate e le minacce ab- 
biano ad equivalère agli argo- 


meènti e alle teſtimoniànze. 
No, no. Voi medefima, che 
fiete una fanciulla di ſoli diec 
anni, vi laſcereſte voi gabbire 
da veruno che s' adoperiſle a 
convincervi per tal modo ? 
H. I might be frightened 


out of my wits by big words 


and threats; but how is it pol. 
ſible to change our opinions, 
except by dint of reaſoning, or 
power of evidence ? 

Potrei perdere la mente per 
la paura delle parolone e delle 
minacce ; ma con!” è poſsibile 
che le noſtre opiniòni si mitti- 
no ſe non per la poſſa del ra- 
glonare, o per la forza delle 
teltimonianze? 

MH. 1 muſt furthermore tell 
you, that, beſides the obvious 
reaſons I have in common with 
the Engliſh for not believing 
Macpherſon to be the tranſla- 
tor he wants to be; 1 have 
likewiſe another into the bar- 
gain in my private character of 
an Italian, 

Bisògna ch' lo vi dica di pu, 
come, oltre alle oyvie ragioni 
ch' io m' ho in comune cog! 
Inglèſi di non crèdere Macter- 
ſon traduttore, com” egli vor- 
rebb' eſſere credùto, ne ho poi 
una di giunta nel mio partico- 
lar carattere d' Itahano. 

H. Pray, let me hear it. 

Ditemela di grazia. 

M. When Mr. Macpherion 
publiſhed his Homer, do you 
remember how the criticks 
handled him, and how that 
work was abuſed and ridi- 


culed 2 
Quando 
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Quando il fignor Macſerſon 
pubblico il sudo Omero, vi ri- 
cordite voi come 1 critici lo 
trattirono, e come quell” ope- 
ra fa malmenata e poſta in 
baja ? 25 

H. I remember ſomething 
of it, but not very dif- 
tinctly. „ 

Me ne ricordo alcùn poco, 
ma non molto diſtintamènte. 


M. Macpherſon's favourers, 


among whom I will not in- 
clude his own ſelf, in anſwer 
to thoſe numerous criticks, 
ſaid then in the papers every 
thing they could ſay, and every 
thing they ought not to have 
ſaid, in order to exalt him to 
the rank of a capital writer; 
and I will ſuppoſe, that he de- 
ſerves a good many of the 
praiſes that were beſtowed on 
him upon that occaſion : but 
I am ſure that ſome of the va- 
rious things then faid in his 
commendation, were abſo- 


lutely falſe, and one in partti- 


cular. h | 


I fautòri del Macferſon, tra 
i quali non voglio- annoverare 


Jui medeſimo, in riſpoſta a 
que* numeròſi critici, diſſero 
allora nelle carte pubbliche 


tutto quello potettero dire, e 


tutto quello non avrèbbero do- 


' vuto dire, per innalzarlo al 


grado di ſcrittore esimio; ed 
20 voglio ſupporre eh' egli me- 
riti molte delle tante lodi ver- 
sategli addoſlo in quella occa- 
hone. Sono pero certo che 
alcune delle varie coſe dette 
allora in commendaziòne sda, 


furono aſſolutamènte ſalſe, par- 
ticolarmènte una. 

H. What was it? 

Quale fu? _ 

M. Speaking of his Oſſian, 
ſomebody advanced, that it 


had been tranſlated into almoſt 


all the European languages, 
and that the Italians among 
the reſt, had conceived ſuch a 
value for that work, that they 


made two tranſlations' of it, 


both highly eſteemed by their 


Ingenious nation. Ingemaus was 


the word upon that preſſing 
exigence ! 
what they would have been 
called, if their ſanction had 
not then been thought necel- 
fary to the exaltation of Mr. 
Macpherſon !_ 3 

Parlando del sùo Oſſiano, 
qualcuno affermo, come era 
ſtato tradòtto in quaſi tutte le 
lingue d' Europa, e che gÞ 
Italiani s' &bbero fra li altri 


tanto in prègio quell' opera, 


che ne fecero due traduziòni, 
entrambe ſtimate moltiſſimo 
dalla loro ngegno/ſa nazione, 
Ingegnsja ta la paròla usata in 
quell' urgente caſa! Dio $i 
qual nomaccio s' avrebbona 
avuto, se l' approvazione loro 
non foſſe allora ſtata giudicata 
neceſsaria allo efaltamento del 
fignor Macferſon ! 


H. Was that a ſtory? And 
is it not true that Oſhan has 


been tranſlated into moſt of 
the European languages? , 
Fa quella una menzogna ? 
E non e forſe vero che Oſhino 
sia ſtato tradotto nella mag- 


gior 
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Heaven knows 
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gior parte delle lingue Eu- 
ropee? 

M. I will tell you how 
much. of truth and of falſchood 
there was in that affertion. 
You know, my dear, that in 
Europe there are more than 
twenty of the languages that 
are written by the various na- 
tions that ſpeak them. 

Vi voglio dire quanto in 
quell affermazione vi sia ſtato 
di vero, e quanto di fal ſo. Voi 
ſapète, cara, come in Europa 


' ha piu di venti lingue che 


1 ſcrivono dalle varie naziòni 
che le parlano. 

H. This I know very well, 
thanks to that preface by Fa- 

ther Finetti, which you made 
me read, and to the comment 
you made on it as we were 
reading. 
ueſto lo $0 beniſſimo, gra. 
zie a quella prefazione che mi 
facèſte leggere del Padre Finèt- 
ti, e del commento vi faceſte 
$U in leggendola, 

M. This premiſed, I muſt 
tell you, that, as far as I have 
been able to find, Oſſian was 
only tranſlated into Italian 
and French; and you well 
comprehend that he violates 
truth, who ſays that Oſſian 
was tranſlated into the moſt 
part of twenty languages, 
when the fact is, that it has 
only been tranſlated into two, 

| becauſe two is not the beſt ck 
of twenty. 

Premeſſo queſto, io v* ho a 
dire, che, per quanto m' ho 
potuto rintracciare, Oſhano fu 
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ever palming falſhoods for 


ſolamente tradotto in Italiano 
e in Franceſe; e voi capite 
molto bene, come colui fa uno 
sfrègio al vero, che dice 
Oſſiàno sia ſtato trad0tto nella 
parte maggiore di venti lingue, 
quando il fatto ſta che non fu 
tradotto ſe non in due, perche 
due non è la più gran parte di 
venti. 5 

H. This, to be ſure, is not 
ſpeaking conformable to truth; 
but, as you ſay, we have 100 
many in England, who are for 


truth upon the publick. 
Coteſto, ſicuramente, non & 
un parlare che fi conformi 
colla veritaz ma, come voi 
dite, troppi ſono coloro in In- 
ghilterra, che ſpacciano conti- 
nuamente al pubblico delle 
bugle per verita. 
M. With regard then to 
the two Italian tranſlations, I 
will tell you how the matter 
ſtands. Some years ago there 
was in Venice an Abbot Ce- 
ſarotti, who, hearing Oſſian 
much praiſed, in all probabi- 
lity by ſome travelling Scotch- 
man; took into his head to 
tranſlate it into Italian, in 
hopes of making a good penny 
of it,' as he was far from be- 
ing opulent: But, as the devil 
would have it, not a word of 
Engliſh did he know. To ob- 
Kh. this difficulty he applied 
to the natural ſon of an Engliſh 
Nobleman, born in Venice, 
and bred in its neighbourhood. 
The gentleman, though very 
ſtudious and very ingenious, 
was 
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was as yet too young to know 
much of Tuſcan, nor was his 
fill in Engliſh as yet very 
conſiderable. However, partly 
for the improvement of him- 
ſelf, and partly to do good to 
his friend the Abbot, he fat 
about tranſlating Oſhan as 
cloſe as he could. Having 
compleated his work, Ceſarotti 


turned it into blank verſe, and 


printed it. The edition fold 
but poorly, not only becauſe 


the ſubject- matter of the poem, 


tumorous and bluſtering, made 
but an indifferent figure in a 
language that abhors thoſe two 


characters, but alſo becauſe 


the Abbot had interlarded it 
with a multitude of Venetia- 
niſms and Galliciſms. And I 
mult tell you further, that, 
had it been ever ſo pure with 
regard to the language, ſtill it 
would not have been favour- 
ably received, becauſe blank 
verſe cannot be borne by my 
countrymen ; witneſs a poem 
on the creation of the world 
by our famous Taſſo, intitled 
The Seven Days, which has 
been funk into oblivion this 
long while, merely for its 
| having been written in that 
tedious metre. We have but 
one work in blank verſe that 


we can bear ; that is, Hanni- 


bal Caro's tranſlation of the 
Encid : and even that is much 
more praiſed than read, Ce- 
ſarotti's Oſſian was far from 
being written with Taſſo's 


energy, or with Caro's har- 


moniouſneſs; therefore it lived 


but a ſhort life. It is now a 
utterly neglected, as if it had 
never exiſted ; and this is the 
whole ſtory of the two tranſla- 
tions of Oſſian, that ſome of 
Macpherſon's ſavourers have 
aſſured were the admiration of 
ingenious Italy. That in proſe 
by Ceſarotti's friend, was ne- 
ver publiſhed, becauſe never 
intended for publication. The 
other by Ceſarotti himſelf, ex- 
poſed its author to cenſure for 


a while, and, as I tell you, is 
now perfectly reſigned to eter- 


nal forgetfulneſs. 

Per riſpetto poi alle due tra- 
duzioni Italiane, vi diro come 
ſta la coſa. 
era in Venezia un Abate Ce- 
ſaròtti, il quale, ſentendo mol- 
to lodare Oſſiàno, probabiliſũ- 
mamente da un qualche viag- 
giatore Scozzeſe, si poſe in 
teſta di tradurlo in Italiano, 
colla lusinga di farne de' quat- 
trini, eſsendo tutt' altro che 
ricco : ma 1l diavolo era, che 


non sapèva un vocabolo d' In- 


glèſe. Per rimuovere queſta 


difficoltà, fece capo dal figlio 


naturale d' un Nobiluomo In- 
glèſe, nato in Venezia, ed al- 
levato nel vicinato. 


e molto ingegnòſo, era tuttavia 
troppo giovane per ſapèr molto 
di Toſcano, e il suo ſapèr d' 
Ingleſe non era ne tampòco 
molto grande. Nulladimeno, 
parte per avvantaggiarſi nelle 
due lingue, e parte per far 
ſervigio all' Abate suo amico, 
s“ accinſe a tradurre Oſhano 
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Il pitt fedelmente che poterte. 
Compiũta l' opra, ul Cefarotti 
la riduſſe in yerfi ciolti, e la 
ftampo. L' edizione non si 
ak troppo, non ſoltànto 
perchè la materia del pucma, 
ra trönfia e tomoròſa, faceva una 
mifera figura in una lingua 
che abborriſce que? due: carat- 
teri, ma auco perebè l' Abate 
P avèva copioſamꝭnte pfłottata 
di Venezianiſmi e di Galli- 
eiſmi. E bisògna vi dica di 
piti, che, quantünque foffe 
ſtata puriſima in fatto di lin- 
gua, non ſarzbbe nemmeno 
flata ricevuta benignamente, 
perchè i miei pacsàni non pol- 
fono pattre 1 verſi ſciolti: del 
che fa teſttmonianza unpoema 
fulla cteazidne del mondo del 
noſtro famoſo Taffo, intitolàto 
Le Sette Giarnate, sprofondato 
gid da un pezzo_nell' obbilo, 
unicamènte pel suo cflere ſtato 
compòſto in quell increſciòſo 
metro. Noi non abbiamo 908 
un' opera ſola in verſo ſciolto 
che poſſiàm ſoffrire ;, cioè, Ia 
traduzione dell' Enꝭida d' An- 
'Nibal Caro, e quella pure & aſ- 
sai pid lodata che non Jetta. 
L' Oſſiàno del Ceſaròtti non 
aggiungèva di gran lunga all' 
energla del Taff 
cëzza del Caro; percio non 
durò troppo tempo. A queſt' ora 
e totalmente traſcurato come 
ſe non aveſie esiſtito mai; ed 


Eccovi tutta la ſtoria delle die 


traduziòni d' Oſhano, che al- 
cuni fautôri del Macſerſon 
hanno aſsicuràto èſſere I' am- 
mirazione dell' ;7gegnd/a Italia. 
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Cefaròôtti non fü ſtamp; 
Eſſere ſtampata: l' altra, de! 


suo per un tempo all altrüi 


flo, e alla dol- 


monger < and hope that our 


Quella in prosa dell' amico di | 
mai, perche non fu ſcritta per 
Cetarotti ſteflo, eſpdſe I autcr 


censüra, ed è ora conſegnata, 
come v2 dico, ad una ſempi- 
terna dimenticànza. 

1 H. Thank you, my good 
maſter, for this piece of lite- 
rary hiſtory 5 but, fir, how 
did you come by the know- 
ledge of all theſe pretty 
. 

Grazie, maeſtro mio, di 
queſto {quarcio di ſtoria lette- 
Traria 3 ma, ſignöre, come ve- 
niſte voi a ſapère tutte queſte 
belle coſe? 

A. I was in Venice when 
Cefarotti's tranſlation came 
out in print. I have known 
him perſonally, as alſo the 
young gentleman above men- 
tioned, with whom 1 dined 
ſeveral times at. the Reſident 
from England to that Repub- 
lick, who is actually Ambal- 
ſador at Conſtantinople. I 
have likewiſe had his tranſla- 
tion u der my exe, even be 
fore Ceſatetti turned. it into 
blank verſe 3, apds it Was to 
laugh at that Tame Ceſarotli, 
and at bis tran{latiop, that [ 
then invented the Word ve/- 
Scialtajo, by which 1 en to call 


him, meaning 4 blank-wverſe- 


academicians of the Cruſca 
will not fail to have that word 
of mine in the next edition of 
their Vocabulary, as I have 

5 5 ſeen 
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ſeen it already adopted by ſome M. I ſee that you wiſh to 
of our authors. Should the know every thing, and I tell 
Academicians overlook it, my you every thing, 


eager expeclation would be Vedo che-bramate di fapere 
very ſadly diſappointed | ogni coſa, onde vi dico ogni 
Io era in Venezia quando la cofa. 

traduzione del Cetarotti i H But what do you think 


pubblico, L' ho conoſciuto will be the conſequence of 
perſonalmènte, come anco il Mr. Macpherſon's menaces to 
giovane Signorino di ſopra Doctor Johnſon ? Do you 
mentovato, col quale pranzai imagine that they will do each 
in volte dal Reſidènte dell' other any harm? 
foghildhcra a quella Repubb!1- Ma quale pensate voi ſarà la 
ca, attualmente Imbaſciadòre a conleguenza delle minacce del 
Coſtantinòpoli. Ho parimente fignor Macferſon al Dottor 
aviita ſotto ]' occhio la sua Johnſon ? Credete voi che si 
traduzione, anche prima che taranno reciprocamente del 
i Cefarotti la riducèſſe in verſi male? 
ſciolti; e fu appunto per dar AH. No, no, my dear; don't 
la quadra allo ſteſſo Cefarotti be afraid for either. If ever 
e alla ſua traduzione, che in- they ſhould meet, Macpherſon 
ventai allora il vocabolo ver/z. is quite fate, becauſe the Doc- 
ſcioltajo; nome che ſolevo dar- tor is as near-iighted as myſelf; 
gli, volendo dire wn fabbricatire therefore will not ſee him. 
di verſi ſcrolti : ed ho fiducia And as to Mr. Macpherſon, 
che i noſtri Accademici della though I am told he has good 
Cruſca non mancheranno di eyes, he will not make any 
porre quella mia parola nella great uſe of them upon fuch 
proſſima riſtimpa del loro Vo an occaſion. His anger will 
cabolario, avèndola io gia viſta ſubſide, and he is too wife, im- 
adoperata da alcuni degli au- prudently to ruſh head-long 
tort noſtri. Se gli Accademici into a deal of trouble. 
traſcurafſero di cos! fare, l' No, no, mia cara; non ab- 
avidiſſima aſpettativa mla ne biate paura per alcuno d' eſſi. 
verrèbbe ad efſere molto ſcon- Se s' accozzailero giammai, il 
ciamente deluſa! Macfeèrſon non corre il mini- 
H. Thanks again for this mo iiſchio, perche il Dottore 
addition to your piece of lite- ha la viſta corta quanto 10 
rary hiſtory. You know the ſteſſo; ſicchè nollo vedra, E 
affair from end to end | per riſpetto al Signbr Macfer- 
Grazie, grazie di queſta fon, quantunque mi sia ſtato 
aggiunta al voſtro pezzo di detto che ha gli occhi buoni, 
itoria letreraria, Voi ſapète non ne fara molt' ufo in tale 
la cola dall' a ſino al ronne! occafione, La sua collera fi « 
Mm eal- 
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calmera, ed egli s troppo savio 
per buttarsi a capo baſſo in un 
mondo d' affanni. 

H. J. am glad to hear You 
ſay ſo, as I with them, both 
well. From ſome of the Voc- 
tor's works I have learned 
many a good ching, and 
Otlian has entertained me very 
often. ö 

Ho caro ſentirvi parlir cos), 
perche desidero bene ad en- 
trambi. Da alcune opere del 
Dottore, ho imparita pin d' 
una buona cosa, e Oſflano m' 
ha divertita molte volte. 

1. Mean while many an 
anonymous blockhead, under 
the appellatiye of Boſtonian, 
of Monitor, of Renderfon, of 
Braganza, of Americus, or of 
the Devil, will abuſe Johnſon” 8 


Journey to the Hebrides in 


moſt of the papers, as they 
have abuſed all his other works. 
Some of. them uh call him 
names; ſome will draw u 

paragraphs thick - ſown wich 
barbarous words, by Way of 
ridiculing his manner of writ- 
ing ; ſome will be ſo witty as 
to deſcribe an emblematick 
Bear led about the Highlands 
of Scotland by James Boſwell 
Eſq., ſome will fy, that John- 
ſon knows nothing of govern- 
ment, becauſe he is a Jacobite 


and a Tory; and Gs will 


| gravely forctell, that no new 


ſautels will be added to his 
brow by his pglitical-writings, 
becauſe he is a Papiſt, and be- 
cauſe he wiſhes to believe the 


lecond ſight, But let the fel. 


man: but ſtill, 


lows ſay and do what they 
pleaſe. Jobnfon, ke all other 
men, may have flaws in his 
character as a writer and as 2 
he is tuch 3 

man and ſuch a writer, as 155 
to be afraid of drivellers in 
literature, Johnſon will never 
wank people t to love, to admire, 
and to, reverence him. His 
name has been a great name 
erer ſince he began to ſhow 
himſelf in print. No wonder 
therefore þ he has raiſed enyy 
and malevolence in many a 
breaſt. Malevolence and envy 
have at all times been the at- 
tendants on extraordinary me- 
rit; and even a cook, when 
eminently filled in bis pro- 

feſſion, Will attract the ill-will 
of every filthy ſcullion. But 
depend upon it, my, Iletty, 

that the next generation wil 
rank Johnſon among the great: 
eſt geniuſſes that the world hag 
ever feen, and that his coun- 
try will for ever be as proud 
of him as old Greece was Of 
her Plato. "This, my dear 
Hetty, this will be the conſe- 
quence of all the filly buſtle a. 
bout Offian, or I have moſt 


miſcrably thrown away the. 


many ycars that I have em- 


ployed in the ſtudy of your 


language, and of your coun- 
fry. 

'F rattanto. pid d' un anoni- 
mo gaglidffo, ſotto 1' appella- 
tivo di Boſtoniano, di Moni- 
tore, di Endersònio, di Bra- 
ganza, di Amerigo, o del Dia- 


volo, dira male del Voggio 


RW N PPD 
E:!!! EY WO IR Ne 
n 


ä 


EPI EPR OI WoW ITT IP RARE * r 
eo ee Ee cet ne te es es 
r PEEP ORE 1 oo It dt oe an oe Gr RT. 
r C ͤ d 
ee DR ER re EE i rt na 
n F I ² 122 Ä N 
Cy Es C e 


R 
* 
3 


* * * 5 * 
23 c ö 
e 


2 


. 
_ 
1 
= 
23 "cd 
= 
3 
Iz 4 
"= 


= 
= 
3 
1 
= 
. * 
; * 
x 
_— 
_— 
_ 
* 
e 7% 
a 
i 
A 


FFF * . . 6 a a 
EE I et aa ang i ed ah FFF 9 3 FREE? * * 0 N _— 

FUF r ²˙⁰.ö ̃ Or ¾¼ ! YC TOP CIT OA PLINY FF EINE * * 
TTV 2 FFC P . 1 
PE SY r r c 5 272 „ N ” 

RIES I TIES Or I KA CON 3 3 TCC n Sek r = is 8 2 


all' E/bridi 11 Johnſon nelle 
carte pabbliche, come se n' & 
detto dell altre öperesüe. Alch- 
no deſi gli dara de' nomacci; 
alcuno accozzera inbeme de? 


ari yocabolt per porre in beika 
la suda foggia di di ſcrivere ; alcũ- 
no sard tanto ingegnoſo, che 
deſcrivera un orſo emblematico 
menato. intorno pe* monti 
della Scozia dallo Sendiero Ja- 
copo Boſuello ; alcùno dira 


Giacobita e un Toxio ; e al- 
cuno prefagira 855 dente, 
che nelsun nuovo lauro s' ag- 
giungera al sũo cigho da” suoi 


pilla, e perchè brama di cre- 


dere la ſeconda viſta. Ma 


laſcia che coloro dicano e fac- 
ciano quel che vogliono. II 
Johnſon, * come tutti li altr' 
uomini, s' avra delle mac- 
chinzze tanto nel suo carittere 
di ſcrittore, Juana in quello 

uomo. Nulladimèno egli 
e. un tal uomo e un tale Sctit- 
tore, da non aver paùra di co- 


bes pilottati bene di bar- 


che il Johnſon non s' intènde 
punto di Governo perche © e un 


polltici ſeritti, perchè è un Pa - 


teſti a faputacci. Al 


4939287 


Johnſon non mancheranns mai 
persone che lo àmino, Þ am- 
mirino, e lo abbiano in 11VC- 
renza. Il nome suo fu nome 


grande dacchs” Comineio a 
moſträrſi in iſtampa. Non & 


dunque da ſtupirci fe hi 


dettata invidia e maltalento in 


pi d' un petto. Il maltalento 
e l' invidia furono ſempre ſe- 
guaci del mèrito ſtraordinàrio; 
ed anche un Cuoco, quando 
eſpertiſsimo nel ſuo meſtiero, 
viene ad effere odidto da 


ogni ſporco Guatteraccio. Ma 


fate certa, Eſterüccia mia, 
che i noſtii proſsim ſuccetsori 
annovereranno il Johnſon fra 


3 gen} maggiòôri che it mon- 
do s' abbia veduti mai, e che 
il pacſe, suo si pavoneggera 


ſempre di lui, come Þ antica 


Grecia pavoneggiòſsi del sũo 


Platone. Queſta, cara Eſte- 
rüccia, queſta sarà la conſe- 
guenza di tutto i! folle ſchia- 


mazzo fatto a cagione d 


Ofhano; o che jo m' ho aſsdi 
mileramefte buttato 1 molti 


anni da me ſpeſi nello ſtudià- 
re la voſtra lingua e la naziò- 


ne voſtra, 


DIAL 0 G 0 QUARAN TAQUATTRESINO. 


ane e ane dae Seloß berdti in un Caf. 


DIALOGUE THE FORTY- FOURTH, 


14 


ig * 2 


en Sir! 


to day ? 


Oh Signore! Come ſtate voi 


| 'D 1.2 
E 45 you do 6 7 


Sa > 5 5 " Bittieet two Idlers at a C e 


Second Idler. 
V erf well at your ſervice. 


Mm 2 MM 


=> — 
— — 8 — —— 2 N — — = 
r _—— 

— . — A 22 


f 2 32 
P * — 
- - _ = — 
— — IX —— — — — 
Sw ng — — 

— * 3 — _—_ - 
— — —— — 

= _ 

-x N 4 RG 2 = = * * = = E 
I . 4 " — — — - — 


23 
2 


> — us _—_— IF - 
— 3 2 AB AED 
3 => IS IS £ 

* > — - 
. 


8 - ys __ 4 nd « 2 gs 
3 ad : 
: .. 2 
3 EE; 5 — F< 
* K == _ — — — 
oY "FE 4 a - r 8 
923 —— ©, Hg 8 =— 5 > 
— — — - 


9 — 
— —— 
— . 


— - 
RD nn 
ſn —— 
woe ge 


* 


— 
— — 
— — 


— — — 
— 


— — > 


——ä——j — — — 


JESS 
IS NE 


— — — — 


+ 
— 


= — nr 


— — 
— Dn 


———— % 
®,. 


—U—ä — — >» I 
— — 
. 


—— YE 


— 
— 
- 


— — — — 
— — —— —⅛ 
_ 8 — 2 — 


——— 
—— 
— — 


9 


— 
— 


n 


aL 


11 
8.1576 
nf : 
3 184.8 
| {4 
JW [1 G 
+ * U 
+ WE . 
9 
. 
a- 
by © 1 
{ 
* we. 
: 

5 il 
+8 t3 
ie BF» 

11 4 { 
„ 
3898 
ee 
7 
1 
5 
l 7 
1": 74 
n 
1 
OUS 
Ws 
1 
7 Wi 
I. 1 it 
init } 
6 Wh 
2 13 
8 
WI. » 
ein 
8 
5 
LE 7 
F. 17 
inn 
RATTAN 
1 
* 
1 * * 
1 ; 
TERS By 
iN \ 
\ (| 
20 3 . 
n 
18 14 
1 7 
n. 
"1 
1 Fe 17'S 
RAY 
n 
1 
+8 is I 
. 
$15 3 
1 
9 
* 4 
wr 
1 © 
14 
1 f 
Nin 
11 
WE 
Þ/ $4.7 
AM * ; 
64 8 ef 1 > 
OF © | TS 
'FY i 
* 4: * 
[1 RF * 
3 * T8 
TW 
N 5 
+ EE 
9 "dl 
_ 
4 * By 1 1 
1 4 
7 . 
Ws th 
4 yp . 
8 3 e 
Py \ 
1 173 if 
3 
1 
80341 
'% . 
£ y * 
1 
. [4 
Wz419. 
4 $644, 
= / M 
KL + $5 
* 
1 
1 7 K 
P . 
AV : 
155" 
: . 
17 
"77 47.9 
1. 
g 4 
$740 
1 
1 
1 
WM” 
FU 
\ SL 
3 I 5 
p is 
+ un 
7 * 17 
RY 
x 5 
> 
| 1 
IR: 
1 
* 


FAR 
ome, cart Fe 
— 


- — 
— — ——— — CES 


! 

| 
N 
\ 
ly 
I 


- EO Ea ut = wb — Ie = 


* S e ; 8 * — — - - = S 8 . bu 6 BS, AER mr IIS. ANCE: 
* 
. 


— 


— — = 


— ̃ ͤ . —— — 


RIES. —ů — _— ab 


\ 


. be OT A, comändi 


5 ve 33157 $3 
I. gr 10 he 115 


Wide ant” e FRY 955 apf 2 


3 Ever fines! nine 15 
oft 10) 

clock. | 
PDalle nove 1 in qu. Ge] 
3 Have Jov.. bly 6: 
wil Ae 

A 

Avete jeue le carte? 

S. i I. I have; piles 
ee, already ; but there 1 
Noth vg. new in any of * 
= , N”"ho gia. sbrigate tre ; ma 
© not 'v & cola di nuovo in 


Nada 24 elle. 


F. J. There's never any 
news worth the telling, but; in 
tim of ws 3 

Non v s & mai coſa gegna > 
fer detta, fe non in tempo. di 


. 4. very teh. Byt 


e 


Gnat © iy. You, to. this fige 


RN bend N che dite 
wi di queſto bel tempo? 
97. 1 fine weather ! in- 


4445 


neg. I have been. walking 
tie P3jk 


| k theſe two hours. 
rg L 5 bel tempo in _verita. 
'Ho pail Egiatouel Farco Veh 
des 
S. J. The fineſt weather in 
the world for walking. 
11 meglio tempo che ela per 
paſſegptare! 
F., {. Pon my word it is. 
*Tis x delicious weather! 
In verita, che lo &. E. un 
o delizièſol- 
| — if But What fay vou to 
th rain we have had this fort- 
night pu. nb | 


- 106 
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dirty. 13887 


Ma che dite voi della piog- 
gia che avemmo- queſti quin- 
Jici giorni paſsati? 

F. J. Twas a naſty rain! 
couldy' b go out any day with- 
out. my gleat cat. 

Fu una brutta pidggia! Non 
ho mai potuùto uscir di caſa 
ſenza il mio palandràno. 

S.. „I he wet were very 

Le Reader drano mo to ſpcr- 
chen bi 

EL 1 never he them fo 
dirty. 0 

Non le 0 mai vedite $1 
ſporche. Ve 

n 1 always walked about 
in my boots, and with my 
Whip in my han. 

Me m' andai mp intorno 
colli ſtivali, e colla mia fruſla 
in mano. 

E. 4 u "That a always an 
air as if one were going to take 
horſe to go out of town. 

Cotèſto ti da ſempre un' 
aria come ſe t andaſsi a mon- 
tar a cavallo Per andace * 
di citta. Ait 

. 1, Did you foe! many 
peo le in the Park? 

edèſte voi mats gente nel 

Parco: 

F. I. $0, 1. [ iþ os 
Cosi, Soi woll 1 \ 
. 7. Was there a 5 
many ladies? ER 
Lran' egli molte ſ onidre ? 

| 5 1. Not A great many; 
but two or three very pretty. 
Non molte; ma due © tre 
abs belle. 

S. J. Did you meet with 
any acquaintance ? 50 30 T7 

11» 
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- Incontraſtealedins di voſtra 
conoſc bn ee 2s £1: 

F. 1. I only met with: Mr. 
Nobody, and would! fain have 
brought him here to play a 
game or two at den gatumon ; 
but he couldn't come. 

Incontrài ſolamènte il Signor 
Neſsdne el avrèi volentieri 
tirato qui per giuocàre un 
giuòco o due a tutte tavole, 
ma non potette venire. 

8:4 What could. hinder 
him? 
Che nel pottte impedite ? 
F. I. He was going to an 
auction of pictures. 
E' ſen'andava a un incnto 
| di quadri. 21 

F. J. He eleney 0 be a 
* connoiſſeur, but he never 

un nr.... 1871 

Pretende d' inrspüetkene 
aſsai; ma non ne compra mai 
uno. 3111“ 

Z. A. When did you ſee 
Klonkear Petit 21} 07 


Wy ra vedeſte Mons Pe- 
tit * 

$1.1 fow bim had OY 
day playing at Poliſh drauphts 
with the hatter over the way. 

Lo vidi qui jeri che giuoca- 
va alla dama Polices col ca- 
pellajo di la dalla ſtrada. 


. 1. How does he hater 
Play 2 2101 8 W 


| ms: 
ausn 7318 Not quite 2 well as 
the Frenchimajy;!: 19.0 


Non tanto bene quanto i 
Franctle 


F. I. Do you ever play with 
kim at back-gammon ? 


11 Fe come giuoca 


Giuocàte voi mai con eſſo 
2 tutte tavole 2 

S. I. Not very Men of late. 

Non troppo pets. da qual- 


che tempo. 


F. I. Whom do you think 
plays better: Petit, or the Ger- 
man Jew? 

Chi credète che Waden me- 
glio: Petit, 9 I Ebreo Je- 
delco ? 5 

S. J. The Jew plays very 
well the plain game, but the 


little Frenchman, 1 think, has 
the advantage of him at the 


back game. Don' t Fov. think 
o? 

IL. Ebreo giuoca molto bene 
il giuoco liſcio, ma quel Fran- 
cèſetto, pare a me, lo batte 
alla riſcoſs2. Non pensate vol 
cosi? 

F. I. I don't well know 
what to. tay, as Lam but a very 
indifferent player myſelf. 

Non 0 troppo che mi dite, 
perche "10 ſteſſo non ſono che 
Fa molto” fe Fiugca- 
to 
. 7 J. The Wins timer played 


with the Jew I! games 
running; but I 175 * any 


body throw ſuch dice I 


1* ultima volta che giuocii 
coll” Ebreo, pergetti., cinque 
giuochi in fila; ma non bo 
mai viſto alcuno ticare cosi be 


dadi. 


; es How. ugh. did he 


win of you? . 5 
Quanto vi guadagnd J 
§. J. Only eighteen-pence, 
as we played only for three - 
pence a game. 
Sola- 
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: by kotjours in his 


Solamènte dicidtto foldi, 
perchè non giuoeàmmo che 
trè ſoldi per giuoco. 

F. J. Every learner muſt 
pay the maſter. 

Chitinque impàra bisdgna 
Paghi il macſtro, 

S. J. So it is; and yet 1 
ſhould be glad to win him 
once. 
oh; pie 1 mi piace- 
rebbe di Potergli vincere un 
tattoo. 


F. I. I think that's impoſ. 


fible, ' No body here can beat 
him, but Petit; and that hap- 
pens but very ſeldom too. 
Cotèſto 16 credo impoſsI- 
bilc. Non v' é qui chi gli 
poſſa vincere, fuorchè Petit; e 
Jobeſde aceade anche di rado. | 
8,9 Fichat n propos, how 
did vou ah 5 laſt hr 1 
while?! 0 r 
Ma 2 pr to, 
ge 1. 1 won three Half 
crowns: 8743219 f 
Vinſi trè mezzi ud. 


857 . Ftiever ſaw any body 
phy better than You.” 


Non hd mai vedio alcuno 


giuocar meglio di voi. 


Partner had two 
own hand 
three or four times running, 


. My 


and that made us win three 


full rubbers. 

II mie compigno ebbe 
die d' ondri- in mano trè o 
quatttb volte in fila, e queſto 
ci ſeceè vindere tre intieri ro. 
bert Jide IIR 03096; 


ae 
nd 1190 STRVO1WN 109 ON9T1%5 
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is it o'clock ? 


Andici, e il mio orivolo va 


8; J. Who Was * part- 
ner el 

Chi fa i woſtts compigno? 

F. I. Mr. Playforever. 

Il fignor Giuocasèmpre. 

FS. J. He is the luckieſt player 
I ever ſaw! 

E it pid fortunito gitoca- 
tore ch' jo m' abbia mai viſto ! 

F. A. Let he loſes his mo- 
ney ſometimes. 

Pure perde i ſuoi daniri 
qualche volta. 

§. . 1 hat 1 but fel 
dom. 

stelo non accade ſpeſſo. 

F. I. J have ſeen him loſe 
many a time. But pray, what 
J will go tc 
ſee the King go by, He goes 
to Parliament at twelve to 
day. ae 

L' ho vediito birdert als31 
volte. Ma di prazia, che orz 
e? Voglio andare a veder paſ- 
sare'il Re, Oggi e' va al Par- 
lamento Ale dodici. | 
S. J. Tis three quarters af- 
ter eleven, and my watch goes 
very right. I will go with 
you, if you pleaſe. I hare 
not ſeen the King theſe two 
months. 

Sono i tre quarti dopo T 


molto bene. Verrò con voi, 
se e in grado. Non ho ve- 
diito il Re ſon due meſi. 

F. I. Then let's 80. We 
have no time to loſe. 

Dunqueandiamo, | Non ab- 
biame 85 80 0 Mense 
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Efrbcig. * 
Poe ſamo in queſto. per- 


| mettétemi vi kaecis un al- 
tra domanda. 7 hy: : 


Since we are about i it, give 
me Jeaye to alk you another 


queſtion, LANE, 

Mas bro. 17 8 
eee che fete padrona. 
Ast, it, I. give you leave. = 
. Qual” e la coſa in queſto 

mondo, che vi da piacerc {9- 
pra tutte V altre core-? 
Which } 1s the thing in this 
world that gives you more 
pleaſure than any thing elſe ? 
IJ. Al presente non ve n' 
ba veruna, che mi fatisfaccia 
tanto, quanto * 
quct, poco che <0 alla mia Lite- 
1üecia. 
At this refent time nothing 
£5 much fatisfaQtion, 


as to teach my little ety the 
lle L know... "hs > Pp | 

Che mi dite vol mai! 
Mi i pare di en eme don 
Parr 7 


F344 a & 5 SES 


* 9 dice, e lo, ripsto, e 


poi lo torno a ripètere. Ma 
che fignitica cotèſto yoſtro 


Shignetting. 


inſegnare 


The Efter uc 1 @ 4 Maeſtro, 


ONES + FIFTH, 


Bertbcen Heut aud the Mafter. 


1 ſay it, and repeat * and 
repeat it again. But what 18 
the meaning of this aper dg 


0 „urs! ? 


. lo chi guo, come voi 
dite, pe erche non poſſo credere 
diciate da huon ſenno. 

I Gmper, as you ſay, be- 
cauſe I cannot believe that you 


ſpeak in good earne 


A. lo parlo del meglio 
ſenno cl? jo m' Abbia, e mi 
mettero molto in collera se mi 
farète accorgere che non ab- 
biate fede alle mie parole. / 

I ſpeak in very good carneſt, 
and will be very angry if you 
make me perceive that you 
truſt not to my words. 

E. A dir vero, voi mi par- 
late con un volto cost ferms,. 
che quaſimente me n. 
ü et 

To ſay the truth, you ſpeak 
it with ſo ſteady a counte- 
nance, that Lcould. ame ſwal⸗ 
low it. bo: 

M. Sel inſegnarvi, non mi 
riuſciſſe c. un piacère squiſi- 
tiſimo,y* immaginate, voi ch! 
io voleſſi Nane o del mio 
tempo dreto.? & g voleèſsi 
tanto durarla a limbiccarmi il 
cervello per trovare ogni di 

nuovi 


OI 
— 


3 * . 
Fu 5 ———— 


= et at yz. We, yy xt 


ä Gd — — — — 


EEE: ²ð²- ³ a Ee Seng 
— ERS T n 5 — "OE - 2 = n —— ang HT" _ 


— = 
«5 C- 


_ * 4 
— —  —  —————————— —— — —— ——⏑— 
* 


yours 


NK 272) 


nuovi ghiribizzi e nuovo cor- 
bellerie, onde tirarvi bella- 
mente ad imparare ? 

It teaching you were not 
exquilitely agreeable to me, do 
you imagine that I would fling 


fo much of my time after you? 


That I would perſevere ſo 
long in diſtilling my brains 
every day in order to ſtrike 
out new whims and new fool- 
eries, prettily to intice you to 
learn. 5 : 

E. E queſto lo chiamate un 
gran Placere ? 5 

And do you call this a great 
pleaſure ? 

AH. Signora sl, lo chiamo 
un Placere, un bengodi, una 
cuccagna, una gioja ventimila 
volte maggliore che non quella 
d' un povero mercante, il. 


quale, propio ful punto del 


fallire, guadagna al lotto il 
premio delle venti mila lire. 
Yes, madam, I call it a 


pleaſure, a bleſſing, a rapture, 


2 joy twenty thouſand times 
ſuperior to that of a wretched 
merchant, who, when exactly 


on the brink of bankruptcy, 


gets the twenty thouſand 
pounds prize in the lottery, 
E. Voi m' ammazzate, voi 
mi trucidate, voi mi annichi- 
late affätto con queſte ſtrane 
eſagerazioni! 
You kill me, you murder 


me, you annihilate me quite 


with theſe odd exaggerations of 


A. To non esagero punto. 
Vi dico quel che ſento. 

I don't exaggerate! I tell 
you what I feel. 


E. Queſto si chiama un 
voler buttare ſozzopra tutte 
quante le mie idee. 

This muſt be called an at- 


tempt to overthrow all my 


ideas. 

M7. Che volète dire? 

What do you mean? 

E. Che ho ſempre pensito 
P inſegnare, e l' infegnire 
ſpecialmènte alle giovani per- 


sone, foſſe la maſſima di tutte 


le ſeccàggini. | 
That I always thought 


teaching, eſpecially teaching 


young folks, was the very great- 
eſt of all plagues. 

MH. Ohibo! 

Fy! 

E. E che anzi foſſe un mes- 
ticro inventato_a bella poſta 
dalla verſièra per far impaz- 
Zare a un tratto i macſtri e li 
scuolart, 

Nay, and that it was a 
trade deſignedly invented by 
old Nick, to drive maſters as 


well as pupils into madneſs at 


once. 

M. Il meſtièro sarèbbe una 
vera ſeccàggine, anzi una delle 
maggio ri diavolerie, se si trat- 


taſse d' altri che di noi due. 


Ma trattàndoſi d' un uomo na- 
turalmente pazientiſſimo come 


ſan 10, e d' una fanciulla do- 


tata di tante buone qualité 
quante ſono le voſtre, ! in- 
ſegnare cangia intieramente 


di natura, e rièſce dilettevo- 


liſſimo. 

The trade would prove a 
very plague, nay, a moſt de- 
viliſh buſineſs in any caſe but 
ours. But as the queſtion is 

2 a abou 


x 

= 
_ 
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ahout a man moſt patient by But, ſince we. are about it, 
nature as I am, and about a would you be ſo; good as to 
girl endowed with fo many _ enumerate a few of thoſe good 
good qualities as you are pot- qualities, that diſtinguiſh. me 
leſſed of, teaching changes its ſo advantageouily in my cha- 
nature entirely, and L racter of pupils? 
perfectly delightful, - 4. Molto «oleic. Noa 
A. Non tocchiamo ib punto vi argomento che poſſa pia- 
del voſtro èlsere pazientiſſimo cermi pid di queſto, - th 
permatura, che queſto Sarebbe With all my heart. Te 
un troppo ingolfarci n' una is no ſubject that can prove 
diſputa: ma, riguardo a me, more agrecable - to me that 
mi trovite voi veramèente un this. 
numero e en buona 9755 Ei. Badate tuttavia, che 1 


your being patient by nature, Jodi, e, ſe non parlite da baja, 
for that would lead us: too deep usate qualche diſcretezza nel 
into a diſpute: but, with re- lodarmi. Þs 
gard to myſelf, do yqu really Mind however, Teſt. my 
had in me 3 large co wud of modeſty ſhould ſplit upon the 
good qualities? rock of your commendations, 

AA. Nel carittere; digiſed., and, if you are not in jeſt, be 
pola poſſo aſsicuràrvi, che 1 ſomewhat diſcreet i in Praifing. 
avete da vendere. me. 


5 


I can aſſure you, that You: have io vi faccia arroſsire. Non dirò 
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= cnoughtoſell- che la pura verita ze della 
R E. Voi ſiete di nicks buon veritay Slaci favorevole quanto 
umore queſt' oggt. . si vuole, neſsùno deve vergo=, 
A To- day you are in a prodi. gnarſi per ſoverchia modelſtia, .. 
I gious good humour. Never fear my. putting you 

#4; 1,0:50b % to the bluſh. 1 will ſpeak no- 

Am I thing but truth; and we 


Z. 81 davvero! Non v. hs needn't be aſham'd. of truth 
mai,piu intèſo parlàre a queſta cout of too much modeſty, be 
foggia. Mag: poiche ci hamo, truth ever ſo favourable to us. 
mi fardſte, voila grazia d' an- E. Dunque cominciate. . 
noverate alcuna di quelle tante Begin then. 
buone qualità, che mi diſtin- MP; imicramente, | Eſterũccia 
guono cos! vantaggioſamunte.. mla, vol venite coſtantements, 
nel carattere di diſcèpola? a pigliare le. voſtre lezioni con 

Yes indeed! I never heard. quella ſteſſa prontezza, con 
you talk. in this ſtrain before. quella follecitudine, con quel 


In your character of . M. Non abbiite patira ch! 


lita? Wi - mia modeſtia non faccia nau- 5 
Lens us wave _—_ point of fragio allo ſcoglio. delle voltre 
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buonvolere, e con quell alfe- 
grla, con cui un filoſoio, ver- 
bigrazia, correrebbe a piglar- 
{i cento ſode nerbate ſulle 
ſpalle. 
Firſt of all, my dear Hetty, 
you conſtantly come to take 
your leſſons with that ſame 
readineſs, with that ſollicitude, 
good- will, and alacrity, with 


which a philoſopher, for in- 


ſince, would run to get a 
hundred ſound laſhes on his 


back. 


E. Non v' intendo bene. 
Spiegatevi un poco pro chia- 
10. 

don't underſtand you well. 
Explain yourſelf ſomewhat 
clearer. 

4. V ogho dire, As, quan- 
do si tratta d' avere una lezio- 
ne, voi vi ci acconciate con 


quel buon garbo, con cui il 


Satiro Mär ſia si venne accon- 
ciando per eſsere ſcorticato 
quando s' ebbe perduta la lite 
con meisèr Apollo, 

I mean, that, when you are 
to have a leſſon, you ſubmit to 
it with as good a grace as the 
ſatyr Marſias ſubmitted to be 


flay'd after he had loſt his cauſe 
- with maſter Apollo, 


E. Peggio che peggio! 
Voi mi favellate in gramuffa! 


Che hanno qui che fare il filo- 


sofo, il satiro, e il fignor 
Apollo? 

Worſe and worſe ! 
talk very obſcurely ! 
buſineſs have here the philoſo- 


You 


” pher, the ſatyr, and ſignior 


Apollo? 
HA. Oh voi mi riuſcke 


What 


oggi un po! durdtta di co- 
rent! 

Oh you ſeem ſomewhat 
thick-ſculled to day 

E. Non 50 che ci fare; ma 
non v' intendo punto. Fatèmi 
grazia di ſpiegarvi con qualche 
magg1or chiarèzza. 

I cannot help it; but I do 
not underſtand you at all. Do 
me the favour to ſpeak a little 
clearer. 

M. Voglio dunque dire, 
che, quantunque volte m' 
appreſto a darvi una Jezionci- 
na, e' par propio ch“ io m. 
accinga a mozzarvi il capo, 
tanto ci venite di buona gana. 
Parlo 10 chiaro ora? 

Iwill then ſay, that every 
time I am going to give you a 
ſhort leſſon, it ſeems as if | 
were making ready to cut off 
your head, ſo willingly do you 
come to it. Dol ſpeak plain 
now ? 

E. Mo ti capiſco, macſtrac- 
cio traditoraccio | 

Now I underſtand thee, 
moſt treacherous matter | 

MH. Signora | 

Madam | 

E. Mo m' accorgo dove vai 


a battere! 


Now am I aware of thy 
drift! 
M. Laſciàtemi continuare. 
Let me proceed. | 
E. Mo ſentiremo il lungo 
catalogo delle mie tante buone 
qualita |! 
Now we ſhall hear theJong 
catalogue of my many good 


qualities | 
1M. Fi- 
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M. Finitela fe volete ch io 
tiri innanzl. 

Have done if you will have 
me go on. 

E. Semplice ch' is fui, a 
non m' accorger subito, mal- 
grado la tua faccia toſta, che 
ti facevi gabbo di me 

Simpleton that I was, not 
to perceive immediately, that 
in ſpight of thy ſteady face, 
thou wert going to make game 
of me 

M. Signora mla riſpettabi- 
liſſima, se non tacète, non 
annovereremo mai le nume- 
roſe qualita che vi rendono Ja 
piu pregevole di quante diſcè- 


pole ſieno oggi nel mondo. 


My moſt reſpectable lady, 
if you don't hold your tongue, 


we ſhall never count the nu- 


merous qualities that conſti- 
tute you the moſt valuable 


of all pupils this day in the 


world. 
E. E avro io la pazienza 


d' aſcoltare una cosi prollſſa li- 
tanja! 


And ſhall I have the pa- 


tience to liſten to fo prolix a 


litany |! 
M. Come v' aggrada queſto 


mio cominciamento ? 

How do you reliſh this be- 
ginning of mine? 

E. E eccellente davvero! 
Chi lo potrèbbe negare? 

Tis excellent indeed! Who 
would ever deny it? 

A. Dunque vado innànzi 

0 I then proceed? 
E. A ogni modo, 
By all means. 


AM. Secondariamènte, ap- 
pena fete ſeduta al mio lato, e 
appèna mi faccio a ſpiegarvi 
alcuna cosètta biſognoſa di 
ipiegazione, che cominciate 
toſto a boccheggiare e a sba- 


Vigitare, come ſe non aveſte 


dormito da quindici dl. 
Secondly, you have ſcarce 
taken your ſeat by my ide, 
and I have ſcarce begun to 
explain ſome little matter that 
wants explanation, but you 


fall a gaping and yawning, as 


if you had not ſlept for a fort- 
night. 

E. Ho molto caro ſentirvi 
parlare a queſto modo. 

I am very glad to hear you 
ſpeak in this manner. 

M. Perche ? 

Why? 

E. Perchè cosi la mia mo- 

deſtia e perfettamente in lalvo. 
Temevo, come diſsi, non v' 


accingeſte a tèſſermi un qual- 


che panegirico sbardellato 
ma è chiariſhmo a queſt' otta, 
che la mia temenza non era 
troppo ben ſondata. 

Becauſe my modeſty is thus 
perfectly fate. 1 was afraid, 
as I ſaid, leſt you ſhould ſet 
about weavin g me a very broad 
panegyrick ; but 'tis plain by 
this time, that my fear was 


not very well grounded. 


M. Non m' interrompete 
davvantaggio ; altrimente di- 
menticherò la piu parte delle 
cole che ho intenzione di 
dire. | 


Don't interrupt me any 


more; other wiſe 1 ſhall forget 
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the greateſt part of the things 
that 1 have a mind to ſay. 

E. Coteſto farebbe un gran 
peccato! Pure non v' inter- 
rompero, fe potro aſtener- 
mene. Innanz1. 

That would be great pity |! 
Yet I will not interrupt 
you, if I can forbear. Go 
on. 8 

M. In terzo luogo, per ſce- 
marv1 la faſtidiosaggine dell' 
imparare, voi v' avete ſempre 
fra le dita una qualche ſpilla 
onde ſtuzzicarvi i denfi, o 
farvi di be” ghirigori ſull' ugna 
del dito groſſo, o traforare 
con molta diligenza un qual- 
che pezzo di carta: ed è cosa 
evidentiſſima, ſecòndo Þ ana- 
logia delle coſe, che queſti 
voſtri tali pafſatempi ſono in 
tal caſo molto opportuni, e che 


giòvano maraviglioſamènte al- 
la maggiòre intelligenza dell' 


autore che ſtiamo leggendo e 
ſpiegando; ed è coſa altresi 
piu che certa, che, fe li traſ- 
curalte, o li poſponèſte ad un 
tempo più propio, la voſtra 
preziòſa ſalute, la bellezza 
voſtra, 1] voſtro onore, e la 
voſtra vita medèſima, fareb- 
bono a manifeſto ripentaglio 
di pèrderſi. 

In the third place, to dimi- 
niſh the tediouſneſs of being 
taught, you have always ſome 
pin in your fingers, that you 
may pick your teeth with it, 
or draw fome pretty flouriſh 
on e thumb: nail, or prick 
mo 


diligently ſome little 
piece of paper : and it is per- 


fectly evident, according to 


the analogy of things, that 


theſe paſtimes of yours are 
very well timed upon ſuch an 
occaſion, and help you on 
wonderfully to underſtand 


quite well the author that we 


are about reading and explain- 
ing; and it is likewiſe a moſt 
certain thing, that, were you 
to forego them, or poſtpone 
'em for a properer time, your 
precious health, your beauty, 
your honour, and your very 
life, would be in a manifeſt 
danger of being loſt. 

E. Maeſtro mio, voi mi fa- 
rete inſuperbire con queſte lod; 
cos! eſorbitànti, ed efprelle in 
cosi ſonòri periodoni ! 

Dear maſter, you will make 
me proud with theſe praiſes ſo 
exorbitant, and expreſſed in 
ſuch long and ſonorous periods 

H. Volete ch' jo mi fermi! 

Will you have me ſtop? 

E. Non dico queſto; ma v' 
avvèrto ſolo a guardarvi dal 
rendermi troppo ſuperba. 

1 don't ſay that, but I only 
warn you to take care not to 
make me too proud. 

AH. Me ne guardero, 

I will take care. 

ZE. Continuate. 

Go you on. 

AM In quarto luogo, accide 
aſsai di rado che non vegniate 
a me con una qualche ciam- 
bella, o qualche frammènto di 
pan biſcotto, o qualch', altra 
cosa mangerèccia nella taica 
e toſto terminato il diverti. 
mento della ſpilla ecco che 1 

mel - 


„ 


mettète a biaſciàre e a rodere 
con tanta fretta, che un me- 
todo più bello per richiamare 
la voſtra attenzione al libro che 
abbiamo dinanzi non fel ſogno 
mai Ariſtotile. 

In the fourth place, it hap- 
pens but very ſeldom, that, 
coming to me, you have not a 
cake, or ſome fragment of a 
ſea-biſcuit, or ſome other eat- 
able thing in your pocket ; and 
as ſoon as the diverſion of the 
pin is over, behold ! you fall 
a chewing and nibbling with 
ſo much haſte, that a plea- 
ſanter method to call back your 
attention to the book before 
us never was dreamt of by Ari- 
ſtotle. 

E. In queſto articolo, fignor 
mio, mi ſembra, che avreſte 
doyuto inchiudere il mio met- 
termi una delle eſtremitd del 
mio fazzoletto fra i denti, e 
andarmelo ſtrappando ſempre- 
che non ho piu ne ciambe!la 
ne biſcotto da roſicchiare. 

Under this article, good fir, 
I think, that you might as well 
have comprehended my put- 
ting one of the corners of my 
handkerchief betwixtmy teeth, 
and go on ſnapping it when- 
ever I have no more biſcuit nor 
Cake to gnaw, 

MH. L' ofservazione che fate 
none meno giuſta di quel che 
siẽsi modèſta: pure, se mi date 
un po' di tempo, vedrète non 
mi dimenticherè di nulla, 
perchè l' onor voſtro mi ft 


egualmente a cuore che il mio 
ſteſſo. | | | 


This obſervation of yours is 
no leſs juſt than modeſt; yet 
give me but a little time, and 
you will ſee that I forget no- 
thing, as I have your honour 
at heart, as much as my own. 

E. Le voſtre parole ſono 
gravi e conſideràte, quanto lo 
ſarcbbero quelle d' un rinoce- 
ronte, ſe a' rinoceronti foſſe 
dato dt poter far parole. Dun- 

ue tirate 1nnanzi con queſta 
voſtra ſeriosiſſima ed edifican- 
tiſima robaccia. ; 

Your talk is as grave and 
conſiderate, as that of a rhino- 


ceros Would be, if rhinoce- 


roſſes were enabled to talk. Pro- 
ceed therefore with this moſt 
ſerious and moſt edifying 
ſtuff. | 
IA. Diro dunque in quinto 
luogo come nel bel mezzo d' 
un' ottava del Taſſo, o d' una 


lettera del Caro, o d' altra tal 
coſa, la ſignorla voſtra 1lluſtrif- 


Sima $A molto bene dilaceiàrſi 
la ſtringa che le tiene il grem- 
biule ſaldo alla vita, unica- 
mente per procacciarvi quindi 


' ineffabile content di tor- 


narvela ad allacciare. 

I will then fay in the fifth 
place, that in the very midſt of 
one of T aflo's ſtanzas, or of 
one of Caro's letters, or of ſome 


other ſuch thing, your moſt il- 
luſtrious ladyſhip knows very 


well how to untie the ſtring 
that faſtens your apron round 
your waiſt, merely that you 


may procure yourſelf the in- 
effable contentment of tying it 
up again. 
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E. Qui pure voi vi ſcordate 


di dire, come talora me la 


lego si ſtretta che si ſtrappa. 
Here likewiſe you forget 


ſaying, that ſometimes I tie 


it ſo tight as to break it. 
MH. Queſto, con voſtra li- 


cenza, intendevo laſciarlo dire 


a mamma voſtra, poiche a lei 


tocca ſempre il provvedervi di 
ſtringhe e di fettucce, a mi- 
Sura che andate ſtrappando 
quelle che avete. | 


This, with your permiſſion, 
J intended it ſhould be ſaid 
by your mamma, as it always 
falls upon her to furniſh you 
with ribbonds and {ſtrings as 
faſt as you go on breaking 
thoſe you have. 

E. In verita voi fiete un 
uomo che colle voltre pru- 


deènti rifleſsioni aggiugnete 


dappertutto ! 
In truth you are a man that 


reach every where with your 


\ 


prudent reflections ! 
M. Siemi lecito in ſeſto 
luogo tributarvi le debite com- 


mendaziòni pel voſtro ſpeſſo 
'pizzicarvi le narici mentre 10 


ſtommi sfiatàndo a ficcarvie a 
ribadirvi alcuna coſa nella 
mente : come anco pel voſtro 
continuo porvi le dita in boc- 
ca, e pel voſtro inceſsante pi- 


luccarvi il pelo delle ciglia; 


col ſolo fine, per quanto poſſo 


congetturaàre, di ſtabilire nel 


mondo queſta incontroverti- 


| bile verita z cioè, che le ſigno- 


rottine, volonteroſe d' appren- 


dere lingue o altre tali cosacce, 


non occorre badino troppo agl 
inſegnamenti de' loro maeſtri. 


Let me have leave in the 
ſixth place to pay you a duc 


tribute of commendation for 


your frequent pinching of 
your own noſtrils while I an 
throwing away my breath in 
driving and rivetting ſome- 
thing into your mind : as alſo 
for your continual thruſting of 
your fingers into your mouth, 
and for your inceſſant pluck- 
ing off of the hair on your 
eye-brows, to the ſole end, as 
far as I can conjecture, of 
eſtabliſhing throughout the 
world this uncontrovertible 
truth, viz. that young petty 
miſſes, willing to learn lan- 
guages or other ſuch hateful 
things, need not attend much 
to what their maſters are 
teaching them. 

E. Le voſtre pettorute pa- 
role mi fanno accorgere come 
10 poſsèggo tre ſublimi quali- 
ta, che non sapè vo di poſle- 
dere, 3 

Your ſtately words make 
me aware that I am in poſeſ- 
ſion of three ſublime qualities, 
which I did not know I was 
poſſeſſed of. 

M. E da ſperare, che col 
tempo anderète diventando 
piu accurata nelPoſservare voi 
medesima. 

Tis to be hoped, that in 
time you will become a more 
accurate obſerver of yourſelf. 

E. Se queſto accade, farain 
conſeguenza di quel proverbio, 
che col tempo e colla paglia 
$1 maturano le neſpole. 

If this happens, twill be in 
conſequence of that pro: 

| 8 verb, 
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verb, that time and ſtraw will 
ripen medlars. 

M. In sèttimo luogo, e non 
mi dipartendo mai dal voſtro 
carattere di diſcepola, diro, 

C— 

% the ſeventh place, and 
without ever loſing ſight of 
your character as a pupil, I 
will ſay, that— 

E, Che ſono ſtracca morta 
di ſentirmi a lodare cosi a mi- 
nuto. 


That I am deadly tired to 


hear myſelf thus minutely 


praiſed, | 

AH. Stracca morta ! Conv 
e poſs1bile ? 

Deadly tired! How is it 
poſſible? : 

E. Tant' e! Lo ſftomaco 


mio non può digerire un 
lungo elogio, comeche meri- 
tatiſſimo. | 

So it is! My ſtomach can- 
not digeſt a long eulogy, tho? 
ever ſo well deſerved, 


M. Ho jo dunque a ta- 
cermi ? 

Muſt I then hold my 
peace ? | 

E. Per vent” anni a venire. 

, For twenty years to come. 

7. Ho io a tagliarmi la 
lingua ? 

Muſt I cut out my tongue? 

E. Con un pajo di forbici. 

With a pair of ſeiſſars. 

M. Oh modeſtia! Quanto 
e grande la tua forza nelle 
menti giovanili | 

Oh modeſty! How great 
is thy power over juvenile 
minds! | 

E. Oh innocenza ! Quanto 
poco ſei sicura da' cavilli e 
dalle accuſe di certi vecchi 
barbòôg i! 

Oh innocence | How little 
thou art ſafe from the cavilla- 
tions and accuſations of ſome 
doating old men! 


DIALOGO QUARANTASEESIMO. 
Tra Eflerucua e il Maeſtro. 


DIALOGUE Tur FORTY - SIX TH. 


Between Hetty and the Maſter, 


WW HAT's the matter with 
you, Sir, that you look 
lo very ſtiff? | 
Che c' è egli, mio Signore, 
che ve ne ſtate tanto n ſul 
tirato ? 


| Maſter. 
Let me alone. 
talk to you. 
Laſciatemi ſtare. Non vi 
vo' parlare. 
H. A'n't you well? 
Non vi ſentite bene? 


AH. That's 


I won't 
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M. That's nothing to you. 
Begone. 

Voi non c' entrate. Anda- 
tevene. 

H. Strangely out of hin. 
mour, if I am not miſtaken ! 

Stranamènte fuor de' gan- 
gheri, ſe non m' inganno ! 

- M. What do you ſay, you 
falice- box | 

Che dite voi, sfacciats!la ! 

H. I only fay, that you are 
not in a laughing humour to- 
day, as I take it. | 
Dico ſolamente, che oggi 
non m' avete vifo di voler ri- 


dere, per quel ch' Io penſo. 


AH. Suppole I were not, 


that” s nothing to you. 
Supponendo nolt win, voi 


non ci avète che fare“ | 


H. Are you angry with 
your moſt obedient, moſt 


humble, and molt relpectuul 


ſlave ? 
Siete voi in IF; (Es colla 


. voſtra ubbidientiſsima, umi- 


liſsima, e ee ſchia- 
va? 

M. What do you mean? 
Who is my ſlave? 


Che volcte voi dire? Chi & 
la mia ſchiava? 
H. I myſelf, fir. fre you 


angry at me, good fir ? 
DS. medèſima, ſignore. L' 


avete voi con me, ſignòr mio? 


AH. May be. 

Fus dars1, 

H. Upon what account? 
What have I done to offend 
you:? 2 

Per qual * 


In che 
v'hd io fatta offèsa? | 


M. You have offended me 
enough. 

Voi m' avete offèso quanto 
baſta. 

H. That's incredible. 

Coteſto & incredibile. 

AM. Why is it incredible? 
Tell me why. 

Perchè incredibile? Di. 
temi perché. 

H. Becauſe I have behaved 
ſo well this lait week, as to 
deſerve your pertect appro- 
bation. 

Perchè ho cos! operito in 
queſta ſettimàna palsata da 
meritarmi tutta Þ e 
zione voſtra. 

A. You are hugely miſ- 
taken. 

V' ingannate di gran lunga. 

H. So I find. 

Me n' accorgo, 

MH. You ſhake you head, 
madam: but pray, what migh- 
ty things have 
laſt week, that I ſhould ap- 
prove ? 

Voi crollate il capo, ſignora; 
ma di grazia, che grandi cole 
avète voi fatte in queſta palsa- 
ta ſettimana degne dell' ap- 
provazione mla? 

H. I wiſh ] may be whip- 
ped if I know what to do to 
pleaſe you! Did 1 do any 
thing elſe theſe ſeveral days, 
but ſtick to my book? Hare 
I not read a good deal of Ita: 
lian and Spaniſh? Have I not 
tranſlated a whole long chap- 
ter of Don Quixotte, and done 
more than Alexander ever did 
in berſia and in India ? 


Poſs 


you done this 


1 
Y 


6 


poſs' io Effere Naffilita s' io 
$ che mi fare per contentarv1! 
Ho lo fatto altro in tutti queſt} 
iorni che ſtarmi aſſidua— 


mente fitta nello {tudio ? Non 


ho io letto moltiſsimo d' Ita- 
liino e di Spagnuolo? 
ho io tradotto un intièro e 
lungo capitolo di Don Chi- 
ſciotte, e fatto piu che non 
fece mai Aleſsandro in Perſia 
ed in India? 

M. Zooks, that you will 
always be in the right, though 
ever ſo wrong | 

Puoffare, che, per quanto 
v' abbiate il torto, vogliate 
ſempre aver ragione | 

H. And fo I am wrong 
when I ſtick to my book and 
my pen for a whole week ; 
aml? 

E cosi jo m' ho I torto 
quando me la faccio ſtudiàndo 
e ſcrivendo per una intiera ſet- 
timana, eh? 

M. That's exactly what puts 
me out of humour; what 
makes me quite angry. 

_ Coteſtoe appunto quello che 
mi guaſta  umore, e che mi 
mette in collera affatto. 


H. How ſo, fignor Riddle? 


Come cio, meſsèr Indovi- 
nello ? | | 


MH. None of your names, 


madam : none of your names, 
I beſeech you. 

Non mi proverbiate, ſignòra 
mia: non mi proverbiate, ve 
ne suͤpplico. | 


H. But a'n't you a true rid- 


dle juſt now ? 


Ma non fiete voi un vero 


indovinèllo ora? 


Non 


M. Prove your charge if 
you can. | 
Provate quel che dite, fe 
potete. | 

H. Tis a very eaſy taſk, 

E coſa molto facile. 

M. Let us ſee it. 

Vediamolo. | 

H When TI do not mind 
my book, you ſcold; and when 
I think of nothing but reading 
and writing, you grumble. 

Quando lo non iſtùdio, voi 


mi sbruffãte; e quando non 


penſo ad altro che a ſtudiare 
e a ſerlvere, voi brontolàte. 

M. But pray, madam, did 
J ever bid you to be fo inceſ- 
ſantly at your book and at 


your pen, as you have been this 
laſt week ? 


Ma di grazia, madama ; v' 
ho io comandato mai di ſtar- 


vene inceſsantemènte leggen- 
do e ſtudiàndo, come v' avete 
fatto queſta ſettimàna paſ- 
sata? 


H. I can't ſay you did; but 


as you accuſe me ſo often of 
negligence, I wanted to ſhow 
you for once, that I can ſtudy 
as hard as any body when 1 
have a mind; and ſo I have 
been at it theſe ſeveral days, 


and intend to do the ſame for 


a hundred years to come, that T 
may get rid of your perpetual 
ſcolding. 
Non dico già queſto; ma, 
ſiccome voi 


inteſchiarmi a ſtudiare quanto 
chiccheſsla; e cos mi ci {on 


Oo 


mi tacciate $I. 
ſpeſſo di negligente, ho volùto 
moſtrarvi un tratto, che, quan- 
do mi tocca il ticchio, poſso 


fitta 


- A wr Tres. = 
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fitta per alcuni giorni, e cosi 
penſo di fare per cent' anni 
avyenire, onde potermi hbe- 
rare dal voſtro perpetuo ſchia- 
mazzo. 

M. And that, I tell you, is 

the very thing, that puts me 
quite out of humour; the 
very thing that kindles my 
wrath. 
FE cotiſha, vi dico, © : propio 
la coſa, che mi ſganghera * 
umòre; propio la cofa che in- 
fiàmma la mla rabbia. 

H. I really don't under- 
ſtand what you mean. 

Non sò veramente . vi 
vogliate dire. 


nothing elſe all that while, but 
in a molt wicked attempt to 


impair your precious health 
as it is a fact not to be denied, 


that a conſtant, an inceſfant, 


an obſtinate perſeverance in 
ſtudy and application, is the 
greateſt enemy that health can 
have, as Hipocrates and Galen 
would tell you, if you would 
but take the trouble to read 
their works through. 

Ne ſiegue dunque, fe v' in- 
tendete punto di logica, che 
voi non vi ſiete adoperita in 
altro tutti queſti giorni, ſe non 
in un iniquiſſimo attentàto di 
guaſtäre la voſtra preziosa fa- 


8 


M. Oh you great 7 RE 


Jute ; eſsendo un fatto | innega- 
Don't you fay, that you have 


bile. che una coltante, un' in- 
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done nothing elſe theſe ſeveral 
days, but ſtudy as hard as you 
could from morn to evening? 

Oh ſtupidaccia! Non dite 
voi, che non avcte fatt' altro a 
queſti di, ſe non iſtudiàre 
quanto piu intensamente avete 
potùto dal mattino alla ſera ?. 

H. So I have. 

Cosi ho fatto. 

1. Have nor you of courſe 
forborn jumping, running, 
ſinging, and all your other 
eren diverſions? 

Non vi ſiete voi per conſe- 
guenza afſtenuta dal ſaltäte, 
dal correre, dal cantare, e da 
tutti li altri voſtri soliti diver- 
timenti? _ 

H. Juſt ſo. 

Appunto. 

M. It follows then, if you 
| know any thing of logick, that 
you have been employed in 


ceſsante, un' oftinata perſe. 
veranza nello ſtudio e nel! 
applicazione,e il nimico mas- 


giore che la faltte f poſſa 


avere, come Ipòcrate e Galcno 
V1 dircbbono, ſe voleſte ſcon- 
clarvi a leggere tutte le lor 
Opere, 

H. 1 begin to take fome- 
thing of your meaning. 

Comincio a vedere dove vo- 
lete andar a battere. 

M. On the ſuppoſition 
then, that your health be im- 
paired by your obſtinacy in an 
inceſſant ſtudy, at whole door 
ſhall the fault be laid, but at 
mine? 

Sulla ſuppoſizione Jungue, 
che la voſtra ſalute ve enifledan- 
neggiita dal voſtro ſtudiäte 
incelsante, a chi se ne data a 
colpa, ſe non a me? 
Ve wuc 1. 
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Molto vero 

M. Suppoſe your roſy 
cheeks were to turn pale; 
ſuppoſe you were to loſe your 
voracious appetite; ſuppoſe 
you were to grow hump- 
backed by ſtooping to your 
book ; ſuppoſe reading made 
you ſo near ſighted as to fofce 


you to wear ſpectacles before 


you are eleven, whom will 
your mamma upbraid ior it, 


but your maſter? 


Suppogniamo le voſtre colo- 
rite guance diveniſsero pathde; 
ſuppogniamo perdclte il voſtro 
vorace appetito; fuppogniamo 
diventalte gobba a forza di 
ſtarvi curva sù i libri; ſuppo- 
gniamo che il leggere vi ren- 
deſse si corta di viſta da coſ- 
tringervi a portar li occhialh 
prima che v' abbiate ùndici 
anni, chi ne verrebbe ſgri— 
dato da mamma voſtra ſe non 
i voſtro maeſtro ? 

H. No body elſe but him, 
to be ſure | 

Neſsuͤn' altro che lui, ſenza 
dubbio | 

M. Nay, ſuppoſe that ſtudy 
and reading ſhould make you 
as dull as a beetle, or as blind 
as a mole, wouldn't the whole 
iſland riſe up in arms 2gainſt 
me, and deſtroy me as an 
enemy to the Engliſh nation ? 

Anzi, ſuppogniamo che lo 


goffa come uno ſcarabèo, o 
cieca come una talpa, non 
pigherebbe I armi tutta queſt 
180la contra di me, e non mi 


diſtruggerebbe come .nimico 


cel popolo Inglèſe? 


H. That's undeniable. 


Cotèſto non si può negàre. 


M. Am 1 then wrong if I 
am out of humour with you, 
when my wonderful ſagacity 
makes me foreſee my dan- 
gers? 5 

Ho 19 dunque il torto ſe mi 
pongo di malumore con voi, 
quando la mia maraviglioſa 
Sagacita mi fa prevedète 1 miei 
pericoli? 

H. No, to be ſure! 

No, ſicuramènte! 

M. Am I wrong when I 
am tempted to bite you, in or- 
der to cure you of your per- 
verſenels? | 

Ho lo il torto quando ſono 


tentato d1 mordervi per gue- 


rirvi della voſtra perverſità? 

H. Your reaſoning is very 
Juit, that I own. 

II voſtro ragionare e giuſ- 
tiſsimo, lo confèſso. 

M. But I have alſo an- 
other and a ſtil] ſtronger rea- 
ſon to be mortally offended 
at your iniquitous and barba- 
rous behaviour. 

Ma io ho poi un' altra ragio- 
ne, e piu forte ancora, per 
dirmi offèſo mortalmente dal 
voſtro iniquo e barbaro pro- 
. 

H. And what is it? Pray 
do not conceal it from your 


pupil! 


ſtudio e la lettùra vi rendèſsero 


E qual 8? Doeh, non la 
celàte alla voſtra ſcuolara'! 


M. It is, that, were you to 


go on at this rate but for three 
or ſour months, you would 
come to know very near as 


much Spaniſh as myſelf, and 
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poſſibly more Italian: and do 
you imagine, that I would 
patiently endure ſuch a little 
monkey as you to know more 
of any thing than myſelf? PII 
keep Foy from playing me ſuch 
a trick, I give you my word! 
Egli e, che, ſe tiraſte in- 
nanzi con coteſto vigore per 
ſoli tre o quattro meſi, voi 
verrefte a ſapere quaſimente 
tanto di Spagnuolo quanto ne 
80 io, e forſe più d' Italiano: 


"ST: 1mmaginate voi ch' io 


vorrèi recàrmi in pace il ve- 


dermi porre il pie dinanzi in 


alcuna coſa da una icimmiot- 
tina come voi? V? impedirò 
ben io dal farmi un tal giuo- 


colino, ve ne dò la mi' pa- 
1ola! 


FI. You talk as wiſely as 


ever [heard you talk! 

Non v' ho intèſo mai parlire 
plu laggiame ente! 

A. Vou may ſimper as 
much, as you chuſe; but I tell 
you in earneſt, that, were you 
to go on in this, way, I'd go 
and lodge complaints againſt 
vou wich every body, and ex- 
pole you every where. 

Voi potete ſogzbignare a 
voſtra poſta; ma lo vi dico in ſul 
Scrio, che, fe tiralte mai in- 
naͤnzi di queſto paſſo, vorrci 
andarvi ad accusàre preſſo 
ogni perſone, e farvi conòſcere 
dappertutto. 

H. To whom, for inſtance, 


' would you complain of me ? 


Con chi, per csëmpio, vor- 
1efte voi lagnarvi di me? 
AMA. To the prince of Wales, 


to the dauphin of France, to 


the prince of Aſturias, to all 


the archdukes and archdy. 
cheſſes of Auſtria, to the pope, 
and to the Ottoman emperor 
himſelf. 

Col principe di Galles, col 
del{ino di Francia, col prin. 
cipe d' Aſtuͤria, con tutti li 
arciduchi e le arciducheèſſe d' 
Auſtria, col papa, e collo ſteſſo 
1mperadore Ottomano. 

H. Pray, don't do fo, leſt 
ſome of them ſhould declare 


war againſt me! 


Deh, non fate queſto, onde 
alcũn o eſſi non veniſſe a di- 


chiaràrmi guerra! 


. M4. If you don't mend your 
ways, and take not, as uiual, 
to your jumps and. capers 
again, I twear Vil think of 
fome {ſcheme to make them 
join in cloſe contederacy a- 
gainſt you, and come to over- 
turn your realm. 

Se non mutate vezzo, e ſe 
non tornate, ſecondo il solito 
a ſaltare e a capriolàre, giuro 
che voglio pensare a qualche 


trama per ſarli collegare ſtret- 


tamente a' danni voſtri, e ve- 
nire a-disfare il voſt ro reame. 
H. Alas, my grey-headed 
maſter, don't put your threats 
in execution! Take pity on 
your repenting pupil, and 
don't contrive ber annihila- 
tion! 

Ahimeè, mio cantito mac'- 
tro, non mandate ad effètto 
le voſtre minacce! Abbiate mi- 
ſericordia della voſtra pentita 
diſcepola, e non tramate il S 
annichilamento ! 

A. But will you promiſe 
to mend? 
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Ma volete voi promettere 
d' emendarvi ? 

H. Yes, tir. 

Signor si. 

M. Will you ſolemnly en- 
gage not to mind my leſſons 
for a fortnight to come ? 

Volète voi impegnarvi ſo- 
lennemente di non badare alle 
mie leziòni per quindici giorni 
a venire? - 

H. I will engage for a 
month, for a year; nay, for a 
whole century, if that will 
pacify you |! 

M'impegnerd per un meſe, 
per un anno; anzi per un 
inticro secolo, fe cotèſto puo 
placarvi! 

M. 1 require no more than 
a fortnight ; bur ſwear, that 
you will ling any book at my 
head, rather than read a page 
of Italian or Spaniſh conng 
that time. 

Non domando piu di quin- 
dici di; ma giurate: che mi 
lancierete nel capo qualſivòglia 
libro, anzi che leggere una 
facciata d' Italiano 0 di Spa- 
gnuolo durante que? giorni. 


H. I ſwear 1 will, though 


it were to be the largeſt Atlas 
in this library. 

Giuro lo faro, ancorche 
aveſſe ad eſſere i! piu groſſo 
Atlante che v' abbia in queſta 
bibliotèca. 


1. Swear likewiſe, that 


you will thruſt your fingers 
into my eyes, rather than 


handle a pen and write me an 
Italian billet-doux in verſe or 
in proſe, 
-Griurate eziandio, che mi 
CaEcgrete le dita negli occhi 


anzi che toccare una penna e 
ſcrivermi un piſtolotto Italiano 
in verſo o in proſa. 

H. I ſwear I'll rather thruſt 
them into the fire, than do 
anyſuch horrible deed. 

Giuro che li ficchero nel 
fuoco, anzi che fare un tanto 
orribil fatto. | 

M. Swear alſo ocker 
thing. 


Giurate anche un' altra 
coſa. 


H. What is it? 

Che &? 

M. That, when my Dia- 
logues are printed, you will 
burn a copy of them by way 
of ſacrifice to common ſenſe. 

Che, quando 1 miei Dialo- 
ghi ſarinno ſtampati, ne ar- 
derete un eſemplare per mo' 
di facrificio al ſenſo co- 
mune, 

H. 1 ſhall wiſh to burn the 
whole edition ; and will do it, 
if the bookſeller permits, as I 


ſuppoſe he will, if he does not 


ſell any of them. 

Sara mio deſidèrio d' arder- 
ne tutta l' edizione; e lo fard 
quando il libràjo mel permet- 
ta, come ſuppongo fara in 
caſo non ne venda alcuno, 

M. On theſe conditions, 
Hetty, I will frown no longer 
on you, I will forbear going 
to complain of you to the 


aboveſaid princes, and will be 


your friend again as before. 
A queſti patti, Eſterùccia, 
io non vi mirero più in ca- 
gnèſco, m' aſterrò dall' andar- 
mi a lamentar di voi da' pre- 


{ati principi, e tornerò ad &ſ- 


ſervi amico come prima. 
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- H. Indeed, fir, you are 
very generous | Very kind in- 
deed! Long 00s my good 
_ maſter! 


Davreèro, fignore, voi ſiete 
molto generolo | Molto amo. 
revole in verita ! Viva il mio 
maeſtro! _ 


DIALOGO QUARANZETTESIMO, 
Tra Efteruccia eil Mazftre. 
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Pr: Cos] cogitab6ndh, EL 
terüccia? 

Why ſo choughtſul my tear 
N 10 
| Eferuccia. 

A dirvela, W un "Po ai 
pine? voglia, 

Io tell you OY I am 
ſoiewhit out of humeur. Th 
M. Per qual conto ? 

Upon what account? 


E. Roviflindo li ſcaffilj di 
queſta librerla mi ſono ab- 
ve in queſto pocma epi- 

Lo conoſcete voi? 

” Bear the ſhelves of 
this library I have chanced 
upon this epick poem. Yo 
bo know eit? 

I. Com? è intitolito? 

How is it intitled ? 

E. Vedete.qui. E intito- 
lat 1 Murg ante di Luigi 
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E. A A cagione” della voltra Put.” 
lingua. See bere. "Tis intitled 
On account of your lan- Meute by Lewis Pulci. 

guage - | we H, T cosi? | 

M. Come cio? -* r 
1 How's that ? ZE. Scorrendo coll' occhio 
| E. Mi figuravo d' èſſere lungo il primo - canto, cin- 
1 gia bene in Ja con eſſa; ma chero a quella ſola ot- 
i ho trovato pur ora, che quan- tava che n' ho potuto dict- 
4 to ne 56 non è che pochiſſi- frare ! 
| mo Running over the firſt can. 
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I fancied myſelf already far 


advanced in it; but have juſt 


now found out, that my know- 
#ledge of it is but very 
ſcanty. 

M. Come v' avCte fatta 
queſta ſcoperta ?, 


How did you come by this 


diſcovery? 


to, the deuce take the ſtanza 
that I have been able to de- 
cipher | 

M. Ve lo credo; nè faite 
s1 toſto atta ad en derlo. 
Con tutto cid non bisogna ne 
conchiudiate, che ſapète poco 
d' Italiano. 


I bz 


E 


I believe you; nor will you 
be ſo ſoon in a condition to 
underſtand it. You muſt not 
however conclude from hence, 
that you know but little Ita- 
lian. 

E. Che debb' io ,pensire 
del progreflo da me fatto in 
tale lingua, quando into ppo 
in un autore, di cui non poſſo 
ne tampoco intendere un' ot- 
av: 

What muſt I think of the 
progreſs I have made in that 
language, -when I fumble 
upon an author, of whom 1 
cannot even make out a 
ſtanza? 

M. Ma voi potète pur beg 
gere la parte Italiana del mio 
libro in quattro lingue? 

But you can fluently read 
the Italian part of my book f in 
four languages? 

E. Che ſignifica md queſto? 

What does that ſignify ? 

M. V' egli un vocabolo 
folone* miei Dialoghi che non 
intendiate ? 

Is there a ſingle ied) in my 
Dialogues but what you under- 
ſtand e 

E. N' intèndo ogni mini- 
ma paroluzza; ma ne anco 
queſto è molto. 

I underſtand every indivi- 


dual word in them; yet that 


is not much neither. 
47. Le ſteſſe ò opere del Ne. 


taſtäſio non vi danno piu 


troppo faſtidio, ſe non m' in- 


ganno. 

The very works of Metal. 
taſio give you but little trou— 
ble, if I am not miſtaken, 


E. Cos la penſo; ma che 
fa coteſto al mio propoſito ? 

90 I think; but what is that 
to my purpoſe ? 

M. Que” pochi ſquarci del 
Taflo e dell Arioſto che v' 
ho ricopiatt, voi gl intendete 
pure ? 

You underſtand likewiſe 
thoſe few paſſages that I co- 
pied for you out of Taſſo and 


Arioſto ? 


E. Nollo niego. 
I don't deny it. 


M. E vi pare che tutto 


queſto sia un nulla? 

And does all this appear to 
you to be nothing ? 

E. Non dico che sia un 


nulla: pero è aſsài poco quan- 


do non baſta a farmi capire 
una ſola ottavuzza di queſto 
Pulci. 

I don't ſay that tis nothing : 
yet *tis but very little when it 
helps me not to the meaning 


of a ſingie poor ſtanza ot” this 


Pulci. 
M4. Non vi ee 
g20Ja mia. Non paſſerd gran 


tempo che n' intenderète piu 


d' un' ottàva, e piu di cento. 
Laſciatevi condurre da me, 
che anderèmo bene in là pri- 
ma ve n' avvegghiate. ' Preſto 
verra il tempo, che intende- 
rete non ſolo il Pulci, ma 
anche Dante, il Petrarca, il 


Berni, il Caſa, il Lippi, e 


quantꝰ altri  poctt s' bang 

mai beuto d' Arno. 6 
Don't be diſheartened, my 
jewel. Twill not be long 
before you undeeſtand-- more 
en 
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than one ſtanza of it, and 
more than a hundred Let 
me but lead you, and we ſhall 
go far forward before you are 
aware. The time will ſoon 
come, that you ſhall under- 
ſtand not onſy Pulci, but alſo 
Dante, Petrarch, Berni, Ca- 
fa, Lippi, and every poet 
that ever drank of Arno. 

E. Coteſto puo effere : ma 
frattanto non poſſo far a meno 
di non mi crucciare, trovando 

che ne sò cosi poco. 
That may be: but mean 
while I cannot help fretting, 
. as I find that I know ſo little 
of it. g | 

M. Oh ſe ſapèſte, Eſterùc- 
cia, quanti de* voſtri paesani 
hanno parlato 4. piena bocca 
della lingua noſtra, e quanti 
hanno ſentenziato de' noſtri 
autori, ſenza che ſi ſapeſſero 
la meta dell' Italiano che voi 
ſapète 


Oh, if you knew, Hetty, 


Capperi! F ve n' hi pid 


di quattro iu di ſei 
di qu e piu di ſci, 
che vengono, e con ſom. 


miſſima ragione, annovery; 
fra gli vomin! pid illüftri che 
ja voſtra Inghi:icira s' ibbia 
mai avuͤti! 

Of no name? Zounds! 
There are more than four and 
more than fix, who are num. 
bered, and with the greateſt 
juſtice, among the moſt il. 
luſtrious men that your Eng- 


land ever had! 


E. E chi fuͤron' èglino? 
And who were they? 

M7. Ve lo diro un' altra 
volta; vale a dire, ve lo diro 
quando ſaprète abbaſtanza d 
Italiano da diſcernere ad un' 


_octhiata ſe s' abbian detto 


bene o male. 

I' tell you another time; 
that is to ſay, VII tell you 
when you know Italian enough 
to ſee at one glance whether 
they ſaid well or ill. 
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how many among your coun- 
trymen have talked very big 
about our language, and paſi- 
ed their verdict upon our au- 
thors, without knowing half 
the Italian that you know! 

E. Voi volete il giambo, 


% 
amico. 
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E. Pure ditemi in generale 
quello che s' han detto. 

Vet tell me in general what 
they have ſaid. 

M. Hanno detto, e fättolo 
inghiottire a innumerabili 
pers6ne, che la lingua Ita- 
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Lou are in joke, my 
friend. 
MM. Ve lo dico del meglio 
ſenno ch? 1o m' àbbia. 


I fay it in very good 


earneſt. | ; 

E. Gente di neſsuna fama, 
ſuppongo. | 
People of no name, I ſup- 

poſe. ; 
47, Di 


neſsuna ſama 2 


liana è una lingua abbindola- 
ta molto, nimica della fem- 
plicità, piena di concettini, e 
ſopratutto effemminatiſſima. 
They have ſaid, and made 
numberleſs people ſwallow it, 
that the Itaſian language is a 
round- about one, a foe 10 
ſimplicity, full of little con- 
and moſt effeminate 
above all. 
E. 
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F. Donde s' hann' eglino 
buſcite cotali idee ? 


Whence have they fetched 


ſuch notions ? 

M. Non lo 0 : ma $0 bene, 
che neſslina tra quelle lingue 
viventi che mi ſon note, neſ- 
suna è pitt sEmplice e più na- 


1 RS, g 
turale della noſtra, neſsuͤna 
pin grammaticalmente ord1-- 


nata, e neſsùna piu {chiva d' 
adornamenti sfoggiati. Leg- 
anſi tutti li Autori citati come 
teſti di lingua dalP Accademia 
della Cruſca, i nomi de' quali 
vanno in fronte al ſuo celebre 
vocabolario, Non ſe ne tro- 
vera pur uno, che non abbia 
ſcritto con la maggiore ſchiet- 
tezza, vuoi in proſa, o vuoi in 
verſo, Uno ſcrittore intiera- 
mente netto d' ogni macchia 
riguardo alla lingua, non e 
facile trovarlo in alcun paeſe. 
Cosi il Petrarca ha troppe 
volte puerilmente fatto allu- 
fone al Lauro quando parlo 
della sda Laura; e cos] il 
Taſſo ha talvolta peccato con- 
tro la naturale ſemplicita della 
lingua in alcune. parti della 
suͤa Geruſalemme ; e cos1 
Dante, e!“ Ariofto, e il Berni, 
e ogn' altro, s' hanno tutti de? 
nei qui e quà: ma i noſtri 
numeròsi Critici è un pezzo 
che hanno additati a minuto i 
riſpettivi difetti d' eſſi tutti; 
ſicchè non v* ha uno fra i 
noſtri ſtudiòſi di buone lettere, 
che non sappia di qual piede 
ogni noſtro Autore- fi zoppi- 


chi. Pigliando pero la cola 


al ingrolsg, torno a dire, che 


tutti quanti li Autori di oui 
facciamo peneralmente caſo, 
tutti hanno ſul totale ſcritto 
con una ſemplicità naturaliſsi- 
ma, e ſenza abbindolamenti, e 
ſenza Concettini. 8 90 

1 do not know it: but well 
do I know, that none of thoſe 
living languages with which I 
am acquainted, none is more 
ſimple and more natural than 
ours; none more grammati— 


cally ordered, and none ſhyer 


of gaudy ornaments. Let any 
body read all the authors 
quoted as teſts of language by 
the Academy Della Cruſca, 
whoſe names are prefixed to 
its celebrated Vocabulary. 


Not one of them will be found, 


but what has written with 


the greiteſt ſimplicity in proſe, 


as well as in verſe. A writer 
wholly free from all ſtains 
with regard to language, is 
not eaſily to be found in any 
country, Thus Fetrarch has 
too often childiſhly alluded to 
the laurel-tree when he ſpoke 
of his Laura; thus Taſſo has 
ſometimes ſinned againſt the 
natural ſimplicity of the tongue 


in ſome parts of his Jeruſalem 


thus Dante, and Atioſto, and 


Berni, atid every other, have 
all ſome flaws here and there: 
but *tis a long while fince our 
numerous critics have mi- 
nutely noted down the re- 


ſpective faults of them all: ſo 


that, there is not one among 
our cultivators of literature, 
but what knows at what foot 
every one of cur authors 

Pp ; Uimps. 
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thing in the groſs, I ſay again, 
that every author in general 
eſtimation among us, has upon 
the whole, written with a moſt 
natural ſimplicity, without go- 


ing any roundabout ways, and 


without conceits. 

E. Quel poco d' Italiano 
che m' avete finora fatto lèg- 
gere, parmi giuſtifichi queſte 
voſtre affermaziòni. 


I be little Italian that you 


have made me read to this 
day, ſeems to me to juſtify 
theſe aſſertions of yours. 

7. Quando pero i voſtri 


Inglèſi accùſano la lingua 


Italiana d' effemminatezza, 


conſèſso che non intendo bene 


quello si voglian dire. Per- 
che, ſecondo eſſi, la voſtra 
lingua ha più confonanti che 
non la noſtra, e' la chiamano 
lingua mäſchia; e perche la 
noſtra ha più vocali che non 


Ja voſtra, la battèzzano lingua 
femmina. Ma che diavolo di 


ohiribizzi ſon cotèſti? Forſe 


che le conſonànti ſono la parte 
maſcolina dell' Abbicci, e le 


vocali la femminina? Che 
s' hanno che fare i maſchi o le 
femmine tra li alfabetici ele- 
menti? : 
But when your Engliſhmen 
charge the Italian tongue with 


effeminacy, I own 1 do not 


well comprehend their mean- 
ing, Becauſe, according to 


them, your language has more 
conſonants than ours, they call 


it a maſculine language; and 


becauſe ours has more vowels 


* 


Ge „ 
limps. Taking however the 


than yours, they chriſten it 3 
feminine tongue. But what 
fooliſh whims are theſe ? Are 
the conſonants the maſculine 
part of the alphabet, and the 
vowels the feminine? What 
have males and females to do 
among the alphabetical ele- 
ments? 88 

E. Voi mi fate ridere. 

You make me laugh. 

M. Se glie vero, che la 
lingua Ingleſe contenga qual- 
che minor numero di vocili 
che non UI Italiana, io non 
vedo quaP altra conſeguenza 
se n' abbia a trarre, se non 
che debb' eſſere un po' meno 
corrènte; un po' meno ſonò- 
ra, o un po' meno armoniòſa 
che non la noſtra: ma perchè 
si conchiùda che sia piu maſ- 
colina, o meno femminina, 
fa meſtièro provare prima- 
'mente, che le conſonanti por- 
tano la parrucca, il cappello, 
la ſpada, e li altri ſegni e diſ- 
tintivi del ſeſſo maſcolino, e 
che dall altro canto le vocali 
s' hanno la cuffia in capo e i 
ciondoli agli orècchi. 

If it is true, that the Engliſh 
language contains ſome ſmaller 
number of vowels than the 
Italian, I don't fee what other 
concluſion can be drawn from 
it, but that it muſt be ſome- 
what leſs flowing, ſomewhat 
leſs ſonorous, or ſomewhat 
leſs karmonious : but to con- 
clude, that it is more maſcu- 
line or leſs feminine, 'tis need 
firſt to prove, that conſonants 
wear a Wig, a hat, a 1 5 

ane 
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and the other ſigns and badges 


which diſtinguiſh the male 
ſex, and on the other ſide, 
that vowels wear caps on 


their heads and ear-rings in 


their ears. 
E. Voi ſiete molto di buon 
umoͤre queſt' oggi. | 
To-day you are in a very 
good humour. NT 
M. Le tante pazze coſe, 
che li ſcrittori d' ogni pacſe 
8 hanno dette, ciaſcuno per 
eſaltäre la propia lingua ſopra 
tutte quelle de' loro vicini, m- 
hanno più d' una volta fatto 
ridere molto ſganaſciatamente, 
E per cominciare dal far giuſ- 
tizia a' miei cart compa- 
trioti, vi voglio dire come & 
cola molto comune l' abbat- 
ters! in Italia con de' gagliof- 
foͤni di molti, i quali non 
ſanno un vocabolo d' altra 
lingua che della gropia, e che 
pure vogliono magiltralmente 
decidere la favella Toſcana 
efſere di gran lunga piu bella, 
non ſolo di qualſivoglia lingua 
vivente, ma eziandio della 
Latina e della Greca, Paſha- 
mo quindi dall' Italia in Fran- 
cia, e troverèmo esèrciti di 
Franciòſi, che yoglion mettere 
la loro piu sd della luna, pron- 
tiſſimi tutti a farti ſaramènto, 
come una pid bella lingua 
della loro non 8 e parlata più, 
dacche Adamo s“ apri la bocca 
per dare il benvenuto alla 


moglicra, Imbarcati quindi a 


Bologna o a Caleſſe, tragitta 
il Canale, e approda in queſt” 


ola, ſe vuoi trovare degli al- 


tri sguajati che ti cantino un? 


altra ſolfa. Chi voleſse ſtar a 


dettade? voſtri tanti ſputasènni, 


la lingua d' Italia non e buona 
ad altro che a ſquittire muſi- 
chevolmente de' vocaboli ter- 
minanti in ello, o in ini, 
quella di Francia è vieppiu 
molle e pin floſcia che non 
una veſcica vuota, Quanti 
lavacèci s' incontrano mai in 
ogni pacſe di queſto mondo! 
The many fooliſh things 
that have been ſaid by the 
writers of every country, each 
to exalt his own language over 
all thoſe of their neighbours, 
have often made me laugh 
very heartily. And, that I 
may begin by doing juſtice to 
my dear countrymen, 1 will 
tell you, that it is a very com- 
mon thing to meet in Italy 
with a vaſt many blockheads, 
who- don't know a word of 
any other language but their 
own, yet will magiſterially 


decide the Tuſcan language f 
not only to be finer by far, 


than any other living tongue, 
but even than Latin and 


Greek. Let us then go from 


Italy to France, and there we 
ſhall find whole armies of 
Frenchmen, who will raiſe 
theirs up to the moon, all 
ready to take their oath, that 
a finer language than theirs 
never was ſpoken ever ſince 
Adam opened his lips to bid 
welcome to his wife. Em- 


bark then at Bologn or Calais, 


croſs the Channel, and land on 
this iſland, if you will meet 
1 with 
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with other dunces that fing 
. another ſong. Were you to 
lend an implicit belief to your 
many wiſe fellows, the lan- 
guage of Italy is fit for any 
elle but muſically. to ſqueal 
words that end in ella, or in 
ini, and that of France is even 
ſofter and flabbier than an 
empty bladder. How many 
are the dolts to be met with all 
the world over! 

E. Lo credo anch' io. 


Ma 


prima che ne Jo ſcordi, per- 


mettetemi vi faccia una do- 
manda. 


[ believe ſo too. But be- 


fore I forget it, give me leave 


to aſk you a queſtion. 

M. Molto volentieri, 

With all my heart. 

E. Ha mai alcùno de” 
noſtri ſcrittori paragonate le 
|; ttere conlonanti a i maſchi, 
e le vocali alle femmine? 

Has ever any of our writers 
compared the conſonant let- 
ters to males, and the vowels 
to females2.... .. 

A. II. ſignor Sceridano ba 
fatto pur peggio l' altro di. 
Egli ha con molta profondita 
a penſicro confiderate le vocdli 
come ſangue, e le conſondnti come 
nervi e tendini d una lingua. 
Fätevi un tratto a leggere le 
sue Letture ſul” Arte del liggere, 
ſe volcte Ieggere una cosa 
veramènte majuſcola! In 
quel libro egli vi dice con 
molta proſopopea, e con molta 
metafisica ſottigliczza, che la 
forza delle sillabe formate d' una 
Hola conſonante; deve, come fil 770 


gemplice, Here enfinitamente i in· 
feridre a quella che & Hanns, 


came a dire, molte fila torte in- 
sisme. 

Mr. Sberidan has done 
worſe but the other day. He 
bas with much profundity of 
thought con/idered the vnuels as 
the blood, and the conſonants az 
the nerves and ſinews of a lan- 
guage. Read his Lectures on 
the Art of Reading, if you have 
a mind to read a thing really 
majuſcular. In that book he 
tells us very ſeriouſly, and 
with much metaphyſical ſub- 
tilty, that the ſtrength of ſyllables 


formed of ſingle conſonants, like 
ft ingle threads muſt 


be infinitely 
inferior to ſuch as have 2 
as it Wi twiſted taget he 

E. Suppongo voglia dire, 
che le lingue tormate in modo 
da avère le vocali e le conſo- 
nanti alternatamènte collo- 
cite, bis0gna a forza rieſcano 
languide: Ma v' ha egli ve- 
runa lingua formata con un 
alternativa cos! regolare di 
lettere? 

I ſuppoſe he means, that 
the languages ſo formed as to 
have the vowels and conſo- 
nants alternately placed, mult 


abſolutely prove languid: But 


is there any language formed 
with ſuch a regular alternate- 
neſs of letters? 

M. To non ho. mai :ntoſo 
dire che ve n' abbia alcuna. 
IL. Italiana, che, al dire di 
molti, & una delle più län- 
guide, hã ſul totale due con- 
ſonanti per ogni yocale, della 
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wal coſa & faciliſſimo chia- 
rirſi, baſtando contare quante 
yocali e quante - conſonant1 S1 
contengano in una dozzina d 
ottave ſcelte a caſo da qual- 
cuͤno de' noſtri poëmi epic. 
never heard that there be 
any. Tbe Italian, which, in 
the opinion of many, is one 
of the moſt languid, has upon 
the whole two conſonants to 
one vowel; a thing that may 
eaſily be averred, as it is ſuf- 
ficient to count how many 
vowels and how many con- 
ſonants are contained in a 
dozen of ſtanzas choſen at 
random out of any of qur 
epick poems. 
E. Sla queſto come ſi vuole, 
io non vedo quale analogla il 
ſignor Sceridano poſſa rintrac- 
ciare fra il ſangue e le vocali, 
e frai nervi e le conſonanti. 
Be this as it will, I do not 
ſee what analogy Mr. Sheridan 
can trace out between blood 
and vowels, and between 
nerves and conſonants. 
M. Ve ne diro pure delle 


pid belle, ſe le voltte ſen- 


tire. - "4 

III tell you till finer 
things, if you will but liſten. 

E. Dite, dite. 

De, te : 

M. Dopo d' aver moſtrato, 
che la lingua Ingleſe e tanto 
bella quanto la Greca, perchè 
S' ha i/ ſangue, e i nervi, e 1 
tendint bene attorciglidti insięme, 
e perche s' ha le vocdli, e i dit- 
tonghi, e le ſemivocdli, e le mute 
frammiſle con quella giuſta pro- 
porzione che caſtitui ce le. tre 


Dole a una delle loro Sbellettdte 


grandi qualita del parlärs; cio, 
la melodia, l' armoa»12, e Þ eſpreſ- 
sio ne, il ſignòr Sceridano caſca 
addòſso a i pòveri Francèſi, e 
ne fa ſapere, come s' Hanno 
gittato via un tanto nùmero di 
conſonanti, che la lingua loro n 
ora ſmaſcolindta, e reſa ſomigliò- 


zambracche, infraſcata tutta dt 
dinderli e di fallald. Che vi 
pare di queſto raro paragone ? 
Non cammin' egli in quattro 
come un gatto ? | 

After having ſhown, that 
the Engliſh tongue is as beau- 
tiful as the Greek, becauſe it 
has the blood, the nerves, and 
the fmews happily blended toge- 
ther, and becauſe its vowels, 
diphthongs,ſemivowels, and mutes 
are mixed in that juſt proportion 
that conſtitutes the three great 
powers of ſpeech, that is, melody, 
harmony, and expreſſiom, Mr. 
Sheridan falls foul on the poor 
French, and acquaints us, 
that they have rejected ſuch 
numbers of their conſonants, that 
they have quite emaſculated their 
language, and made it reſemble 
one of their painted courtezans, 
adorned with fripperies and fal- 
lals. What think you of this 
rare ſimile? Do'n't it run 
upon all four like a cat, 

E. Il ſignor Sceridano debb? 
cflere un uomo molto anato- 
mico, intendendosi cosi minu- 
tamènte di ſangue, e di nervi, 
e di tèndini; ed anche un poco 
muͤſico, facendo motto di me- 
lodia, d' armonia, e d' eſpreſ- 


Mr. 


siòne. 
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Mr. Sheridan muſt be a 


very Anatomical man, as he 


underſtands ſo minutely what 


is blood, and what are nerves 


and tendons; as likewiſe 


ſomething of a muſician, for 
he talks of melody, harmony, 
and expreſſion. 


M. Or ora vedrete ch' egli 


sd pure di ſcoltura. Ma frat- 


tanto, quando verro ad inſe - 


gnarvila lingua Franceſe, ſov- 
vengavi che non m' avete a 
dar fede in caſo: mi ſcappaſse 
mat qualche parola di lode in 
favore di Cornelio, di Racine, 
di Moliere, di La Fontaine, 
di Boileàu, di Paſcale, di Boſ- 
suet, di Bourdaloue, di la 


Bruyere, d' Ablancourt, e d' 
alcuni altri ſcrittort di quella 


« 


naziòne. 


By and by you will fee, 
that he knows ſculpture like- 
wiſe. But mean while, when 


I come to teach you the French 


tongue, remember that you, 


are to give me no credit in 


caſe any word of praiſe ſhould 
eſcape me in favour of Cor- 
neille, Racine, Mohere, La 


Fontaine, Boileau, Paſcal, Boſ- 
ſuet, Bourdaloue, La Bruyere, 
ai ſome other 

writers of that nation 
E. Grazie dell' avviſo. Non 
mi ſcorderò che tutti ſono, e 
debbon* èſſere, una mano di 
ſcorbiccheratòri diſpregèvoli, 
poiche adoperarono una lingua 
{maſcolinata, una linguattola 
molto abbondante di ſangue, 
ma co' nervi e i tendini non 
cos bene attorcigliati e non 


cos! ben connèſsi come que” 
della lingua Ingleſe, 

Thank you for your cau- 
tion. I will not forget, that 
they all are, and muſt be, a 
parcel of contemptible ſcrih- 
blers, becauſe they have dealt 
in an emaſculate language, in 
a poor lingo that abounds 
much in blood, but has not 
the nerves and finews ſo well 
twiſted, and fo well blended 
as thoſe of the Engliſh lan- 
guage. | 

MI. Cos anderi bene. 

That will be right. 

E. Ma il tgnor Sceridang 
fa egli motto in quel sd libro 
d'alcùn' altra lingua foreſticra, 
oltre alla Franceſe ? _ 

But does Mr. Sheridan. in 
that book of his, ſpeak of any 
other foreign language beſides 
che French?! 

M. Egli parla dell' Ttalia- 
na, della Tedèſca, e della Ro- 
mana, che ſuppongo e' sappia 
tanto bene tutt' a tre quanto 
83 18 Francele. 

He ſpeaks of the Italian, the 
German, and the Roman, 
which J ſuppoſe he knows all 
three as well as he does the 


French. 


E. E che dic' egli di ciaſ- 
cùna d' eſse ? 

And what does he ſay of 
each of them ? 

M1. Della Tedesca egl dice, 
che & ſoverchio abbondante d 
aſpre conſonanti e di guttural! ; 
che ha della latiira e della forza 
di malta, come la flatus dell 

Ercole 


F'rcole Farneſe ; ma che # ſenza 
grazia. | 

Of the German he ſays, 
that it is abounding too much in 
harſh conſonants and gutturals ; 
that it has great ſize and 
flrength, like the flatue of Her- 
cules Farneſe ; but that it is 
without grace. | | 

E. II noftro Bottigliere, 
che E Tedeſco, ha veramente 
un tuon di voce un po' ruvido 
quando parla nella sua lingua; 
ma la moglie sua, che è al- 
tres! Tedeſca, non m' è parſo 
mai s' aveſse il parlar aſpro 
quando parla con lui; che 
anzi ell' ha una voce molto 
flebile, molto piacevole e 
grata, almeno all orecchio 
mio. 

Our butler, who is a Ger- 
man, has really a tone of 
voice ſomewhat rough when 


he ſpeaks in his language; 


but his wife, who is likewiſe 
a German, does not ſeem to 
me to have a rough accent 
when ſhe ſpeaks with him; 
on the contrary, ſhe has a 


plaintive voice, very pleaſing 


and agreeable, at leaſt to my 
ear. 


MH. Forſe ch' ella parla ſolo 


col ſangue, ſenza far alcun 


uſo de' nervi e de' tendini 
fuo1. 

May be ſhe ſpeaks only with 
her blood, without making 


any uſe of her nerves and 
ſinews. 


E. Chi sà che queſto non 


Sla il caso? Ma che dice il 
ſignoͤr Sceridano della lingua 


„ 


Italiana? Spero ne dica del 
male aſsai. 

Who knows but that may 
be the caſe? But what does 
Mr Sheridan ſay of the Italian 
tongue? I hope he abuſes it 
much. 

M. Egli dice, che ha Bel- 
lezza, grazia, e ſimmetriaz 
come la Venere de Medici; ma 
che & femminina. 

He ſays, that 7t has beauty, 


grace, and ſymmetry, like the 
Venus of Medicis; but is fe- 


mini ne. 

E. Se 8 aſſomiglia a Vè- 
nere, bisògna a forza s1a fem- 
minina. La maraviglia ſa- 
rèbbe, ſe, aſsomigliàndosi a 
quella Dea, o alla sua ſtatua, 
si trovaſſe non effer tale. 

If it is like Venus, it muſt 


by all means be feminine. 


The wonder would be, if, 
being like that Goddeſs or 
her ſtatue, it were not found 


to be ſo. | 
MH. Ma il fignor Sceridano 
' ebbe. forſe paura, che dalla 


sua ſimilitudine il leggitore 
non aveſſe tratta un' inferènza 
giuſta, onde soggiunſe che 2 


femminina, per mo' di com- 


mentario a ſe ſteſſo. | 
But Mr. Sheridan was poſ- 


ſibly afraid, leſt from his ſi- 


mile the reader had not drawn 


a juſt inference; therefore he 


added, that is feminine, by 


way of commenting on him 


- 


elf. 

E. Cosi ha fuggito il peri- 
colo di non eſſere ben in— 
tèſo. 


Thus 
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Thus he has avoided the 
danger of not being well un- 
ſterſtood. 


M1 Ma tiriamo innaànzi 


lungo la sda galleria di ſtatue. 
Della lingua Romana ; vale a 
dire, della Latina, egli dice, 
che, come il buſto d Anti noo, e 


bella davvère; ma che non e 


B * 


ut let us walk along his 


gallery of ſtatues. Of the 
Roman; that is, of the Latin 


tongue, he ſays, that, /z#e the 


buſt of Antinous, *tis beautiful 
indeed, but is not manly, 
E. Chi era Antinoo ? 
Who was Antinous ? 
M. Un molto bel giòvane. 
A very handſome youth. _ 
E. La lingua Latina debbe 


dunqu' èſſere molto bella e 


molto giovanile. 
The Latin tongue muſt then 


be very handſome and very 


young. 
M. Buona concluſione ! 
A good concluſion ! 

E. Coteilo ſignòr Sceridano, 
oltre all' eſſere linguiſta va- 
lentiſſimo, deve pur <cflere 
ſcultore aſsai bravo, poiche sa 
cosi a menadito le varie eccel- 


| Tenze delle ſtatue antiche, e 


poiche le mette con tanta eſat- 
tezza a confronto delle varie 
lingue che poſsiède. 

This Mr. Sheridan, beſides 
being a molt ſkilful linguiſt, 


muſt alſo be a very brave ſta- 


tuary, as he has thus at his 
finger's ends the various ex- 
cellencies of the ancient ſta- 
tues, and places them with ſo 
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much exactneſs in contraſt 
with the various languages 
that he knows. 


M. Non bisogna vi densid- 


te, ch' egli s' abbia peranco 
ſpacciata l' arte ftatuiria, poi- 
che ſoggiunge, che, di tutte 
le moderne lingue, /a fala In- 


 gleſe gi raſsomiglia all' antic 


Greca nel riunire le ire qualith, 
cioe, la forza, la bellizza, e 1; 
grazia, come l' Apillo di Bel. 
vedere. 


You muſt not think, chat 


he has done as yet with the 
ſtatuary's art; for he ſubjoins, 
that, of all the modern lan- 
guages, the Engliſh only reſem- 
bles the ancient Greck in uniting 


the three powers ; that is, 
ftrength, beauty, and grace, likt 


the Apollo of Belvedere. 

E. A quali sbellettate fem- 
mine, o a quali ſtatue credete 
voi, ch' egli avrèbbe parago- 
nate le altre lingue d' Europa, 
ſe le aveſse ſapute come sd la 
Franceſe, I Italiana, e 1a Te- 
deſca ? 

To what painted females, 
or to what ſtatues do you 
think he would have compared 
the other European languages, 
if he had known them as he 
knows the French, the Italian, 
and the German ? 

M. II paragonare infieme, 
oggetti N e cola aſsai 
piu facile che non lo ſcolpir in 
marmo, o che non Þ inf12n0- 
rirsi di varie lingue; e pero, 
ſenza troppo intènderſi di lin- 


gue o di ſtatue, avrèbbe po- 


tuͤto, e con molta plauſibilitä, 
| com- 


= 


ja al Giove Capitolino, l'Olan— 
deſe al Gladiatore, la Turca 
e la Moſcovitaa i due Lotta- 
tori, I) U”nghera al Discodolo, 
ja Polacca al Laooconte, la 
Biſcaglina al Torſo, e cos! 
oltre. 8 | 

To compare unſuitable ob- 
jects together, is a much eaſier 
talk than to carve in marble, 
or to maſter various tongues z 
therefore, without any great 
{kill in tongues or in ſtatues, 
he might have, and with much 
plauſibility, compared the Spa- 
niſh language to Jupiter Capi- 
tolinus, the Dutch to the Gla- 
diator, the Turkiſh and Muſ- 
covite to the two Wreſtlers, the 
Hungarian to the Diſcobolus, 
the Poliſh to the Laoocon, the 
2iſcayan to the Torſo; and fo 
forth. 

E. Non vi fermate. 

Don't ſtop. 

M. E dopo d' aver esduſte 
tutte le ſtatue antiche, vi ſono 
poi tante bagaſce moderne in 
ogni pacſe, che i paragon 
non potrebbono mancare ne 
tampoco a chi sapèſse tutte le 
lingue che ſono, che fürono, e 
che ſarùnno. 

And after having ex- 
hauſted all the ancient ſtatues, 
there are ſo many modern 
courtezans in every country, 
that compariſons would never 
fail even one who knew all 
the tongues that are, have 
been, or ſhall be. 


E. Da tutto quello che m' 


avete qui detto io cavo queſta 
conchiusione, che il berziglio 
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* . a 1 
comparare la lingua Spagnuo- 


a cui il Signor Sceridano & 
ito frecciando, non fu altro 
se non che avrebbe pur vo- 
luto perſuadère a' ſuoi leggi- 
tori la lingua Inglèſe non ſolo 
eſſere la piu perfẽtta fra tutte 
le lingue viventi, ma eziandio 
piu bella che non Ja ſteſſa 
lingua Latina. Non è cosi? 

From all that you have told 


me here I draw this conclu— 


ſion, that the blank, at which 


Mr. Sheridan has been aim 
ing his ſhafts, was nothing 


elſe, but that he would wil- 
lingly have perſuaded his 
readers the Engliſh to be the 
molt perfect of all the lan- 
guages living, as alſo finer 
than the Latin itſelf : I'n't it 
ſo ? 

MH. Per appunto. L' avete 
indovinata. 

Exactly ſo. You have hit 
It. : 
E. E coſa naturale, e ſe- 
condo me molto lodevole, I 


avere parzialita alle propie 


cole. - 


"I 1s a natural thing, and 


in my opinion praiſe worthy, 


to be partial to our own. 


things. 


MH. Ma la parzialita noſtra 


8' ha ella a moſtrare dicendo 

un mondo d' anatomiche e di 

ſtatuarie ſciocchezze ? 
But muſt we ſhow our par- 


tiality by uttering a world of 


anatomical and ſtatuary non- 


ſenſe ? 


E. E non ſiete voi della 
sua opiniòne riſpetto alla lin- 
gua noſtra ? 
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And are you not of his 


mind, with regard to our lan- 


guage? 
AM. No, ignora. 


No, madam. 


E. Voglio ſcommettervi 


che neſsuna lingua pare a voi 
tanto perfetta quanto I' Italia- 
na, e che l' Apollo di Belve- 
dere lo volète per voi: ma, fe 
ne toglieéte Þ Apollo, dateci 


 almeno l' Antinoo. 


PII lay you a wager, that no 
language ſeems to you ſo per- 
fect as the Italian, and that 
you will have the Apollo of 
Belvedere to yourſelf : but, if 
you take the Apollo from us, 
give us Antonous at leaſt. 

M. To non voglio darvi ne 
torvi ſtatue, ne buſti. Se ſoſſe 
in mio potere, non vorici in 
caſa altri buſti ne altre ſta- 
tue, che la voſtra e quelle degli 
altri buoni amici che ho in 
Inghilterra, e vorrei che il 
noſtro amico Wilton me le 
faceſs' egli tutte. Ma voi v' 
ingannate grandemente, ſe 
penſate ch o giudichi Þ Italia- 
na eſſere la pin bella di tutte 


le lingue. Non c' è tal coſa, 


ve l' aſsicuro, 

I will neither give nor take 
ſtatues or buſts from you. 
Were it in my power, I would 
have neither ſtatues nor buſts 
at home, but yours and thote 
of the other good friends I 
have in England, and would 
have 'em all made by our 
friend Wilton. But you are 
greatly miſtaken, if you think 
that I judge the Italian to be 


the fincſt of all languages. 
There's no fuch thing, J af. 
ſure you. 

E. Qual' e dunque la pid 
bella di tutte ſecondo voi! 

Which is then the finc{t 
of all, in your opinion? 

A. Parliamo noi delle lin. 
gue antiche, o delle moderne 

Do you mean the ancient 
languages or the modern? 

E. Laſciàmo le antiche dall 
un de' lati, e giudichiamole 
pid belle delle moderne per 
quella riverenza che si deve a 
morti. Ditemi folo quale, 
delle moderne che intendae, 
vi sembra meriti la palma ſull 
altre. 

Let us paſs over the ancient 
ones, and judge them finer 
than the modern, out of that 
reverence which is due to the 
dead. Teil me only which, 
among the modern ones you 
underſtand, ſeems to you to 
deſerve the palm over the 
reſt. 

M. Vi diro, Eſternccia, In 
Italia la lingua Italiana e aſc 
pin perfetta, verbigrazia, che 
non I Inglefſe. Al contrario 
in Inghilterra la lingua In- 
gleſe e di gran lunga piu 
bella che non I Italiana. 

PI tell you, Hetty. In Italy 
the Italian tongue is more per- 
fect by much, for inſtance, 
than the Engliſh. In Eng- 
land, on the contrary, the 
Engliſh is greatly more pef- 
fect than the Italian. 

E. E queſto poſsibile ! 

Is this poſſible? 

M. Que 
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Queſta & coſa di fatto. 
This is matter of fact. 

E. A queſta ragione voi mi 
ditète, che in Francia la mi— 
elior lingua è la Francèſe, in 


I5pagna la lingua Spagnuola, 
e cos! oltre. 

At this rate you will tell 
me, that the beſt language in 
France is the French, the 


Spaniſh in Spain, 


forth. 


and ſo 


A. Cool é. 

$0 it is. 

E. Voi fiete il piu grande 
ſtregoͤne ch' io m' abbia mai 
conoſciùto. | 

You are the greateſt conju- 
ror that I have ever known. 

M. Stregone, o no, 10 non 
ho altra opinione ſe non 
queſta, ve l' aſfsicuro. | 

Conjuror, or not, I have no 
other opinion but this, 1 al- 


ſure you. 


E. Mc ne faccco le mille 


croci. 


I am greatly aſtoniſhed 


at it. 


A. Non vedo perchc. 

I don't ſee why. 

E. Dunque, fecondo voi, 
ha neſsuna lingua neſsun vane 
ſur' un' altra ? 

Then, according to you, has 
no language any advantage 
over another? e 


AH. Neſsùno ch' io sappia. 

None that I know. 

E. Dunque un uomo s' 
eſprimera tanto bene, e con 
tanta forza, e con tanta chia- 
rezza in una lingua quanto in 
un' altra? 

Will then a man explain 
himſelf as well, and with as 
much energy and perſpicuity, 
in one language as in an— 
other? - | | 

M. Si ſignora, purche 8 


_ abbia la mente lucida e vi- 


goròsa. 

Yes, madam, provided he is 
poſſeſſed of a bright and vigor- 
ous mind, 

E. Ma, ſe la cosa è come 
voi dite, che farcmo noi di 
quelle maravigliòse ſimilitu- 
dini trovate fuora dalP in- 
gegnosiſsimo ſignor Sceridano? 

But, if this is as you ſay, 
what ſhall we do with the 
wonderful ſimilies found out 
by the molt ingenious Mr 
Sheridan? | 

1. Le conſidererèmo come 


corbellerle e come ſ{cempiag- 


gini, o, per dirla con la 


sua ſteſſa fraſe, come dinderli e 


falbala. 3 

We will conſider them as 
fooleries and nonſenſe, or, to 
make uſe of his own words, 
as fripperies and fallals. 


DIALOGO 


. ————— ns 
7 
[ IT 


4 a 
8 . - 
— en le — ene ene 


TITS 2 
— _— —- — 
— 


> — — 


— —— ne 
— LEI 


—— 


— 


. ˙ —ñ 


* 
WE s 
: . 


DIALOGO QUARANTOTTESIMG 


( 300 ) 


' Tra Efleruccia e il Maeſtro, 


DIALOGUE Tre FORTY-EIGHTH, 
Beitueen Hetty and her 1Maſter. 


Hetiy. 


H maſter, maſter ! 


Oh maeſtro, maeſtro ! ___ 


Haſler. 
What 1s the matter, my 


little girl of honey? 


Che c' & egli, fanciulla mia 
dolciata ? 

H. Do you know what has 
been the conſequence of the 
long converſation we had yeſ- 
terday about languages and 
about ſtatues ? 

Sapete voi qual e ſtata la 
conſeguenza di quel lungo 
chiaccherare che ſacèmmo jeri 
di lingue e di ſtatue ? 

M. How can I know it if 
you don't tell me? 

Come poſso ſapèrlo ſe non 
mel dite? 

H. It made me dream the 
oddeſt dream that ever was 
dreamt by any dreamer. 

M' ha fatto sognare il piu 
bislacco sogno che $1Es1 mat 
sognàto da verun ſognatore. 

H. Pray, madam, tell it 
me. It comforts me much 
to liſten to dreams. 


are in general ſuch comfort- 
able things. 
Narratemelo di grazia, ſi- 


They 


gnora. L' aſcoltàr de' {ooh 
mi conforta aſsdi. E' ſono in 


generale cost confortè volt! 


H. You may banter as 
much as you chuſe: but, it 
you knew what kind of drearn 
it was, you'd beg on your 
knees to hear it. 

Sojate pure quanto v' in 
grado: ma, ſe ſapòſte che fort; 
di ſogno fy, mi preghertitc 
ginocchiòni di narrariovi. 

IIA. Stories! 

Ciance! 

H. But I tell you, 'twas ſo 
fine a dream, that the em- 
peror himſelf would not be 
aſhamed to tell it you, 

Ma vi dico, e' fu un ſoon: 
si bello, che lo ſteſſo Impera- 
dore non si vergognerebbe di 
dirlovi. | 

M. You teaze me, I tel! 
you. 

Voi mi ſeccate, vi dico. 

H. Such a fine lion! Such 
talk! Such ſtatues! Sucha 
battle! I muſt tell it you, 
whether you will or not. 

Un lione si bello! Un 
diſcorrere ! Delle ſtatne tall! 
Una tal battaglia ! Bisognz 
ve lo racconti, vogliate, o no. 

AT. Well: 
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M. Well: if you muſt, you 


muſt. There is no means of 
keeping you from doing any 
thing you have a mind to do. 

Via : Se bisogna, bisògna. 
Non c' è verſo d' impedirv1 
dal fare una coſa, quando vi 
tocca, il griccio di farla. 

H. But i tell it you again, 
that you never heard the like. 

Ma io ve lo torno a dire, 


che non ne ſentiſte mai il 81- 


mile. | 

M. I believe it: but let us 
have no more fuſs about it, 
and tell it in three words. 

Locredo: ma non mettia- 
mone piu il pacſe a romore, 
e ditelo sù in tre parole. 

#1. In three words! I ſhall 
tell it faſt enough if I tell it in 
three or four millions! 

In tre parole! E' sarà bene 
un farm tretta ſe lo ſpàccio 
in tre o quattro million | 

M. Have done, I beg; and 


tell it in as many as you 
chuſe. 


Deh, fatela finita, e ditelo 


in quante volcte. 

H. That's talking like a 
man. And fo, my good ſir, 
I dreamt that I was rambling 
about a very extenſive and 
diſmal detart in Arabia, and 
quite by myſelf. | 


Cotelto si chiama un parlar . 
da uomo! 


E. cosi, mio buon 
ignore, io mi ſognai che me 
n' audàvo vagando per un àm- 
pio e bruttiſhmo deserto nell 
Arabia, e tutta ſoletta, 
MH. Very well. . 
Molto bene. 


H. And finding that I be- 
gan to grow tired, I made to- 
wards a palm- tree with a view 
to fit down in its ſhade, and 


pick a few of its dates to re- 


freſh myſelf a little. 

E. sentendo ch' io comin- 
ciàva ad eſſere ſtanca, m' in- 
camminai verſo una palma 
con intenzione di sedèrmi all' 
ombra sua, e di ſpiccarne al- 
cuni datteri, e cosi rinfreſcar- 


m1 un pochino. 
Dees ite very - re- 


freſhing things. 

] datteri ſono una coſamol- 
to rinfreſcativa. 

H. My ſcheme however 
took not place; becauſe, as I 
came within twenty yards of 


the tree, I ſpied ſuch a lion, 
that it would have frightened - 


an army of ſuch girls as my- 
ſelf. 5 

II mio disègno tuttavia m' 
ando fallito; perche, venùta 
alla diitanza d' un venti brac- 
cia dall* albero, ſcorſi un tal 
lione, che avebbe atterrito un 
esercito di fanciùlle come 
son' lo. 

1. A lion? I hope he ate 
you up, and thus made an 
end of your dream. 

Un lione? Spero v' abbia 
mang1ata, e cos! poſto fine al 
voſtro ſogno. 

H. That would certainly 
have been the caſe, had not 1 
taken preſently to my heels, 
and ran towards a large edifice 
that | happened that moment 
to perceive in the very midſt 
of the deſert, 
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E farebbe propio Nato il 
cafo, ſe 10 non mi foſſi toſto 
_ eacciata la via tra le gambe, 
corrèndo verſo un grand' edi- 
ſtzio, che m' avvenne in quel 


momento di ſcorgere nel bel 


mezzo del deserto. 

H. Tis not enough for 
vou to run for ever when a- 
wake, but muſt run even in 
Your ſleep. F 

E' non baſta corriite ſempre 


quando ſiete deſta, che volète 


correr pure quando dormite. 

A. | bounced along, as you 
may well imagine, before the 
buge beaſt ; was at the gate 
of the edifice in a crack, as 
they fay in Ireland, and with- 
out counting the ſteps before 
the veſtibule, 1 ruſh'd in with- 
out any heſitation. 

Io corſi a balzi, come ben 
potetg immaginaryelo, dinan- 


zi a quella beſtiaccia; fui alla 


perta dell' ediſizio in uno 
ſcoppio, come dicono in Ir- 
landa; e ſenza contaàre li 
ſcaglioni davanti al veiſtibulo, 
mi Jlanciài dentro ſenza pen- 
Sarci su. 

. 80 far the dream is 
foolith enough ; however, 1 
am glad you robbed the lion 
dlc his dinner. 
oa il ſogno e goffo ab- 

batznzay bo caro nondime- 

lahbiate truffato al lione 
Ach nate. eb 3 8 
% H. To be ſure, tis not 172 
ala don be. Toi up 
imat tyger. Byt . MT 
afhafeedo you. 9%} ſound 
JET 


macigno, 


Certamente che l' egcre 
mangiata da un Jione o da 
una tigre non è coſa punto 
piacèvole. Ma quivi, dove 
[ning voi ch' jo mi tio. 
vaſh ? 

M. 1 cannot gueſs, 

Non mi $0 apperre, 

F. J found mvic!f in a very 
large hall. In a hall thrice 
as large as Weſtminiter-hall. 

Mi trovai in una gran fila, 
In una ſela grande tre volte 
quanto la ſala di Weftmin- 
iter. 

1 Did. it belong to any 
dancing-maſter ? 

Appartenè v' os a qualche 
maeſtro di ballo ? 

H. I don't know whom it 
belong'd to: But it was all of 


free-ſtone, and of ' Corinthian 


architecture; and was deco— 
rated all round with potlibly a 
thouſand pedeſtals of bronze, 
on each of which there was a 
ſtatue or a bull, all placed in 
a very elegant order. 

Non 80 a chi s' apparte- 
nèſſe: Ma el era tutta di 
e d' architettura 
Corintia; e decorita intôrno 
intorno da forſe mille pedeſ- 
talli di bronzo, sd ciaſcùno de 
quali v' era una ſtàtua o un 


3 


buſto, diſpoſtt tutti in un or- 


dine molto elegante. 

A. That muſt have been 
a very fine place ! Sa 

We debb⸗ efſere ſtato un 


molto hel Inogo coͤteſto! 3 


_ it Juſt facing the entrance, 
there Was a line Jupiter Am- 


mon made of oriental alabaſ- 
n ter; 
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ter, with a parcel of bolts in 
his lifted hand, fitting aſtride 
on a very large eagle. Nep- 
tune and Pluto ſtood on each 
ſide of him, one graſping the 
mane of a ſea- horte, the other 
holding an hideous dragon 
by the tail. 

Propio in faccia all' entrata 
v era un Ciove Ammone d' 
alabaitro orientale, con un 
faſcetto di fol gori nella deſtra 
alzata, e ſeduto a cavalciòni 
ſur” un aquila grandiſsima. 
Nettunno e Flutone gli ſtavano 


a 1 lati, l' uno atterrando la 


chioma d' un cavallo marino, 
I altro tenendo uno ſchifoso 
drago per la coda. , _ 

A. To tell the truth, I be- 
gin to like your dream. Was 
Proferpine there ? 

A dir vero, il voſtro ſogno 
comincia a piacèrmi. Era 
Proserpina quivi - 

H. Therc is neither a God, 
nor a Goddeſs named in 
Spence's Polymetis, but what 
was there, either repreſented 
in a ſtatue or in a buſt; be- 
ſides a vaſt multitude of Demi- 
gods and Demigoddeſſes, to- 


gether with many Centaurs 


and Satyrs; and ſeveral 
Sphynxes and Harpies, and 
Chimeras ; and a Minotaur, 


and an immenſe crowd of 


Nymphs, and Dryads, and 
Hamadryads, and Naiads, and 
Nereids ; and juſt by the door 
there was a matter of three 
dozen of Caryatides with flow- 


er and fruit-baſkets on their 


heads; and a good many Ter- 
mini with goatiſh faces; and 


an incredible number of Greek 
Heroes, Trojan Warriors, 
Roman Emperors, and Car- 
thagin'an Admirals, and ſeve- 


ral ſcores of Conſuls, Procon- 


ſuls, Pretors, and other ſuch 
people; and ſome Veſtals with 


thin veils over their faces, and 


many Matrons with ſandals 
on their feet; and ſeveral 
Perſian Satraps; beſides many 
Gladiators and Wreſtlers; and 


a good many Slaves with their 


hair ſhorn; and a Nnife- 


grinder ſhaking hands with 
Caſtor and Pollux; and in 


ſhort every kind of figure that 


can be carved in marble. 
Non v' & nè un Dio, nè una 
Dea nominata nel Polimete 
di Spence, che non foſſe quivi, 
o rappreſentata in una fiatua, 
Oo in un buſto; oltre ad una 
vaſta moltitudine di Semidèi 


e di Semidee, inſième con 


molti Centauri e Satiri, e varie 
Sfingi, e Arple, e Chimère; 
e un Minotauro, e una im- 
menſa folla di Ninfe, e di 
Driadi, e d' Amadrladi, e di 
Najadi, e di Nereidi ; e pro- 
pio accanto alla porta v' erano 
incirca tre dozzine di Caria- 
tidi con de? ceſtèlli di fiori e 
di frutti ſulle loro teſte; e di 
molti Termini con viſi capti- 


ni; e un nuͤmero incredibile 


d' Eròi Greci, di Guerrieri 
Trojani, di Romani Impe- 
radòri, e  Ammiragli Car- 
taginèsi; e aſsai ventine di 
Conſoli, di Proconſoli, di Pre- 
tori, e d' altra tal gente; e 
alcune Veſtali coperte la faccia 

d' 
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d' un velo ſottile; e molte 


Matrone co' sandali ne' piedi ; 
e vari Sitrapi Perſiàni, oltre a 
molti Gladiatori, e Lottatori, 
e degli Schiavi in buondato 
colle teſte raſe; e un Arrotino 
che facèva i convenèvoli con 
Caſtore e Pollice ; e in con- 
chiuſiòne ogni ſorta di figüra 


atta ad eſſere ſcultata in 


marmo. [4 
AM. Tis well that the hall 
was large enough to contain 
them all; not like that of a 
certain gentleman in a cer- 
tain county, where the buſts 
and ſtatues are ſo crowded to- 
gether, that they have not 
room enough to breathe, poor 
things ! | 5 
Buono che la ſala era baſtan- 
temènte capace per contenerli 


tutti; non come quella d' un 
certo gentiluomo n' una certa 


provincia, dove i buſti è le 
ſtatue ſono si affollate inſième, 
che non hanno ſufficiènte 


* per fiatare, poverine 


Whether I wonder'd to 
find myſelf in ſuch a place, I 


will leave you to imagine. 


But how ſhall I expreſs my 
aſtoniſhment at hearing them 
enter into converſation a mo- 
ment after I was there? 

Se io mi faceſst le croci 
trovandomi in un tal luogo, 


Iafcio a voi l' immaginàrlo. 


Ma come eſprimerò io il mio 
traſecolamento ſentendoli en- 
trare in converſazione un 


momento dopo ch' io fui 1a? 


M. What? Did you hear 
che ſtatues ſpeak to each 
other? 


1 


Come? Sentiſte voi le 
ſtatue parlare infieme ? 

H. And the buſts too; and, 

if I remember well, their pe- 


deſtals themſelves had ſome- 


thing to ſay. 

Ed anche i buſti; e, ſe mi 
ricordo bene, 1 loro ſteſſi pe- 
deſtalli s' ebbero qualcoſfa a 
dire. 

M. This cannot be be— 
lieved, and you muſt have 
been drunk, deadly drunk, 


upon my word. 


Coteſto non ſi puo credere, 
e voi dovevaàt' eflere cotta, 
mortalmente cotta ſull' onor 
mio. 

H. To be ſure, I love a cup 
of the beſt now and then, and 
am reckoned a pretty good 
toper all over England, thank 
my ftars; yet, as well as I 
can remember, I was as ſober 
then, as I am now. 
Sicuramènte che un bic- - 
chiero di quel razzente di 
tanto in tanto mi garba aſsài, 
ed ho fama per tutta Inghil- 
terra di mediocre beona, grä— 
zie al cielo; pure, per quanto 
poſſo ricordarmi, ero tanto 
sobria allora quanto lo ſon' 
ora. N 

M. But are you really ſober 
now? 

Ma ſiete voi veramente $0- 
bria ora ? 

H. I juſt got a can of bran- 
dy before I got up, to keep 
old Nurſe company, who 
loves it dearly as well as my- 
ſelf: but that, you know, 
cannot have taken away my 
ſenſes. | 

Bo 


Hs mandito/ git una ſola 

tazza d' acquavite prima d' 
alzarmi, per far compagnia 
alla vecchia balia, che n' & 
ghiotta quant Io: ma coteſto, 
voi lo ſapete, non può avermi 
tratta de* gàngheri. 
M. Well, well. By and 
by we will have a bottle be- 
tween us. Mean 'while go 
you on with your ſtory. 

Via, via. Di qui a poco 
vuoterèmo una bottiglia inſiè- 
me. Frattanto tirate innanz1 
colla voſtra novella, 

H. I had not been, as I 
ſaid, a quarter of an hour in 
that hall, when the ſtatue of 
Jupiter Ammon, directing his 
diſcourſe to that of Juno, ſaid : 
What think you, wife, of the 
language of Scandinavia ? 
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Marito, riſpoſe la Dea, la 
lingua di Scandinavia & cos! 
armoniosa, che, ſe 1o doveſſi 
eflere impiccata per Jadra, vor- 
rei la mia ſentenza mi foſſo 
annunziata in quella, perche 
la bellezza delle parole mi 
pagherebbe largamente la brut- 
tezza della cola, 

M. What a filly wench 
that Goddeſs muſt be, to rate 
ſo high the Scandinavian 
tongue | For my part, I never 
could think it ſo harmonious 
as the Ethiopick. 22 

Che folle femminnicola 
debb' èſſere quella Dea, met- 
tendo tanto in sù il linguag- 


gio Scandinavio ! In quanto 


a me, non ho mai potùto er- 
derlo tanto armonidlo quanto 
P Etiopico. | 


- mens _—  —— — 
ANUS: 


* r 
on od — 
—ů — * 
= = ” _—_ ' — 
- Cdn — 
* I 
— — — 
— 5 " at — 
— — 
+, mr —ͤ—— 
> EE og 


— — Sa /Z — — 
my — : 3 — 
- 2 2 En ITS — 
— — —— —yᷣ— = : 
. — — Es 


3 —— —— 
* * 
— 
E 
* — 


go FP : 
— 3 7. AE 
- PPP f — 
—— — — — — — = : \ 
2 6A at . 8 — "LE & 
1 n 1. —— - 2 28 
8 — — 8 . : p — A — 
1 — _ 4 — _ — = „ 
3 _ 
— a K 
A 1 * 
a 7 


£7 A >. 
—_ h 
—_—_ — 


Pn — 
= - . 


— 


Ab». 
en 
— Coq 2 
2 
& - . * 2 


1 1 
|; 
* & Lv 
* fl 
* 1 
at 


Io non era ſtata, come diſh, H. Jupiter Ammon is not 
un quarto d' ora in quella ſala, at all of your opinion, my 
quando la fſtatua di Giove good fir z for he approved 
Ammone, indirizzando il par- very much of her anſwer, and 


lare a quella- di Giunone, 
difſe : Che pensate voi, moglie 
mla, della lingua di Scandi- 
navia ? 

M. What was Juno's an- 
ſwer ? I long to hear it. 

Che riſ®fſta fece Giunone? 
Sono impaziente di ſentirla. 


called it witty ; and was go- 
ing to launch out into a long 
1 of that language 

ut that he was interrupted 


by the buſt of Demoſthenes, 
who broke into a horſe-laugh, 


both at the huſband and the 


wife, for their want of taſte. 


H. Huſband, anſwered the Giove Ammonenon è punto 
Goddeſs, the language of dalla voſtra, fignor mio; ch!“ 
Scandinavia is ſo very harmo- egli approvo moltiſsimo la 
nious, that, were I to be riſpoſta di lei, ela ebiamò in- 
hanged for a robbery, I would gegnòôſa; e pili s accingeva | 
have my doom announced to a {nn un lungo panegirico a 
me in it, as the beauty of the quella lingua, ſe non che fd 
words would make me fuffi- interròtto dal buſto di De- 
cient amends for the uglineſs moſtene, il quale ſcoppiò in 
of the thing. una risata solenne, tanto a 
R c ſpeſe 
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ſpeſe del marito quanto della 
moͤglie pel loro poco guſto, 
MM. In favour of what lan- 
guage did Demoſthenes de- 
clare him ſelf? 15 

A favore di quale lingua si 
dichiaro Demòſtene?̃ 
H. You know, maſter, what 
an admirer of ſimplicity our 
friend Demoſthenes always 
was. He therefore ſtood uf 


for the language of Otahite, 


a ſmall iſland in the ſouthern 
ocean, newly diſcovered by my 
glorious countrymen. 

Voi ſapete, maeſtro, come 
il noſtro amico Demoſtene fu 
ſempre ammiratòtre della ſem- 
plicita, Perciò e' si poſe dal 
linguaggio d' Otacite, picciola 


ifola nel mar meridionale, di 


freſco trovata da' miei glo- 
riòſi paesàni. . 
M. And what did he ſay 
in praĩſe of it? 


L che diſs” egli in commen- 


dazione d' eſſa? 


H. That the chief perfec - 
| tion of a language 1s ſimpli— 


city ; and that, nothing being 
ſo ſimple as the Otahite-lan- 
guage, it followed of courle, 
that it was a perfect one; 
therefore highly to be pre- 


ferred to the Scandinavian, 


eſpecially by Goddeſſes con- 


demned to be hanged for 


thieves. | 

Che la perfeziòne princi- 
pale d' una lingua & la ſem- 
plicita, e che, neſsùna coſa 
eſsendo tanto sèmplice quanto 
la lingua d' Otatite, era chiaro 


quella efſere una lingua per- 
fettaz e da preferirfi percic 


alla Scandinava, maſsima- 


mente dalle Dee condannate 


alla forca per ladre. 


M. Well faid, my De. 
moſthenes! I always had a 
great deference for the opi- 
nions of that fellow. 

Bravo il mio Demoſtene ! 
Io ho ſempre valutàto molto le. 
opinion di colui. 

H. The ſtatue of Silenus 
look'd thunderſtruck at the 
boldneſs of the Greek orator, 
that dared to laugh at two 
ſuch Deities as Jupiter Am- 
mon and his imperial eonſort ; 
and turning to Hamilcar that 
ſat by his fide : Carthaginian 
General, ſaid he, how canſt 
thou fit on thy pedeſtal thus 
unconcerned, when an Athe- 
nian tatterdemalion is ſo void 
of ſhame as to utter words ſo 
diſreſpectful to him, who can 


make Olympus ſhake with a 


ſingle ſillip, and ro her, who 
waſhes her divine ſhift in the 
waters of the Eridanus ? 

La ſtatua di Sileno apparve 
come intronata dalla baldanza 
dell' orator Greco, il quale 
osò riderfi di due Deita di 
tanto peſo quanto lo ſono 
Giove Ammone-e la sua im- 
perial Consorte ; e volgendoſt 
ad Amillcare che gli ſedeva a 
fianco: Generale Cartagincle, 
gli diſse, come puoi tu ſtarti a 


ſedeère ſul two pedeftallo con 
tanta indifferenza, quando un 
pitoccòne Atenieſe ha s poca 
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vergoͤgna da pronunciar pa- 
role di tanto poco riſpetto a 
colui, che puo far tremare I 
Olimpo con un biſcottino ſo- 
lo, e a colèi che si lava la divi- 


na camicia nell' acque dell' 


Eridano ? | 

M. Didn't the Carthagini- 
an give a good box on the ear 
to the drunken ſcoundrel for 
running thus down the great 
patron of Greek liberty? 

Non diede il Cartagineſe 
una buona ceifata a quel briaco 
ſurfante pel suo cosi ſtrapaz- 
zare il gran Mecenate della 
liberta Greca? . 

H. I have now forgot what 
Hamilcar anſwered. I only 
know, that a great diſpute was 
ſoon begun about languages 
between them all. Some 


ſtood up for the Meſopota- 


mian tongue, ſome for the 
Iriſh. One ſaid, that the moſt 
energetick was that of Suma- 
tra, the other that of Nor- 
mandy. Venus would have 
it, that too many vowels ren- 
der a language effeminate, and 
Zoroaſter ſaid, that a tongue 
entirely conſiſting of conſo- 
nants, would prove {weeter 
than the juice of ſugar canes, 
One commended Greek and 
Latin, the other praiſed Bul- 
garian and Cappadocian. Mars 
declared, that the ſpeech uſed 
by the Genoeſe boatmen was 
unintelligible to the Pruſſian 
grenadiers, and Fully ſpoke 
in blame of the Icelandick. 
One ſaid, that Spanith was a 
deal better than Chineſe, an- 


 conſonant1 


other ſaid, that Italian wasn 
worth a farthing when ſpoken 
in the Ifle of St. Helena, or in 
the Hebrides 

Jo non mi ricordo pid di 
quello che Amilcare riſpoſe. 
So ſolamente che fra d' eſſi 
tutti 6 cominciò toſto una diſ- 
puta grande intorno alle lin- 
gue. Alcuni si dichiararono 
per la lingua Meſopotamica, 
alcuni per Þ Irlandeſe. Uno 
difſe che la più nerboruta era 
quella di Sumatra, I altro 
quella di Normandia. Venere 
voleva a forza, che troppe vo- 


cali rendano una lingua effem- 


minatza z e Zoroaſtro diſſe, che 
una lingua tutta compoſta di 
i riuſcirebbe piu 
dolce che non il ſugo delle 
canne d' onde si tràe lo zuc- 
chero. Chi commendava il 
Greco e il Latino, e chi lodà 
va il Bulghero e il Cappadò cio. 
Marte dichiarò, che il parlare 
usato da' Barcaruòli Genovèsi 
non era intelligibile a i Gra- 
natièri Pruſsiani, e Tullio 
parlo in biàſimo dell' Ilandi— 
co. Uno diſſe, che lo Spa- 
gnnolo era molto migliòre che 
non il Cinèſe, e un altro diſſe 
che l' Italiano non valèva un 


quattrino quando era parlato 
nell' isola di Sant' Elena, o 


nell!“ E/hridi. | | 
M.] ſee, that ſtatues and 
buſts have their inclinations. 
and whims as well as you and 
me! 
Vedo, che le ſtatue e i buſti 
s' hanno le loro inclinaziont e 
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i loro capricci quanto voi ed 
r 
H. Soi it is, maſter. No lan- 


guage, wanted an encomiaſt. 
Each flatue, each buſt, and 


even each puny terminus, had 


one language of his own, that 
he wanted to ſet above all the 
reſt. The diſpute at laſt grew 
ſo very hot, that from words 
they fell to blows. 
| Cosi 81 maeſtro. A neſsũ· 
na lingua manco chi ! enco- 
miàſſe. Ciaſcuna ſtitua, cia- 


ſcun buſto, anzi pure ciaſcun 


terminuZz0, 8 aveva una lin- 
gua di sùo, che voleva ſopra- 
ſteſſe a tutte Þ altre. La diſ- 
puta. si ſcaldò finalmente in 


modo, che dalle parole si venne 
alle mani. 


M. To blows? 
Alle mani? 
H. Ves, Sir, at your ſer- 


vice. 


"= Genoce, per ſervirla. 
M. How was that? Do, 
tell it me directly. — 
Come fu cotefto ? 
ditemelo suͤbito. 

H. Hercules was the firſt 
that loſt all manner of pa- 
tience, hearing the Minotaur 


Deb, 


prefer the Sclavonian language 


to the Biſcayan ; and graſping 
his club, gave the poor fellow 
ſuch a hard knock on the pate, 
that ſtunn'd him quite. 


Ercole fa il primo a per- 


dere ogni ſorte di flemma, 


ſentendo. preferire dal Mino- 


tauro la lingua Schiavona alla 


Biſcaglina; z ed afferrando la 


ua clava, meno al Poyeraccio. 


una tal botta, ehe l' intronò 
tutto. 

M. Why didn't the block. 
head ky, hid in his laby- 
rinth? What buſineſs bad 
he there ? 

Perche non ſi ſtette il bag. 
geo appiattato nel ſuo labirin- 
to? Che faccenda s' avev' 
egli coſti? 

H. Minotaur returned the 
compliment in coin. I mean 
with a pebble out of a fling, 
with which he hit great Al. 
cides on the left jaw. Whe- 
ther the ſon of Alcmena lot 
any of his grinders by it, I can- 
not tell, as I didn't care to go 
and put my finger into his 
mouth; but 1 ſaw him tumble 
down with as much noiſe as 
the monument of London 
would make, werel to kick it 


down. 


Il Minotaàuro reftitui il com- 
plimento i in contanti. Vôęlio 
dire, con un ciottolo ſcagliato 
con una fronda, colpendo con 
eſſo il grand* Alcide. nella 
ganaſcia manca. Se il ſiglio 
d' Alcmena si perdelse per 


quello alcũno deꝰ ſuoi maſcel- 


lari, 10 nollo poſſo dire, che 
non mi curai d' andargli a 
porre un dito in bocca: ma lo 
vidi tombolar giu con quel 
fracaſſo con cui cadercbbe il 
monumento di Londra, 8˙ 10 
lo buttaſsi gia d' un ca'cio. 

M. 1 am ſorry for the un- 
lucky Hercules ; but, to tell it 
you by the by, never be you 
tempted to throw down the 


monument, leſt it ſhould de- 


moliſh 
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\iſh too many of the ſhops that 
are over againſt it, and frighten 
the Thames out of its bed. - 

Duolmi dello ſventurato 
Ercole; ma, per dirvela cos} 
di paſsaggio, non vi laſciaſte 
mai tentare di buttar giv il 
Monumento, onde non veniſſe 
a diſtruggere troppe delle 
botteghe che gli ſtanno dirim- 
pètto, e non factfſe fuggire il 
Tamigi fuori del ſuo letto. 

H. We will talk of that 
another time. Let me go on 
with my dream. A hundred 
ſeimitats and ſabres were now 
drawn out of their ſcabbards, 
and a hundred cudgels bran- 
diſned in the air. Stones be- 
gan now to fly about like hail, 
and the whiſtling of the ar- 
rows was frightful. ' Cannons 
they had none, no more than 
mortars, but the battle was 
nevertheleſs very fierce. 

Di coteſtone parleremo un 
altro tratto. Laſciatemi tirar 
innanzi col mio ſogno. Cento 
ſcimitarre.e ſciable fuͤrono qui 
tratte de' loro foderi, e cento 
baſtonacci. branditi per aria. 
I ſaſſi cominciarono qui a vo- 
lare intorno come gragnuola, 
e il shilgre delle frecce era 
ſpaventèvole. De' cannoni e' 
non n' avèvano, come ne' an- 
co de' mortai, La battaglia 
nulladimanco era fieriſsima. 

M. Hold a moment, my 
dear, and anſwer me a A 
tion. How did the. poor 
Goddeſſes and the other wo- 
men. manage, who had no 


weapons of any kind) And 


how fared the buſts and ter - 
minuſes that had neither 
hands, nor arms? I am 
ſorely afraid they got but 
poorly off 

Fermateyi un momento, 
vita mia, e riſpondete a una 
mia domanda. Come ſe la 
tecero le povere Dee e l' al- 
tre donne, che non s' avèvano 


arme di veruna forte? E 
come ando ella co? buſti e co* 


termini, che non s' avevang: 
ne mani n& braccia? Hg: 
gran paura ſe la facèſſero mol- 
to male! 

H. Rage furniſhed each one 
with weapons. Juno ran her 
finger into TI'rimegilſtus's eye, 
and Venus ſcratched the face of: 
Saturn with her nails. A veſs: 


tal ſeized a buſt of Caracalla 


and hurled it at Neptune. 
The Cariatides came forward 
all in a body, and knocked 


many a warrior down by fling- 


ing their baſkets at them. A 


buſt of Seneca butted at Mer- 
cury, juſt as one ram would at: 
another, and broke ſeven of: 
his ribs at once. A terminus: 
ran his horns againſt a Trajan 
of granite, and tumbled him' 
headlong. A Centaur gave 
ſuch a kick to Anaxagoras, | 
that he killed bim outright ;;: 
but a Satyr leap'd on the Cen- 
taur's back, threw a rope a- 
bout his neck, and ſtrangled: 
him. Alexander the Great 
bad his ſcull cleft -in twogby 
Protogenes. Xenophon fell 
by the hand of Pſyche. A 
gladiator raiſed a conſiderable: 

| | knob 
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knob on the forehead of Apol- 


Jo with his fiſt; and one of 


Diana's nymphs pierced two 
Athletes: through with her 
ſpear. Maſter Cupid play'd 
various pretty pranks with his 
golden darts, running one of 


them through the buſt of He- 


liogabalus with that ſame fa- 
cility that a cook-maid would 
transfix a roaſted lark with a 
ſkewer. The blind rogue fell 
next upon Cornelia, the mo- 
ther of the Gracchi, and 
wounded her in the arm juſt 


under the elbow. Romulus, 


Remus, Lyſimachus, and Da- 
rius, Priam the old king of 
Troy, and T1granes the young 


monarch of Armenia, together 


with Pithagoras and Mark 
Anthony, ſell a ſacrifice to the 
infidious urchin : but Cleopa- 
tra, that felt herſelf treache- 


rouſly touched on the noſe by 


one oſ his ſharpeſt ſlraſts, ſtruck 
him with her flipper- acroſs 
the face in ſo deſperate a man- 
ner, that ſhe. put an end to 
his fury. Uncle Jupiter ſtood 
a while looking on the com- 
batants in majeſtic ſilence; 


but his Wrath kindled on a 
ſudden, as he ſaw Mithridates 


break both the ivory legs of 
Hebe, the young and pert 


goddeſs that adminiſters nec- 


tar and ambroſia at his table; 


and rolling a fiery bolt at the 
cruel Aſiatick, reduced him 


to a heap of aſhes. Several 


Gentlemen had their whiſkers 


purnt by the unextinguiſnhable 


fire of Jove's mighty bolts,” 


Oo © 


and many ladies had their 
head-drefles ſadly ſinged and 
put out of order. But Mele. 
ager, the ſtout Caledonian 
hunter, revenged them all by 
flinging the hoof of a brazen 
boar at the face of the father 
of the gods. Every one dealt 
bis blows as thick as he poſſi- 
bly could, ſcarcely diſtin- 
guiſhing his friend from his 
toe. 

I ſurGre fonithiniſtea armi 
a ciaſcùno. Giunone cacciò 
un dito in un occhio a Trime- 
giſto, e Vènere graſſiò il viſo a 
Saturno coll” ugne. Una 
Veſtale abbrancò un buſto di 
Caracalla, e lo lanciò a Net- 
tunno. Le Cariatidi si fecero 
innanzi tutte in una ſchiera, 
ed atterrarono di molti CGuer- 
rieri, gittando ſopr* eſſi i Joro 
caneſtri. Un buſto di Seneca 
die' di cozzo a Mercurio, alla 
guiſa che un capro cozzercbbe 
con un al tro, e gli ruppe ſette 


coſtole ad un tratto. Un Ter- 


mine diede una cornata ad un 
Trajano di granito, e lo fece 
ſtramazzar git. Un Cen- 
tauro diede un calcio tale ad 
Anaſsagora che ne Þ ucciſe al- 
fatto; ma un datiro balzo ad- 
doſso al Centauro, gli avvolſe 
una fune al collo, e lo ſtran- 
gold. Aleſsandro Magno s' 
ebbe il cranio ſpaccato in due 
da Protogene. . Senofonte ca- 
dette per la mano di. Psiche. 
Un Gladiatòôre ſece un gran 
berndccolo in fronte ad Apollo 
col pugno; e una delle Ninfe 
di Diana paſsò fuorfuòra due 
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Alltti col ſuo ſpiedo. Maſtro 
Cupido fece di belle burle co 
$u0i aurei ſtrali, ficcandone 
uno attravverſo il buſto d' Elio- 
gabalo, propio con quella fa- 
cilità con cui una Cuoca at- 
traverſerèbbe un' allodola ar- 
toſtita con uno ſchidone, II 
cieco bricconcello aſsa'to poi 
Cornelia madre de' Gracchi, e 
la feri nel braccio appunto 
ſotto il gomito. Romolo e 


Remo, Lisimaco e Dario, 
Priamo, vecchio re di Troja, 


e Tigrane, giovane monarca 
d' Armenia; inſième con Pita - 


gora e Marcantonio, cadèttero 


vittime di quell iniidioſo Fol- 
letto :: ma Cleopatra che ſen- 
tiſſi traditoreſcamente tocca 
nel naſo da una delle sve pid 


acute punte, gli battètte una 


pianella in faccia in cosi diſ- 
perato modo, che poſe fine 
alla sda füria. Barba Giove 
ſtette un pezzo mirando 1 
Combattènti con maeſtoſo ſi- 


lenzio; ma l' ira süa s' in- 


hammo ſubitanamente, veg- 


gendo Mitridite rompere tutt' 
a due le gambe d' avorio ad 


Ede, la giovane e impronta 


Dea che amminiſtra il nettare 


e I ambroſia alla sda menſa; 
e rotolando un infuocato bol- 


zone a quello Scita brutale, lo 
riduùſſe in un mucchio di ce- 


nere. Molti gentiluomini s 
ebbero i muſticchi arsi dal 
fuoco ineſtinguibile delle poſ- 
sènti ſaètte di Giupiterre, e 
molte dame s' ebbero le ac- 
conciatũre miſeramente bru- 
ciate e poſte fuor d' òrdine. 


£ 


( 31 


3. J 
Ma Meleigro, il robùſto Cae- 


ciatore di Caledònia, fe' la ven- 
detta di tutti, ſcagliando in 
faccia al Padre degli Dei P 
ugna d' un Cignale di bronzo. 
Ciaſcuno menava le mani 
quanto piu poteva, diſtinguen- 
do a malapena li amici da i 
nemici. 

7, What a dreadful ſight 
that muſt have been ! ; 

Che ſpaventevole viſta la 
debb' eſſere ſtata ! 3 

H. Moſt dreadful indeed ! 
It would have frightened both 
Monſteur de Voltaire and 
Monſieur Alambert out of their 
wits, had they heard the cries, 
the ſhrieks, the groans, and 
the doleful lamentations of 
the agonizing ſtatues, ſome 
wounded, ſome broken in two, 
and ſome made into forty or 
fifty fragments! Oh my 
dear, my ſweet, my dull, my 
moſt dull maſter, how can 1 
deſcribe the horror that ſur- 
rounded your filly pupil in 
that tremendous place] You 
would have thought yourſelf 
in Mr. Wilton's ſhop, that is 
ſo very full of all manner of 
human limbs, ſome of marble, 
ſome of plaſter, and ſome of 
baked clay] There lay Veſta 
with her gown all torn to 
rags! There was Laocoon 
with two of his children, both 
dying on his naked boſom! 


There the valiant Diſcobolug 


lay, ſtretched on the cold floor 


with half a ſhoulder of { 
There old Saturn with his 
back downwards,” panted in 


Vain 
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vain for breath under the pon- the buſtle, the confuſion, and 
derous buſt of the pitileſs Ti- the hurly burly that they 


= — — : — 2 we —*—— 
—— N * — 1 — — - — — ” 
— 9, — — 2 * — —— 
3 = - _ ak — — — —— 
WI 2228 ' 2 


—— 


—— 


Ihe 
NN. 
5 
\ 
47 
wk A 


— 
— — 


wy 


- We — 
* — — — — 
* 2 3 


— — - 
— 


—— 


8 2 
7 Co SD CI — 
Le, x 


WF 
2 
— — 


n — 
a — 5 — 1 


berivs' Nero! Every Sphynx 
was maimed, and no Satyr had 
one horn left unbroken |! 
There was Andromeda with- 
out a cap, Leda without her 
gloves, Caliſta without ber 
fan, Dido without her muff, 
and Pentheſilèa without her 
ear-rings! There poor Dio- 
rg bad his lanthorn torn 
rom his hand, there Eſcula- 
pius was deprived at one pull 
of his moſt venerable beard ! 
Young Antinous, along with 
ſome Nereids and ſome Ha- 
wn nd grins = ſmaſhed like ſo 
many ſea-bifkets by the pow 
erful Milo! The enraged 
Bacchanalians threw Orpheus, 
Sappho, and Catullus into a 
pan, and fried them all three 
without the leaft mercy ! Oh 
for the bag-pipe of Oſſian, or 
the trumpet of Glover, that I 
might ſing in © mellifluous 
proſe, or in luſcious blank- 
verſe, the thrice bloody com- 
bat! Oh for the infipid pow- 
ers of our Italian Opera- mon- 
gers and their curſed tranſla- 
tors, that I might worthily tell 
the heavy blows, the broad 
flaſhes, the deep cuts, aud the 
blue bruiſes, that were copi- 
ouſly diſtributed round and 
round m that ever-memorable 
day! Oh that I might tell 
the huge bits of fleſh flying 
about the air, and the blood 
rolling along in torrents with 
numberlefs jaſper - pedeſtals 
floating in it, and the uproar, 


than the noiſe of a hundred 


era Andromeda ſenza la cùf- 


made, a hundred times greater 


water-mills |! 

Molto ſpaventevole davvèro! 
Monſu di Voltaire e Monſù 
d' Alamberto s' avrebbong 
perduta la mente pel terròre, 
ſe avèſſono ſentite le grida, 
le ſtrida, i gemiti, e i doloròſi 
lamenti delle agonizzànti ſtà- 
tue, altre piagate, altre rotte 
in due, ed altre fatte in venti 
o trenta .frantumi! Oh mio 
caro, oh mio dolce, oh mio 
ſtupido ſtupidiſſimo Maeſtro, 
come poſs' lo deſcrivere Þ 
orrore che intorniava la voſtra 
ſcervellata diſcepola in quel 
tremendo luogo] Voi avreſte 
creduto d* Mere nella bottega 
del fignor Wilton, che è tanto 
pieniſſima d' ogni manièra d' 
umane membra, qual di mar- 
mo, qual di ſcagliola, e quale 
di terra cotta! La giacevaft 
Veſta co la gonna tutta quanta 
lacerita |! Ls era Laoocònte 
con due de' ſuoi figliuòli che 
ambi ſtàvanſi morendo ſal sdo 
nudo ſeno! La il valente 
Diſcobolo ftavaſi difteso ful 
freddo pavimento colla meta 
d' una ſpalla meno! La il 
vècchio Saturno colle ſehiene 
all' ingiu cercava invano di 
rifiatare ſotro il pesante buſto 
dello ſpietàto Tiberio Neròne! 
Ogni Sfinge era ſtorpiata, ne 
v' era un Satiro ſolo che 8 
aveſſe un corno di fano ! La 


fia, Leda ſenza i guanti, Ca- 
2 
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Uſto ſenza il rentaglio, i. 
done ſenza il manicòtto, e Pen- 
tehlea ſenza i ciondolini! 1 LA 
il povero Diogene s“ ebbe la 
lanterna tratta di mano, Ila 
Esculapio s' ebbe la vencranda 
barba ſtrappata tutta ad un 
tratto! II giovane Antinoo, 
inſième con alcùne Nercidi e 
con alcùne Amadriadi; si ri- 
mas6no ſtiacciati come biſcot- 
to marinareſco da] poſsente 
 Milone ! 
canti buttarono Orfeo, SaFo, 
e Catullo entro una padella, e 
li friſsero tutt' a tre ſenza la 
minima miſericordia ! Oh 
ſe aveſh Ja piva d' Oſſiàno, o 
la tuba di Gloverio, onde po- 
ter cantare in melata proſa o 
in dolciato verſo ſciolto quella 
pugna trè volte fanguinola | 
Oh ſe aveſki le insipide facoltà 
de noſtri Italiani fabbricatòri 
d' O'pere in muſica, e de loro 
fraduttori maladetti, onde 
potere degnamente dire 1 
gravi colpi, le ampie ferite, 1 1 
tagli profondi, e le vermiglie 


ammaccature, che furono co- 
piolamente diſtribuite 1 intorno 


intorno in quel di per ſempre 
memorabile! Oh s' 


che volayano violentemènte 
per ! aria, e il ſangue che on- 
deggiàva in torrenti con infi- 


niti pedeſtalli di diaſpro gal- 


leggianti per gffo, e il disòr- 


dine, il fraſtuono, la confu- 
Hdne, e lo ſcompigliamènto 


che si ſece quivi, cento volte 


maggiore che non quello di 


cento molini d' acqua 


A. But you, * deareſt 


Le rabbioſe Bac- : 


| Io po- 
teſſi dire i gran pezzi di carne 


life, where was you all that 
while, and how did yqu eſcape 
unhurt, as I ſee that you 
are ? 

Ma voi, delciſsima! vita mia, 
dovꝰ eravite voi in tutto quel 
ſrattempo, e come n' uſciſte 


voi ſenza male alcuno, come 
vedo che n' uſciſte ? 


H. When I ſaw the greateſt 
part of them ſlain, and the 
remainder ſo much mangled, 
that they could ſcarcely ilirg 
] took my time, quitted my 
poit, and ruſh'd out of the 
hall as faſt as I could. 

Quando 1 10 vidi che la pin 
parte d eſſi era morta, c gli 
altri si malconci, che app<na 


potèvano muoverſ, m' avvalſi 


del tempo, laſcidi il mio poſto, 
e corſi in fretta e in furia 
fuori delia fala. 


AH. But where had you 
concealed yourlelſ 7 


a, dove v ' exavite voi nal. 
coſta. ? 


H. That 1 forgot to tell 


you before: but, as ſoon as 


the fray began, I ran to hide 

myſelf behind one of the folds 
of the door, and there, 25. 
ing through the key-hole, I 
ſaw the whole at my leiſure 
perfectly well, and without 
any danger at A 


Cotèſto m' era ſeordata di 


dirvelo prima: toſto però che 
s“ incominciò la baruͤffa, io 
corſi ad appiattarmi dietro una 


delle impoſte della porta; e 


quivi, facendo capolino al buco 
della chiave, vidi a bell“ agio 
ogni coſa molto bene, e 


Ss h il 


ſenza 
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il minimo mio pericolo. 


M. Well: Then you got 


fafe out, did you? 


Or via: Voi uſciſte quindi 
fuora a ſalvamènto, eh? 

H. Ves ſir; and as ſoon as 
I was in the open air took to 
my heels again acroſs the Ara- 
bian deſart. But Jo! I had 
not gone a quarter of a mile, 
when turning my eyes back, 
I faw the above mentioned 
lion behind me, and ready to 
make a meal of me, for I 
could run but with two legs, 
and the raſcal had four. 
| Signor 513 e toſto ch" ĩo mi 
trovai all aria aperta mi poſi a 
correre di nuovo attravvèrſo V 
A*rabo desèrto. Quand' ecco, 
ch' jo non aveva ancor fatto un 
quarto di miglio, che guar- 


dandom1 dietro mi veddi il 
prefãto hone a ſpalle, e pronto 


a farmi suo paſto, perche 70 
non potè va còrrere che con 
due gambe, e il ghiotto n' 


2er 11. Jr Uattro. 


ndeed I don't elif 
any 7 ſo fit as you for a nice 
morſel to a famiſh'd lion ! 
In verita ch? io non conoſco 
fanciũlla verùna tanto propia 
uanto voi per un bel boccon- 
Cino a un lione affamato ! 
H. So I think too: YetT 
would rather feed for amonth 
upon twenty lions fleſh my- 
ſelf, than to be ate once. by 
any of them. 


Cos la penſo anch' io: pure 
vorreꝰ piuttoſto paſcermi i0 


ſteſſa delle carni di venti lioni 


per un meſe, che non èſſere 
mangiata un tratto ſolo da 
veruno d' eſſi. 


M. But how did he miss 


eating you up? 


Ma come potètt' egli non vi 

mangiare ? 
M. My preſence of mind 
ſaved me; for, as I ſaw that 
It was impoſſible to out-run 
him, I had recourſe to the 
expedient of awaking at once, 
and calling to old Nurſe, as ! 
ſaid before, for the brandy- 
bottle, fwallowed preſently 
the beſt half of it to recover 
my ſpirits. 

La mia prontezza di mente 
mi ſalvò; imperciocche, veg. 
gendo èſſermi impoſsibile cor. 
rere più di lui, ricörſi allo 
ſpediente di ſvegliarmi ad un 
tratto, e chiamando la mia 
vecchia Balia, come p1a difſsi, 
perche mi porgeſſe la bottiglia 
dell' acquavite, me ne inghiot⸗ 
ti toſto una buona meta per 
riavermi la mente. 8 

4. Upon my word, Hetty, 

"you are a very clever body, 
and he lies in his throat, that 
fays the contrary, 

In pardla d' on6re, Eſte- 
rüccia, che voi ſiete una bra- 
viſſima ragazza, e ſe ne mente 
per la gola chiunque dice in 
contràrio. 
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DIALOGO QUARANTANOVESIMO. 
Tra Efterucciae il Maeſtro, 


DIALOGUE Tus FORTY-NINTH. 
Between Hetty and her Maſter. 


— 


Hetty. | 
F ARE you all Barnard. 
Give 255 my beſt love, 
and tell her III call on her 
to morrow in the afternoon. 
—Oh, fir ! Are yqu here? 

Statevi bene, Bernardo, 
Salutatela caramente per me, 
e ditele che voglio andar da 
lei domane dopopranzo.— 
Oh ſignore ! Siete voi qui? 

M. Whom were you ſpeak- 
ing to, my dear ? 

Con chi ſtavate voi parlan- 
do, vita mia? 

H. Only to miſs Nelly's 
man, who brought me a little 
dog from his miſtreſs. 

Solamente al lacche della 
fignora Liondra, che m' hi 
portäto un cagnolino per 
parte della padrona. 

M. Where is it? 

E dov' e? 

H. I ſent it back to her. 

Gnene rimandai. 

M. Sent it back? why ſo? 

Nimanddsgliele ? E per- 
che ? 

H. Becauſe I did? nt chase 
to have it. 

Perche non volli aveèrlo. 
g _ What ſort of a dog was 
TY | | 


8102 


Che ſorta di cane er egli? 

H. One of King Charles's 
breed, and ſo very ſmall, that 
one might carry it in one's 


pocket. 
Della razza del Re Carlo, 


e tanto piccino, che ſi po- 


trebbe portare in taſca. 
M. Did little Nell intend 
it you as a preſent? | 
Voleva Lionorina farvene 
un regalo ? 
H. Yes, fir; but 1 Frey 
like ſuch preſents be made me. 
Signor z ma e' non mi 


piace mi Geno fatti di simili 


regali. 


AM. 1 mould have thought 


that you'd rather be glad of 


it, if it is a pretty one, 

Mi sarèi anzi pensato che 
I'-avrefle aviito caro, 8 egli & 
bellino. - 

H. Tis pretty enough: 


but I love no dogs, except 
thoſe of the large kind, ſuch. 


as our Tryton. I don't like 
theſe little puny things, tho? 
ever ſo handſome, that do 


nothing but play, and bark, 
and dirty one's room. 


E baſtantemente bell6ccio- 
ma i Cani non mi placiono, 


ſe non ſono de' groſh come il 


noſtro 
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oſtro Tritone. Coteſti cagno- 
Feat intiſichiti non li poſso 
patire per be**he ſi ſieno, che 
non fann' aitro che ruzzare, 
e abbajare, e imbrattarti la 
ſtanza. 

M4. You are very ſingular 
in this. Young miſſes in ge- 
neral. love little lap-dogs. 
Voi ſiete in queſto ſingo- 
Jare, Le ſgnorine in gene- 
rale ſono molto amaànti di 
cuccioleétti. 

H. I know that moſt of 
them do; but I do not. 


Lo $0 che la piu parte li 


amano ;z ma 10 non li amp, 

M. And ſo you ſent it 
back ? 

E cos! lo mandafte 
dreto ? 

8 4 Yes, I tell you. 

N, i dico. 

M. And did you gire A 
ſhilling to Barnard ? © 
Is deſte voi uno ſcellino a 
Bernardo. 

H.I gave him half a crown; 
for the fellow came from too 
far, to give him but a ſhil- 
ling. 
Gli diedi un mezzo ſcudo, 
che il poveraccio venne di 
troppo Jontano per non gli 
date che uno ſcellino. 

M. That was well done of 
ou. A footman muſt not 
ole his fee, though the pre- 
ſent he brings be not re- 
ceived. 
Facèſte molto "PRE Un 
| ſervo non deve PeErdere la su' 
mancia, quantunque il regalo 
che reca non la ricevuto, 


H. To be ſure he muſt ng! 
loſe it. 

Certo che non I ha a per. 
dgeres 
M. Tt ſeems, by this, that 
you are no great admirer of 
thoſe ladies, who are fond of 
little dogs. 

Appare da queſto, che voi 
non ſiate grande ammiratrice 
di quelle Fendre che amano 1 
cagnolini. 

H. No more I am, to tell 
you the truth. 

Non lo ſono, a dirvela 
ſcbietta e netta. 

M. You are an odd girl! 

Voi fiete una ftran. ra- 
gazza | 

H. People may do as they 
pleaſe; but, for my part, it 


always diſguſts me to ſee a 


lady; for 1aſtance, a certain 
favourite of yours, perpetually 


fondling, and kiſſing, and talk- 


ing nonſenſe to her little black 


do 

3 faccta quel che pid 
le piace ma, in quanto a 
me, e' mi fa ſempre {chifo ve- 
dere una fignora; eſempli— 
graziay una ceita voltia fa- 


vorita, perpetuamente VEZZCpr 


giare, e baciucchiare, e che 
delle ſcempiaggint al ſuo ca- 
gnolino nero. 

M. Do you mean your 


nameſake ? 


Volete voi dire quell” altra 


Eſter ? 


H. Yes fir. 


Signör si. | 
M How can you be ſo il. 


natured as to reflect 4 
L er? 


her? | She loves you ſo 
much | 

Come potète voi darle cos! 
malamènte di becco? La vi 
vuole tanto il gran bene 

H |1 know ſhe does, and 
am proud of her affection : 
Yet I cannot for my lite re- 
concile myſelf to her hateful 
Baſto, which I muſt conſider 
as a kind of rival : and it 1s 
always a mortifying reflection 
to think, that to all appear- 
ance, ſhe loves her dog as 
well, perhaps better, than any 
of her friends. 

Lo $80 che me ne vuole, e 
me lo arreco ad onore : con- 
tuttociò non poſso aver pazien- 
za con quel ſuo odiòso Baſto, 
che m' è forza conliderare 
come una ſpecie di tivale: edè 
ſempre una cola che ti mor- 
tiſica il riflèttere, che, ſecondo 
I' apparenza, ella ama il suo 
cane tanto quanto alcuna delle 
suͤe amiche, e fors' anche 
di piu. 

MH. You are prodigious nice 
in your ideas, for a girl of 
your age. 19 
Voi v' avete le idee molto 


voſtra eta. : 


H. Nice, or not, I cannot 
help to think fo. 


Pensare altramente. | 

M. There is ſomething 
however in what you fay ; and 
I muſt own it, in ſpight of 
my þartiality for her, that ſhe 
loves her dog too much. 


dimeno irragionevole affatto. 


* 


raffinate per una ragazza della 


' Rafiinata, o no, non poſſo 


Il voſtro dire non è nulla- 


1 


M' & ſorza però confeſsàrlo, 


malgrado la mia parzialità per 
eſſa, chꝰ el ama un po' troppo 
il ſuo cane. 

H. Every body gives her a 


good word, and her reputa- 


tion for good ſenſe is as great 


as any body's: but the more's 
the pity, that ſhe makes a fool 


of herſelf with her dog. She 


talks to it, though ſhe knows 
he cannot anſwer, and calls it 


all the endearing names ſhe 


can think of ; the ſtroaks its 
back, or holds it up in the air, 
or hugs it to her boſom ; ſhe 
chops meat for it, and, as ſoon 
as the cloth is removed, | ſhe 
takes it on the table to the 
great danger ef the glaſſes: 
ſhe watches it with a moſt 
anxious care, and if any bod 

hurts it, which will happen 
ſometimes by inadvertence, 
ſhe is in ſuch agonies! How 
can you be ſo cruel! How 
can you be ſo careleſs! How 
can you hurt the poor thing! 
Nor will ſhe give over until it 
has ceaſed whining. All this 
nonſenſe, I own, proves very 


nauſeous to me, and I cannot 
help ſometimes wiſhing the 
pretty dog ten thouſand miles 


off, | 
Ognuͤno dice bene di lei, 
ed ognuno Ja reputa ſensata 
quanto chicchelsia: pero tanto 
ec magpglore Þ error suo, che 
vuol pure impazzare dietro al 
$Uo cuccio. Ella gli parla, 
quantunque sàppia che non 
puo rispondere, e gli da quan- 
ti più aſſettuòsi nomi può im- 


maginarst ; 
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.maginarst: gli Iigia la fchiena, 


0 lo folleva in aria, o ſe lo 


ſtringe al ſeno; gli tagliuzza 
della carne, e, toſto che la ta- 


vola è ſparecchiata, lo mette 
ſopr' eſſa, con non mediocre 
-pericolo de' bicchièri: gli ſta. 


di guardia con ansiosiſſima 
cura, e fe alcùno gli fa qual- 


che male, come avviene tal- 


volta per innavvertenza, èc 
cola all' agonla! Come po- 


tete voi cfilere si crudcle ! 


Come poter” èſſere si poco at- 
tento! Come potete far male 
al povermo ! Ne la vuol fi- 
nire ſe quello non ceſſa di 
fagnolare. Putte queſte got- 
faggini confeſso che mi rief- 
conv ſtomachè voli, ne poſſo 
qualche volta far a meno di 
non defiderare il uo bel cane 
dieci mila miglia lontàno. 

M. 1 ſee that you are a 
nice obſerver of manners, you 
rogue. | | 

Vedo che voi fete un' at- 
tenta ofservairice di coſtùmi, 
bzbonciona. 

H. Among the many ladies 
that are fond of dogs, there 1s 
not one in a hundred but 
what carries that fondneſs to 
a diſguſtful exceſs. 'There is in 
our neighbourhood old Mrs. 
Emptyhead, who makes her- 


felf moſt completely con- 


temptible with her love to her 


dirty Cloe. She ſuffers the 


odious Cloe to flaver her 


wrinkled chin with her broad 
-tongue, and to put her hairy 
paw into her very mouth, If 


you'll believe her, no hero 


- zampe nella bocca. Chi vo- 


ever met with ſo many ſtrange 
adventures as her Cloe, nor 
ever performed ſo many great 


exploits. Oh the wonderful 


Cloe! Cloe fell down a chair 
the other day, but Cloe came 
off unhurt: Cloe ſwallowed 
yetterday a large piece of 
meat, but Cloe was not 
choaked by it: Cloe is mon- 
ſtrous clean, yet Cloe will 


be eleven. years old next 


Chriſtmas : Cloe fleeps a great 
deal: Cloe barks at every 
footman, at every beggar, and 
at every body that comes in, 
becauſe Cloe loves no body but 
her miſtreſs: Cloe has been 
fick laſt week, but Cloe is 


"now well: Cloe was very lean 


when ſhe was young, but 
Cloe is now very fat: Cloe 
fleeps in her miſtreſs's bed, 
nor ever ſtirs the whole night 
long. The deuce take Cloe, 
and all the Cloes in the world! 
One never can get a word out 
of the old fooliſh woman, but 
Cloe, Cloe, Cloe! 

Fra le molte fſignore che 
ſono amanti di cani, non ve 
n' ha una in cento, che non 
moſtri quell* amore in un mo- 
do ecceſſivamènte nauſeò so. 
E' v' & cofti Madonna 'Teſ- 
tavuota nel noſtro vicinato, la 
quale $i ende compiutamente | 
diſpregevole a ſorza d' amare 


la sua schifésa Clce. Ella si 


laſcia ſcombavare il mento 
grinzuüto dalla lunga lingua 
di Clce, anzi pure laſcik che 
la le metta una delle pilôſe 


leſle 


eſſe ſtar a detta, neſsun' Eroe 
© abbattette mai in tante ſtrane 
avyentare quanto la su' Cloe, 
ne mai fece tanto grandi im- 

teſe. Oh che Civce mara- 
viglioſa! Cloe caſcò Þ altro 
di d' una Seggiola, ma Cloe n' 
uſci ſenza farſi male: Cloe s' 
inghioti1 jeri un gran pezzo 
di carne; ma Clos non ne fu 
ſtrangolata. Clòe è netta eſtre- 
mamente 3 eppure Clce s“ 
avra undict anni a Natae : 
Cloe dorme di molto, Clse 
abbaja ad ogni ſtaffièro, ad 
ogni pitocco, ad ognuno che 
entra, perche Clõe non ama 
neſstno, dalla padrona in fuo- 
ra. Clce fü maläta la ſetti- 
mana paſsaia ; ma Cloe ſta 
ora bene. 
aſs41 quand” era giòvane, ma 
Cloe e ora ingraſsata di molto. 
Clòe dorme nel letto della sua 
padrona, ne mai f4 motto in 
tutta notte. II diamine si 
becchi la Cloe, con tutte le 
Clce che v' hanno al mondo! 
Non ſi ſente mai dir altro alla 
ſtolta vecchia, ſe non Cloe, 
CC • Sn 


M. Indeed, Hetty, you 


make me laugh | 

In verita, Eſterüccia, voi 
mi fate ridere. | 

H. But what ſhall I fay of 
Lady, what do you call 
her, that comes to viſit us 
ſometimes? She is ſuch a 
faithful companion to her lit- 


tle Tygreſs, that, wherever her 


ladyſhip goes, ſhe muſt always 
carry little Tygreſs under her 
arm. There 1s. no. leaving 


Cloe era magra 


* 


8 „ 


dear little Tygreſs at home, 
the ſervants are fo careleſs and 
ſo brutal! And ſhe does not 
only pay all her viſits in com- 
pany with her Tygreſs, but 
ſhe mult even carry it to Gal- 
lini's Ball, to Bach's Concert, 
to Mrs. Abingdon's Benefit, 
to the Opera, to the Pantheon; 
nay, even to Church ever 


Sunday. She never will call 


me Hetty, nor my dear, but 


always Miſs: and why? Be- 


cauſe I will not fondle nor 
kils little Typreſs, who is ſo 


good, fo pretty, fo amiable a 


creature! I here is no getting 
a good word, much leſs ob- 
taining a favour from her, if 
ou don't coax and careſs lit- 
tle Tygreſs. She boaſts that 
ſhe has diſmiſſed ſeven foot- 


men, three coachmen, and 


two butlers within this twelve- 


month, becauſe, ſome how or 


other, they have run againſt 


little Tygreſs, that's always 
under every body's feet : nay, 


but the other day ſhe has 
boxed the ears of her faithful 
old Moll, becauſe ſhe gave 
four milk for breakfaſt to 
pretty Tygreſs. When ſhe 
went to Margate laſt year, ſhe 


ſubſcribed to the library for 
two people ; that 1s, for her- 
The 
other day at the Royal Acade- 


ſelf and for Tygreſs. 


my's Exhibition ſhe found no- 
thing fo pretty as a pretty lit- 
tle dog painted by Stubb, ſo 
very like Tygreſs, you never 
ſaw the like! She would ra- 
ther have her only ſon hanged 

than 
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than loſe her Tygreſs; and ſhe 
would diſinherit bim, but that 
the little urchin is as fond of 
T'ygrels as herſelf, and will at 


any time throw away his nn 


to play with Tygreſss. 
Ma che vi 185 di Miledi, 
come si chiama, che viene 
qualche volta a farci vita? 
Ella & compaàgna tanto fedèle 
della sua picciola Tigrina, 
che, doyiinque ua eccellenza 
si vada, & forza ſe: la porti 


ſempre ſotto il braccto.; Non 


ce da fidarſi a laſciàre la 
povera Tigrina a caſa, tanto i 
tervidori ſono ſtraccurati: e 
brutili !, E non ſoltaànto ella 


fa tutte le su' vifite in com- 


pagnia della sda Tigrina, ma 
e'“ biſogna la condũca èziam 
al. Ballo di Gallini, al Con- 
cèrto di Bacche, al Beneficio 


di Madama A*bingdon, all' 


Opera, al Panteonne z anzi 


pure anche alla Chieſa ogni 
_ domenica. Ella non mi chia- 


ma giammaài ne Eſteruccia, 


nè mia Cara; ma ſempre Si- 


gnorina: e perchd# Perchè 


non voglto far vezzi,; ne dar 


de? baci alla Tigrina, che & 
una tanto buona, tanto vaga, 
tanto amabile ereatura4 Non 


' da cavarle una huona pa- 
rola, molto meno da otte- 


nerne un favöre, chi non 5 


accarezza e non le ligia la Ti- 


grina, che © ſempre ne” piedi 
d' ognuno z- anzi. I“ altro di 
ſchizſteggio la sũa vecchia e 
fedèle Mariaccia; perche diede 
a colezione. del latte agro alla 
bella igrina Quando fu a 
Margate !' altr' anno, ſotto- 
ſoriſſe alla bibliotèca per due 
persòne; cioè, per fe ſteſſa e 
per la Tigrina. L altro di 
alla Efibizione dell' Accade- 
mia Reale, non trovo nulla 
di bello, eccettuàto un bel 
canino dipinto dallo Stubbe, 
tanto ſomigliante alla Tigi ina, 
che non vedèſte mai tal cosa! 
Ella vorrebbe vedere il sùo 
unico figlio ſulle forche, anzi 
che perdere Ja Tigrina; e lo 
diſerederèbbe, ſe non foſſe che 
il cattivello vuol bene alla Ti- 
geina quant“ ella medeſima, 
ſempre pronto a buttar via il 
libro che ſtùdia per ruzzare 
colla Tigrina. 

MH. Don't ſpeak any more 
of the filly lady ! 11 uM the 
very name of her, and, with it 
were in my power to turn 


her into ſuch a thing as her 


little Tygreſs, that 1 might 
have the ſatis faction to drown 
her in her own fiſh-pond ! 
Non parlatealtro della ſcioc- 
ca dama! lo n' odio perfi- 
no il nome, e vorrei foſſe in 
milo potere trasformarla n' una 


coſa simile alla 89a Tigrina, 


grina. Ella si vanta d aver per avèrmi la atisfazione d 
congedati fette ſtafheriz trè annegarla nella 5a propia 


_ cocchieriz e dũe bottiglieri 


negli mt doòdici mel, 
perchè in qualche modo s 


hanno tocca co' piedi la Eb 5 
#44 #4 5* 


— 


peſchièra! 

H. r . e 
be a little too much; but, if 
her little Tygreſs were eaten 
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up by 4 wolf, I think I ſhould 
not be much ſorry for it; 
though, to tay the truth, the 
poor thing can no more he'p 
her ladyſhip being a ſool, than 
the can help being Iygreſs 
herſelf. E 

Annegarla sarèbbe un 
troppo: ma, fe la Tigrina ve- 
nite mangiata da un lupo, 
credo non me ne dorrebbe ſo- 
verchio: ancorche, per dir ve- 
ro, la poverina tanto poila im- 
pedire sda eccellenza dall' èſ- 
ſere una ſcioccòna, quanto 
non èſſere eſſa ſteſſa la Ti- 
grina, 4 

M. You are a girl of gold, 
my dear Hetty 


Voi ſiete una ragàzza d' oro, 


Eſteruccia mia 5 
H. Many obſervations of 
this kind, which I have had op- 


portunities to make within 


theſe two years, have given 
me a great diſtaſte for little 
dogs: and that's the reaſon 1 
ſent back that, which mils 
Nelly has ſent me. 9 

Molte oſservaziòni di queſta 


fatta che hò avdta opportunita 
di fare da due anni in qua, 


m' hanno diſguſtata affatto de 
cagnu0li : e queſta & la ra- 


giòne, per Cui mandAi indiètro 


quello che la ſignòra Liĩonorina 
m' ha inyidto. 
M. Bat the may poſſibly 
be angry with you for your 
refuſal of it. $A 
Ma forſe eh' ella si porra in 
<ollera con voi per conto del 
voltro rifiùtarlo. 5 


H, I hope the will have 


more ſenſe than to take it 
amiſs: but, if the ſhould; it 
will not be my fault. ; 

Mi lusingo fara ſensata 


quanto baſta per non recar- 


{clo a male; ma, fe ſel re- 
ci{ce. non ſarèbbe colpa mia. 
M. But you might have 
accepted of it, and given it 
afterwards to ſome other girl, 
that might poſſib y have been 
thankful for it. 
Ma voi avreſte potùto ac- 
cettarlo, e donarlo quindi a 
qualch' altra .ragazza, che 
forſe ve n' avrebbe avut' ob- 
bligo. | 
H. Dear fir, begging your 
leave, you talk arrant nonſenſe 
juſt now. | | 
Signor mio, con voſtra li- 
cenza, voi parlite ora affatto 
allo ſpropòſito. 
M. Prove your charge. 
Provate V accùſa. 


H. Very eaſily. Don't you 


know, that ſhe comes to ſee 
me often? Should ſhe come 
and not find her cur in my 
poſſeſſion, would not ſhe be 
angry with me, and juſtly 
too? Then, do you think 
that I would have a band in 


making another girl mad after 


a lap-dog, when I will not be 


K 2 — * 


Molto facilmènte Non ſa- 
te voi, ch' ella viene a ve- 
dermi di ſpeſso? Se ella ve- 
nifsk, e non trovaſse il sus 
cũccio in mio potere, non ſa - 


röbb' ella in collera meco, e 


con molta 20 ? E poi 


pensate voi ch' io voglia con · 
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tribute a reèndere un' alta 
Tanga, azza detto un ca- 
5 e yoglio 

erp 10. la? .c 1321551 215 
4313 K+ But des et nifireſs Wiſe- 


acre, how Ae you to be ſo 
Kei ple and ſo wiſe at your 
age? Do you know, that, if 
any lady in ew -parifh ſhould 
eyer come to be appriſed of 
vpur precocious maturity, that 
your reputation for ſprightli- 
neſs would preſently be done; 

and that you wound be look'd 
9 05 e Kirk: ten miles 
ound you, as ſit for nothing 
ut a keep company with 


e Prebendaries: and 


tes? 1d A 101 
15 . voi madenna Sputa- 
„Fenn come esate voi d - 
ſere cosi giudizioſa'e goa da- 
ane i, + voltra ? Sapete 
„iz che, ſe .qualche liggora | 
ne 4 parrocchia yeniſſe mai 


_adSflere informata della yoſtra 


primatieela maturity voĩ pet 
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rata da ogni ragazza a dieci 


lain eintöd mo per buona 3 


nulla, che A ftarvi im com- 

pagnia di Dotter, di Preben- 
dari, e di Curati:? ol 913911 

H. That may be, N "maſter: 


but have 1 made wh charge 
Peg Fibuſt 20! 


3 eſſere, WS Oo“ 3 wa ko 
10 provaàta vera 1 0 Accu 
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H. What charge? 21 

Che accuſa ? 

M. That vou talked attan 
nonſenſe ju no. 

Che pur otra voi parläſte 


molto allo ſpropòſito: 


A, Madam, I knock under, 


and do ownand' proteſt, that 
I have the honour to be the 
arranteſt blockhead thrbugh- 
out the Univefſe at your Imi- 
perial Highneſs's ſervice : 


Signora io miichiamo vin- 


to, e confẽſſo e proteſto che 


ho P. onꝰre d' eſſere il pid 
gran baggꝭo di tutto! univerſo 


ai comàndidelFRItenza with, 


Imperiale. of! 
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J ib 8 BSSEUGL. 1190» 6: 
iREcochoter ß kiettyfs ſmiles, 
Ide revcrentially lower my 
fexibls iproboſets | before thy 
thrice refulgent perſon.) 

« 393} 8: Secondo Ele. ank, 
2 Perpetuo 1 di 
chi non vuole ſtudiare, io 
proſtro col pin supetlativo of- 
£quio I amphtudme di queſto 
mio corpacciàccio al piede au- 
guſto dell? immenta tua mael- 
tolita! 3 $1553 | 
ger pettial grum bier 2dthoſs 
chat ſtudy not, bn abe proſtrate 
With a moſt ſuperlative obſe 
quiouſneſs the amplitude of 
this: myevery unweildy body 
to the) auguſt faot of ty ma- 
Jiang immenſe 7-1 * 

A df; Pondernsd Prole del 
Pringipgto: di Mozambique, io 
mi promulgo a suo di trom- 
.hay ecpeitutte; lei quatirg parti 
del mondo; voſtto feoruginea, 
cur vil meoydodeetgono, & cen- 
-tupheato! gchiavo in gun ca- 
tna luogi/tre-loghe; andrno 
al collo. 18112 J : 


Ponderous Offspring of the 


Princi of Mozambique, 
1 4e Gch im well by ' 


ſound of. trumpet, and in 
the four er ef e J 50 d. 


5 323 1 r 


Ofpodini'e ea i del epos. 


non potreſte mò entràmbi dire 


alla ſchietta, e ſenza y0Eabo!i 
ſesquipedali quello che y'avete 
A dirmi 207 5175 wor (915% 

A plague on your Höſpb. 
ders and -your- Deſpors, can't 
you both tell in plain lan- 
guage, and without any ſel- 
qui pedal words what you have 
to ſay? 101 fer0 TY bet Z 

1. L. (OW ſites; ſe non 
volète altro che della ſempli- 
eitaz io imiterd. "quelli the s' 
1ncontrano 3 Come 
ſtare dei Hs 1 ' 

Oh bebe, ir For l 
ave nothing but fimpſitiry, 
Pl 1mitate thôſe that meet 
along me Rreets'?” How do 
you! ap2 eig ien 39) 

8. E. Pd'46 fard a un ch 
prèſso il medesimo. Cb te 


va la gotta? Bo 57 


And PII do nearly the fame, 


How does your gout? 


M. Queſta e ia frafeologia | 


ebe mi piace. La ſemplicita 
nel parlare, egualmente che 
ne coſtuùmi, come i ſenten- 
\ Ziosi söôglion dire, & la piu 

bella collana che gli Elefanti 


poſsano portare, quando—Oh, 
..1o mi ſono imbrogliato qui in 


f 
dodeca i , ie cle ene 


uno ſtrano periodo! | Baſta che 


llave in a chain chree Teagycs 0 la ſemplicità e e una bella coſa. 


long round nec 

1 „N otd' delle or- 
pellatdtd— oh 9167011920 
1" Depot bangers 1 


2 bi $0 04) 
"pidggi Wel pon tt 15 fem. 8 


fp 25 of nonſenſe” 
. Canchero a i voſtri 


This is the 1 in pk that 


I like. Simplic ity in 
well as iti bai, as 


tlöus pebple u ankiy, 1 1 5 


necklace that Ele 
en de e er 
puzzled er V a age 0 


period l. Well, 'tis enou * 
Tt 2 th 
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_ thit e sit 18 u fine wing. 
Jy 5 WY Noi @ pt i 
1705 10 ee agli 
temesi al tem N 09017 
SA aminofiddF's prandfather 
feft 1 fai to the Atbenian in 
EO Write The 515 
582 0 Ed Actimde' il 
wütethatico 1801 10 fefso 
. Käbitanti di Siracuſa, 
tan de 8 eber perdiita la 

117 5 co? Romani. 
And Arckimedes the ma- 
Arch jan ſaid the ſame to 
inhabitants of Syracuſe, 


3 had loſt the elt bat⸗ | 


tle with the Romans. 
. Orsu, amici, nifeiate 
ne T. erudiziöne, e di. 
tent come ve la ſiete ſatta 
"Meche? vi veddi!? Ultima vol- 
ta. V' avete' voi avuto: del 
ele e dell eb in abbon⸗ 
Anned 0 197 
Well, friends, Jet cradition 
* "alone, and tell me how/ you 
ave fared ſince I ſaw you laſt. 
"Have: you had Many ol, bey 
And water? 
pe E. Oh 6 gnöre, noĩ ab- 
bizmo un eultode cos dab- 
bene, che si torrèbbe i fieno 
- M bote per darlo a noi! 


v1 


1 ferg 
S. E. Eqn si curag non 


d' una gòccia per tutti 1 dis. 
manti ehe il 'doff di Perſia s 
ha ito alla corona. 

And as to water he gives us 
a hogſhead a · piece overy day, 
nor would he bilk us of 2 
drop forall-the diamonds that 
the Sophy of Perſia has round 
his crown. .. 

M. Ob eròe generdſo! E. 
debe amare il vino ats piu 
che non 'Þ ac acqua 15152); 

Oh the generous beet He 
maſt love wine a Head Jane] 
than water! 511 

R BY _ ” 3a 

S8 Nas G 217715 

I. Neri , 1 non 
mancherò di dargli v uno icellt- 
no all' anddta. 
Bye my troth, that 1 ſhan't 
fail to give | bimta Ry 18 

80. : £qoI! 5 * F791 rl © 

P. E. Dondteglielo, 8 . N 
ee E' fe lo merita; per la 

eferènza che da alla ſteſla 

rra sull' q not 505 

; Give it him, if vou have it. 
He well deſerves i it for his pre- 
ngeven beer to water. 


-folo- dell' acqua di Spa;\maine 
rampdðco di quella del Gange; 


1158 Oh' fir, we haveſo honeſt a a ani nemmeno diiquolia'dell 
er, that he would take bay 


KEuſratei Tio SPII90 01 293463 


out of his own mouth to give le caresbnotꝭ not only ſot 


1 it us.! 55 0 19 7 Af 1 * D 
-*\datiiEke, come vor dite. 


v:7the Spa 
-116 EE debV eſſere un uom for t 


waters but nüt eden 
ta the Gungesg my, 
not eben ſor that of che ku- 


ne eee, Phrates: “ ia Won Blix 


18e To 3111 HC) 


n Vedo!! chi: gli £0un 


ils 
V kel E. 2 dell' acqua e ce uomo da farne caſv.: Lo feel- 
** ogni dvunpigöncio per Nuo ed fel. Aud, perche mi 
N eigenen ci. Atauueröbbe Place” moſtratmi rieselt 


10% NK 


0 
Je gente dümesito- 7150 23 retts 5 
„e That he is & man to be 
relied upon He: ſhall have 
the ſhilling, becauſe 1 love to 
ſhow generoſiey to Pult of 
metit vir 0124. of F 
H. E. Vi do m da quell 
onoràto Elefante ebe ſono, ch” 
egli © & un cuſtode d' un-merito 
diſtintiſsimo, ed inßiniti ſono 
gi incomodu ch' egli si da per 
farci paſsàre la vita lieta. Ol- 


\* 


tre alle» grandi bracciate! di 


ſieng; eta i tanti ſecchi d ac- 
qua che ne regala, bisògna ſap - 
piate poi anco, che ne vai ſe- 
gando le zanne a mis uͤrac che 
je vede crèſcere troppo torte 
nille noſt re bocche; ne lava 
la ſchiena, il ventre, e le 
'garrdibs con molta cortesla; 
non mhucu mai di farne il 
letto la ſera; ne ſcopa I”, ap- 
partamꝭnto due d tre volte 
dgnij giorno ; e in ſumma delle 
mme ne tratta con un amore, 
che non. potrebbe far: di piu 
feoglil foſsimo ſtretiiſsimꝭ pa- 
TER! 101 71 S eb r 
give yow-the word: of- an 
honourable Elephant as L am, 
> thattheqis 4: keeper af a very 
diſtingniſwdmetit, ande inſi- 
nite ſis the grouble e that he 
takes to make our lives com- 
fortable vent pes great 


a of hay and the many 
bucketg af: water thabche gives 
s Falp nothing, you muſt like - 


wiſe know, that he aw off, 
1 10Uur tiiſſes as /faſt as e pefceives 


the grow grogketl ind jjH,, 
mouthg; 


FiO bebe 
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much good: breeding/z be ve. 
ver fails to make our beds, at 
vight he ſweeps; our apart- 
ment twice or thrice every 
day; and in Me 05, fl — 
us with a kindneſs, LOW 
were his neareſt relations, ne" ＋ 
S. E. E non ci dimenti- 
chiamo, ch' egli 01a. coſtante- 
mente alla porta del palagio 
noſtro ſempre che qualeù io 
viene a vederci, e si töglie 
cappello di capo ad ogni ca- 
valièro e ad ogni he 
va e viene; e queſto 10 fa 
con un aria: 81 nobile e s 
difinvolta, che ognüuo b = 
ſcambierebbe per un Ciam- 
bellano d' un, Arciduc a, 
A uſtria, o per un Genfilpame 
della chiave d' oro dell 1152 
tore di Saſsonia. 
Nor let us forget, that be 
cenftantly keeps by the gate 
of our palace whenever, 
body comes to viſit us, an 
pulls his hat off his Feud yo 
each, nobleman and pager 
lady that is going and coming; 
and this he does with ſo noble 
an air, and fo, free, that: any 
body would . miſtake bim for 
a Chamberlain to an Arch- 
duke of Auſtria, or for a Gen- 
tleman of the golden key; to 
the Elector of Saxony.“ 196 
M. Oh, il galantuomg, s- 
Avra lo ſcellino, ſe avèſsi an- 
che a Rarne ſenza. Ia ma bra- 
eiugla di cbug/oggi,a.pmanzo | 
- Oh, the honeſt, fellow: mall 
have the ſhilling, though I 


he waſhes our; back, were to go without, my-beef- 
and due nlegs With (Bak toalay, at hay Tor it! 


. Voi 


H.. U Vai ſirte liberale 
come due 0;ti6yCelart;; non 
r e uo s 

u are ag liberal as two r 
99 cainot be 
Havigdangov odo ib ioibniug 
cds C. S a ſte di multi 
hajoichidareſielatgo di mano 
guanto role; oenofontes o 
quanta Quinto Ouraio e Aleſ- 


ITT] il Macèdone. Cbidi- 
cëſſe ib tontràrio, ſe ne men · 


girebbei ꝙꝓer la gol. 
If vou had money vou 
would: as bountiiul as Cy- 
12d} and ONenophon, or as 
Quintus Curtius and: Alexan- 
der the Macedonian. Should 
Hay to: 2the.contrary; 
— Ub inhisthroat. -/ 
M. Ve l' hö gi detto cento 
che hon el pre k. bf El- 
Ranke Nen 2vblete! voi mai 
corrèggervi di queſto falle? 
53d:bave told it youla hundred 
times, chat 1 Joafſtutike: — 
Hephants.- 

79 — yourſelves 
of this fault? 
orf Ma come hd 10 2 
fart per teſtiſicaryi la mia 
iindine, ſe nan vi .todo? 
42 darò io una ; levatin da 


terxa cblla mla probofcide 2 


But hom mut dow toſtiſy 
you gratitude, if. I don't 
chile ou? Mut T give 


ou ee e rom the 


Und wit roboſcis 7 
Q3 de ariMaeſti, 
Mfeitewi alzäre 2 — 01 
ita race ini pers driaiidall! 
pon wp aro d held 
998 


(632 


n0 Doj dear Maſtor, Jet eier 
ol ques: e im the bit 


twenty: or 


ard chi iche 


9 F. Torf Ae 
moliſsi mb gar bo. !!c! 4 


We 


will do the buſideſs 


e prettily 1 336 IC IK 


0 H. E. E procaecerèmo non 
vi rompiate Þ oſsa tornandy's 
capdinging! 3511 botulig ot 

Andiwe witk take! care that 
you don't break your bones in 
coming down «with: ebe bead 
downwards. 13197 

M. Per adèſdo non m Kino 
vogha'd' .andar-per Aria; ia 
ſto qui aſpettàndo la mia Efte- 
ructia; &ſe-fatete'a lei queſto 
fayore, ve ne fard moltifsimo 
tenũto- 50 ORenl olis BI 


Forth e preſent 1 ad lo 


ſtomuch to go dp in the air, 


but I ami waiting Bere for m) 
Hetty; and if you'tl/ de her 
this favohr as Sſoon à8 ſhe 
comes, dil hel very ed 


abliget 


0 949 c 1 BI BUT 


F. Bei a venga, eh 

io la pigllerò bravameénte at- 
travverſo quel dmilzo cot 
pio lo ea ſbagllers con 
tutta dach laben al Fd com. 


pagiio. 


1908 e 0 leg 


de err dg hun wle, and I 
wilb ifgize here Siavely! Ferofs 
hei Hentler little body, an tob 


her Dag 
my vc 


mig gan 


agp n Aff «tha 


YI! gi 
een eg ſulle 


voor a mag or 


deſtregia oli pott 


ro:tanto 


dera a cadere ſulla cipola di 
loo 99141) nave bak 


dan 


bay 41 5/ichelfofke = 


And 
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(3a) 
„And: I, will receive her on . Ricerète voi ſempre 
e as e ce as po- delle viſite ogui giorno? 5005 
m abe 508 very Have you always many vl 
that perhaps all go ſiters every day? 915 10 © 
to al downdeu St. Paul's P. E. Si ũgnòre: Shramis 
aypdiai sd: ob tim % quindici di, che vennebai Hdi 
M. Siate cetti che ella fe un cröcchid di dame dizzar- 
lo recherà a -grandifeims' o- ramente veſtite, e con di be- 
nmobean 101 ele I 936g: pennaccht in teſta, Ie quali ne 
Be aſſured that ſhe will take diſsero che quella eta Ia moda 
it as a great honour. che cr. li oibaße 
1 H. Ba Van protul e paraàti Les, fir. It may boa forts 
a late: qualſiſaa cola Per amor night, that a knot of ladies 
voſtro. came to us fancifully dteſt, 
e quite reat 0 do with fine tufts of feathers/on 
any thing whaticever for wor their heads, who told us that 
ſake Gift 81 Obi qls ffs 91 Was the preſent faſniono 
E., Laſciätela venire, e bi E. E la mi par rei unk 
vodrete un velo da aur ergo? r vaga, x ditneſ quel 
gna allo ſteſſo Dèdalo. : che ne penſo La S ⁰ο, 
onL8tcheft but dome, and you tanto simbolicaa !! 7 IH 
Will Jge a fligbt hat fall dif-. And I thanght it c 
grace Pedals himſelfe 1100 pretty faltiom, to teli:what 
1204 Viewer che dem ſse toſth think of it. Tis A Hlhiom fd 
* er nid guſto 1d evederla ſymbalick!! Jip ib wogen 
| mg gironi. petil.atingsfera : IA. Voi fete uni Elefihte 
ma intanto che, viene, fagcia· di buon guſto. Il ſolo. male 
me ao Smighevole che w' è in effa, d che le pennq 
—— azioncg)larfraicdiinoi di ſtruazo coſtanosi pore, 
r „ es DGH in breve tempo le lartaje e le 
why the «would oteme fiplie de? ciabattickiĩ potrating 
god. tink 1 Might; hayes the procacciàrſene quante ne vors 
pleaſure to fee her robe ranno, & porh alla part! 
5 aloft, in, dhe atmoſpheren chi 8 voglia; però vi 1 ech ebe 
i While ſhe-comes,- let usiſtiend - non è moda da durirtdungas 
$ lyoFanvereoa ee mente, ancoichè deggindrit- 
e to, quſtam 1540 o ma Tutte le modę anbuon 
iancis lala mercitb fimiſebno preſto a; aber; 
Pa) r biatelo:per un aſsidma. 


18 
{ng ar couple Lou ate an Blephant..ok 


of. th F echtonfisl taſte. The only, 6bjeQivn?.to 
. He Ed ane qa it isz:that:oftrich»featberxeoll 
W. sags alla 915h8 £ ah ſülliitle, that milkwamen and; 

And even three our. lee eee wilh ſagg- 


ICY a procure 
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is 


prficure as many m 
and ſet th . upon a ſoot· 
ing with any body: therefore. 
15 2 that 1 e 
. though ſo very 
Rach. 1 cheap Faſhion, 
end very We have this, for 
ali axiom. 
H. E. Come potite voi par- 
are Lſaviamènte, e rifiutare 
le giuſte lodi che vi dene 
are ? - 
How can you talk fo wiſely, 
and refuſe the juſt praiſes that 
we will give you? 
FS. E. Oh voi ſiete il pig 
ode ſto uomo che s, abbia 
al quarigrato. de cxvoli A 
dena! W owt 
Oh you are the moſt magett 
man hat ever. ate eee at 
EY, + dico. HH 
"Haw done I ſay.” + 
. . La moda di  portire 
delle ne in capo & nuova 
in Inghiltèrra, ma e vecchiain 
altre parti d mondo. 
The faſhion of wearing ſea. 
thers on the head is new. in 
ngland, but old in other paſty 
af ie world." 
MA. Come lo an 
ow do you know it? 7 
. E. Ce ſtato detto da vari 
di que“ navigatdri voſtri che 
hanno uli mamènte fatto il giro 
del mondo, ed anche da Mon- 
su di Bougainville medeſimo, 
che le ereſtaje di Londra ſe 
F hanno 1 a i potentiſ- 
Simi prineipi e monärchi della 
Nuora Zelànda e della Nuova 


Olinda, | 


\ 


128 


We hape been told by fere. 
ral of thoſe, navigators of your 
countfy, who; went late! 
round the wor'd, and alſo by 
Montieur. deBougainviilehim, 
ſelf, that your London milli. 
ners have ſtolen it from the 
molt mighty princes and mo- 
narchs- of New- Zealand and 
New. Holland. 


S. E. Anzi, 1 Sovrani di 


quelle due contrade_ l' hanno 


involata eſſi ſtelſſi agli Uroni, 
a 1 Caralbi, e ad altre dotte 
nazioni dell' America, ſe⸗ 


condo dire di molte antiche 


cronache ed annali. 

Nay, the ſovereigns of thoſe 
two countries have fiolen it 
themſelves from the Hurons, 
theCaribbees,andother learned 
nations of America, according 
to ſeyeral ancient chrouicles 


and aunajs. © 
. Oh pavers. ingegno 
umano | Cle non si poſsa 


pid inrentare alcuna cola di 
nuovo! 
Oh 8 Kan wit! 
Is it an "ever to invent 
any new thing! * 

P. E. No Certamente ! 

Certainly wor fr: > 

S. B. Sicuramente no! 

No, to be fure 1 

M. "Togliamo' dunque la 
viſta da un coil uin denico 
argomènto, e ditemi dell 
altre viſite che v' Mete a* 
vilte. i 12 | . 12 n 

Let us then turn our eyes 
from ſo melancholy a ſubject, 
and tell me of the other viſits 
wer Fw have — 

P. E. T 
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P. J. Tie. di fa abbiamo 
avuto I onore di vedere il fi- 
gnor Omia, nativo d' Otacite, 
il quale venne da noi infieme 
con dũe dottiſsimi cavalieri, l 
uno Ingleſe, e 7 ale Sveg- 
zèſe. 

Three days 230 we bave 
had the honour to fee Mr. 
Omiah, a native of Otaheite, 
who came to us with two 
very learned gentlemen, one 


_ Engliſhman, the other a 


Swede. 
. Parla Omla Þ Ingleſe? 
Does Omiah ſpeak Engliſh? 


== E. Abbaſtanza per farci 
capire, che nel suo paele non 


ha ne verro nt majale tanto 
corpulento a un gran pezzo, 
quanto alcuno di noi due. 

Enough ta make us under- 
Aland, that in his country nei- 
ther boar nor hog grows. by 


far ſo verycorpulont as cr 


of us two. 

M. L. oſservazione + te 
Che ne dilsero 1 dye cava: 
liery ? | 

The 3 is acute. 
What did the two gentlemen 
ſay to it? 

P. E. 3 entrambi 
dell zurea ſua ſemplicitZ | 


They both ſmiled at bis in- 
mo implicity - . 


ö. E. Il noſtro cuſtode ne 
A ſcoppiacorpo, e noi, ben 
we potete tiguräre che ci 


 compiacemmo aſsa1 d' eſſere 


cos e per majali dal 
Our keeper 3 i 


His ſides, and a8 19. ourſe 
you may we 2 that we 


were much pleaſed to be thus 
miſtaken for ſwine by the good 
man. 

AI. Quando Onala vi diede 
la prima occhiata, penſo $i 
rimanelse molto maravigliato ; 
s' egliie vero, come ho intelp 
dire, che voi ſiate i ptimi Ele- 
{anti da eſſo vediiti. 

When Omiah fr caſt his 
eyes upon you, I ſhould think, 
that he muſt have greatly 
wondered; if it is true, as 


have heard, that you were the 


farſt Elephants he ever ſaw. 

P. E. Noi ſiamo i primi 
animali della noſtra ſpezie ch 
egli ha veduti: nulladimeng 
e NON si maravigliò roun 4 
vedeèrci. 

We were che firſt wilds 
of our ſpecies that ever he ſaws 
but for all that he did nat at 
all wonder on feeing us. 

S. E. Al contratio, e' ci 
guardò e riguardò con una 
domeſtichezza tale, che il Re 
Pirro non ci ſarꝭbbe ſtato per 


nulla. 


On he contrary, he looked 
on us, and looked again Vith 
ſuch familiarity, chat King 
an bad been nothing to 

im. 
4, Mi macavieſa molto 
del sdo nor. maravigliarsi.. 0 

I wonder very ee bis 

not wonderin 

A a "= 
ravi vol Aima 
1 vedèſte? 10 i -Þ 

Why ſor? Did vou Gone 
der che firſt time that you fy 


us? 


S. E. Melo ricdrdo bend 


V u ſi mo 


if 


120 3 5 

Fgnör id, che e. 

jms ng i o nulla. 

2909 kerle it very well, go odd 

10 that You wondered itt 

r nothipg. DOJO TION) 51 

bi pq,” Nen mi maravighti 

1 47 175 confeſs0.; ma vi par 
iI caſo otra a Pie 

Fe 


9 bg esa 3, 
diff not wondet uch, 'tis 
trüc; but do y 
rel + * 


you take the ge 


"VE Dov! 8 Ia GEata2s? _ 


TEL is'the- difference? 


ö 255 


Fe Ty 


42 8B. To nan ne vedo] punta. | 


way ao = 


918 


ad d 


petcelve any. 3 
„Golla vets, ve 1 
uando vi pidccia 


& AIRF 1270 fare alla 
enica da farviarti iare 

apdglt Fir caps. ls Act eis | 
If you perceive it not, 1 will 
point it out to youz provided 
you don't interrupt me; and 
et me fpeak à way my thoughts. 
Now I will ſpeak to you ſo 


much Demoſthenes like, as 


to make 
end. 

* P. Ew aſcolterẽmo, e en 
ſommifsima attenziöne.“ Pat 
late pure alle amente. 3 5 

70 We will liſten, and with 


5 e 8 
tdercpne 


Joi Hair ſan an 


k 
ns 


7 1175 87 


158 
O IMO) 


ee 
lable of what you are gbi bi go 
47 7 58 (Ra al the 


ter to morrow. | 


Io) 


YM . tes ö permi, e di y 
{dire il mio- penifiero. 2 


form was 


asHqeIA 1s 40 [is 18 g 
1. Sentitemi nde 
ande 100 vi veddi per: la 


pins volta, voi foſte un 20ff- 


getto ndevs aglb occhi miei, 


ma non alla mia mente, per- 
chs, molto prima di vedervi, 


sape v i nome voſtro, n 
forma voſtra m' era perfetta. 
mente' nbta, ge melt lib di 
viaggt e di ftdriz naturale m' 
avévano ii certa- manlera i n - 
formito perſino della voſtta 
natura. 14 5 Tce 
Hear me then! When L ſaw 
you for" the Gr time, you 
proved 4 neu object to w 
eyes, but not to my mind, 
becauſe] long before 1 faw 
ou, Tkiew your name, your 
perfectly known to 
nie; ind many hoo of travels 
and of? nateral hiſtory; had'in 
dene apprized me eben of 
17 9 "oy 9 513% xi 
P 2) 4 8DI1SUY 
oa e 
22818. BggZitte; Srl 2H 
3B} aſh, Pröther. 1 419 


8e fol ſtato totalmeme 
A onto? 'voſtrog iſe 
non aveſsid previamente von- 
cepüto Verùna idea d' un Ele- 
fanteg e ſe Ancla nde #'Feddri1 | 
non öfbr dap to- wölla del 


Lola che ahdave u dedere, ö 


2 robabHe che'Fiiniodpinita 
Ads delle ſmiſurate! oY 

8 5 m Avrebbe nbm ſotto 

fatt® maravigliare, ma' at- 


Febbt <eziaridiotratto det ſenno 
3Þ 18 
Had been 
rant om WA 


not end eGherired 0 


7 „ 07 ps f = 
5 101 


idea at all of bw es = 
ing to ee Wu, ha 
(wo nothing of, the:thing I 
dba to ſceio tis very 
able that the unexpected 
t of, your: vaſt ſeigniories 
would: not only have made me 
wonder, but alſo fri ghtened 
me db of wy wits.” 
F. E. Caro bgndre— 151 
Dear i- 
8. E. Zitio ti Gee Nen! ti 
puoi tu tac're? 
Huſh Lay, Can't you hold 
1 tongue : 
Omi al contrario, ve- 
dende per la prima velta a 
,vedervis;: non tha la minima 
idea deſla voſtra forma, non 
ha mai ſentito- dd as il 
nome voſtro, non s aſpetta 
punto di-vedere, dag ,anima- 
Aaeci di tanta mole, gli date 


negli ogehi quando meno fe ! 
aſpetta ; e con tutto queſto vi 


guatda familiarmènte, ne 4 


ſcompone più che ſe vedelſe 
due ſorei a E. voi non valete 
ch' jo mi Rupiſca del ſũo 
guardàryi £051. a ſangue fred- 
-do&:1,Voi;vimaravigliate.en- 
trambi, che jo mi Maravigli 
Gel suo non maravigliarsi d' 
FIR: cosi bee. 
gliola qual v ie ſiete, e dove - 
r ee Li wap miei 
parle Elefanti, vpifſiete 1 . 
troppo Elefanti in quel 
geen voſtra licenza v.. W ms 
11 terte màrcio marciſsimo ! 
and) ahnen, the; e 
coming to ſee n, fon ch 
time, bas mot the, leaſt 5 of 
! YOug Iorm, has never M 


Dur name, Ag: not!lat all 


0b. 


ti 


expe to ſee two animals of 
ſo-vaſt a bulk, yon meet. his 
eye when be 1s Jeaſt Eb e .of 
it ; and for all this he Ipoks 
Sale at you, and he is. 
ki 


more diſcompoſed. 8 
faw a couple of ee 
1% will nat have nge 10 ſur- 
priſed , at his inſpecti ect: 

with the greateſt FX: gidity? 1 Lou 
both wonder that 5 wonder th 
his not vondering at lo won= 
derful a wonder. a8 JOU arę, 
and N onght to have been 
vi him 22. e dear; Ele- 
phants, vou have. too much of 
the Elephant mw Rt ns yo d, 
begging- Four pard on; You are 
both vaſtly in the 1 


FP. E. 4.8 qui 
chiamite Parlare alla Rh 


tEnica 2 5 


And. is this bat vou Call 
ſpeaking 00 CREE 


manner? 510 gov 31 

4 Fes. ; pop 
$. E. Voi dense 151 
You joke 3 ig +49 0 Pol 


M. N on 5 punts. | 


th 5 don't e at I. 


uoffar I ER N 
os queſt pazzo uomo 90 = 
diſca d' aver. ragiòne in fle ia 
ad un Elefante mio Par! ae 

. Power of Ethiopia k. That 


this blly, man ſhould. d e 


be in the right when bh 
an Elephant. Aike mel. 127 


$. E. Corpo dell' Inge 
am Che a ief elo 


come coſtũi 1 £1 N 
camènte ad ngk Bel Mönche 


3 dsl 


bene of theH proponent 
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. Fl ſych/a little. outlandiſh 
Fig like this ſhould ſpeak 
emolthenes- like t0;.a;beaſt 
iq, geek! A © 
uA I piccol non derono 
mai Avr bv in faccia a 4 


Ela lh ny lig are, het is be 
* be ak in oppoſſtion to 
anne 0 13 
bee 1 grandi bisdgna Oy 
Ibhiano ſempre Sbidne in 

àccia a 1 plecoli. 


th, HER 12 225 wy s be 


mall 


"ge i Fratello Po "Emo, 

dot 1 15 7 475 
pal } LE 5 Ph 4 

c olyp ang o 

doſt fred rel the Jang gab- 


ee aan E 


. i baggeg de pid 
Fun 
"nk > tall; it plain, be ſcems 


7 5 me. 3. molt; atrant block- 


1 it; E che SPE 
8 Ii d con nor 1 
e Pola by? 1 

0 the. deyi | Gomes: 
< 5 655 with v5 7 Does þ 
4 * 171 two 9 8 
ey En ue Fatale n- 
g. bs: ch Fi 7 debb? Eſlere 
(Mezzo At ... ferrandoci., *Þþ 
710 A Cao in queſts guiſa. 
0 


A Bf g br ee e 
15 RF, ber hal e One 
CIO Ums: * en. 
or Fog, Bahu b 10 ti 
WY n e un bg giuo ). 


o the! £6 Very 


208. 97 J "LP 9137-2 
12 W Ehud! 1307 21 | 
« Hola gran 18 di 
E Kolla mia Prob- 
ide, e fipaleppdermelo n' un 
linie Sieb 

JL have, a, good. mind to pick 

him up with my, trunk, and 
conceal him in my ear, ; 
. E. Bada a quel che fai, 
<> egli non ti deſse Quattro 
buoni ſcbiaffoni. one 

Mind what thou art about, 

left, he ſhould den thy chops 
ſoundly. 7209 

481 Non olle digerilla, 

> egli presüma d' aver ta- 
gione con una beſtia dela mia 
fatta. 

. I cannot, Agel u. it, that 1 
Houlg preſume, 6 be in the 
Ng 0 t Wich 6%; bealt, of my 

mA Nom £15 
. E. Tama Oilers s molto 
ob ſta;/puse * Achrude naa, e 
Alcialo Hires, che al fin del fine 
egli è noſtro buon amico, © 
Vieng e Wedsreh fpeſfo, 
Thy avger i ber jd get 
be prudent, and let 08 os 
that he 5 bee riend, 
nf EPR ge us often... 


93 a dex; ofcratti,,. che vi 
5 G Fehn 1ondo, n to 
voce 155 unpall altro ? 2 Si po- 
bre e eee 8014 
[gränt. Fathers, what are 
Wu ee loft)y, to 
end ? Could Hehe 
it's _ 
. Sravime gig, 
che, .confuferaca da yoltra be. 
"DEA: 2 voi parlate comme 
quel Cad moe . iprenzee! 


C vr in 7 
abhi Gl Fog: at * 3 41s We 


We were ſaying, that, .con- 
ſidering your tender age, you 
ſpeak like her Cadmys, who 
inyetited the aſphabet: 9. 

S. E. E che per ſottigliè z za 
a pensare dareſte ſcaccomatto 
alla lögica del Genoveſi, Abate 
Napoletano. 

And that for ſubtiley 'of 
thinking you would give 
checkmate to the logick of 
Genoveb, the N capolitan Ab- 
bot.” Tis HONJ 3 
02% vi wot! a replicare di 
non mi lodare cost ſpiattella- 
tamènte, perchè le ſpiattellate 
Jodi, come i troppi danari, 
renden li vdmini vani e le 

donne ſupèlbe. | 
11 tepeat it you agb, not 
to praiſe me ſo gtöſsly, be- 
cauſè groſs prai like too 
much money, make men vain, 
and women proud. 1 A2 
5. E. Voi Avere bel fire, 
ma nom ci ter tete mai %a[lare 
il noſtre dèbito 


* to 


You may do hay vou will, | 
but you mall never keep us 


from doing our due. 
211281) BY Epaminònda medè- 
simo àzmaàva 14 lode, E voi non 
Ivete a rifiutare quando vie 
data ſenza intenziéne di far- 
hy es contanti, ' 72 
Epaminondas hinifelf loved 
raife;” and you muſt not re- 
age it when tis given you 
out a view to make Jou 
ay for it. 
. Ort," dagli adular 
non è poſaibile iberarsi. 
Altri & venuto 2 eric in 
e paſsato melſe? 


Well, tis. impoſſible to get 


( yz ) 


rid of flatterers. Wb elfe is 


come to Te6 Jou Within” this 
laſt month 2% ? 


. 955 nor 


Suglie mo Kenrick, letterato 


fam dd „ 5001961 1996 fed 
A certain Mr. WI 


Kenrick, A famous man ” 
Range]? Af Hg: 098 


. E. E Dotdre foprinier- 


cato. 0 


ain. 


. H qualche hola di 


lui. Si maravigltio egli in 


vedervi, o ſece come . fece 
Omaa ! P int 

1 have ſome knowledge "of 
him. Did he wonder yh 
he ſaw you, or did he as 


Omiah did“? een 8001: Nen 


P. E. E' venne a vedere, 


diſs egli; perchè q belehnt 1 
aveva detto che Eli Elefants 


erano bèſtie grandiſsime; pero 


. troyo ch' egli era egli "tel 


tanto la gran beſtia quanto al- 
cuno di noi. 

He came to ſee us, ſaid be. 
Becauſe + ſomebody had told 
him, that Elephants were very 
great beaſts; but he found 


that he himfelf was as great 


a beaſt as any of us. 
S. E. Vedutosi cosl ingan- 


nato nella sda aſpettativa, 8 
infurid di manièra, che fü 


quasi ſul punto di venir a du- 
ello con noi, quantünque un 
piu codardo duellänte di lui 
non sla facile. trovarlo. 
Seeing bimſelf thus ap. 


poiutes in his expectatibu, he 


grew fo furious, chat he was 
almoſt 


And a Doctor into the bat- 
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Ys tö g Fuel} "t Hough 
& ealy' — t Wirk a 
Ae kelly auen tha 
5 Id no ift 19} hitow } 
7. Esthe H nt 18 facettiva ? 
did the thing end! Ft 
05 Nom f fäcil cosa il 
fargli 8 che, ſe 
Amö beſtte miteri di lui, 


non era fallo noſtro, ma ſib- 
be della natüta, che to volle 


f: toda gran m 'beſtia” che 
Wie Zl ag Ssianga. 1 

a8 not gh ealy matter 

2 be dir cmprehend, rat, 

re ſmaller beaſts than 

f it was not dur. fault, 

ef lr wh6/intended 


vi be füch a beaſt as 
no-to be Gertopped *by any 


e 'egli di pla- 


50- O01 Jon 2: 508510 

ö an pen ar laſt ee 
In o $707 8 

0 425 2 Eredo d di 8E. petehe 

nent ndarſene ei di promiſe di 

volèr fare onorata menzione 

WY, | 1 nella sua Rivista * 

Myr 21907 0 2% 

1 thipk we did, eguße & 
fe wentke' promiſed to make 
Ydhowrablemention' of us in 

Ee Lopden Review: ie 

8. 8 E di non el feriver 
cura eplſtola contro. 
meh to write any 
7 Saitift us: BL obig 
N vi fidite ſoverchio 
. dds Ale, Honors miei! 
207 be de be aſbap volts, 
The i eido " quotrdiang del 

318 a eemuldieerss. 
ante of tang Hicethre 


10 


* 


118 334 
[moſt on the 9 of, of c I qualche persona dabbène, non 


v* ha in tutto Miipaſe' un pin 
sboeràto birbe di c6lni 5-anzig 
ve 10 80 Uir I6%b! experto. 
Do not tuft much to his 
word; dear fre! I Rave hearg 
it fad many times} that the 
daily fd > 6f Kenrick is 
dende Whenever any honeſt 


perfon is to be ſpoken ill of, 


there is not in the whole coun- 
try a more foul · mouthed fel. 
low than him; nay, 1 can tel 
it you by experience. 
H. E. Saria bella, che 
dicèſse del male di noi, e 0 
yr diam ne _ 
mai 3 
| oed de! Seatty that be 
ſhould ſpeak ebif of us who 
ne vet offended him x 
E. R die now dbbiams 
e re intenzlone d. 
mai offènderlo!“?! 
And tliat have av ihe: leaſt 
mind ever offend him! 
M. Cotòſta von & grande 
aestendz Tronttꝰ un uomo di 
tal fatta. Vi foro tanti uo mini 
e tante donie in queſta citti, 


In non sapt vano fie tampoco 


& ſoſse al mondo, e che 
0 furono ſco e 
villane contumkłlie 
This is no great ſecurity i 
gainſt a ma fp his 1 
FTherd ate ſo many men ay 
Kyakirlywomat dn thiscown; 
whodid mot even know of his 
exiſtenee ztyet Were by him 
made a mark of thouſtind 
villaindus Cohtumelies. 
12 E. = che abbiamo ol 
areafga i voleſst 
c lid 8 ld mi 191 þ di 


N. 
RS 
TEC 


mort poll. du ich & {1 190 50 Ni 335 


male di moi? 
But what muſt. we de, on 
the. gw oſition he ſhould 
ak exil:of us?: off 
b1o$d E::O! 1 in caſo ch egli 61 
phndfle; 1 in capo di ſcrivèrci 
contro qualche epiſtala colla 
ſperàuza che la parte — 2 
gell genere mano la conipre- 
ra, ſempre troppo avida di ſa- 
r zun ribaldo ſappia 
te in vitupè rio di dne n 
Elefanti 2 ‚‚οο⁰ % vol hon 
Or an caſe! he 100K it. Cnto 
his head ito write againſt» ys 
ſome: epiſtle, in hopes to 
have it bought up by the ma- 
lignant part of mankind, al- 
ay sc too eager ta kao what 
a ſorry wretch can fay to 
the; diſhonour of: to honeſt 
Elephants 3111 RtRielindsl⸗ 
M. Quello che aufkica fare 
in un simil ca, la ſaprei/ben 
10 s“ J fon Rlefänte b bo: 
bMbat I ought ſtoꝛdo iu ſuch 
2 caſeg] ſhould well know it, 
mere anctdephant. übe 5 
1B, Hie Deh, ditecelo 1 1;- 
03Dorctell: it u 40% 


18 110 W 


d. E. Nene ſupplichiàmo 
pootthiohid ot on O15] 91] JE! 
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We beſeeth:: v en our 
I 0] 78 n on el if 

1 N Jo ol, Eetznte, 40 
Fonte Helat brayeggiare, per 
um pod i ma pai, venendomi 
u:i\bellan4sd vorrei favorite d 
. una zannatina, che sen! a. 
beſſto a ſchicchertre venti 
pagine almeno della sua Ri- 
Me i A 


ere I en Elephant, 1 
wou d let him blpſtera while; 


{rf £2 che A 569 n Horais 


then, taking, my fime,. Þ 
2290 faxgur, bi wh 
gentle blow ob mt 


would ſet him on blo IE 


ere Pages. abe dg 
exiew. 277! bib _woH 
1, aa Sarcbhe co- 


P. E. Be 
abſt] 


# \ 'B fy (5 
A Preuß trick 
oc 15 $19 on 


9 E. Bel tiro Un Verit. 5d 
diols er . c indeed ! 


fanti. 7 I. 1. ile TEE 


reprime, fe, non, moſt 
zanne 3. Che- quant 
soffri pid been 
sapete voi il proyerbi0, he 
chi 81 fa PSGorag 

angia ? ande je ef 
Elkes con cblero f 55 
«Believe me; Elephants. n- 
folence is not to be re 
but by fhowing, one's tuiks ; 


for, the more you forbear, the 


more it rages. Don't :you 


know the proverb, that he w. 
makes a ſheep. of 1 e i 
eaten up by the wolf? Sho 

your tuſks to theſe fellows, 


_ 'em ! 7. 4, 


IH 19 17 1 


BE. E. e 4 -n 5 
dico, che vai ſiete d?. 

turale un p09: 8 
In quanto 2 me, eredo, 2c 
quando un HD ti da u ot l 


£1Q, : non bisogni re nol 
Ponta 


glielo La meglio, cor 
buona.,graziag} & 

pace quatfroglia 3 giuxia per 
grande che poſſa ber, come 
il ſignot : Garrick, e tant 1 
hanno fatto, che trattati 
tutta Ia poſsibile; i fEmig, f 
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cotꝭſto gaglioffòne, se la ſuc- 
ciarono zitti zitti. 

Excuſe me if I tell you, that 
you are of too reſentful a 


_ temper, As to myſelf, I be - 


eve, that, if an aſs gives you 
a kick, you are not to return 
it. The beſt way, begging 
your pardon, is-to put up with 


any outrage, be it ever ſo 


great, as Mr, Garrick and 
many others have done, who, 
treated with all poſſible infamy 


by that wretch, pocketed it 
| * uietly. 


Anch' io tengo dal 
mio compagno, conſiderando 
maſsimamente, che chi ha il 


cuojo duro e groſso, come noi 


Elefanti l' abbiàmo, non ha 


troppo a temere gli avvelenati 
ſtrali ſcogcati loro da cotali 
ſaettatòri. 

I am likewiſe of my com- 

10n's mind, eſpecially con- 
Aidering, that he, whoſe hide 
is thick and hard as that of us 
Elephants, has but little to 
fear the poiſoned arrows of 
ſuch bow-men. 5 
M. Quante teſte, tanti cer- 
velli. Ognuno dunque ſe la 


zimèſcoli come ben gli pare, 
A me baſta ſapè re, ebe, quando 
uno ſeorpidne ti morde, il 


meglio rimè dio & ſtiacciàrtelo 


ulla piaga, ſe puoi. In ogni 


caſo, forſe si trovera un di 
qualche Elefante men flem- 
matico di voi, che non laſcierà 


andar impunita la tracotanza 


l quel Dottòre, e che gli ſa- 


* * 95 ry ## » 4» 
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pra ad un bisògno reſtituire 
pane per cofaccia. 

| So many hends, fo many 
brains, Let therefore every 
one manage as he thinks pro- 
per. Tis enough for me to 
know, that, when a ſcorpicn 
bites thee, the beſt remedy is 
to cruſh it upon the wound, if 


thou canſt. At all events, an 


Elephant may poffibly be 
found ſome time or other leſs 
mc than you, that ſhall not 
et go unpuniſhed the arro- 
por of that Doctor, and 
know upon occaſion how to 
give him tit for tat. 

P. E. Signore, voi ſiete un 


po' troppo col loròſo. 


Sir, you are a little too 
cholerick. 

S. E. Gli Elefanti non ſono 
a un gran pezzo iraſcibili 
quanto voi. | 
_ Elephants are not by a great 
deal ſo iraſcible as you. 
AM. To non ſonone colloròſo 
ne iraſcibile ; ma chi mi mette 
1] piè su i calli, è forza mi 
faccia riſentite. 

Jam neither cholerick nor 
iraſcible ; but he that runs his 
foot on my corns, muſt know | 
that I have feeling. 

P. E. Eppure— 
a 

- MH. Oh voi mi ſeccite! 
Pero ſia meglio ch' io me ne 
vada. Statevi bene. 

On you teaze me ! There- 
fore it will be better for me 
to go. Fare you well. 
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\praxocvr. THE FEET Y - FIRST. 
Between r of Paſa a and Het. 


;Sophy. 1 
MARK well my mantis; 
thou girl, that ſitteſt 


there at thy leiſure by ne gate 


of thy garden. 


Bada tu alle mie pardle, fan-" 


ciulla, che ſiedi coſti a tu' agio 


preſso la pore del tuo giar- 


dino. | 

H. Who 1s this old man, 
that a my medita- 
tions? | '$ 

Chi e queſto ecchio,) che 
interrompe lo. mie eee 
ziöni? 915 

S. I ſee, girl, t 0 art a 
girl; and I greet thee moſt 
affectionately, and wiſh that 
the bloom of ſpring, which 
now overſpreads thy face, may 
laſt as long as thou continueſt 


to be a good girl. 


lo vedo, fabeidll che tu 
sei una fanciulla; ed io ti 
ſalüto con tutto Þ affètto, et 
auguro che quel fiore: di p 
mavera, da cui la tũa faccia & 
ora ricopèrta, duri ſinattànto 
che tu continuerai ad eſsere 


una buona fanciulla. 


H. Sir, I thank you Kindly | 
for your pretty — but 
really I ſhould be curious to 
T Log hoi is the bearded per- 


' £008 


1 haps hin mvvderenday: to 
addreſs me with ſuch an ex- 
otick compliment. An't you 
an Alchymiſt, Sir, or a Ger- 
man "Apothecary, or ſome- 
thing elſe after that manner? 
Signore, 10 vi ringrazio di 
cuore del voſtro bell augurio; 15 
ma sarèi veramènte curiòdsa 
_ di ſapère chi sa il barbuto per- 
ſonaggio, che degna di farm 
un complimento cos: esõtico. 
Non ſiete voi un Alchimiſta, 
ſignore, o uno Speziale Te- 
 deſco, o qualch? altra cosa sd 
coteſto andareʒ?/ 7 
S. I ſee, girl, that hos"? 
weareſt no ſpectacles as yet, as 
thou ſeeſt not that I am nei- 
ther por ene nor „ 
cary. een ien ak | 
10 vedo, fanciulla; che in y 


non porti ancòra 66chiali,” 


poichè non vedi ch' do non 


ſono ne Pain ne * : 


wy Foy (A 


ziale?! 
H. Be pleaſed, wy to tell . 
me who you are. Your tur- 
ban, your long robe, yours 
yellow flippers, and your pro- > 
lix beard, fill me with ſur- 
prize. 

Compiacetevi, ignore, di 
dirmi chi voi fiate, II voſtro 

X X tur- 
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turbante, la voſtra veſte talare, 
le voſtre pianelle gialle, e la 
voſt:a lunga barba, mi ten- 
gono tutta maravighata. 

S. I ſee, girl, that thou art a 


ſimple girl, wondering at any 


unuſual dreſs. IT am Aſſana- 
dabba, the Great Sophy of 
Perſia, whoſe wiſdom extends 
further than the waters of the 
Eaſtern Ocean; Aſſanadabba, 
whoſe power is more ſolid and 
permanent than Mount Tau- 
rus ; Aſſanadabba, whoſe trea- 


ſures would buy all the ſuns, 


all the moons, all the ſtars, 
and all the planets, that roll 
inceſſantly within the un- 
bounded - ſpaces of the hea- 
vens. N 
Io vedo, fanciulla, come tu 
sei una fanciulla ſempliciotta, 
che st ſtupiſce d' ogni insòlito 
veſtire. To ſono Aﬀanadabba, 
Gran Sofi di Perſia, la di cui 
savièzza aggiùnge pid oltre 
che non l' acque dell' Ocèano 
Orientàle; Afﬀanadabba, il di 
cui potete è pid ſaldo e per- 
"manente che non il Monte 
Tauro; Aſſanadaàbba, le di 
cui dovizie comprerebbono 
tutti i ſoli, tutte le lune, tutte 
le ſtelle, e tutti 1 pianeti, che 
rotano per entro gli ſpazi ſter- 
minati de' cieli. . 
H. Oh pray, dear ſir, ſince 
you are the wiſe, the potent, 


and the rich Aſſanadabba, 


whoſe name J never heard of, 
do me the honour to walk in, 
and ſit a while here with me 
under the ſhade of this roſe- 
- buſh. I think I fee you ſome- 


what fatigued ; and here ycy 
may reſt a little before you go 
back to Hiſpahan. 

Oh di grazia, ſignor caro, 
poiche voi ſiete il sàvio, il 
poſsente, e 1] ricco Aſſanadab. 
ba, di cui non ho inteſo giam- 
mai il nome, fatemi I onore 
d' entrare, e di ſedèrvi qui al. 
quanto con meco all' ombra 


di queſto ceſpuglio di roſe. 


Voi mi ſembrate un tantino 


riposarvi un tratto prima di 
ritornarvene ad Iſpaàn. 
S. I ſee, girl, that thou art 


very young, and I know by 
experience, that a young girl 


is but a giddy thing: but thou 
art alſo courteous and well- 
bred; and theſe are unuſual 
qualities at thy age: therefore 
Iwill not ſpurn at thy invita- 
tion, but will ſit down here 
by thy ſide, and confabulate 


with thee, as I would with the 


ſole Heireſs of the Chineſe 


Empire. 


Io vedo, fanciulla, che tu 
ſei molto giovane, e so per 


eſperienza che una giovane 


fanciulla non è che una fraſca: 
ma tu ſei pure corteſe e ben- 
creata ; e queſte ſono qualiti 
non comuni all' eta tua. lo 
non voglio dunque sdegnare 


i tuo invito, ma voglio ſe- 
dermi qui accanto a te, e con- 


fabular con teco, come confa- 
bulerei coll' unica Erede dell 
Impero Cinèſe. 

H. But, fir, and excuſe mi 
arrogance in putting a quel- 
tion to your Perſian ws 
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how does it happen that I ſee 
you in this part of the world ? 
Ma, fignore, e perdonate l' 
arroganza del mio interrogare 
la voſtra Perſiàna Maeſta, 
come avvien' egli ch' io vi 
vedo in queſta parte del 
mondo? 
S. I ſee, girl, that thou 


knoweſt how to aſk a queſtion 


with civility; therefore I tell 
thee, that I walk'd from the 
centre of my kingdom to this 
garden of thine in the ſpace of 
twenty years, on a viſit to an 
Alderman of London, where 
I hope to be this evening. 

Io vedo, fanciulla, che tu 


dai interrogare con civiltà; e 


percio ti dico, ch' io ſono 
venuto a piedi dal centro del 
mio regno sino a queſto tio 
giardino, camminando lo ſpa- 
zio di vent' anni e venendo 
a viſitare un Aldermanno di 
Londra, dove ſpero di tro- 
varmi queſta ſera. 

H. Give me leave, fir, to 
get up and drop you one of 


my beſt curteſies for your 


having vouchſafed to give me 

ſo important an information. 
Datemi licenza, ignore, 

ch' io m' alzi e vi faccia una 


belliſsima riverenza, pel voſtro 


avermi benignamente data 
una notizia di tanta impor- 


tanza. 


S. I ſee, girl, that thou art 
modeſt and humble; therefore 
1 tell thee, that humility and 
modeſty are two jewels of im- 
menſe value, and that thou 
muſt endeavour, as long as 
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thou liveſt, to have them both 
about thee ; for, ſhould'ſt thou 
ever loſe either of the two, all 
thy good qualities would loſe 
ninety-nine per cent of their 
worth, and thou would'ſt 
become as contemptible as 
the leaf of the lettuce, that is 
balf eaten by the caterpillar. 
lo vedo, fanciulla, che tu 
sei modeſta ed ùmile; e pero 
ti dico, che I umiltà e la mo- 


deſtia sono due giojeèlli d' im- 


menſo valore, e che tu hai a 
procacciare durante tutta la 
tua vita d' avèrli ſempre teco 
entrambi; poiche, ſe tu ve- 
niſsi mai a pèrdere l' uno o I 
altro d' eſsi, tutte le tue buone 
qualità perderèbbono il novan- 
tanove per cento del loro vas» 
lore, e tu ne diverrèſti ſpregè- 
vole come la toglia della lat» 
tiga quando e mezzo man- 
giata dal bruco. 

H. As I ſee by this your 
talk, that you are here a per- 


fect ſtranger, permit me, fir, 


to inform you, that modeſty 
and humility are the charac- 
teriſtick of all the pretty young 
ladies of this happy iſland; nor 


can any country in the world 


boaſt of ſo many fine girls en- 
dowed with thoſe two quali- 
ties as this ſingle county of 
Surry. LL” , 

Siccòme io ſcorgo da queſto 
voſtro parlare, che voi ſiete 
totalmente ſtraniero qui, per- 
mettete, ſignòre, ch' io v in- 
formi come la modeſtia e P 
umiltà ſono il caratteriſtico di 
tutte le belle ſignorine di 
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| did the thing end? 
00 Re? 082 il 
fargli comprendere, che, ſe 
Amô beſtte mitiöri di lui, 
non. era fallo noſtro, ma ſib- 
be della natüra, che lo volle 


to la gran beſtia che 
e ee, | 
© Pas not an eaſy Malter 
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» ha in tuttò Npatſe' un pin 
sboerꝭto bichs di colùi; ahzi, 
ve 10 80 Utr Jab erpèrto. 
Do not tt uſt much 10 is 
word dear fre! I Rave heard 
it fiid- mity"Qimes/ that the 
daily *\{#60d > of Kenrick is 
Nander; Whenever any hone? 
perſon is to be ſpoken il of, 
there is not in'the whole eoun- 
try a more foul · mouthed fel: 
Jow than him; nah, I can tel} 
it you by experience 
OF! P. E. Saria bella, che li 
dicefse- del male di noi, che 
tolP-: abbiamo n e 
maik ed g 
Twolüld be Peetty tat be 
ſhould ſpeak eit of us who 
be ver offended him: 
E. E che nom Abbiäme 
tefountfeirns inteuztöne E 
mai offenderlo in“ 
And that have nor the leaf 
mind ever no offend him! 
M. Obtèſta von & grande 
Gomdatd! work? wit uomo di 
tal fatta. Vi ſonò tanti uòmini 
e tante doniſe in queſta citta, 
che non sap band fit tampòco 
chꝰ e ſoſse al mondo, e che 
pure fürono ſcopo di mille sye 
villane contumkli eee 
This is no great ſecurit E 
gaiuſt à ma cof his x 
There ate ſo many men — 
ſo muy womdp in this ton 
bo dad ct wen now of his 
exiſtenee zdyet- Were by him 
made ax marb of thouſünd 
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that muſt we do, on w 
os ofuppolition; he ſhould 
Fpeak eile us: 27 n of L 
11:85 Er Ol in caſo gh; egli ei 
poneſſe &: in capo di ſors 
contro Mialche epiſtala golla 
ſperatiza che la parte — 2 
dell genere mano la conipre- 
ra, ſempre troppo avida di ſa- 
psref coſa un ribaldo ſappia 
ite in Ferrat parti 
Elefanti Ba - JF wo 8 
Or an caſe he took it int 


his head ito write againſt ys 


ſome; epiſſle, in apes to 
have it bought up by the ma 
lignant Part of mank ind, al- 
Mays. tod Eager ta; kao what 
a ſorry wWietch can ſay to 
the; diſhonour of to honeſt 
Elephants u IRiehindstu, 


4. Quello ebe.antticaſare 


in: unsimill cafe, la ſaprei ben 
10 g*! da folk Riefante::- bn: i 
b Mhat Lought᷑ ſto:do id ſuch 
a caleyÞ} ſhouldwelbknom it, 
meren an: Ant. 81 
E11 A Deb, ditecelo dirs: | 
o5Datell: it ug 4c 1011 off; 


od. -£,vNe-ne:upplichiamo 


gootihiohigo5! ono} 911 
We beſeet 450n en dur 
($552) 15919 on ei iT 
$: 40 foffi-Elefintes 0 
vorrei-laſciar braneggiare per 
um poi ma pa, venndomi 
Alalbello dd yorrticfavorice! d? 
una zannatina, che sean A- 
bofle,0 4) Jchiccherire: venti 
pagine almsno della sua Ris 
r > 5d 1 . 
ere © ts: I 
 Tould let him lutte e when ; 


not 70110 dab & {102190 Y 1 335 lech) Zo Lait dd fro Horals 


% Credbtelo| a. me, Ke 
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Wange 9. 81 wg; Bay 
ould -taygur, him w 
gentle pere Mmrvu 
ould ſet him on bl 
twenty, Pages at, lealh 2 
e 1 52 bib. 
| Bel tirg audi 
Shot 3 1:41 (151 1 


A\ pretty. kik ick th this 1 100 


„e. wy 


a oils? 519 en 


. E. Bel t tir 9 
A pretty trick, indeed 24155 


vergib cage, moſt + 


Zanne/z3. che quanto 
soffri pid e | 
sapete voi il proyerbig, 4 


chi 2 Lb " 
a ce e vo 
feng con coſt6ro ! : 07 15 


Belicye me; Elephants. vita - 


F is not to be rep 


—— 


but by ſhowing, one's; tuiks ; 


for, the more you forbear, the 
more it rages. „Don't 20 
know the roperhy tt ponhe 
makes a bre 17 15 
eaten up by the wolf 

your eg to theſe fell ell 
ſhow? em 3 8 % 8.577 | 115 1 | 


vid & + Perdo onatem1., $6, . 1 


dico, che voi ſiete d'. un z 

turale un po“ oppo izr . 0 
In quanto a me, credo, ebe 
quando un àsino ti da u 


881 

eio, non Wonder 

glielo La meg ic eon 
n 


buona grazia, & Poſtar 
pace qualſivoglia Jingiuria per 
grande che poſſa gſeſe: camp 
il; 6gadr:Garrick, g tant? 
hanno fatto, che trattati e 
oſsdhile * 


tutta la | 
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cotꝭſto gaglioffòͤne, se la ſnc- pra ad un bisògno reſlituire 
£iarono zitti Zittl, pane per cofaccia. | 
_ Excuſe me if I tell you, that So many hends, fo many 
you are of too reſentful a brains, Let therefore every 
temper. As to myſelf, I be. one manage as he thinks pro- 
heve, that, if an afs gives you per, Tis enough for me to 
a kick, you are not to return know, that, when a ſcorpicn 
it. The beſt way, begging bites thee, the beſt remedy is 
your pardon, is-to put up with to cruſh it upon the wound, if 
any outrage, be it ever ſo thou canſt. At all events, an 
great, as Mr, , Garrick and Elephant may poffibly be 
many others have done, who, found ſome time or other leſs 
treated with all poſſible infamy paſſive than you, that ſhall not 
by that wretch, pocketed it let go unpuniſhed the arro- 


wy 1 3 | 55 of that Doctor, and 
S. E. Anch' io tengo dal know upon occaſion how to 
mio compagno, conſiderando give him tit for tat. 
maſsimamente, che chi ha il P. E. Signore, voi ſiete un 
cuojo duro e groſso, come noi po' troppo colloroſo. 
Elefanti P abbiamo, non ha Sir, you are a little too 
troppo a temere gli avvelenati cholerick. 
ſtrali ſcogcati loro da cotali S. E. Gli Elefanti non ſono 
ſaettatòri. a un gran pezzo jraſcibili 
I am likewiſe of my com- quanto voi. 
mion's mind, eſpecially con- Elephants are not by a great 
Bdering, that he, whoſe hide deal ſo iraſcible as you. 
is thick and hard as that of us M. To non ſono ne colloroſo 
| "ar aha has but little to nue iraſcibile ; ma chi mi mette 
fear the poiſoned arrows of il piè su i calli, è forza mi 
ſuch bow- men. faccia riſentire. 
M. Quante teſte, tanti cer- I am neither cholerick nor 
velli. Ognuno dunque ſe la iraſcible ; but he that runs his 
ximeſcoli come ben gli pare, foot on my corns, muſt know 
A me baſta ſapè re, che, quando that I have feeling. 
uno ſcorpibne ti morde, ii P. E. Eppure— 
moͤglio rimèdio & ſtiacciartelo And yet— 
sulla piaga, ſe puoi. In ogni A. Oh voi mi ſeccite! 
caſo, forſe si trovera un di Però fia meglio ch' io me ne 
qualche Flefante men flem- yada. Statevi bene. EF 
matico di voi, che non laſcierz Oh you teaze me! There- # 
@andar impunita la tracotinza fore it will be better for me 4 
& quel Dattore, e che gli ſa- to go. Fare you well. 
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M ARK well my. nnd 
thou girl, that ſitteſt 


there at thy leiſure by we gate 


of thy garden. 


Bada tu alle mie pardle, fan-" 


ciulla, che ſiedi coſti a tu agio 


preſso la 1 del tuo giar- 


dino. 5 
H. Who i 18 755 old man, 
that . 1 7 medita- 
tions? 5 * 

Chi e > queſto Nechie, che 
interrompe le mie egg l 
zioni? ba 25 

S. I ſee, girl, chin hw! arta 
girl; and I greet thee moſt 
affectionately, and 'wiſh that 
the bloom of ſpring, which 
now overſpreads thy face, may 
laſt as long as thou continueſt 


to be a good girl. 


lo vedo, fail che tu 
sei una fanciulla; ed io ti 
ſalüto con tutto l' affètto, e t 
auguro che quel fiore di pri- 
mavera, da cui la tua faccia & 
ora ricopèrta, duri ſinattànto 
che tu continuerai® ad eſsere 
una buona fanciulla. 
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DIALOGUE THE FIFTY - FIRST. 
Between eh of Perf 4a and LY | 


| fomnige; - chit eondeſrimds to 
addreſs me with ſuch an ex- 
otick compliment. An't you 
an Alchymiſt, Sir, or a Ger- 
man Apothecary, or ſome- 
thing elſe after that manner? 
Signore, 10 vi ringrazio di 
cuore del voſtro bel) augurio; 
ma sarèi veramènte curiosa” 
di ſapère chi sia il barbuto per- 
ſonaggio, che degna di farmi 
un complimento cos] esõtico. 
Non ſiete voi un Alchimiſta, 
ſigndre, o uno Speziale Te- 
 deſco, o qualch' altra cosa su 
coteſto andare ? | 
S. I ſee, girl, that dbb : 
wenreſt no ſpectacles as yet, as 
thou ſeeſt not that I am nei- 
ther pon nr nor . 
cary. 416 „nme, ; 
lo: vedo, fanciallay che in y 
non porti ancora ochiali, 


poche non vedi ch' ĩſo non 


ſono nè n ne On 7 
ziale. N oe 

H. Be pleaſed, ky to tell 
me who you are. Your tur- 
ban, your long robe, your 
yellow ſlippers, and your pro- 


H. Sir, I thank you kindiy ſix beard, fill me with ſur- 


for your pretty wiſn; but 
really I ſhould be curious to 
know ho i is the bearded per- 


7 


prize. 
Compiacetevi, ſignore, di 
dirmi chi voi fiate, Il voſtro 
XX tur- 
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cotꝭſto gaglioffòne, se la ſuc- 
cidrono zitti zittit. 
Excuſe me if I tell you, that 
you are of too reſentful 2 
temper. As to br ok I be- 
heve, that, if an aſs gives you 
a kick, you are not to return 
it. The beſt way, begging 
your pardon, is to put up with 


any outrage, be it ever ſo 


great, as Mr. Garrick and 
many others have done, who, 
treated with all poſfible infamy 
by that wretch, pocketed it 
very quietly. _ 
, 4 Anch' io tengo dal 


mio compagno, conſideràndo 


maſsimamente, che chi ha il 


cuojo duro e groſso, come noi 


Elefanti P abbiàmo, non ha 
troppo a temere gli avvelenàti 


ſtrali ſcogcati loro da cotali 


laettatòri. 


I am likewiſe of my com- 


mion's mind, eſpecially con- 
Bdering, that he, whoſe hide 
is thick and hard as that of us 
— — has but little to 
fear the poiſoned arrows of 
ſuch bow- men. 
M. Quante teſte, tanti cer- 


velli. Ognuno dunque ſe la 
rimèſcoli come ben gli pare, 
A me baſta ſapè re, che, quando 


uno ſcorpione ti morde, il 
meglio rĩmèdio & ſtiacciàrtelo 
sulla piaga, ſe puoi. In ogni 
caſo, forſe si trovera un di 
qualche Flefante men flem- 
matico di voi, che non laſciera 


17 impunita la tracotanza 


mw quel Daitore, e che gli ſa- 


. £< We * 4> 
. 


pra ad un bisògno reſtituire 
pane per cofaccia, 

So many heads, fo many 
brains. Let therefore every 
one manage as he thinks pro- 
per. Tis enough for me to 
know, that, when a ſcorpicn 
bites thee, the beſt remedy is 
to cruſh it upon the wound, if 
thou canſt. At all events, an 


Elephant may poflibly be 


found ſome time or other leſs 
paſſive than you, that ſhall not 
let go unpuniſhed the arro- 


2 of that Doctor, and 


know upon occaſion how to 
give him tit for tat. 
P. E. Signore, voi ſiete un 


po' troppo colloroſo. 


Sir, you are a little too 
cholerick. | 
FS. E. Gli Elefanti non ſono 
a un gran pezzo iraſcibili 
quanto voi. 

Elephants are not by a great 
deal ſo iraſcible as you. 
MA. Io non ſono nè colloròſo 
ne iraſelbile; ma chi mi mette 
il piè su i calli, è forza mi 
faccia riſentite. 

Jam neither cholerick nor 
iraſcible ; but he that runs his 
foot on my corns, muſt know 
that I have feeling. 

P. E. Eppure— 

And yet— 
AH. Oh voi mi ſeccate! 
Però fia meglio ch' io me ne 
vada. Statevi bene. 

On you teaze me ! There- 
fore it will be better for me 
to go. Fare you well. 


12 * ? ai 


DIALOGO 


c LETT HOTELL - 
FFF ͤK ²˙ʃ¹r!.... ̃˙ dts ah ah bf R 
R A n * } th 


FOE Oe RI nr OI 
ES CORTE rr 
P 


n * 
6 

* mr * CBI I b e 
e n PETE AT: 1 


* 7 * ee een 1 
f | 


- 
5 


N 


| (' 35 74 ? 


bra c QUANTUNES STM 0. 


* OC 725 


13 Tre zl Sf Wt wh cs . | Eftrucia. r 5 + 


* £3344 


praLoGur THE FIFTY - FIRST. 
Between A of Perf 2 and nth, | 


* = 
£ * TT AR 4 h 8 ; * ; 
* 5 * * | 3 11 
* * - , 
. Sophy. - NO 


MARK well my n t 
thou girl, that fitteſt 
there at thy + nog Þ ne co 


of thy garden. 


Bada tu alle mie pardle, fan" 


ciulla, che ſiedi coſti a tu agio 


preſso Ia 1 det tuo nM 


dino. 

H. Who is chis old man, 
that Anterrypts: nr medita- 
tions? 

Chi e queſto vecehio," hs 
interrompe te mie e N 
zioöni? | 5 : 

S. I ſee, girl, this whos! art a 
girl; and 1 greet thee moſt 
affectionately, 
the bloom of ſpring, which 
now overſpreads thy face, may 
laſt as long as thou continueſt 


to be a good girl. 
Io vedo, fancidlla, che tu 


sei una fanciulla; ed io ti 
ſalũto con tutto Þ affètto, er 
auguro che quel fiore di p 


mavera; da cui la ces 8 


ora ricopèrta, duri ſinattànto 
che tu continuerài ad Esere 


una buona fanciulla. 


H. Sir, I thank you kindly - 
for your pretty wiſh ;' but 
really I ſhould be curious to 


know hoi is the bearded per- 


and wiſh that 


e what novdefrinde: to 
addreſs me with ſuch an ex- 
otick compliment. An't you 
an Alchymiſt, Sir, or a Ger- 
man Apothecary. or ſome- 
thing elſe after that manner? 

Signore, 10 vi ringrazio di 
cuore del voſtro bell? auguͤrio; $- 
ma $arci veramente curiosa” 
di ſapere'chi sa il barbuto per- 
ſonaggio, che degna di farmi 
un complimento cos] esõtico. 
Non ſiete voi un Alchimiſta, 
ſigndre, o uno Speziale Te- 
 deſco, o qualch' altra cosa sd 
coteſto andare? | 

S. I ſee, girl, tit abs? | 
wenreſt no ſpectacles as yet, as 
thou ſeeſt not that I am nei- 
ther Alchymiſt mor; „ 
Cary! 2 fil 0194 ak 

Io vedo, faricialln the in L 
non porti ancora '6Cehiali,” 
poiche non vedi ch'/1o''non 


ſono ns n ne On 2 


Ziàle. a SE en, * 

H. Be pleaſed, "Ir, to tell 5 
me'who you are. Your tur- 
ban, your long robe, 3 
yellow ſlippers, and your pro- 


flix beard, fill me with ſur- 


prize. 
Compiacetevi, ſignòre, di 
dirmi chi voi ſiate. Il voſtro 
R Xx tur- 
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turbinte, la voſtra veſte talare, 
le voſtre pianelle gialle, e la 
voſt:a lunga barba, mi ten- 
ono tutta maravighata. 
S. I ſee, girl, that thou art a 


ſimple girl, wondering at any 


unuſual dreſs. I am Aſſana- 
dabba, the Great Sophy of 
Perſia, whoſe wiſdom extends 


further than the waters of the 


Eaſtern Ocean; Aſſanadabba, 
whoſe power is more ſolid and 
permanent than Mount Tau- 
rus; Aſſanadabba, whoſe trea- 
ſures would buy all the ſuns, 
all the moons, all the ſtars, 
and all the planets, that roll 
inceſſantly within the un- 
bounded ſpaces of the hea- 
vens. | 

Io vedo, fanciulla, come tu 
sei una fanciulla ſempliciòtta, 


che si ſtupiſce d' ogni insolito 


veſtire. Io ſono Aﬀanadabba, 
Gran Sofi di Perſia, la di cui 
savièzza agpiunge pin oltre 
che non l' acque dell' Oceano 
Orientàle; Afﬀanadabba, il di 
cui potète è piu ſaldo e per- 
manente . che non il Monte 


Tauro; - Aﬀanadabba, le di 
cui dovizie comprerebbono 


tutti i ſoli, tutte le lune, tutte 
le ſtelle, e tutti 1 pianeti, che 
rotano per entro gli ſpazi ſter- 
minat1 de' cieli. . 
H. Oh pray, dear ſir, ſince 
you are the wiſe, the potent, 


and the rich Aſſanadabba, 


whoſe name 1 never heard of, 
do me the honour to walk in, 
and fit a while here with me 
under the ſhade of this roſe- 


- buſh. I think I fee you ſome- 


what fatigued ; and here yy 


map reſt a little before you go 


back to Hiſpahan. 
Oh di grazia, fignor caro, 
poiche voi ſiete il $avio, il 


poſseènte, e il ricco Aſſanadab- 


ba, di cui non ho intèſo giam- 
mai il nome, fatemi l' onore 
d' entrare, e di ſedervi qui al- 
quanto con meco all' ombra 
di queſto ceſpuglio di roſe. 
Voi mi ſembrate un tantino 
affaticato, E qui potréte | 
riposarvi un tratto prima di 
ritornarvene ad Iſpaan. 

S. I ſee, girl, that thou art 
very young, and I know by 
experience, that a young pirl 
15 but a giddy thing : but thou 
art alſo courteous and well- 
bred ; and theſe are unuſual 
qualities at thy age : therefore 
Iwill not ſpurn at thy invita- 
tion, but will ſit down here 
by thy ſide, and confabulate 
with thee, as I would with the 
ſole Heireſs of the Chineſe 


Empire. 


Io vedo, fanciulla, che tu 
ſei molto giovane, e $0 per 
eſperienza che una giovane 
fanciulla non è che una fraſca: 
ma tu ſei pure cortèſe e ben- 
creata ; e queſte ſono qualit 
non comuni all' eta tua. lo 


non voglio dunque sdegnare 


i tuo invito, ma voglio ſe- 
dermi qui accanto a te, e con- 
fabular con teco, come confa- 
bulerei coll' ùnica Erede dell 
Impero Cinèſe. 

H. But, fir, and excuſe m) 
arrogance in putting a quel- 
tion to your Perſian _—_—_ 

0 


how does it happen that I ſee 
you in this part of the world ? 
Ma, fignore, e perdonate l' 
arroganza del mio interrogare 
la voſtra Perſiàna Maeſta, 
come avvien' epli ch' io vi 
vedo in queſta parte del 
mondo ? 95 
S. I ſee, girl, that thou 


knoweſt how to aſk a queſtion 


with civility ; therefore I tell 
thee, that I walk'd from the 
centre of my kingdom to this 


garden of thine in the ſpace of 


twenty years, on a vilit to an 
Alderman of London, where 
I hope to be this evening. 

To vedo, fanciulla, che tu 
sai interrogare con civilta ; e 
percio ti dico, ch' io ſono 
venuto a piedi dal centro del 
| mio regno sino a queſto tio 
giardino, camminando lo ſpa- 
zio di vent” anni e venendo 
a viſitare un Aldermanno di 
Londra, dove ſpero di tro- 
varmi queſta ſera. 

H. Give me leave, fir, to 
get up and drop you one of 


my beſt curteſies for your 


having vouchſafed to give me 
ſo important an information. 
Datemi licenza, Ggnore, 
ch" io m' alzi e vi faccia una 
belliſsima riverènza, pel voſtro 
avermi benignamente data 


una notizia di tanta impor- 


tanza, 0 TY 
S. I ſee, girl, that thou art 
modeſt and humble; therefore 


I tell thee, that humility and 


_ modeſty are two jewels of im- 
menſe value, and that thou 
muſt endeavour, as long as 
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thou liveſt, to have them both 
about thee ; for, ſhould'ſt thou 
ever loſe either of the two, all 
thy good qualities would loſe 
ninety-nine per cent of their 
worth, and thou would'ſt 
become as contemptible as 


the leaf of the lettuce, that is 


balf eaten by the caterpillar. 
lo vedo, fanciulla, che tu 

sei modeſta ed ùmile; e pero 

ti dico, che l' umiltà e la mo- 


deſtia sono due giojelli d' im- 


menſo valore, e che tu hai a 


procacciare durante tutta la 


tua vita d' avèrli ſempre teco 
entrambi; poiche, ſe tu ve- 
niſsi mai a pèrdere Þ uno o I 
altro d' eſsi, tutte le tue buone 
qualità perderèbbono il novan- 


tanove per cento del loro va» 
lore, e tu ne diverreſti ſprege- 


vole come la foglia della lat - 
tuͤga quando è mezzo man- 
giata dal bruco. | 

H. As I ſee by this your 


talk, that' you are here a per- 


fect ſtranger, permit me, fir, 


to inform you, that modeſty 
and humility are the charac- 
teriſtick of all the pretty young 
ladies of this happy ifland ; nor 


can any country in the world 
boaſt of ſo many fine girls en- 


dowed with thoſe two quali- 
ties as this ſingle county of 
Surry. | 


voſtro parlare, che voi ſiete 


totalmènte ſtranièro qui, per- 


mettete, ſignòre, ch' io v' in- 
formi come la modeſtia e J 
umiltaà ſono il caratteriſtico di 
tutte le belle fignorine di 
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queſta venturoſa 150/a, ne al- 
cun paèſe al mondo puo mil- 


Jantarſi di tante garbate fan - 


ciulle ornaàte di quelle due qua- 
lita, quanto queſta ſola Contea 
di Surry. 
8. I fee, girl, that thou 
loveſt thy native land, and I 
ſhould be forry ever to ſee 
thee prefer any other to it, 
though it were Perſia itſelf, 
where the rays of the ſun 
could never thine upon any 
thing but what was all per- 
fection. 
Io vedo, fanciulla, che 
ami la tua nativa terra, e mi 
dorrebbe ſommameènte vederti 
preferirghene un' altra, quan- 


tunque foſse la ſteſsa Perſia, 


dove 1 raggi del ſole non ri- 
Iuſsero mai sopr' alcuna coſa, 
che non foſse tutta perfetta. 
H. But, ſir, is your Perſia 
ſo very perfect as you are ſo 
good to tell me? 
Ma, fignore, la voſtra Perſia 
& ella tanto perfetta quanto 
voi avete la bonta di dirmi? 
S, I ſee, girl, that thou art 
of an inquiſitive diſpoſition ; 
therefore I tell thee, that in- 
quiſitiveneſs is the ladder, by 
which thou ſhalt gradually 
aſcend to the bright ſummit of 
all knowledge. | 
Io vedo, fanciulla, che tu 
ſei d' un naturale curiòſo; e 
pero ti dico, che la curioſità e 
la ſcala per cui tu aſcenderai 
bel bello allo ſplendente ſom- 
mo d' ogni ſapere. 


H. To make me obtain as 


much knowledge as may ſuit 


tu 


my ſtation in life, has been 
one of the chiefeſt cares of my 
parents; and I will do my 
beſt, that their hopes be not 
totally fruſtrated. 

Che io m' abbia tanto sa— 
pere quanto si conviène alia 
qualita mla, è ſtata una delle 
principali cure de' miei geni- 
tori; ed 10 faro di tutto, per- 
che le ſperanze loro non ven- 
gano del tutto fruſtrate. 

S. I ſee, girl, that thou art 
ſenſible of the advantage of a 
good education, and I hope 
thou wilt be ſor ever thankful 
that ſo great a bleſſing has 
been thy lot. 

Io vedo, fanciulla, che tu 
comprendi qual gran vantag- 
gio $1a l' effere bene educata, 
e mi lusingo che sarai ſempre 
riconoſcènte della tanta ven- 
tura che in queſto t' e toccata. 

H. Though my age does 
not reach much beyond the 
tenth year, yet 1 well compre- 
hend, that it would not be 
poſſible for me to make a good 
figure in the world when I 
come to be a woman, were it 
not for the inceſſant teaching 
and the inceſſant adviſing of 
thoſe, to whom nature has 
made me indebted for my 
exiſtence. 

Quantunque l' eta mia paſſi 
di poco il dècimo anno, pure 
comprendo beniſsimo, che non 
mi saria poſsibile il fare una 

buona figura nel mondo quan- 
do giungero ad efser donna, 
ſe non foſse per Þ inceſsante 
inſegnare e per  inceſsante 
con- 


configliarmi di quelli, a 1 quali 
la natùra m' ha reſa debitrice 
del mio elsere. 

S. I ſee, girl, that thou art 
a pretty ſpeaker 3 and to ſpeak 
prettily and ſeaſonably I mult 
tell thee to be very near as 
fine a thing in a woman, as 
to hold her tongue when wile 
men are talking among them- 
ſelves within the reach of her 
ea N 5 

Io vedo, fanciulla, che tu 
ſei una colta dicitrice; e il 
parlare vagamènte e oppor- 
tunamente 10 ti vo' dire, che e 
quaſi tanto bella coſa in una 


che uomini savi si ſtanno 
conversando inſieme alla por- 
tata dell' orecchie sue. | 

H. Indeed, fir, I muſt 
reckon this day among my 
lucky ones, as it has thus un- 


advantage of -being talked to 
by ſuch a prudent Sophy as 
you are. 

In verita, fignore, che 10 
debbo annoverare queſto fra 
i miei giorni più fauſti, poi- 
che m' ha cos inaſpettata- 
meEnte procurito il vantaggio 
di ſentirmi parlare da un Sofi 
di tanta prudenza qual voi 
ſiete. 

8. I ſee, girl, that, when 
thou haſt a mind, thou art 
poſſeſſed of the gift of endear- 
ing thyſelf to thoſe old men, 


the path of virtue; which in 
due time will entitle thee to 


univerſal love, reſpect, and 
admiration, | 


donna, quanto il tacèrsi allor- 


expectedly procured me the 


who aſſiſt thy progreſſion on 


Wo. 


Io vedo, fanciulla, che, 
quando tu ti ci metti, poſsièdi 


il dono di farti ben volère da 


que” vecchi, 1 quali t' aſoiſtono 


a camminare innanz1 sù pel 


ſentiero della virtu ; coſa che 
a sd o tempo ti procaccera I 
amore, il riſpetto, e l' ammi- 
razione di tutti. 

H. The pleaſure of hearing 
you talk in your Perſian way, 
has made me forget, ſir, that 
you mult be ſomewhat tired 
with your walk of twenty 
years: would you therefore 
pleaſe to enter our houſe, and 
accept of ſome refreſhment? 
My father, like moſt Engliſh 
gentlemen, piques himſelf 
upon his having good claret 
in his cellar; and a cup of it 
may poſſibly not prove un- 
welcome to Aſſanadabba, 
though he is the Great 
Sophy. 

II guſto di ſentirvi favel- 
lare alla voſtra föggia Perſiana, 


m' ha fatto ſcordare, ſignòôr 


mio, che voi dovet' eflere 
ſtracchiccio della voſtra cam- 
minaàta di vent' anni: Vorreſte 
voi dunque compiacèrvi d' 
entrare in caſa noſtra, e di 
riſtorarvi alquanto? Mio 
padre, come molt” altri gen- 
tiluomini Inglèsi, si fa prègio 
d' avere del buon chiaretto 
nella sùa cantina, e un bic- 
chierètto non riuſcira forse 
ingrato ad Aſsanadabba, quan- 
tunque e' sla il gran Sofi. 

S, 1 fee, girl, that thou art 
attentive to the wants of thy 
fellow- creatures, and, ſhould'ſt 


thou 


. 


+ 
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thou ever come to marry one 
of my Satraps at Hiſpahan, I 
give thee my imperial word, 
that I will make him my 


Grand Viſir, to reward thee 


for thy kind hoſpitality. 
Io vedo, fanciulla, che tu 


badi a' bisogni delle creature 


della tua ſpecie, e, se tu veniſsi 
mai a pighar per marito uno 


de' miei Satrapi d' Ispain, ti 


do la mla imperial paròla, che 
Jo faro mio Gran Visirre, per 
ricompensarti della tua cor- 
teſe oſpitalità. | 

H. If you will come in, I 
will ſhow you my little li- 
brary, and a Japan Box, that 
was given me by a Juſtice of 
Peace, in which I keep ſome 
ridiculous extempore works, 
written for my improvement 
in the Italian language by one 
of my friends, who is a man 
Juſt as old as you ſeem to be, 
and very apt ſometimes to 
talk in this ſame odd ftrain, 
wherein you are now pleaſed to 


talk to me. | 


Se voi volete entrare, Io vi 
faro vedere la mia piccola 
biblioteca, e una Caſcsettina 
del Giappone donatami da un 
Giudice di pace, in cui tengo 
alcune ridicole opere, ſcritte 
all' impensata, e per farmi ben 
apprendere la lingua Italiana, 
da un mio amico, il quale & 
appunto un uomo dell' eta 
che voi moſtrate d' èſſere, e 
che talvolta s' acconcia a par- 


larmi in queſto ſteſſo ſtrano 


ſtile, nel quale voi vi ſiete ora 


compiacluto di parlacmi. 


S. I ſee, girl, that thou art 
ſociable and open-hearted; 
but thy books and thy box! 
will not ſee, nor will J taſte of 
thy father's. good wine, be- 
cauſe, ſhould J once get into 
thy houſe, thy company is ſo 
faſcinating, that I am afraid it 
would never more be in my 
power to go to London to ſee 
the Alderman, and return then 
to Perſia to gladden my ſub- 
jects. : > 

Io vedo, fanciulla, che tu 
sei compagnevole e alla mano; 
ma 1 tuoi libri e la tua caſ. 
Setta lo non vo' vedere, ne 
vo' aſsaggiare il buon vino di 
tüo padre, perche, se lo en- 
traſsi un tratto in caſa tua, il 
faſcino della tua compagnla e 
tale, ch' io temo pure non sa- 
rèbbe pin in mio potere Þ an- 
dar a Londra: a vedere l' Al- 
dermanno, e il quindi tornare 
in Perſia a rallegrare i miei 
suͤdditi. 

H. Mr. Sophy, you make 
me hide my face with my fan, 
as I am aſhamed to be praiſed 
ſo undeſervedly. But, pray, 
don't be ſo ſavage as to refulc 
a glaſs of wine, a diſh of cot: 
fee, a lemonade, or any thing 
elſe that you may pleaſe to 
have. 

Signor Sofi, voi mi fate nal- 
condere il viſo dietro il ven- 
taglio, ch' io mi vergogno d 
eſſere lodita cos immerita- 
mente, Ma di grazia, non 
siate cosi ſalvatico da rifiutare 
un bicchier di vino, una tazza 
di caffe, una limonata, o qua- 

| lunque 
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kinque altra cosa che w' ag- 
gradi d' avere. 

S. I ſee, girl, that thou haſt 
never converſed with any So- 
phy of Perſia in all thy life. 
If thou hadſt, thou wouldſt 
know, that, when a Sophy has 
made a reſolution, it is, and 
muſt be, irrevocable. I have 
reſolved not to enter thy houſe 
for the juſt reaſon I gave thee. 
Don't attempt to make me 
change it. Thou mighteſt as 
well attempt to carry Mount 
Taurus upon thy weak ſhoul- 
ders from Perſia into thy gar- 
den, or thy garden on the 
ſummit of Mount Taurus. 

Io vedo, fanciulla, che tu 
non hai conversato mai alla 
tua vita con alcun Sofi della 
Perſia, Se queſto foſse, tu 
saprèſti che, quando un Sofi 


ha preſa una riſoluziòne, la è&, 


e debb' èeſſere, irrevocabile. 
Io ho riſolùto di non entrare 
in caſa tua per le giuſte ragiòni 
che t' ho dette. Non tentare 
di farmele cangiare. Tanto 
varrebbe tu tentaſsi di portare 


sulle tùe deboli spalle il Monte 


Tauro dalla Pèrſia nel tuo giar- 
dino, o il tuo giardino ſulla 
sommitaà del Monte Tauro. 
HF. If it is ſo, imperious 
fir, I muſt ſubmit, and let you 
do as you pieaſe. But, ſince 
you will not ſtay, I think it 
my duty to make you aware, 
that the ſun is going down, 
and that you muſt make haſte, 
if you will reach London to 
night, aud before your Alder- 
man be gone to bed, 


8 


* - 


8' ella è cos), 1mperioſo ſi- 


gnore, e' m' e forza chinar il 
capo, e laſciarvi fare a voſtro 
modo, Ma, poiche non volete 
rimanere, Io penſo sla mio 
debito avvertirvi, che il sole ſe 
ne va ſotto, e che vi bisògna 
affrettare ſe volète giùngere a 
Londra ſtasèra, e prima che 
il voſtro Aldermanno ſe ne sia 
itoa dormire. 
S. I ſee, girl, that thou 
takeſt as much care of me, as 


thy ben yonder does of her 


chicks; for which I declare 


myſelf eternally obliged to 


thee. I leave thee now, nor 
am [ ſure ever to ſee thee a- 
gain, unleſs thou comeſt thy- 
ſelf to Hiſpahan, in order to 
be, as ſaid, my Grand Viſir's 
wife: but, whether I ſee thee 
or not, girl, thou ſhalt always 
have my beſt wiſhes, Mayſt 
thou continue young, fair, 
healthy, and nimble-footed 
theſe five hundred years: 
Mayſt thou be for ever chear- 
ful, kind, ſociable, and pleaſ- 
ing in every body's eye: Mayſt 
thou learn all that thy parents 
and friends would have thee 
learn, and without . taking 
very great pains, as if thou 
wert enlightened by a ray from 
above : May every virtue and 
every good quality ſurround 


and encloſe thee always in 


ſuch a manner, that no vice, 
no ſolly, no weakneſs may 
ever be able to approach thee. 
Farewell, my good girl, fare- 
well, ſays Aſſanadabba, the 
Great Sophy of Perſia to thee; 


farewell, 
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farewell, farewell! 
To vedo, fanciulla, che tu ti 


dai tanta cura di me, quanto 


quella tua chioccia colà de' ſuoi 
pulcini; per la qual cosa io 
mi ti dichiaro tenuto in eter- 


no. To ti laſcio ora, ne 88 
bene se mai piu ti rivedro, ec- 


cetto che tu venga tu ſteſſa ad 
Ispaan a farti ſpoſa, come diſſi, 
del mio Gran Visirre:: ma, o 


ch' lo ti torni a vedere, o no, 


tu t' avrai ſempre i miei mè- 
glio auguri. Poſs: tu conti- 
nuare giòvane, bella, ſana, e 
snella di gamba per cinque- 
cent? anni: Poſsi tu effere per 
sempre allegra, affettuoſa, 


compagnevole, e piacente 
negli occhi di ciaſcùno: Poſsi 
tu 1mparare tutto quello che 
1 tuo1 genitor1 e i tuoi amici 
vorrebbono tu impariſsi, e 
ſenza ſconciarti di troppo, 
come {tu ſoſsi illuminàta da 
un raggio di laſsu : Poſsa ogni 
virtu ed ogni buona qualità 
intorniarti e rinchiùderti ſem- 
pre di tal maniera, che neſsùn 
vizio, neſsuna pazzla, neſsuna 
debolezza s' abbia piammai 
ad avvicinars! a te, Statti 
bene, fanciulla mia buona, 
ſtatti bene, dice Aſsanadabba 
1] Gran Sofi della Perſia : ad- 
dio, addio | 


DIALOGO CINQUANTADUESINMO. 


Tra Efleruccia e la qua Cameriera, 


DIALOGUE TAE FIFTY-SECOND. 
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Between Hetty and her Chamber maid. | _ = 
} 


- Wretched Hetty, he is gone 
B UJO! bujo! bujo! by my troth | 
414 — Dark! dark! dark! C. Chi? 
WO Cameriera. Who? 

Che c' è egli, ſignora, che E. II Gran Sofi di Perſia ! 
ſoſpirate si forte? The Great Sophy of Perſia! 


Eſternccaa. 


\ What's the matter, madam, C. Poſs' io morire, s' 19 
dihat you ſigh at this rate? SO chi vi vogliate dire! 
. E. Ohime, ohimè! E' fe I wiſh I may die, if I know 


n' è ito, e m' ha laſciata al whom you mean! : 
bujo! Miſera Efterviccia, e* E. Voglio dire il mio Macs- 
ſe n'e andato davvero ! tro. Non m' intendete ? 
Alas, alas! He is gone, I mean my maſter. - Don't 
-  . and has left me in the dark! you underſtand me? 21 
— . ; 1 0 


( 


C. Lo $0 che il voſtro maẽſ- 
tro se n' è ito jeri: ma ſe n' 
ha egli portato il ſole, che an- 
date gridando bujo, bujo ? 

I know ON your maſter 
went yeſterday : but has he 
carried off the ſun, that you 
go on crying dark, dark ? 

E. Quanto se' ſciocca ! Io 
voglio dire, ch' egli m' ha la- 
ſciata al bujo per riſpetto al 
mio rinvenire la via attrav- 
verſo le die lingue che mi 
ſtava inſegnando. 

How filly you are! I mean 
that he has left me in the dark 
with regard to my finding my 
way through the two lan- 
guages that he was teaching 
me. 

C. Che importa cotèſto? 
Che bosdgno v' avete voi di 
tante lingue? | 

What does that ſignify ? 
What need have you of ſo 
many languages? 

E. Vorrei saperne dugento 
o trecento. | 

I wiſh I knew two or three 
hundred of them. 

C. Che ſtravaganza! In 
quanto a me, poſs' 10 morire 
ſenza mai trovar marito, se m' 
impòrta un fil di paglia ſa- 
perne altra fuorchè la mla. 
| What an oddity! As to 
me, I wiſh I may die without 
ever finding a huſband, if I 


care a ſtraw to know any but 
my own. | 


E. Queſto lo 80, 
That IK now. 


C. No; ne anco un mezzo 
bajocco, Non $0 io parlar 


Ingleſe ? Davvèro ch' 1o lo 
SO, ne ſono certa. 

No; not even a halfpenny. 
Can't I ſpeak Engliſh ? That 
1 can, I am ſure on't. 

E. Voi lo ſapète quanto 
qualiilsia Cameriera in In- 
ghiltèrra: Di queſto non v' 
ha il menomiſsimo dubbio. 

You know it as well as any 
maid in England: There is 
not the leaſt doubt of that. 

C. Io non mi curo d' altra 
lingua che della mia, e ſono 
pronta a farne saramènto. 


Non ne $0 altra, e me ne 


g10:10. 
I don't care for any other 
language but my own, and 


am ready to take my oath of 
that. I know no other, and I 


boaſt of it. 
E. Gloriitevene a voſtra poſ- 


ta; ma quello che baſta a voi, 


può darſi che non baſti a me, 
ſignoͤra Betta, 

Boaſt of it as much as you 
pleaſe; but it may happen, 
that, what will do for you, 
may not do for me, Mrs. 
Betty. 

C. E perchè non a voi pure, 
ſignõra mla? 

And why not for you too, 
good madam ? 

E. Vorreſte che una gen- 
tildonna non ne ſapèſse piu di 
vol ? 

Would you have a lady 
know no better than you? 

C. Coteèſta ſarèbbe una diſ- 
grazia grande, in verita | 

That would be a great miſ- 
fortune, indeed ! 


Yy E. Foſſe 


— 


- —— 
— 
— E — = —_— —— 
— — E - * — — 
0 - « — - — — - - 
1 nk = 4 & — — Bog > n — — — — —— — — — 7 pA a 
— 2 - = — . , — = — - — — — — — - - — 
mts — 5 * 2 — — 8 — - —_ , E he * == —— rn — - _ 
* 8 2 on 1 . —_ — * — — — —— — > — ma 
+ _ 7 - oe 1 5 — 1 ——_—_—— bo - . — — —— 2 — — - =5 . — IS 1 8 — 2 
N 08 3 — 5 —— ” = —— . — ha — — — — — - N —— — - 3 RS on” L ACT. ne 8D, be 2 
— — DI 2 — — — - = A — — 3 — — tm * — — — * 2 — —e— — Pe So — - ED DTD —— . 
— hn come 4 —— wy : 2 — — nee eaten - - = —— — — — —— 3 — — — — ä H —ͤ— 2 — — * 2 
— — — ad 2 — — — r of * - * m — * * . SD * _ _—_ — - _ —_—_ 4 = = * - — - 
TT : « _ 2 4 . ä — 0 — — = — — — a — — 
— 1 * — — — * . 7 2 - - - - TS ” . — 8 — 1 — - - — 1 A . — — — —— ; — — * — £ 
— — I — — rn IELE7 — RES * - es = , ; —_ 1 " i — . = — ho — — — — COS = 
— — n OD I — — nt — — 5 — ray 8 — — x” — — - a 3 rh | n 
* 3 — < 2 —_ E _ — -- Pp nt: SD = > < = - ” - 
_ — 8 © EX > io - & - 2 == — —— 4 
» _— > *B ——— N - 2322 — * —— — — — — 
= ZE 2 - 5 " we. — ©, — — ho jo 
Sat 2; &- IE x — — 2 2 8 
— 88 * 
* * . * 


2 


— — 
re 
E 


— — 


e 

— — 
— 

_— 

NN 


E. Forſe che sl. 

Poſſibly ſo. 

C. Ma di grazia, padroncina 
mla, ſarète voi più bella, più 
grande, piũ groſsa, piu graſsa, 
quando verrete a ſapère due 
o trecènto lingue ? Riſpondete 
a queſto se potete, i 

But pray, my pretty miſ- 
treſs, ſhall you be the hand- 
ſomer, the taller, the bigger, 
the fatter, when you come to 
know two or three hundred 
lingo's? Anſwer me that if 
you can, 1 5 
E. Davvero, Betta, tu parli 
perche t' hai la lingua in boc- 
ca; te lo sò dir 10. 
Indeed, Bet, thou ſpeakeſt 
becauſe thou has a tongue in 
thy head; that I can tell 
ee. 

C. Senza dubbio ! E come 
- potrei altrimènti? Neſsuno 
può parlare se non ha la lin- 
gua in bocca, e chi non ha 
lingua bisogna che s1a muto. 

Doubtleſs! How could I 
otherwiſe? No body can 
ſpeak that has not a tongue in 
his head, and he that has no 
tongue muſt be dumb. 

E. Coteſto lo ſaprèbbe dire 
il noſtro pappagallo. 

Our parrot could very well 
ſay that. 

C. Quantunque mi chia- 
miate pappagallo, lo. $0. di 
molte gentildonne in Londra, 
che non ſanno altra lingua ſe 

Though you call me a par- 
rot, I know., many ladies in 
London, who know no other 
language but their own, 


of their own ? 
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E. Lo credo, 
1 believe it. 
C. Molte che tengono car- 
rozza, che ſottoſcrivono le 
loro venti ghinee all opera, 
che vanno alle maſcherite nel 
Panteonne, che— 
Many that keep theircoach, 
that ſubſcribe their twenty 


guineas to the opera, that go 


to the Pantheon-maſcarades, 
that 

E. Non dite altro: lo $9 
che ve n' ha molte ; ma non 
credo mi sla neceſsàrio èſsere 
ignorànte com' eſse. 

Say no more: I know there 
are a good many; but 1 don't 
believe it neceſſary for me to 
be ſo ignorant as them. 

C. Come potete chiamarle 
1gnoranti quando tengono la 
loro carrozza ? Ohibo, ohibo! 

How can you call 'em ig- 
norant when they keep a coach 
Fy, ty! 

E. Baſta, baſta : Facci 
ognuno quel che vuole. Io 
mo ſono riſolùta di voler im- 
parare cinquinta lingue per lo 
meno. 

Well, well: Let others d 
what they pleaſe. As to me, 
I am reſolved I will learn fifty 
languages at leaſt. 

C. Ma pure— 

But ſtill-— 

E. Ma ure, cher . . 
But ſtill, what? 
ſe, quando sarte piu dotta d 
un, D | tor Cy voi Pp otr etc Ae 
giäte, bere, dormire pin c 
ogni ignorante 


persona 
re Que ſto 


Queſto & quello che non mi 
pud entrare! | 

I ſhould be very glad to 
know whether, when you are 
as learned as a DoCtor, you'll 
be able to eat, and drink, and 
ſleep more than any 1gnorant 
body! That is what I cannot 
comprehend! 

E. Che beſsaggine ! Stu- 
piſco poſsiate parlare a queſto 
modo! Ma vi pare ch' 10 


voglia, come vol, efsere ve- 
nuta al mondo unicamènte 


per manglare, . bere, e dor- 
mire ? 

What ſtuff! I wonder 
you can talk at this rate] But 
do you imagine that I will, 
like yourſelf, have come into 
this world, merely to eat, to 
drink, and to ſleep? 

C. Che ? Non faccio io più 
di cotèſto? Come potete voi 
farmi cosi gran torto! 

What? And do I no more 
than that? How can you 
wrong me ſo greatly? 

E. E che fate voi di piv ? 
Deh, ditemelo ! 

And what do you do more? 
Do, tell it me! 

C. Si che ve lodiro! Io 
m' alzo tutte le mattine un' 
ora almeno prima di voi; vi 
ſveglio; »' ajuto a veſtire ; 
metto Þ' acqua nel bacino per- 
che vi laviate le mani; vi pet- 
tino; poi faccio il voſtro letto, 
Tcopo la voſtra camera, metto 
ogni coſa in buon ordine ; e 
poi? E poi dagli coll' ago! 
Dagli sino a notte] E queſto 
lo chiamate voi tutto man- 


deed! To 
twelve, and get up before fix ! 


my fault? 
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giare, tutto bere, tutto dor- 
mire ? Il bel dormire in ve- 
rita! Andar in letto alle 
dodici, e alzarsi prima delle 
sei! 

Les but I will tell you! J 
get up every morning an hour 
at leaſt before you; I awake 
you; I help you to dreſs ; I 
pour water into the baſon for 
you to waſh your hands ; I 


comb your hair; then I make 


your bed, ſweep your room, 


put every thing in good order: 


and then? Then to my 
needle | To my needle till 
night! And do you call all 
this eating, all drinking, all 
ſleeping? Fine fleeping in- 
go to bed at 


E. Poverina! Mi mara- 
viglio non divegniate magra 
come una lucèrtola! Badate, 
Betta, a non iſmagrire a forza 
di lavorare | 

Poor dear! I wonder you 
are not as lean as a lizzard ! 
Mind, Betty, leſt you grow 
thin by working too much! 

C. Ma, s' io non ſon magra, 


forſe che è colpa mia? Come 


poſſo impedirmi dall' èſſere 
un po' graſſa? Non ne ſon 


già più brutta per queſto! Lo 


ſon' 10? 

But if I am not lean, is that 
How can I help 
being ſomewhat too, fat? L 
an't the uglier far it! Am TI? 

E. Al contrario, vol fiete 
una bellezza ! Una bellezza 
un po” graſsa; ma queſto non 
{ 
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On the contrary, you are a 
beauty! A beauty a little 
too fat ; but that ſigniſies no- 
thing. 

C. Voi mi ſojate, padron- 
cina mia ; ma ho 1o a bere 
dell aceto per iſmagrire, come 
faceva la fignora Teſtavana, 
che mori tiſica I altro di? O 
portar ſul ſeno una pettor ina 


1nZuppata d acqua e di fale, 
come fa la fignora Pazzina 


per conſervarsi la vita bella, 
e perderne  appetito com” 
eſsa? Affè, ch' io non ſono 
cosi minchiona ! Se ho ad 
eſsere graſsa, pazienza! Tutte 


le graſse non vanno all' in- 
ferno | 


You rally me, my pretty 
miſtreſs; but muſt I drink 
vinegar to grow lean, as Mrs. 


Vainhead uſed to do, who died 
the other day of a conſump- 
tion? Or wear a ſtomager on 
my breaſt ſteep'd in water and 
ſalt, as Mrs. Crazy does to 
preſerve her ſhape, and, like 
her, loſe my appetite ? Faith, 
T an't fo fooliſh neither! If 
Jam to be fat, ſo I muſt | 
All 1 women don't go to 
hell ! 


E. Betta mia, come par- 


late! Che ha tutta queſta 


robàccia che fare col voſtro èſ- 
ſere bella o brutta? _ 


Dear Betty, how you talk! 
What bas all this ſtuff to do 


with your being bandſome or 
Ibn Ma io' ve lo torno a 


bebe che, fe non fono bella, 


von ſono ne anco > ung ſpaven- 


ind 9 


tacchioz e queſto mi baſta. 
E. ne vanno in chieſa delle 
più brutte di me ogni domè- 
nica, o ch' Io non ho occhi. 

But I tell it you again, that, 
if I an't handſome, I an't a 
ſcarecrow neither ; and that's 
enough for me. There are 
many that go to church every 
ſunday more ugly than my. 
ſelf, or I have no eyes. 

E. Ve lo concedo che ve 
n' hanno, e di molte 

I grant you that there are, 
and a good many. 

C. E non ſolo delle pin 
brutte, ma anco delle pid 
gonze. Coteſto pure ve lo vo 
dire. 

And not only more ugly, 
but alſo more fooliſh, That! 
muſt alſo tell you. 

E. Ob che chiacchiera! M 
avete ormai fatto tanto di teſ- 
ta! Una cianciona come voi 
non si troverebbe ne 1 tre 
regni! 

What a clack! You have 
almoſt given me the head- ach 
A prater like you is not to be 
found in the three kingdoms! 

C. Una cianciona? 

A prater! 7 

E. Sti, una cianciona, che 
non la finiſce mai. 

Yes, a prater, that never 
will have done 

g . No on, $0 mo. perch da 
poco in qua voi. mi. diate de 
nomi cos! tagliènti l. Avete 
voi; parat dal voſtro. mad ſ- 
tro a c 1 . 1 15 

don't, kn ol late 
1 par ney ing fach cutting 
names 
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names! Have you learn'd of 
your maſter to call me a 
prater? 


E. Che ha che far qui il 


mio maèſtro? | 

W hat has my maſter to do 
here? 

C. Nulla certamènte; ma, 
prima che lo conoſceſte, non 
mi chiamavate c1anciona. 
Nothing to be ſure; but be- 


fore you knew him, you uſed 


not to call me a prater. 


E. E ho io bisogno dell' 


aſsiſtenza del maeſtro per 
chiamarvi cianciona, quando 
cianciate tanto che mi togliète 
li orecchi ? 

And do I need my maſter's 
aſſiſtance to call you a prater, 


when you prate ſo much as to 


make me deaf? 


C. Ora non potete avere la 


sua aſsiſtènza in nulla, perche 

ſe n' è andato; ma in tutto il 
tempo che fa qui, non vi fi 
quasi mai modo di vedervi, 
ne vi si poteva parlare, ſe non 
la mattina quando v' alzavate, 
o la ſera quando tornavate per 
coricàrvi. 

Now he cannot aſſiſt you 
in nothing, becauſe he is 
gone; but all the while he 
was here, there was almoſt 
no means to ſee you, nor 
could one talk to you, but in 
the morning as you got up, 
or at night when you came to 
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C. Ma io non vedo perche 
» aveſte a preferire la sda 
compagnia alla mla, e a quella 
dell' altre donne di casa. Forſe 
non vi vogliamo piu bene, 
che cercate la compagnia degli 
altri? 

But I don't ſee why you 
ſhould value better his com- 
pany than mine, and that of 
the other women in the fa- 
mily. Do we love you no 
longer, that you go to look for 
other company? | 

E. Ma non fareſte anche 
voi lo ſteſſo, s' egli volèſſe in- 


ſegnaͤrvi qualche cosa come fa 


a me? ä 

But would not you do the 
ſame, if he choſe to teach you 
ſomething as he does me? 

C. Fiſtolo venga al sùo in- 
ſegnare! Io non voglio cl 
e' m' insègni nulla. 

Hang his teaching! I 
won't have him teach me any 
thing, 

E. Davvero, Betta, non 
ſapete quel che vi diciate, 

Indeed, Betty, you don't 
know what you are a- ſaying. 

C. Ma 1o $0 che non lo 
poſſo patire : queſto e sicuro. 

But I know I cannot bear 
him : that's certain. 

E. Perche nol potète pa- 
tire ? | 

Why can't you bear him? 

C. Perchè, dacche vi venne 
intorno, v' ha guaſtata tutta. 

Becauſe, ſince he came a- 


bout you, he has ſpoilt you 


quite. 
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E. Come a dire? 
What 
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What do you mean ? 

C. Prima che veniſse a voi, 
non vi guaſtavate la compleſ- 
Sione col tanto ſtudiare. Ora 
non fate altro dal mattino sino 
alla fera che lèggere e ſcrivere, 
e ſcrivere e leggere, che Giob- 


be non ci avrebbe paziènza! 


E fempre laggiù nella libre- 
ra! E mai qui sti con noi! 
Oh, lo vorrèi non l' avèſte mai 
viſto! 5 

Before he came to you, you 
didn't ſpoil your complexion 
with ſo much ſtudy. Now 
you do nothing elſe but read 
and write, and write and read, 


enough to make Job loſe all 


manner of patience! And al- 
ways below in the library! 
And never here with us! 


Oh, I wiſh you had never ſeen 
him! 5 


E. E queſta è la ragiòne 
che nol potète patire? 

And is this the reaſon you 
cannot bear him? 

C. Non è forſe ragione baſ- 
tante? E poi, e' non m' ha 
mai data una fettuccia. 

Is'n't this reaſon enough? 
And then, he never gave me a 
ribband. | 

E. Se v' occorrono fettucce, 
perche non gliene avcte 
chieſte? | 

If you want ribbands, why 
didn't you aſk him; 

C. Io chièdergliene? Vorrci 
anzi rompermi il collo giu per 
le ſcale ! 

Iaſk him? Td rather fall 
down ſtairs and break my 
neck ! 


E. Di che dunque vi la- 
mentate ? : 

What then do you com- 
plain of? | 

C. Io non mi lamento pun- 
to: dico ſolo, che non mi 
piace, perche non è ne gio- 
vane, ne bello : No, che non 
1 

I don't complain at all: I 
only ſay, that I don't like him, 
becauſe he is neither young 
nor handſome: That he 
is n't. 

E. Voi ſaltate di palo in 
fraſca : ma come ardite voi di 
trovargl che ridire? 

You fiy from branch to 
bough ; but how dare you to 
find fault with him ? 

C. Non gli trovo che ridire; 
ma la mi pareva oftica, quand” 
era qui, che v' avèſte a ſtar 
ſempre laggidù con eſso, ſenza 
mai venir sù da noi, come uſa- 
vate fare altre volte. Baſta: 
e' ſe n' è ito 

J don't find fault with him; 
but I thought it very hard, 
while he was here, that you 
ſhould always be with him be- 
low, without ever coming up 
to us, as you uſed to do 
formerly, However, he 1s 
gone | 

E. E voi l' avète caro, ch? 

And you are glad of it, 
are you 

C. Potete dubitarne? Quan- 
tunque 10 giurerèi, che, quan- 
do tornerèmo in campagna, e 


tornera pure a nſegnärvi 


quelle stie linguacciacce. 
Can you doubtit? Wen, 
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pd ſwear, that, when we come 
into the country again, he'll 
come again to teach you his 
naſty lingo's. 

E. Spero che verra. 

I hope he will. 

C. Quante ve n' ha egh gia 
inſegnate? Venti o trenta 
sicuramènte. 

How many has he taught 
you already? Twenty or 
thirty to be ſure, 

E. Non tante peranco. 

Not ſo many as yet. 

C. Quante ? 

Hose many? 

E. Due ſolamente. 

Only two. 

C. Poh! Voi burlaàte 

Pſhaw ! You're in jeſt ! 


E. Credete voi che l' im- 


parare una lingua sia come 
far sù un gomitolo di filo? 


Do you think that to learn 


a language be fo eaſy as to 
wind up a bottom of thread ? 

C. Non $0 ſe sla facile o 
non facile, che non mi ci ſono 
meſsa mai: ma ſtudiar tanto 
come avete fatto, e non n' 
aver imparate che due? Oh 
queſto e incredibile ! 

I don't know whether it be 
eaſy or not, for I ne'er applied 


to it: but to ſtudy ſo much 


as you have done, and have 
learnt only two? Oh this is 
mcredibleE 7's b 


E. E anche quelle die non 


le $0-ne tampòco bene, nè le 
ſaprò si toſto: ma vol parlate 
di quello che non intendète. 
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them ſo ſoon + but you talk of 


what you know nothing. 

C. Ma neſsuno m' ha mai 
inſegnata la mia, eppure la 86 
bene quanto il re medefimo. 

But no body has ever taught 
me mine; yet I know it as 


well as the king himſelf. 


E. Oh davvero, voi la sa- 
Pete a maraviglia bene 

Oh indeed, you know it 
wonderfully well! 

C. Non la parlo 1o tanto 
preſto quanto chiccheſs1a ? 

Don't I ſpeak it as glibly as 
any body ? 

E. Qualche volta un po? 
troppo. 

Sometimes a little too 


much. 7 


C. To ho sentito una volta 
dire al Curato, che nel mondo 


vi ſono. di molte lingue, tutte 


inventate in un luogo chiamato 
Babelle, dove un certo cattivo 
re ſtava facendo una torre. 

I have heard once the Par- 
ſon ſay, that there are many 
languages in the world, all 
invented at a place called Ba- 
bel, where a certain wicked 
king was building a tower. 

E. Queſto v' avreſte potuto 
leggerlo ne]lBibbia, 

You might have read this in 
the Bible. 


C. Cotèſto è libro troppo 


grande per me, ne io m' im- 
accio ſfoverchio co i libri. 
That's too large a book for 


me; nor do I trouble my head 


much about books. ' 4:41 4 


E. Ma quello,e libro, che 


ognuno lo dovrèbbe leggere. 
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But that's a book that every 
body ought to read. 
C. Cosi dice il Curito ; ma 


130 non poſso leggere con tanta 


ſpeditèzza quanto voi, che 
mamma mia non era come la 


voſtra, che vi ſta ſempre i in- 


ſegnando a lèggere. 

So fays the Parſon ; but J 
cannot read with ſo much 
quickneſs as you do, becauſe 
my mother va'n't like yours, 


that's always teaching you to 


read. 


E. Se poteſte leggere ſpe- 
ditamènte, imparereſte anche 


voiĩ molte lingue come intendo 


di far Io. 

If you could but read quick- 
Iy, you might alſo learn many 
languages, as I intend to do. 

C. Gia v' ho detto, ch' io 


non voͤglio imparare altra lin- 


gua che la mia. 

I have already told you, that 
I will learn no other language 
but mine. 

E. Cosi voi sarete ſempre 


ignorante. 


Thus you will ar be 


ignorant. | 
C. Di queſto non me ne 
curo : ma voi, quante 1 fue 
fate voi conto d' imparare 
do not care for that: but 


you, how many languages do 
vou intend to learn? 


E. Dugento ? 

Two hundred! 

C. Tante? 

-So many ? _ 

E. E anche yu se sarà 
nes 

And even. more if poſſible, 


C. Ma voi sarète come quel 
cattivo re che fece quella torte, 
e che n' invents tante. 

But you will be like that 
wicked king that built that 
tower, and invented 7 many. 

E. Lo credete vol? 

Do you think ſo? 

C. E allora neſsuno inten- 
dera quel che dite. 

And then no body will un- 
derſtand what you ſay. 
E. Beniſsimo oſservato | 
Excellently remarked | 

C. In quanto a me, lo fon 
certa che allora non avro pid 
punto che fare de' miei poveri 
orècchi. 

As to me, I ſhall then have 
no manner of uſe of my poor 


Cars. 


E. Come cio ? 

How ſo ? 

C. Perche non intendero 
pin un jota di quello che 
direte. 

Becauſe I ſhan't compre- 
hend a jot of what you ſay. 

E. Coſtl non vi ſarà gran 
male, cred” io. 

There will be no very great 
harm, I think. 

C. Ma che è una cameriera, 
se non intende quel che la * 
drona dice? 

But what's a maid, if ſhe 
does not underſtand what her 


miſtreſs ſays ? 


E. Coteſto non . 

That's no matter. 

C. Ma la é coſa dura, che 
la padrona parli, e che la ca- 
meriera non l' intenda. 

But tis hard, that the mil- 
treſs 
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treſs ſhould ſpeak, and her 
maid not underſtand her. 

E. Hs letto in una com- 
media, che le camerière vor- 
rebbono ſempre ſapere tutto 
quello che si dice in una caſa, 
per poterlo poi andar a ridire 
in un' altra. 

I have read it in a play, that 
maids. would. always know 
what 1s ſaid in one houſe, that 
they may go and tell it in an- 
other. 

C. Quel "I <8 ER 
v ha reſa molto fatirica da poco 
in qua: non é cos!? 

That ſurly maſter of yours 


has made you "oy ſatirical of 


late: T'n't it ſo ? 

E. Son io fatirica, Betta ? 
Nol credevo. 

Am TI ſatirical, 
didn't think it. 
C. Ho gran patira non v' 
insegni altro, che a dar ad- 
doſso alle voſtre povere ſerve! 
Una volta non dicevate di 
queſte coſe. 

I am much afraid he teaches 
you nothing elſe, but to run 
down your poor maids. For- 
merly you did'nt ſay ſuch 
things. 

E. Tacsteri! 
tal cosa, ſcioccòna. 

Huſh ! There is no fuch 
thing, you fool. | 

. Scioccona ! Io non ſono 
una ſcioardna. 

You fool ! I am no fool. 

E. Più che non vi pensate. 

More than you are aware 
of, 

C. Propio come il voſtro 
maeltro riſponderebbe ! 


Betty? I 


Non v' e 


„ 


Exactly as 
would anſwer! 

E. Perche I avete col mĩo 
maeſtro, che non v' ha parlàto 
mai? 

What ails you with my 
maſter, that never 3 to 
you ? 

C. E' non m' ha mai par- 
lato perchè e un taciturno. 
Non ho mai di mla vita vedu- 
to un uomo plu ruvido di lui. 

He has never ſpoke to me, 
becauſe he 1s always ſilent. 
Never in my life did I ſee ſo 
ſurly a man as he. 

E. Ma che vi direbbe, 2 
aveſse mai a parlarvi? 

But what could he ſay to 
you, were he ever to ſpeak to 
you? | 

C. Ma quando lo incontro 


your maſter 


che paſsòg gia pel giardino, 


non potrebbe mo . 
domandaàrmi come flo ? 

But when I meet with him. 
walking 1 in the garden, could. 
n't he ſtop, and atk me how I 
7 0 

E. Forſe che non v* ha mat 


| vedura, 


| May be he never ſaw you. 
C. Certo che -no, perche 


non toglie mai li occhi di ſul 
suo libro. 


No, to be ſure, becauſe he 


never takes his eyes off his 


bock. 

E. E coteſto vi mette in 
collera con eſſo? 

And does that make you an- 
gry with him? 

C. Ma non l' ho io ſentito 

ju volte ſgridarvi, e mètterſi 

in cöllera con voi? 
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But haven't I heard him 


ſcold you many times, and be 
angry at you? 
E. E che vifa queſto ? 
. And what's that to you ? 
C. Che autorita s' ha egli 
di sgridarvi? Vi da egli forſe 
da mangiàre e da bere? 
What authority has he to 
ſcold you? 
you meat and drink? 
E. Che male fa a voi, ch” 
| egli mi sgridi o no? | 
What prejudice is it to you, 
whether he ſcolds me or not :. 
.C. alto non lo poſſo ſof- 
ſrire. 
That I cannot bear. 


Does he give 


C. Non jo; ma sò che hg 
mortalmènte in odio 1. pa- 


piſti. 


Not I; but I know that 1 
hate papiſhes mortally. 

E. Ma perche li avete in 
odio ? 

But why do you hate em: 

C. Perche è buona coſa 1 
odiarli. E' ſanno tutti tante 
le brutte lingue ! [ 

Becauſe tis a good thing 
to hate em. They all know 
ſo many naſty lingo's ! 

E. Tutti quanti ? 

All of them? 

C. Cosi penſo. 

So] think. 
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E. Perchè? 

Why? 

C. Neſsino v ha a sgridare, 
trattane mamma voſtra. 

No body is to ſcold you, but 


E. Vol ne sapète pid di 
me. 


' You know more of it than 
myſelf, 


C. Non c' è da maravigliar- 
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your mamma. 

E. Ma e' m' è matſtro, e 
ha dritto di sgridàr mi to 
faccio la pazza e non bado alle 
sue lezioni, 

But he is my ander, and 
has a right to ſcold me when 
I am giddy and don't mind his 
leſſons. 

Ci. Ma la Balia dies ER 
non & Criſtiano. 

But Nurſe ſays, that Ke 
isn't a Chriſtian. © + 

E. La Balia è una pazza. 

Old Nurſe i is a fool. 

C. Ma non S egli papiſta? 

But is not he a papiſh ? 


E. Suppdngo che lo la; ma 


Goa voi che sia un papiſta? 
I ſuppoſe he is; but do you 
know what a papiſt is? 


ſene, perchè ſiete piu giovane 
di me. 

That is not to be wondered 
at, becauſe you are Younger 
than me. 

E. Molto veto! 

Very true! 

C. Ma la . in cui i ho 
ſentito il voſtrs maeſtro par- 
larv1 qualche volta, e ella Cr i. 
tiana o Papiſtica? 

But the language, in 50 
I have ſometimes heard your 
maſter ſpeak to-you, is it Papi 
or Chriſtian? _ 

E. Nè ' uno, ne p And 

Neither the one nor the 
ht: 

C. Ma che &? 
But what itt 5 
E. Eli Rahiana. 
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"Tis Italian. 


C. Di grazia non mi par- 


late mai Italiano, che nol 
poſſo ſopportare, Non n' in- 
tendo un acca. 

Pray, never ſpeak Italian to 
me, for I cannot bear it. I 
don't underſtand a word of it. 


E. Vi dico, che non abbiate _ 


paura di queſto. 
tell you never to be afraid 


olf that. 


C. Ma pure, perchè vi ſcon- 


ciate voi ad imparare un par- 


lare, che non fe n' intende 
una parola ? 

But ſtill, why do you take 
the trouble to learn a ſpeech, 


that no body onderſtande a 


word of ? 
E. Ma io comincio ad in- 
tenderlo. . 


But I begin to | underſtand 


C. Voi ? 

You2-:.:5 

E. Certamente ! 

Be ſure ! 

C. E vi da egli alein pia. 
cere I intenderlo ? 

And does it give you any 


it 


delight to underſtand it? 


E. Non v' ha dubbio; al- 
trimente non mi darei_ p in- 
comodo d' apprenderlo, 

No doubt of that ; otherwiſe 
I would not be at the trouble 
of learning it. 

C. In quanto a me, non 
trovo alcun piacère, ſe non 
neli' imparare quello ch' 10 
80, me ne dichiaro. 

As to me, I take no delight 
in learning any thing, but 
what I know, I declare. 


4 
% 


E. Molto ben detto! Ma 
10 voͤglio fare di ſapère queſta 
lingua bene, per far fervigio 
anche a voi. 

Very well ſaid ! But I will 
endeavour to know this lan- 
guage well, in order to do ſer- 
vice to you too, 

C. A me? E che ſervigion ? 

To me? And what ſervice? 

Z. Per ſervirvi d' interprete 
quando anderemo a viaggiare. 

To be your Interpreter 
when we go abroad. 

C. Servirmi d' intèrprete? 
Che vuol dire interprete ? 
Ecco una parola che non ho 
ſentita mai. n 

To be my interpreter 


What's interpreter? This is 


a word I never heard before. 
E. Interprete & la persòna, 
che parla per un' hn yer 


| sona. 


An interpreter is a perſon 
th-t ſpeaks tor another perſon, 

C. To poſſo parlare per me 
ſtefla quando che sla. 

I can ſpeak ſor 8 at any 
time: 

E. Potète voi? 

Can you? 
C. Sare' bella che non Po- 
teſsi | 

NT would be pretty indeed it 

I couldn't, 

E Ma voi non potrete 
quando anderemo a viaggiare. 

But you won't be able when 
we go a W 

C. Perche no ? 

Why not? 

E. Perchè negli altri pcs 
non si par.a Ingleſe. 
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Becauſe in other countries 


people don't ſpeak Engliſh, 


WW 


C. E quando anderemo a 
viaggiare, anderemo noi in al- 
tri paèsi? 

But when we go 7044. 


ſhall we go into other coun- 


tries? | 

E. Senza dabbio! 

To be ſure !' 

C. Quando anderèẽmo? 

And when ſhall we go? 

E. La mamma dice, che l' 
anno ventuͤro anderèmo in 
Italia. 

Mamma ſays, that next year 
we ſhall go to Italy. 

C. E dovro io andir con 


voi : 2 


And am I to go with you? 


E. Queſto dipendera da 


voi. 7 
"That will depend on you. 

7C..lo voglio andare doyun- 
que voi anderète. 

Iwill go wherever you go. 

E. E, le voi verrete in Ita. 
Jia, | io sarò voſtra interprete 3 ; 
cioe, ſpiegherò altrui le voſtre 
parole, e le altrui a voi. Che 
v1 pare di queſto, Betta ? 

And if you come to Italy, 
1 will be your interpreter; 
that is, I will explain your 
words to other people, and 
other people's to you. What 
do you think of this, Betty? 


C. Ora intendo quella Rana | 
| parola ! 


Now I do underſtand that 
odd word! > 

E. Ora voi dovete yecere, 
che non ficcio tanto male, 


ſtudiando quelle che voi 
1 


chiamite Iinguacciacce. Non 
e cosl? 

Now you muſt ſee, that I 
don't do much amiſs by ſtudy. 
ing what you term lingo! $, 
Prot it fo? | 

C. Ombe'; comincio a erè- 
dere che facciate bene. Ma 
parlerète voi per me sicura- 
mente? 

Well; now I degin to 
think hae you do well. But 
will * for ſure ſpeak for me 
then? 

E. ve ne dd la mla parola. 

I give you my word, 

C. Se queſto e il caſo, non 
borbotterò altrimente del vo- 
ſtro maeſtro, purche, quando 
torni, non vi sgridi piu. 

If this is the caſe, I will 
grumble no longer at your 
maſter, provided, when he 
comes again, that he does not 
{cold you any more. 

E. Laſciàtelo ſgridare, che 
quanto piu fgrida, tanto piu 

reſto | 1Mparo. 

Let him ſcold, for the more 
he ſcolds, the ſooner J learn. 

C. Strana cosa, che lo sgri- 
dare 'faccia imparare piu 
preſto ! 7/41 

A ſtrange thing, that ſcold- 
ing ſhould make one learn the 
ſooner! 

E. Pure è cos. 

et ſo it 16; 

C. Ma, prima me lo ſcordi, 
© Italia una bella citta? 

But, fore I ſorget it, is Italy 
a fine town ? 

E. Che? 

What? 


C. E ella una Città grande 
come Londra o Sant' Albino? 
ls it as large a town as Lon- 
don or St. Alban 87 

E. Betta, voi ſiete un' oca. 
” Italia non & una. citta, ma 
è un patſe. Come poteèt' èſ- 
ſere tanto ſommamente igno- 

rante? 

Hetty, you are a gooſe. Italy 
is not a town, but a country. 
How can you be ſo thoroughly 
ignorant? 

C. Come lo ſapréi? Io non 
vi ſono mai ſtata. 


How ſhould I know it? 1 


never was there. 

E. E ne anch' io: pure 80 
che è un paèſe. 

Nor neither: yet I know 
it 18 a Country. A 

C. Ogni coſa può &flere ; 
pure ſtupiſcomi come polsiate 
sapère quello che non so io 
ſteſſa, che ho diec' anni pid di 
vol! 

Every thing may "= yet! 


wonder you ſhould know what 


don't know myſelf, that am 
ten years older than you! 
E. E anche quindici. | 
And fifteen too. 
C. Come lo ſapète? 
How do you know it? 
E. Lo 50 perchè lo <0. 


1 know it becauſe I know it. 


C. Me ne ſtupiſco, /perche 
non ho mai detto a neſsùdno 
quanti anni io m' abbia. 

I wonder at it, becauſe 1 
never told any body bow old [ 
Im; 

E. Volete voi dirlo a me! 2 

Will you tell it me? 

Fo 6. Non 1 0 . 


6 357) 


Not II 

E. Ferche? 2 

Why? 

. arche voi lo direſte 2 


tutti. 


Becauſe you'd tell it every 
body. 

. E che male vi farèbbe ſe 
tutti ſapèſſero eſattamènte li 
anni che v' avete ? 

And what harm would it 
do you, ſhould every body 
know how old you are? 

C. Che male? Neſsuno: 
pure nol vo' dite. 

What harm? None: yet 
Fl not tell it. 

E. La conſeguenza del voſ- 
tro non dirlo ſara, che la gente 
credera v' abbiate cinquant* 
anni. 

The conſequence of your 
not telling will be, that peo- 
ple will think you fifty years 
old. 

C. Cinquant' anni! Non 
ne ho nemmeno trenta full” 
onor mio. 

Fifty years! J am not even 
muy upon my honour. 

Ma come s' ha a sapère 
se n \ abbilte trenta o cinquàn- 
ta, ſe non dite appunto quanti 
n' avète? 

But how are people to know 
whether you are thirty or 
filty, except you tell Gar 
how many ? 

C. Oh voi cominciàte a 
saperla un po troppo lunga per 
me! Non 86 dove diaſcane v 
abbiate 1mparato a dire tutte 
le coſe che m' avete dette 
Ta5era . 
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Lou begin to be too many 
for me! Nor can I gueſs 
where the deuce you've learnt 
to fay all the Wings. you ſaid 
to me to night? 

E. Non v' ho detto coſa al- 
cuna molto ſtraordinaria, ch' 
io sappia. 

I told you nothing very, ex- 
traordinary that I know. 


0 Ora comincio a indovi- 


narmi la ragione perche tutti 
vi trovano tanto disinvoita. 
No I begin to gueſs at the 
reaſon why every body finds 
you are ſo clever. 

E. La gente dice queſto per 
mera civilta. 


People ſay ſo out of mere 


civility. 


C. Mal OT. la civilta! 


Voi m' av©te quaſi fatto con- 
feſsàre quant' anni Io m rung 
A plague upon civility ! 
You have almott brought me 
to own how old I am. 
E. Coſti farei ſtata molto 
Ff cd ſe v' avèſsi tratta una 
ſehietta confeſsiòne di bocca. 


There I had been very cle- 


ver, had I been able to worm 
an honeſt confeſſion out of 
your mouth. | 
C. In ogn' altra cola vi i voglio 
dire la verita ſchietta e netta; 
ma quant' anni io m' abbia, 
queſto non ve lo dird. mai, ſe 
viveſsi mill' anni. 


In every thing elſe, 1 will 


tell you the truth fairly; but, 
as to my age, that you never 
ſhall know, were I to live a 
thouſand years. 

E. Se aveéſsi veramente / 


voglia di faperlo, W afsicuro 


che lo. ſaprèi molto preſto, 
malgrado il voſtro tacervi. 

Had I really a deſire to know 
it, Pd ſoon know it, I aflure 
you, in ſpight of your not 
telling. 

C. Come vorreèſte fare? 
| FEE would vou ſet about 
it! | 
E. Non avrei che a doman- 
dzrme il mio _macſtro, Egli 
$a tutto quello che vuol a- 
pere. 

I had but to aſk my maſter. 
He knows every thing that he 
has a mind to know. 

C. What? Is he a con- 
0 be 

Che? E' egli indovino? 

. Sicuriſsimamente! E 
se ditète la minima coſa in 
suo diſpregio, potete èſſer cer- 
ta, ch' egli ſcoprira il voſtro 
ſegreèto a tutti di caſa. 

. Moſt undoubtedly, and if 
you ſay the leaſt word to his 
diſparagement, you may be 
ſure he will blow your ſecret 
oP, to tat body in the fa- 
mily. 

C. Come potete Jopa's eto 


dire, ch' egli sla Criſtiano ? 


How can you fay aſter that, 


that he is a Chriſtian 5 


E. Vla, Mia: Noi abbiamo 
cianciato abbaſtànza ſtasèra. 
Pigliate ora lo ſcaldaletto, e 
andiancene a dormire. 

Well, well: we have chatted 
long enough, to night. Take 
up the nig, pan, and let 
us go to bed. 

C. Potreèi Ss su tutta notte 
chiaccherando con voi. 

T could fit up the Whole 

nig ht 
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night long to chat with you. 

E. Andiamo contuttocio a 
dormire, che domattina mi bi- 

sögna alzarmi per tempo. 

Let us go to bed however, 
becauſe to-morrow I muſt get 
up early. 

C. A che fare? 

To do what ? 

E. A ſtudiare qualche coſa, 
che il maeſtro m' ha mandata 
per la poſta. 


To ſtudy ſomething, hae 


my maſter has ſent me by the 
poſt. 


C. Oh la ſtudiosa padrona 


che m' è toccata ! 


Oh the ſtudious miſtreſs 


that I have got 


E. Buona notte, Betta ; 


buona notte. 


Good night, Betty; good 


night, 


2 


DIALOGO OIN QU ANTATREESIM G 
Va il Maeflro d Eſteruccia e il ao pripio Dito Mignals. 


DIALOGUE Tre 


FIFTY-THIRD. 


Between Hetty's Maſter and his own Little Finger. 


; Maeſtro. I 
Di FE 'T O Mignolo, . 
gnolo, che mi di tu? 
Linde Finger, Little Finger, 
way doſt thou ſay! * In 
Dito Migno o. 
cb io ſono un dottiſsĩimo 


ne Ante. 17 FOO oF 
hat I am a moſt learned 
necromancer. © Kt VIC? 


M. Tu vuoi dire uno ſcioc- 
co. ſtregone o un pazzo indo- 
vino. None eos! ? 


Thou meaneſt a Ally wit. 


zard or a fooliſh Rain d 
Pyyt it ſo? : 


D. MM. Qbjaniktems: eon 
qual nome volète: a me baſta 


ch' 10 $0 ogni coſa. 


Cal me by whatever name 
you pleaſe. Tis enough for 


we + that I know every thing. 


238 / 
eat 


Aa 


A. Di tu vero? 
Is it ſo? 

D. M. Veriſsimo. Non vi 
dire” menzogna, ne anco pet 
piu belP anello che mai ſuo= 
natore di violino 850 Abbia nel 


mignolo della su' man li- ' 


niltra. - 


Very true. 1 wouldn't tell 


a lye, not for the fineſt ring 
that ever fiddler wore on the 
ſmall finger of his left hand.. 

AM. Via: fe'tu'gai ogni 
cola, dimmi qualche coſa della 
mia Eſterùceiun t 

Well: 
every thing, tell me ſomething 
my Hefty. 5. 

D. M. Che v. ho a dire di 
lei? 


What wilt you have me tell 


of her? 
A Che 


if thou knoweh- | 
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M. Che fa ella? Come se 


a paſſa in quella tenebroſa 


1 IA dove I ho laſciata 


jer 1 an 1 * {Ml | 
| What 


oo my ſoli- * 


How · does ſhe, do? 


in, that gl 


She is well, 8 l * 
= well. i 


L. bd care, ele Faro, 
ſommamente-.caro.... 


: 
z 


Jam ꝑlad of debe. 
e N glad. 511 9% EG 


P. A. E cos nch Jo, vl 

And ſo am.. 

M. Ma eomę apices i 
il tempo suo? ene 
che vorteil sapere, FIT 6 


But how does ſne. eco "dt 
her time? That's what I. 


ee 2 785 cl 
D.. L awpie gg ſecondo 


She employs 1 it as as > 
AH. Cio ? ᷑ “ 


Thatzis A1 Serien ft 2 


D. ., Mangin - quattro, 


cinque: ſei, oancſie ſette volte 


il giorno e. anche mille, e 


du' mila, e trenta mila, SECOn- 


do che !1e1ddla:famasia, 


She eats, four; fi kx, and 


even ſeven, times! a day and 


even a;:thouſand; jand;,wo 
thouſand, andfeven thquſand, 
Juſt as fancy directs her, 


M. Manda ella mai Arri- 


hetto a comprarſe di ſoppiat- 
10 deb ſugo di regelizin? «1 


Does ſhe ever ſend Harry. 


by ſtealth to buy her ſome 
8 uice? 8 
K 


2: SMT 


| but Eat. nouriſhing and whol- 
ſome, 1 does the 2 
D. ertamente |, ww 


ESI 


her; a Very 


„d k 
e No 


D. M. Ohibo! E credite 


voi, che Arrighetto, quando 


va o vigne dalla ſcuola, vor- 
rebbe mai uſcir di via per 


commettere una 1 di 


au ES Qhido, ohibo! 

O., you think 
* 2 5. would ever 
go out of 


is, Way in order to 
play ſo boyiſh, at Hick, when he 


| 8 or comes from ſchool ? 


Ey,f 
70 77 
us, dungue no non 6a al. 


tro 1 . mangiare delle coſe 


nutritiys lane Gn < 
She t en d Hes nothing eſe 


Re, 


Go, — — simili La 
Unripe fruit, er 
14 e dp cabbages, 
and other ſuch i N 


M. L appetito non, Þ 2 


bandona mai.z,, 0 molto 
ſtrang all eta, sa. Stranz 
dayys roh. s 36 6915 il 

er sti er orlakes 
hing at her 


age Odd in ed! 


He d, k maggi, due ch. 
$4 iger! Ge. 1 coſa 


ch everything 


like the b 
. ' 2 5 4118, 


doea.the d drink? 
Non bee mal altro 
che brodo di ranocchi. 4 

She 
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She drinks nothing elſe but 
frog-broth. | | 


M. Che liquòre & coteſto ? - 


Non Þ ho mai inteſo nomi- 
nare. 

What liquor 1s that? I ne- 
ver heard it named. 

D. M. In Inglefe lo chia- 
mano acqua pura. 

In Engliſh they call it pure 

water. Ge | 


M. Oh tu vuoi fare lo 


ſpiritoſo, ma tu se' plebco ! 
Oh thou attempteſt to be 

witty, but thou art vulgar | 
D. M. To ſono come ſono; 

e non cominciàte a prover- 


biarmi, se non volete che me 


la batta. 

I am as I am; and don't 
you begin to abuſe me, if you 
won't have me run away. 

M. Via dunque : e che al- 
tro si fà ella? | 

Well then: and what elſe 
does ſhe do? þ 

D. A. Si diverte molto 
moltiſsimo, e ſtùdia poco po- 
chiſsimo. . 

She plays much, very much, 
and ſtudies little, very little. 

M. Cotèſto mi garba aſsai, 

I like that mightily. 

D. M. Perche? 

M. Perchè chi fà quel che 
gli piace, vive un pezzo: e 
poi 10 non ho mai potuto pa- 
tire cotèſte fancinlle che si 
ſtanno ſempremai ſtraſcicàn- 
dosi su i loro libri come tante 
lumache. 1 Ih 

Becauſe they that do what 
they like, live long: then 1 


never could have any patience 


with thoſe girls who are per- 


petually crawling over their 
books like fo many ſnails. 


D. M. Non ci pensate : ella 


bada bene a non diventar 
matta pel troppo ſtudiare. 


Never fear: ſhe takes great 


care not to go mad by ſtudy- 
ing too much. = 
A. La cattivella E molto 
g1adiziofa, queſto E certo. 
The little rogue is very ju- 
dicious, that's certain. 
D. 7. Oh, in queſto la sà 
lunga, ve ne do la mia pa- 
rola! „ 
Oh, in this ſhe is very cun- 
ning, I give you my word! 


Ma dimmi di prizia : 


ha ella ricevuti i die Dialoghi 


che le mandai jeri per la 


poſt a? 


But pray, tell me: has ſhe 


received the two Dialogues 
that 1 ſent her yeſterday by 
„„ 
D. M. Signor sl: li ha ri- 
cevuti ſtamattina alle otto. 
Yes fir: ſhe had them this 
morning at eight o'clock. 
M. E. li ha ella letti? 
And has ſhe read them? 
D. M. Certamente | 
To be ſure! 
M1. Come le piacquero ? 
How did ſhe like em? 
D. M. Cosi cosi. 
Pretty well. 2 25 
M. Soltanto on Hogs 2 
Only pretty well 
D 11 Ella dice, che co- 
mincia ad eſſere ſtanca di 
„ + 7 759: ;, 
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* ls ſays that ſhe begins to 
be ſick of Dialogues. 
M. F. cos anch' 10: Ma li 


hö venduti ad un librajo, e 


bisogna ch' 10 tiri innaänzi a 
ſoerlyerne ancora trè o quattro, 


onde oterne fare un libro 


n to. | 
nd ſo'am I: But I have 
ſold them to a bookſeller, and 
muſt go on writing three or 
7 58 more, that I may make a 
complete: book of ther. 
Dill. Yenduati ? 
Sold them ? 
e Vent ad un lbrajo, 
Hoa: - 770 
1b ben to a | bookſeller 


Yo 1% 


und. E. che diavolo ne 
Fuobegli fare? 
A was thy devil will he 


do with them ? 


Muli uole ſtampixe colla 
Tasinpache tutte le ragazze d 
Tnglalterra, vogliòſe d' impa- 


fare la. lingua Italiana, non 


mancherànno di comprärli. | 
He will print em in hopes 
that all the girls in England, 
who have a mind to learn 
Italian; will, not fail to Rar 


D. 1. is. gran paüra non 

faccia lil conto ſenza Þ ofte! 
Lam much afraid that he 

reckoys, without mine hoſt ! 


Oh, tu ſei un uccello _ 
5 di 20 augürio! 


Oh; thou art a bird of bad 
omen bg. $3534 

D. 2 QuandocredZte che 
avrete finito? _ 

When do you think thu 
Jhall have done? 


 tenuta la parola che m' ha 


Don Chi 


ogni giorno? 


M. Fra due o tre giorni. 

In two or three days. 

D. M. Gli e tempo vera- 
mente che la finiate. 

"is really time you ſhould 
have done. | 

M. Lo sò al par di te. Ma 
torniamo al noſtro propoſio, 
e dinimi ſe Eſteruccia m' hs 


data di Jeggere un Capitolo di 
ciotte nell originäle 


I know it as well as thyſelf. 
But let us return to the pur- 
poſe, and tell me whether 

etty has kept the word the 
gave me of reading every day 
one chapter of Don note 
in the original? 

D. M. Come? Un capi- 
tolo intiero ? 

What? One whole chap- 
ter? 

MA. 81 ſigndre: un capitolo 
ogni giorno. 

Yes fir: one chapter every 
day. 

P., M. Coteſta & una do- 
manda che m' imbroglia un 
poco. 

This is a queſtion that puz- 
zles me a little. 

M. Non ſei tu-indovino ? 

A'n't thou a conjuror? 

D. M. Si, lo ſono: pure 
non ardiſcomi rifpondervi. 

Yes, Lam: "ON Ldare not 
anſwer Yo *D 171 937; e 

M1. Perc 16 8 18 

Wh Cree 2 * 

. M, Perche 7 7 padra 
non vi mettidte in collera. 

Becauſe I fear you will put 
yourſelf in a paſſion. 

M. Rit- 


( 


M. Rif pondimi, e dimmi 
la verita, 0 Fahy io ti taglierò la 
teſta, ve“ | 

Anſwer. me, and tell me 
truth, or I cut off thy head, do 
you ſee | 

D.-M. Non mi tagliäte la 
MW vi ipriego'}' Non mi fate 
tanto diſon dre!!! 

Don't cut I head off, I 


beg. Don't mien me ſo 


TI 7 - 


much: 1151 27701 

M. Ci real tante a -dirmi 
5 ela ha temito'/parota 2. 

Is it ſo hard to'tell whether 
the has kepe hier word with 
me? OTF 3! E 2811 * 

D. M. PBiddgn ai ch' i0 gli 
piahti una rein 3 altrimènte 
e' mi mozza il capc ſenza 
pieta. f] % IfLIG. 2 Js. 58 

I muſt tell him u great fb, 
or he cuts mychead eff with. 


out any mercy. 


M. Che fta wy borbor- | 


tando } ? 0 
What aft: ownutering? 2 
D. M7. Nulla. | 

fothing. sf} 310¹ 2 I. © 
Ale Petehe nos parti? Sei 

tu muto? 2 
Why Tpeakeſt don nt not? 

Art thou dumb P s 5: - 
Di Mb La voſtra Eſterüccia 

e la pid bung Glo!" che 

ela mai ſtäta nella sf pelle 
Your Hetey e Wert girl 

that ever Was in Heflown Tin 
M. Cotèſto & - probabifec: 6 
That's probable; R 
D. A. I dacchs f Aveète 
laſciata, 5 HA Tettb ſette intieri 
capitoli del Doti*Tkiſeidtre; 
Aud ſince Ar fv ſhe 


"In. | 
#9. . o 
# 3 : 


# þ Fro BY Tis {\ 
"i. 


3 


of Don 


63 ) 
has read ſeven whole chapters 


Quixotte. 

M. Tu te ne menti come 
un ribaldo: queſto/ non | ov 
eſſere in alcun modo. 

Thou lyeſt like a cchundrel; 
this cannot be by any means. 

D. M. Pensate voi es al 
la pitt lunga di me? 

Do you think you know 
better t an me £0 on 

M. Non dico cotèſto; ma 
dico che la tua parzialita per 
quella cattivella ti ta dirmi una 
bugia. ont bloc. 

1 don't ſay chat x but 1 bau 
that thy partiality for that little 
rogue makes thee tell me a lye. 

D. M. Io non vi mento 


5 7 


queſta volta. Vi dico la pura 


veritä. Se volète créedermi. 


eredètemi; ſe no, keis; 


| tell 


vela. 5 dtv 08 
I don't lye this time. J 
you the exact truth. If 


qu chuſe to believe me, do 


it;; if not, let it alone. 


M. Bada bene a non men- 


tire, e ricòrdati che le bugie 
80nO zoppe, dome Ute quel 
detto. GT. bain 


as the ſaying is. 


Have a care not to lyei and 
remember that hes are lame, 


FA 
4 +» 


D. MN. Oh, io non . 


una bugla chi mi deſſe tutto il 


BY 


7 0 e Irlinda per junta! 
Oh, I wouldn't tell a lye, 
were they to give me all Peru, 

and Ireland to boot. 
M. Di tu da ſepng 2 Tu 


ſorridi, maſcalzene! 


Art thou in earneſt? Thon 
ſaileR;'thouraſeal! 
Aa 2 I Rid 


f . ' 
n 
AC - 
0 1 
75 


dice, Cc 
letti eue capitoli dacchè P 


Cala, che non 


D. AM. Riſpiarmite coteſti 
epiteti, che mi fate torto. 

Spare your epithets, ; for you 
ren mea 5 LI 5 


pute non 7 poſso 
preſtar 1 W I cuore mi 
llerüccia non ha 


hô laſciita. 
Yet I cannot believe thee! 


I have ſome, notion that Hetty 
has not read ſeven | chapters 


Left 5 


0 penſo che 81. 
er ola at s ha letto ; 
quelto è Certo : ma forſe che! 10 


hd sbagliste le lince per * 


toll, 

I think the has. "008 
thing ſhe has read, that's ſure: 
taken lines chapters. AAR 

. Cotéſto & pid verosl- 
mile : ; pure, s ella's' ha ette 
poche nee ſole con atten- 


zione, io mi chiamo perſetta- | 
mente ſoddisfatto. Non vo- 


glio ch' ella legga di molto, 
ma che legga bene. +... 

| That's the more likely: 
yet, if ſhe. has read but a few 


lines with. attention, Iam well 
ſatisfied. I don't want her to 


read a bY deal, but to read 
. 


4) 


wel 

1 gy 8. Abbia la. teſta a 
ardi in qua e 
in la, che non treſchi colle 
mani, e che, quando s' abbatte 
in un vocabolo che non in- 


but I may olle have miſ - 
or 


k 18 be e chiamare, voi 
egger ben | 
0 ir 00 Jö call. reading 2 


636.4.) 


tende, lo vada a vedere nel 
Dizionarto. 

That ſhe keep her head at 
home, that the look not this 
way and that way, that ſhe 
play not with her hands, and 


that, when ſhe meets with a 


word ſhe underſtands not, ſhe 
go to ſee the meaning of it in 
the Dictionary. 

D. A. I. utto queſto ella lo 
fara quando s' avra' qualch' 
anno di pius ne Fe ſtar 
ſicuùro. 

All this the will do when 
ſhe is ſome what older: 3 you 
may depend on it. 

M. Mi faprefti tu dire, 8 
ella s' abbia copiata alcùna 
cola in quel so libretto co- 
pèrto di marrocchino roflo? 

Couldſt thou tell me, whe- 
ther ſhe has copied any thing 
in that little book of hers co- 


ver'd with red leather ? 


D. M. Quale? Quello che 


ha deſtinato alla poesia Ita- 
liana ? 


Which? That which ſhe 


_ intends for Italian poetry? 


I. Appunto. | 5 
he ſame. 
D. A. Oh, ella ha copiata 
in eſso quell ottàva dell' Ar- 


ple che. comincia..£ Erano fette 


in una ſe era. 


Oh, ſhe has copied in it 
that-ſtanza of the Harpies that 
begins, They Were ſeven all ta- 
_gether. ot 31 0120 We 

A. Come 2+: Dutt i li otto 


verſi? 
How? The * 8 eight 


lines? 
D. M. S1 


TE 
* 
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D. M. Si davvero ! 

Ves indeed! mT 

1 Poſolbile sda ſtata 51 di- 
ligente e 51 laboriosa ? - + 

Is it pofſibie ſhe have been 
ſo 5 and ſo laborious? 

MA. Queſto E un fatto. 

That is a fact. 

M. Oh che ragizza ſtu- 
penda ! | 
Oh che aſtohithing! girl! 

D M. Vi diro di pid, che, 
ſcrivendone il quarto verſo, 8 
e inchioſtrata tutta una mano. 

TH tell you more, that, as 
ſhe writ the fourth line of it, 
ſhe dirtied one of her hands 
with ink. 1 N 

M. Qual mano? La man 
ritta o la man manea? - 

Which hand? The right 
or the left? 3161109 

D. M. Solamènte 1a ritta 

Only-the right. EM 

M. Non importa: se la 01 
P anno venturo. ' 

No matter: let her waſh it 
next year. 

D. M. Non credo voglia 
ſtar tanto, perchè ama d' èſſere 


netta e pulita come una gatta 


bianca. 
1 don'tithink * will ſtay 


ſo long, becauſe ſhe loves to | 


be as clean and kreug. as a 

white cat. fe 
M. Ma, prima ch' do me la 

ſcordi: e nene che fa 


epi N e 74 


But, before I forget i it, what 


does litele Harty do? 
D. M. Quando Efterviccia 


fa cennd di voler andir a ſtu- 


diare, Arrighetto la tira per 


la manica, e la fa dare in tanta 
diſperazione, che non © poſsi- 
bile dirvelo. | 

When Hetty does as if ſhe 
was going to ſtudy, little Har- 
ry pulls her back by the ſleeve, 


and drives her into ſuch; deſ- 


3h that *tis impoſſible. to tell 


7 Oh che birbonciöne! 

Oh the wicked rogue ! 

D. M. Via, via, dic* egli: 
Ruzziamo : : Studlerete do- 
mane o poſdomàne. 

Come, come, ſay 8 be: Let 
us play: You mall h to- 
morrow or next day eos VA 

M. E che ilponde * 
ruccia? 

And what does Hetty f 45 2 

090 A. No, la non vu 1 


ma gli corre diele 1595 da 
delle ſpinte tali, che me 
bola sull“ erba molte volt 


giorno. x 


No, ſhe won't; i runs 
aſter him, and puſhes him ſo 


hard, that ſhe tumbles bim on 


the raſs many times a 

—— 17 Ma i be? . 

But her books? 

. . 1 ſuoi lei dor- 
mono. 

Her books ſleep. | 

M. Cos! va fatto; altri- 
mente la porerina ſlodietebbe 
tanto che 8 ammazzer be. 

That's rigbt; other wile the 


poor dear would 1 until 
the kil}'d'herſeſf. wy, 


D. M. Ma ve n' hò io Far 


una pid bella? 


But muſt I tell you ſome- 
thing handlomer ? | 


M Che 
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qualche tempo non h e 
ad altro che all Italiano. e 
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M. Che &? 

What's it? 

D. M. Io ho qualche sol. 

Sto che la ghiottoncella sia 

rifoluta di ſcordarfi la sua pro- 
pia lingua. 

I have ſome notion that the 
little huſſey has refolved to 
forget her own language. 

M. Che te lo fa pensare ? 


What makes thee think ſo? 


D. M. Ho ofserva o che da 


lo Spagnuòlo. . 

1 have taken notice that ſnie 
has minded nothing this good 
while, but Italian and Spaniſh. 

M. Se queſto foſſe i] caſo, 
ella s' avrebbe il torto, perchè 
alla fin fine la sda lingua debb' 
eſſere come chi diceſse il sdo 
cibo quotidiano, e le lingue 
foreſtiere, se n' rendèſse 
anche cento, non le ha a con- 
ſideràre che come dolci e e con- 
fortini. 

Were that the cafe, the 
would do wrong, becauſe at 
laſt her own language muſt 
be, as one may Tay, Her daily 
diet, and 2 tongues, 
were ſhe to leatn a hundred, 
ſne muſt only conſider as ſweet⸗ 


meats and ſugar-plümbs. En 
D. M. Fatele, entrare. in 


capo queſta cola, che, come 
il cane d' Esòpo, non laſciaſse 
andare la soſtanza per V om- 


bra. 
Beat that in her mind, 


leſt ſhe ſhould, like Eſop's dog, 


let go the reality for the ſha- 
dow. 


Ottentotta e la Malabarica : ? 


al- 


MV. Non aver patira di quel. 
to. Del giudizio la ne hi da 
vendere all' ingroſso e al mi- 
nuͤto. 

Don't be afraid of that: She 
has enough of ſenſe to ſel] it 
wholeſale and retail. 

D. M. Ma non ſapete voi, 
che ella ha qualche intenziòne 
d' imparare anco la lingua 


But don't you know tut - + 
ſhe has ſome notion to learn 
alſo the Hottentot - - language 
and the Malabarick ? 

M. Toſto che avra ſpacciite 
le due che le ſto inſegnando, 
penſerd ad inſegnarle. anche 
quell altre. 

As ſoon as ſhe bas diſpatch- 
ed the two that I am actually 
teachin Pere 1 will teach her 
alſo the other two. 

D. MH. Non fapsyo. 2 voi 
le ſapeſte. 3 

I didn't know, that” you 
2 

M. NE le 0. 3 . 

BY more 1 do, 

D. % rh dun a te 
inſegnele cc a lei? 

A then will you. teach 

''& © #7 afar 

Ro 17 5 a 
y th _-  _ 
9 2 Ir. Gade £ 

When? | 
M0 Quando tu diventerdl 
dito grofſlo. -. 

When thou comeſt to. be a 
AE hands Gr que 

4 van 0 ara queſ- 
to? . 4 

And when will this be 1 
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. Quando, quando— 
A 15 non piaciono tutti 
queſti tuol quandi. Tu mi 
rièſci un po troppo curiòſo. 
When, when—1 don't like 
all thy whens, Thou ſeemeſt 
a little too inquiſitive. 
D. NM E cosl fiete voi, che 


mi fate tante ſciocche interro- 


gaziòni. 

And ſo are you, that put fo 
many ſilly queſtions to me. 

H. Che di tu, inſolentac- 
cio? Non ho 1 10 diritto d' in- 
tet rogàrti a mia poſta ? 

What fayſt thou, inſolent 
rogue? Haven't Ia right to 
alk what queſtions I pleaſe ? 

D. M. Non ſiate fizz0ſo, 
ch' jo non vi perdo il riiperto 
che videvo. ; .. 


Don't be peeviſh, for I 


don't forget the reſpect I owe 


you. 3 

17. Come: | 

How? 

D. M. Non v' "El 10 par- 
lato tutto queſto tempo po 
ſcopèrto? bh Fat 
Have not I ſpo en to you 
bareheaded all hs while ? 1 

M. Sfacciatelſo! "Fo hai 
fatto il tao dovere, e nulla 
piu. f 

Impudent thing! Thou 
haſt done thy duty, and no 
more. no of INT 

D. MA. Non mi Rrapazzzte, 

Don't uſe me ill. | 

AM. Vo. trattärti come m' 
aggrada. Non t' ko io in 
pugno ſempre ch' io voglio? 

1 will uſe thee as I pleaſe. 
Have I not thee in my fiſt 
whenever I chuſle ? 


D. M. St, quando lo ſer- 
rate: Ma ho 10a èſſete tiran- 
neſcamente trattato da voi per 
la ſola ragione che m' avete in 
potèr voſtro? 

Yes, when you clench it: 
but muſt I be tyrannically 
treated by you for the only 


reaſon that I am in your 


power ? 
M. Ho quasi voglia di td- 
glierti l' anello, e di metter- 


melo ſull' indice, come fanno 


molte ſignòre. 

I have almoſt a mind to 
take the ring from thee, and 
put it on my ſecond finger, as 
many ladies do. 

D. MA. Fatelo, ſe vi baſta la 
Fita. 

Do, if you hm 
M41. Che ci vuoi ſcommet- 
tere? 

What wilt chou . me? * 

D. A. Nulla; ma io $0 
che l' anèllo & troppo piccolo 
per queſto. 

Nothing; but I know that 
the ring 1s too ſmall for that. 


MM. Taci, furfante! Non 


voͤglio pin ſentirti dire una 
parola, ſe vivèfsi mill” anni. 
Silence, you. ſcoundrel. I 
won't hear thee, ſpeak. a word 
more, wert thou to Wye: a thou- 
ſand years. 
D. 18 Dunque metto la 
iva in 
p M an T hold. my tongue 
then? 
M. Corri a mtterti gli 
ſtivali. 
Run to put on thy boots. 
D. M. A che fine? 


To 
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'To what end ? 
M. Voglio tu parta in poſ- 
ta ſubitiſsimo. 


PI have thee ſet off poſt 


directly. 


D. H. Dove mi volete man- 
dare? | 
Whither will you fend me? 
A. Ad Efteruccia. 
_ To Hetty. 7 
D. AA. E che le hò a dire? 


And what am I to fay to 


her? 
AZ. Dille che badi a non si 


far. venire il mal di capo ſtu- 


diando troppo. 
Tell her to have a care ſhe 
don't get the head- ach by ity. 
dying too much. 
D. M. Ma ſe 
But if— 
M. Parti ſubito, ti dico, e 
non rephicare una paròla. 
Set out directly, I ſay, and 


ſpeak a word more. 


D. M. Oh che uomo im- 


1 


Oh what an impecious 
man | | 


DIALOGO *CINQUANTAQ UATTRESIMO 
Tra un Gallo chiamato it Bellimbuſto, e la Signora Efleruccia. 


DIALOGUE Tre FIFTY-FOURTH. 
Between a Cock called Macaroni-Cock, and Mifs Hetty. 


The Cock. 


I S it true, my dear miſtreſs, 


that you leave us to-morrow 
morning betimes ? 

E' eglt vero, padroncina 
mia, che voi ne laſciate do- 
mattina di buon' ora? 

Miß Heity. 

To- morrow I leave 5 
and go to toẽwõun. 

Domäne vi laſcio, e me ne 
vado alla citta. | 


C. But why do you go? 


Couldn't you ſtay here with 


us? There is very good liv- 
ing here, you know. 
Ma perche ve n' andate ? 
Non potreſte mo. ſtarvi qui 
con noi? Qui ci si ta pur 


bene, come ſapete, . 


H. Very true ; but would 
you have a girl like me be dil- 
obedient. to her parents, and 


' refuſe; to go with them? Dear 


Cock, you talk like a gooſe this 
time. WE, 

Molto vero : ma vorreſte voi 
che una fanciulla com? lo diſ- 
ubbidifse a' fuoi genitori, e 
rifiutaſse d* andar con eſsi? A 
queſta volta, caro Gallo, voi 
parlate come un' oca. 

C. Oh madam, this is bad 
news! Very bad news in- 


deed | 


Oh fignora, queſte ſono 
cattive nuove! Cattive nuove 
daddovero ! 

H. But I cannot help going 
by any means, I love the 

| country 
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country mack better than the 
town, that's ſure ; yet I muſt 
go for all that. 

Ma non poſso in alcùn mo- 
do far di meno di non andar- 
mene, La campagna mi piace 
pil aſsai, che non la citta 
queſto & cettoʒ o 8 

forza me ne vada. i 
1 alas! But who 
ſhall take care of your poultry 
when you are gone! For my 
part, I am ſure ſome fox or 
other will come, and eat me up 
alive ! 

Ahime, ahime ! Chi s' avrà 


cura fehvaſtro:poliame quan- 


do ve ne sarète andata | 
In quanto a me ſono certo che 


una qualche volpe verra, e mi 


_manigeravivol) 4.7 
H. Never. fear that. There 
is Tryton chat will watch the 
yard. He has given me his 
word he will ſtrangle any fox 
that ſhall:dare toſhow- her face 
to him and he is ſo honeſt 
gg (iy 1 -nevees htegks 
Non vi lis di quello, E- 
ve Tritône che ara ja ſenti- 
nella al eortile. Ho in pegno 
la aua parola, ehe :zNtranpolera 
ogni volpe tanto audaeę da ve- 
nirgli a moſtrar la faceia e 
egli è un cane cos d 
che non manca wal alls sda 
patöaen ad wn Tamer 
C. I am glad you tell me 
ſo: but who ſhall be at the 
trouble of feeding poor me, 


if your abſence laſts but a 
week? 


21 CME 


Ho caro mi diciate — : V 


chi pero si dari4 l' incòmodo 
di paſcermi, poverello a me, 


se I afsenza voſtra dura una 


ſettimana ſola ? 

H. Weep not, m r 
Macaroni | You melt 15 
tears! Oh my dear, dry up 
your eyes, and don't break 
your heart for nothing at all ! 
You ſha'n't ſtarve, I aſſure 
you. 


Belieben Voi mi fate 
lagrimare! Deh caro, aſciu- 


gatev1 11 occhi,e non iſcoppia» 


te di dolore per un nonnulla! 
Voi non morrete di fame, ve 
1 aſsicuro io. 

C. But you know, madam, 
that Ariſtotle and Chancellor 
Bacon ſay, tis impoſſible for 


poultry. 1 to live without food! 


Ma voi sapete, fignora, 
come Ariſtotile e il Cancel- 
here Bacone dicono èſsere im- 


poſeibile al'. pollame vivere 


ſenza mangiare! 


H. It is in canſcquence of 


what Ariſtotle and Bacon have 


ſaid, that you ſhan't die for 


want of food. Fear notbing, 
moſt noble bird; thou ſhalt 


have plenty of barley every 


day, though thy Joung, .miſ- 


treſs be abſent... 

Glie in conſeguenza_ di 
quanto Ariſtòtile e Bacone 8 
han detto, che voi non mor- 


rete per falta di cibo. Non 


temere, uccello mio nobiliſsi- 
mo: Tu t.avrai- dell“ or20 2 
fusòne ogni di, quantunque la 
tu' padroncina $1a- aſsente. 
C. How can that be, ma- 
B bb dam? 


Non piangete, mio pdvero . 
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dam? I cannot ſee how that 
is poſſible. Lack-a-day |! 

Come sara cio, ſignora ? Io 
non vedo come queſto poſſa 
eèſſere. Gramo di me! 

H. The houſe - keeper is di- 
rected to diſtribute every day, 
as uſual, ſeveral handfuls of 
barley among you and your 
friends. | 


La caſièra s' ha ordine di 


diſtribuire ciaſcun giorno, ſe- 
condo il sòlito, alcune manate 
d' orzo fra voi e i voſtri a- 
mici. 

C. Thank you, thank you, 
my dear miſtreſs, for your 
goodneſs to us all. I was ſay- 
ing laſt night to Cottager, that 
you were a kind of mother to 
your poultry ; and Iam ſure I 
never tell the thing that is 

not. | F 

Grazie, grazie, padrona 
mia, della voſtra bonta verſo 
noi tutti. Io diceva jersera 
alia Contadina, che voi eravate 
come a dire la mamma del 
voſtro pollame, e glie certo 
che le bugie 10 nolle dico 
mal. 8 
H. I am ſure you always 
tell truth; and indeed it is a 
hateful thing to walk upon two 
and tell lies. 

Sono certa che voi dite ſem- 
pre il vero; ed è invero una 
cosa ſconcia camminar in due, 

e dir le bugie. 
Ce. I am as veracious as a 
clock, my dear lady, and was 
a lover of truth ever ſince 1 
was born; and ſo is my wife 
Cottager; and that is the rea- 
ſon ſhe is as white as ſnow, 


: 
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lo ſono veritiero quanto un 
oriuolo, fignora mla buona, 
e ſono ſtato amante di veriti 
dal di che nacqui; e tale & 
pure la Contadina mia con- 
sorte: e queſta è la ragione 
ch' ella è candida quanto la 
neve. 

H. Go you on ſo, and I will 
ſay to you what Petrach ſaid 


to his beautiful Laura; Thou 


alone pleaſeſt me. 

Continuate cosi, ed lo dirò 
a voi quello che il Petrarca fo. 
leva dire alla bella sda Laura; 
Tu * mi piaci. 

Mercy, my miſtreſs! 
How many things you muſt 
know ! I have a notion you 
love to read books: Don't 
you? 3 

Miſericordia, padrona mia ! 
Quante coſe dovete ſapère ! Io 
ho in idea, che il legger de 
libri vi piaccia di molto: Non 
cant. 

H. I love reading well e- 
nough, and playing with my 
brother Harry ſtill better. 

Il leggere mi piace aſs 
bene, e il ruzzare con mio 
fratello Arriguccio anche piu. 

C. That you needn't tell me. 
I ſee you often enough run- 
ning after him all about this 
meadow ; and you have both 
ſuch nimble legs for running, 
that you would outſtrip a hare 
for a wager. 

Coteſto non occorre me lo 
diciate- Io vi vedo molto ſpeſſo 
corrergli dietro per quelto 
prato; ed entrambi v' avete 
tanto le buone gambe per cor- 

rere, 


1 


rere, che ſcommetterèi vince- 
reſte una lepre. 

H. Nothing does ſo much 
good to young folks, as to run 
about from morning till night. 
I know it by experience. 

Neſsuna cosa fa tanto buon 
ſangue alle giovani persone, 
quanto il correre intorno dal 
mattino ſino alla ſera. Lo $0 
_ per eſperienza. 


C. But, madam, as I don't 


love running ſo well as you, I 
wiſh, before you go, you would 


be ſo good as to lend me ſome. 


good book, that I may enter- 


tain myſelf during your ab- 
lence. 


Ma, fignora, ficcome io non 


amo 1] correre quanto voi, 


bramerei prima ve n' andiate, 


voleſte compiacervi d' impres- 


tarmi un qualche buon libro, 


onde intrattenèrmi durante la 
voſtra aſsènza. 

H. Do you continue to love 
reading, Cock, as you did in 
former days ? 5 


E continuite voi ad amar 


la lettura, Gallo, come face- 
vate una volta ? 

C. I don't ſee how I could 
employ my time better be- 
tween meals. Have'n't you 
heard it ſaid a thouſand times, 
that the reading of good books 


contributes greatly to make- 


people wile ? | 
Non vedo come potrei im 


Pregar meglio il tempo mio 


fra unpaſtoeP altro. L' avte 

pur intefo dire mille volte, che 
il leggere de' libri buoni con - 
tribuiſce moltiſsimo a rendere 
gente sàvia? 


H. Les, yes, I have heard 


it often enough; but in ſhort, 


what books would you chuſe 
to read? Tell me. 
81, $1, I ho inteso dire tanto 


che baſta ; ma in ſoſtanza, che 


libri vorreſte voi leggere? Di- 
temelo. 


C. Lend me a Greek He- 
rodotus, if you have one. I 


long vaſtly to read Herodotus 
JJJJͤ;ö;§7ê! 
Impreſtatemi un Erodoto in 


Greco, ſe n' avete uno. Mi 
ſtruggo della voglia di leggere 
Erodoto nell originale. 
H. I have no ſuch book on 
my ſhelves, nor ever had. 
Io non ho tal libro ne? miei 
ſcaffali, ne mai I' ho avuto. 
C. Have you an Heſiod, or 
a Pindar, or a T heocritus, or 
a Dion Caſſius, or a Strabo, or 


a Dionyſius Halicarnaſſeus? 
Avete voi un Esiodo, o un 


Pindaro, o un Teocrito, o un 


Dione Caſsio, o uno Straböne, 


o un Dionigi d' Alicarnaſso ? 


H. I ſcarcely ever heard any 


of them mentioned. 
Ho a malapena intèſo men- 


tovare il nome d' -alcuno d' 


eſsi. 


I thought you had read by this 


this time any book that ever 


was printed. 


Ma di grazia, di che ſorta- 


di libri vi compiacete voi? Io 
mi pensava che a queſt' ora v? 


avèſte letta ogni cola che va 


o 


per le ſtampe | 

H. How can you be ſuch a 
ninny as to think that? 

B b b 2 Come 
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C. But pray, what kind of 
books do you take pleaſure in? 


— ena 
— 8 27 


r 
— 
e 


— — 


— 


— — 


4 
1 
by 
1 
vi 


—— 
—  E 


1 8 — —¾ „ 
2 233 — — a — 
— 2 — 2 
== "2. — : 


— 
3 1 


— 5 


— — 


— — 


* 
— — = x — '-— - 
——— I ————— ̃ — 
— $a 2x0 = 29 OO bh — — 


2 


het; — 


STINET 
2 
— 


2 
** * == 


— 


e 


i [3 


(372) 


Come potet” èſſere 81 baggeo 
da pensarvi tal coſa ? 
Well, well; but what 
are the books you read ? 
Va, via; ma _ ſono 1 


libri che leggete ? 


H. The Spectator, the 
Guardian, the Rambler, the 
Idler, the Adventurer, Pope's 
Homer, Dryden's Virgil, Mil- 


ton's Paradiſe Loſt, Butler's 


Hudibras, and many other of 
our beſt Engliſh writers. 

Lo Spettatore, il Tutore, V 
Errante, lo Sfaccendato, l' 


Avventurièro,  Omero di 


Pope, il Virgilio di Dryden, 
1 Paradiſo Perduto di Milton, 
I Udibraſso di Butlero, e molt” 
altri de' noftri pin ſcelti ſcrit- 
tori Inglèsi. 


C. Do you read DiQtio- 


nar ies of Huſbandry, Treaties 
on Perſpective, and Eflays on 
Government ? 

Leggete voi de' Dizionari 
d Agricoltura, de Trattati di 
Proſpettiva, e de' Saggi ſul 
modo di Governare ? 

H. Indeed I have not as 


pet turned my thoughts on 


— ſuch books. 
n verita non ho peranco 
volto il penſièro a cotèlta ſorte 
di libri. 

C. Have you read Jack the 
Giant- killer? 


Avete voi letto Giannozzo 
il Giganticida ? 


H Yes; that I have read 


from end toend; and a very 
learned book it is, that I can 
tell Jou. 


81; Þ ho letto da un capo 


all' altro, ed & un molto dotto 
libro, ve lo sò dir? io. 

C. But what was the book 
you had this morning in your 
hands, as you fat by that cher- 
ry-tree yonder? 

Ma qual era il libro che v 
avevate in mano ſtamattina 
quando fedevate ſotto quel 
ciriegio Ja ? 

H "T'was theſecond volume 
of a Spaniſh book intitled Don 


Quixote. 

Era il ſecondo tomo d' un 
libro Spagnuolo intitolato Don 
Chiſciotte, 

C. I ſuppoſe it is ſome book 
on architecture; isn't it? 

Suppongo 81a un qualche 
libro d architettùra; non & 
cosi? 

H. What makes you make 
ſuch a ſuppoſition ? | 

Che vi fa fare un tal ſup- 

dſto? 

C. 1 thought it made you 
laugh from time to time; and 
I find'nothing ſo truly comical 
as books on that ſubject. They 
are in general ſo very droll and 
facerious ! 

Mi & parvto vi faceſse ri- 
dere di tauto in tanto; ed 10 
non trovo coſa piu bizzarra de 
libri che ne trattano. E' ſono 
in generale s1 piacèvoli e fa- 
ceti | 

H. No, no. Don Quix- 
ate, eſpecially in the original, 
is a medical] book, that teaches 
the way of curing the ſplecn. 

No, no. Don Chilciotte, 
ſpecialmente nell' originale, 
un libro di medicina, che * 

insegnz 
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inssgna a cacciar via la mat- 
tana, 


C. Why then do you read 


it? Are you ſubjeCt to that 
diſeaſe, my lady ? 

Perche dunque lo leggete ? 
Siete voi ſoggetta a quell in- 
ſermita, ſignora mia? 

H. Sometimes. 

Qualche volta. 

C. That I could never have 
thought! But how did you 
come by ſuch a dreadful in- 
firmity? 

Coteſta non me la fare* mai 
pensata! Ma come v' e mo 
venuta queſta terribile ma- 
lattla? 

H. Girls, you know, are 
whimſical things at times; and 
] take it into my fooliſh head 
to be ſometimes very ſplene- 
tick. | 

Le fanciulle, voi fapete, 
ſono talora un po? capricciòſe; 

ed 10 mi metto qualche volta 
| ſcioccamente in capo di batter 
la luna, 

C. I thought you were al- 
ways chearful ; but I find I was 
miſtaken. 

Credevo foſte ſempre alle- 


gra; ma vedo che mi ſono in- 
nnato, 


* 


H. I am always chearful 


when | feed my chickens and 
when I play ; but am often in 
the dumps when I wa turn 
to my books and ſtud 
leſſons. EY 
lo ſono ſempre allegra 
quando do da beccare a' miei 
polli e quando ſto ruzzando z 
ma mi viene ſovènte la mat- 


ana quando mi bisogna ba- 


dare a' miei libri e ſtudiàre le 
mie leziòni. 

C. I own 'tis very hard, that 
ſuch girls as you ſhould ever 
be forced upon books. It 
would certainly be much bet- 
ter if you were forced to play 
from the hour you get up to 
the hour you go to bed. 


E cola invero molto dura, 


che delle fanciulle come voi 


ſieno coſtrette a badare a i 


libri. Sarebbe aſsai meglio 
ſe foſte obbligata a ruzzare 
da] ora che v' alzate ſino 
all' ora che ve ne tornate a 
dormire. 

H. I ſee, my good Maca- 
roni, that you are a great phi- 
loſopher, and know very well 
what would be moſt proper 


for little girls like me. But 


let us come back to the books 
that you would like to read 
while I am abſent, 

Jo vedo, Bellimbuùſto mio 
caro, che voi ſiete un gran fi- 
lofofo, e che ſapète molto bene 
quello fi conversebbe il meglio 
alle ragazzocce com' jo. Ma 
torniamo indietro a i libri che 
vorrèſte leggere durante la mia 
lontananza, 

C. 1 with you would lend 
me ſome of thoſe Dialogues, 
that, as I am told, a certain 
outlandiſh gentleman has com- 
poſed for your uſe. The tur- 


keys and guinea-hens unani- 
mouſly ſay, that they are both 


elegant and inſtructive. 

Vorrei m' impreſtaàſte alcuni 
di que* Dialoghi, che, per 
quanto m' e ſtato detto, un 
certo ſignor foreſtiero ha com- 
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poſti per uſo voſtro. I polli d' 


India e le Galline di Ghinea 


dicono unanimemente, che 
ſono eleganti inſième ed iſ- 
truttivi. 

H. 80 they are; but, to tell 
you what 1 think of them, they 
are rather fit for a gooſe to 
read, than for ſuch a learned 
bird as you are. 

E' lo ſono ; pure, per dir- 
vene quel che ne penſo, e' ſono 
anzi più propri a leggerſi da 
un' oca, che non da un augello 
tanto sapùto quanto voi ſiete. 

C. Are they in Greck? 

Son” cglino in Greco? 


H. No: they are in Italian 


and Engliſh; and I am ſure 


you know nothing of Italian. 
No: E' ſono in Italiano e 
in Inglèſe; ed io ſon certa che 
d' Italiano non ne ſapete un' 
acca. 
C. Very true: but I would 
learn it, if I could find any 


body to teach it me. 


Molto vero: ma lo vorrei 
imparare, ſe poteſs: trovare 
chi voleſse infegnarmelo, 

H. That may ealily be con- 
trived. 


Cotèſto si pu fare facil- 


mente. 


C. Suppoſe you begg'd of 
the gentleman who taught it 


you, to teach it me too? 


|  HSuppogniamo pregaſte il 
ignore che ve Þ ha infegnato, 


d' inſegnarlo anche a me ? 

H. That's a good thought, 
Cock; and I will tell him as 
ſoon as I ſee him. 


Coteſto e un buon penſièro, 


Gallo; e gnene parlerò toſto 


che lo vedrò. 

C. Is he in the houſe ? 

H egli in caſa? 

H. No: he went away two 
days ago, along with the Sophy 
of Perſia. 

No: & ſe n' è ito ſon due 
giorni, insième colSofidiPerſia, 

C. Tell him when you ſee 
him, that, if he will teach it 
me and my ſpouſe Cottager, 
he ſhall have a new-laid egg 
every morning for his trouble, 

- Ditegli quando lo vedrete, 
che, ſe vuole inſegnarlo a me 


e alla Contadina mia ſpoſa, s“ 


avra ogni mattina un uovo 
freſco pel sùo incomodo. 

H. I will not fail; and I 
am ſure he will not refuſe ſo 
good an offer, as he loves ome- 
lets mightily. 

Non mancherò; e ſono 
certa non ricuſerà un offerta 
cosi vantaggioſa, perchè ama 
grandemente le frittate. 

C. So much the better. He 
ſhall have eggs enough to make 
himſelf every morning a very 
pretty omelet after the Floren- 
tine manner. 

Tanto meglio. E' s' avi 
dell' uova a ſufficiènza da farſi 


ogni mattina una molto bglla 


frittata al modo Fiorentino. 

H. That's a ſettled point: 
but do you know grammar, 
my good friend? 

Cotèſta è coſa aſseſtata: ma 
ſapete voi di grammatica, amI- 
co mio caro? 

C. No, not a word: Inever 
ſtudied it. 

' No, ne anco un vocabolo : 
non l' ho ſtudiata mai. 
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H. I am ſorry for it, as my 
maſter hates to teach rudi- 
ments : but I will lend you one, 
that you may fit yourſelf for 
his inſtructions. 5 

Me ne diſpiace, perche il 
mio maeſtro non ama inſegnare 
i rudimenti : pure ve n' im- 
preſtero una, onde vi pogniate 


in iſtato di ricevere i ſuoi in- 


ſegnamènti. 

C. I will be very thankful 
to you for it, and I promiſe 
that I will ſtudy it the whole 
day long. 

Ve ne sarò moltiſsimo te- 
nito, e prometto che Ja ſtu- 


dierò tutta la giornàta quanto 


e lunga. 

Hi. Are you ſure you will be 
very diligent ? 

 V” afsicurate voi d' eflere 
molto diligente ? | 


C. There is not the leaſt 
doubt of that. 


tarne. | 
H. Mind what you lay, 
Macaroni ; for I know a young 
lady, who promiſed likewiſe, 
and ſeveral times, ſhe would 
ſtudy very hard ; but never 
could ſhe keep her word; ne- 
ver, never! 
Badate a quel che dite, Bel- 
limbuſto; perchè io condſco 
una ſignorina, la quale pro- 


miſe pure, e ripetiite volte, di 


voler iſtudiare da buon ſenno, 
ne mai potett* eſſere di paròla; 
| mal, mai! 3 

C. Some naughty girl, 1 
Tuppoſe ; but, if you will tell 
me who ſhe is, I will go and 
peck her legs, PT 


Non v' & punto da dubi- 


Qualche ragazzaccia cattiva, 
mi ſuppongo: ma, ſe volcete 
dirmi chi ella sia, 10 andero a 


darle delle beccate alle gambe. 


H. No, I won't tell you, 
becauſe ſhe 1s one of the beſt 
friends I have, and I love her 
better than I do any other girl 
in the world. 

No, non ve lo vo' dire, per- 
che ella è una delle amiche 
migliori ch' io m' abbia, ed lo 
le voglio più bene che non a 


qualunqu? altra ragazza nel 
mondo. 


C. You love her ? 
Vol le volete bene ? 
H. Indeed I do. 

Si davvèro. 


C. But how can you love 


any body that gives a word, 


and then breaks it? 
Ma come potete voler bene 
ad alcuno che dia una parola, 
e poi non la tenga? 
H. Vet J love her dearly for 
all that. 


lo Y amo aſsaiſsimo con 
tutto cio. 

C. Fy upon you! I wonder 
70 are not aſhamed for her ! 

on't you think her much to 
be blamed ? | 

Uh vergognatevi | Mi ma- 
raviglio non arroſsiàte per lei! 
Non vi pare ch' ella meriti 


molto biasimo ? 


H. Sol do, but ſhe is gid- 


| dy, as all girls are, and ſhe 


can't help it. 

Certo che si: ma ell e una 
fraſchettina, come lo ſono tutte 
le ragazze, e non puo far di 


meno. 
C. Do 
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C. Do but ſend her to me, 


my dear miſtreſs, that I may 


peck her little legs for only 


half an hour, and I warrant 
you that I cure her of her gid- 


dineſs, and teach her to keep 


her word when ſhe has once 
given 1t, 

Eh mandatela a me, si ch' 
jo le poſſa beccàre le gambic- 
ciuòle per una mezz' ora ſola, 


e m' impegno guetirla de' 


grilli, e inſegnarle a mante- 
nere la parola quando Þ ha un 
tratto data. 

H. I will ſend her to you, 
if you infiſt upon it; but I muſt 
warn you before hand, that 
ſhe is ſtronger than you a great 
deal. 


Ve la manderò, ſe il volète 


ad ogni modo; ma fa duopo 

v' avverta primamente, ch' ella 

& di gran lunga pid forte di 

voi. 5 
C. I don't much like you 

preamble. 

Ill voſtro preambulo non mi 
ba troppo. 

SY, U. 1 don't know, but, 


were you to attack her, ſhe. 


might ſhear off your comb 
with her ſciſſars in her own 
defence. 
E᷑ forſe che, ſe l' attaccaſte, 
vi potrèbbe tagliar via la creſta 
colle sùe cesòje per difẽnderſi 
da vol. 
Ci. Zooks! 
Capperi ! 


— 


H. And wring your neck 


into the bargain. 8 
E torcervi il collo ſopra- 
mercàto. 


finger too 


C. If chat is the caſe, I am 
off, as I always reckoned it a 
great piece of folly and im- 


prudence to fall upon thoſe 


who are ſtronger than our- 
ſelves. 

Se queſto è il caſo, io me 
ne cavo, avendo ſempre giudi- 
cato sia coſa molto pazza ed 
imprudente Þ attaccare quelli 
che ſono piu forti di noi, 

H. Indeed ſhe would wring 
your neck, and with a wet 
When ſhe is an- 
gry ſhe is a little devil, and as 
ſtrong -as a lioneſs, believe 


me. 


In verita ch' ella vi torce- 
rèbbe il collo, e come bere un 
ſorſo d' acqua. Sempre che 
piglia il bro ncio elP è una dia- 


 volotta, e forte quanto una 
lionèſſa, credetemelo. 


C. Then let her go on in 
her own way until ſhe meets 
with her match, VI Il have no- 
thing to do with her. 

Laſciàm dunque fe la rimèſ- 
coli a ſu* modo insin che trovi 
un bajante al sùo ferrante. 


Non voglio aver punto che far 


ſeco. TE 
H. That in truth will be 
the beſt you can do. 
Coteſto in verita è il meglio 
vi poſsiate fare. | 
C. Yet I ſhould be glad to 


> 


know who ſhe is. 


Pure avrei caro ſapère chi 
ella sia. 

H. Have it for a rule, Cock, 
never to look for what may 


turn to your prejudice. 


tell you who ſhe is, I muſt in 
: Juſtice 


4 
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Juſtice tell her alſo of your 
od- will towards her. 

Abbiatelo per règoſa, Gallo, 
di non _cercar mai di coſa che 
poſsa riuſcirvi di danno. Se 
dico a voi chi ella sla, la giuſ- 
tizia vuole ch' io informi- lei 
pure del voſtro buonvolere 
verſo d' eſfsa. 

C. If ts ſo, I have done: 
My curioſity is quite over; nor 
will I meddle at all with fo 
formidable an heroine, as you 
tell me ſhe is. The deuce | 
To ſhear off my comb! To 
 wring my poor neck! Let 
her break her word twenty 
times a day, if ſhe chuſes, I'II 
have nothing to ſay to ſuch a 
wicked thing, were I to live a 
million of years! 

S' ell & cosi, hd finito : la 
mia curioſità ceſſa a un tratto; 
ne io voglio aver punto che 
ſpartire con un' eroina tanto 
formidabile, - quanto voi dite 
ch ell e. Diaſcane ! Tagliar- 
mi via la creſta! Torcere 
il mio povero collo! Manchi 
pure all sda parola venti volte 
ogni di, ſe vuole. Io non vo' 
aver che fare con una cola 
tanto cattiva, ſe vivels un mi - 
lione d' anni! 

H. I always took you for: a 
model of prudence, and I ſee 


that I was right, But now I | 


muſt be gone. I have ſo ma- 
ny things to do 1 0 8 to· 
morrow 

Io ho (crapre avùto per 
un modello di prudenza, e 
vedo che non mi ſono ingan- 
näta. Ma « ora m' è duopo an- 


darmene. Hö tante le gran 
coſe a fare prima di domane! 


C. What have you to do, 


that you are in ſuch a hurry? 


Che avete mo che fare, che 
v avete tanta fretta! 

H. I have a great many 
books, and a multitude of 
papers to pack up in my 
trunk. 

Ho moltiſsimi libri, e una 
gran quantita di carte da ri- 


| porre ne] mio baule. 


C. Any ſervant might do 
that, without your taking fo 


much trouble. 
Qualſivoglia ſervo potrebbe 


far queſto, fenza vi deſte tanta 
briga. 

H. I won't have e 
meddle with my books, leſt 


they ſhould ſpoil em. I muſt 
put em up myſelf. 


Non voglio che 1 ſervi toc- 
chino i miei libri per paura 
non me li guaſtino. 8 li 


riponga io ſteſſa. 


C. I don't know but you 
are right. But won't 
come to take your leave of wa 


friend Pluto and the reſt of 


the family ? 

Forſe che v' avete ragione. 
Ma non volete voi venire ad 
accommiatarvi dal mio amico 
Plutone e dal reflante della fa- 


miglia? 


H. I have already paid my 


reſpects to Mr. Pluto, and was 
ſorry to hear him complain of 
the pip; but as ſoon as Lam in 


town, I will ſend dim a doc- 
tor to cure him of it. 

Ho gia fatti 1 coped 
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col fignor Plutone, e m' © do- H. In about a fortnight, 
| Ito ſentirlo lagnark della pi- Fra una quindicina di giorni. 


pita; ma toſto che ſarò in C. Don't you intend to ſend 


citta, gli manderò un médico me to pot as ſoon as you re- 


che nel gueriſaeaa. turn? 


C. Do, madam ; ſend him Non pensate voi di man- 


one of ide beſt French phyſi- drm nella pignatta subito 


cians that reſort to the Siaugh- che ſarète tornata ? 
ter Coffee. houſe. | H. To be ſure; and your 
Fatelo, ſignora ; manditegli wife ſhall be roaſted. 


uno de meglio mediciFranceſ Sicuramènte; e la voſtr; 


che frequèntino il Cale di moglie sarà arroſtita. 


Slaughter. Te C. I thank you for the ho- 
HI. Never fear ; = Tu end nour you intend us both : yet, 


| - mb that took his degrees with ſubmiſſion, I think you 


at Dunkirk a moment before would do better to make a pye 


he ſail'd for Dover. 


of-us; for, to tell you a ſecret, 


Non temete : Gliene man- we both begin to be pretty old 


derò uno che fü addottorato a and pretty tough, 

- Doncherche un momènto pri- Vi ringrazio dell' onore che 

ma facefse vela per Dovre.  intendete di farne : pure, con 
C. Have you taken your voſtra licenza, penſo fareſte 


leave of the grey gooſe? meglio a fare, un paſticcio di 
Vi ſiete voi congedata dall' noi, che, a dirvela cos! in 


oca bigia? 1 quattr' occhi, cominciamo tuti 


ſe lo recherèbbe molto a male. 


are always very punctilious. 


H. Not yet. a due ad effere vecchicci e ti- 
Non ancora. gliostti. 


C. Pray, do not . it, H. I will conſider of that, 
for, between friends, ſne would take the advice of the cook, 


take it much amiſs. Lou well and do every thing for the beſt. 
know how punctilious ſhe is. Ci penſerò süù, mi conſi- 


Di grazia, non ve lo ſcor- glierò colla cuoca, e faro ogni 
date, che, a dirla qui tra noi, coſa per lo meglio. 
C. Oh you are the ſweeteſt 
Ben ee quanto sia punti- Fo in the whole world ! 
gliòſa. Leu fatten your poultry well, 
H. I know that all geeſe and then you eat it 


Oh voi ſiete la mighor pa- 
Io 80 che tutte l' oche ſono .droma che s1a in tutto il mon- 


ſempre puntigliosiſsime. do! Voi ingraſsate bene il 


to be back? bt, manguie 12 


di tornare? 


* 
* . 
1 


C. But when do you intend voſtro pollime, e poi ve 3 


Ma quando fate vol conto rel et 
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DIALO Go CINQUAN TACINQUE S1MO, 


Tra Efleruccia e Þ Aurora. 


DIALOGUE THE FIFTY - -FIFTH, | 
ol etween Hetty and the Morn. | 


Eſteruccia. 


UAL'ela ragione, amica 
Aurora, che ti se' levata 


$i tardi queſt” oggi? ? Gli e 
oco meno d' un' ora ch' bo 
ſto aſpettando veniſsi a far ca- 

polino al balcone d' oriente. 
What's the reaſon, friendly 
Morn, that thou haſt riſen ſo 
Jate this day? I have been 
waiting almoſt an hour for thy 


Eaſt, 
TOS, Aurora, 
I' inganni, ſorella, ſe credi 
ch' io sia ſtata pid ſonnolenta 
o pid neghittosa dell' usato. 


Le cinque non ſon peranco | 
ſonate; e tu ſei tu, che t hai 


laſciato il tu' letticctuolo un 
po” più toſto che non dovevi. 
Thou art miſtaken, ſiſter, if 
| thas. thinkeſt I have been more 
ileepy 
. hal. *Tis not five as yet, and 
tis thou thyſelf that haſt ſor- 
ſaken thy little bed ONE than 
thou oug hteſt. | 
E. E. e cosi? . 
I it o? 


A. Guarda al tr oriu9lo, 


bimba, e yedrai ch' io non hô 
mancato un ette della mla 
4 puntyalith, uſcèndo di caſa mia 


Ccc2 


peeping at the balcony | of the 


: tire. 


propio nell ;ftante preſerittomi 


dall” almanacco, 

Look at thy watch, child, 
and thou wilt ſee that 1 have 
not failed a jot of my punctu- 
ality, quitting my home the 
very inſtant that the almanack 
preſcribes it. 

E. Credo sia come tu di, e 
che il desidèrio d' irmene a 
Londra di buonòra, m' àbbia 
deſta prima della tùa venita. 

I believe it is as thou ſay'ſt, 
and that the deſire of King 
out betimes for London, has 
awakened me before thy com- 
ing. „„ 
A. D' irtene a Londra? 
Jo ſet out for London 2 2085 
E. 81. > 
Ves. LOU, eien 
A. E hai tu tanto * gran . 


dabrio d' andartene a Londra? 
or more flothful than 


And art thou ſo ny 9 80 


of going to London? 


Non vedo I ora a par- 


Tam quite impatient” to be 


A. Credevo. queſta tua di- 
lettöſa villa ti piacèſse molto 
meglio che non quell? affumi- 
cata eittadãccia. 

I thought thou wert müch 
| fonder 
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fonder of this delightful coun- 
try houſe of thine, than of that 
naſty imoaky town. 

E. Tu t apponi, e ficura- 


mente che queſto ſoggiorno 


mi piace mo!to piu che non 
quello. 

Thou art rigbt, and to be 
ſure, this abode pleaſes me 
much better than that. 


A. Perche dunque te ne vai 


tu? Chi ti ci Sforza? 


Why do'ſt thou go then? 


Who forces thee to it? 


E. Ho un disegno di ſom- 


miſsima i importanza nella mia 
teſticciuola ; ne m' e poſsibile 
mandarlo ad effetto se non 
vado 1a io medelima per alcun 
1 

I haye a ſcheme of the great- 
eſt importance in my little 
head, and I cannot bring it 
about but by going there my- 

ſelf for a few days. 
A. Qual dis&gno ? 
What ſcheme? 
E. Se mi dai parola zi ſer- 
_barmi il ſegrèto, te lo dico 
molto volentieri. 

If thou wilt promiſe to keep 
my ſecret, I will tell it thee 
moſt willingly. 

A. Cara Eſterniccia, } 10 te lo 
ſerberò ſenz' alcun dubbio. 
Sai pure che non ti vorre' tra- 
dire per tutto T oro del 
mondo. 

Dear, Hetty, I wil keep it 
without any doubt. Well 


thou knoweſt that I wouldn't 


betray thee for all the EO. in 
the world. 


E. Ma— 
Yet— 


amiche ? 


voglia. 


of it ? 


ne vengano inſegnati da qual- 


A. T* ho io tradita mai dac. 
che cominciammo ad <flere 


Have I ever betrayed thee 
ſince we became friends | 
E. Orsu, te lo vo' dire. 
Sappi dunque, che da tre di m' 
e venuta una molto {trang 


Well, PII tell thee. Know 
then, that within theſe three 
days a very odd fancy has laid 
hold of me, 

A, Che ſorta di voglia? Tu 
n' hai pur tante ogni di 
What kind of fancy? Thou 
haſt ſo many every day! 

E. Ho voglia di fapere il 
Francele. Che te ne pare ? 


I have a fancy to learn 
French. What chin keſt thou 


4. Ebbene ? 
Well? ----: 
E. E tu ſai che l apprendere 
una lingua e coſa un po' ar- 
dua, ſe non hai chi te 1 in- 
segni. 
And thou knoweſt, that to 
learn a language is a thing 
ſomewhat difficult, when there 
is no body to teach it thee. 
A. Coteſto lo sò beniſsimo. 
Almeno i rudimenti bisògna 


cuno quando si vuole i imparare 
con preſtèzza. 

That I know very well. 
The rudiments at leaſt mult 
be taught us by ſome body, 
when we have a mind to learn 
quickly. 

E. Tu sai altres:, che 2 
queſti meſ paſsati ic io m' aveva 

un 
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un macſ{tro, il quale si ſconciò 
moliiſsimo per farmi entrar 
in capo ' Italiano e lo Spa- 
gnudlo. 

Thou knoweſt likewiſe, that 
I have had a maſter theſe ſeve- 
ral months, who took a deal 
of pains to drive into my head 
both the Italian and the Spa- 
niſh. 

A, Anche queſto lo sò, 
perche t' ho piu d' una volta 
vedata ſtudiàte quelle due lin- 
gue con molta diligènza. 

I know that too, becauſe 1 
have ſeen thee more than once 

{tudying both thoſe languages 
with the utmoſt diligence. 

E. Ora tu dei sapere, dol- 
ciſsima ſorella, che quel maè- 
ſtro io non Þ ho pid. 

Now thou muſt know, my 
deareſt ſiſter, that I have that 
maſter no longer. 

A. EL egli morto ? 

Is he dead? 

E. Non peranco. 

Not yet. 

AH. E egli in prigidne per 
dèbiti? . 

Js he in jail for debt! 

E. Non è in prigione ne 
tampòco. E' ſe n' & ito a 
Londra jer!' altro. 

Nor in jail neither. He 
went to London the day before 
yeſterday. 

A. Se ſe n' è ito, buon viag- 
gio, a sda ſignoria. Ma forſe 
ch' egli s' ha cola una qualch' 
altra Eſteruccia, e che ſe n' e 
ito ad inſegnarle delle lingue. 


If he is gone, a good jour- 


ney to his worſhip. But it 
may be, that he has ſome o- 
ther Hetty there, and that he 


is gone to teach her ſome lan- 
guages. 

E. No, no ; queſto non può 
efſere per alcun modo. Dell 


Efterucce non n' ha che una 


in tutto il mondo, e meſchino 
a Jui ſe n' aveſse due | 
No, no; that cannot be b 

any means. He has but one 
Hetty in the whole world; 
and woe to him if he had two! 
A. Meſchino a lui? E per- 
che di tu cosi? 

Woe to him! Why do'ſt 
thou ſay ſo? 

E. Perche, a dirtela cos] in 
quattr' occhi, 1o ſono ſtata alle 
volte si permalòſa, che un' al- 
tra com? 10 lo ridurrebbe affat:o 
alla diſperazione. Tu non te 
le potrèſti immaginare le tante 
ſtizze ch' io gli ho cagionàte 
in tutto il tempo che fa qui ! 

Becaule, to tell it between 
friends, I have been at times 
ſo very naughty, that another 
like me would drive him 
quite into deſperation. Thou 
canſt not imagine how many 
times I have made him fret 
during the time he was here! 

A. Tu burli. 

Thou jokeſt. 

E. Ti dico vero. L' ho 
meſſo tante volte in collera, 
che mi maraviglio come s“ 
abbia avuta la flemma di ſtar 
qui tanto. | 

I tell thee truth. I have 
made him angry ſo many 
times, that I wonder he has 
bad the patience to ſtay here ſo 


long. 


A. Ma perche non ſe tu 
ſtata ſempre buona? . 


But 
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But why waſt thou not al- 


ways good? 
. bY Laſciamo andir queſto 
per ora; - altrimènte non mi 
ximarrà tempo da dirti il di- 
seègno che hd in capo. 
Let us wave this point oh 
the preſent; otherwiſe I ſha'n 
have time 40 apprize thee of 
ow ſcheme 1 1 e in my 
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Tell it. . 

— II mio maeſtro se n' & ito 
di qui, com” io dicèva; e per 
null' altra ragione, ch' io sap- 

ja, ſe non per mutar aria, 


ke lo ſtarſi troppo n un luogo 
gi, viene a noja. 


My maſter went from 
hbehce, as I was ſaying, and 
for no other reaſon that I 


know, but for a change of air, 


Thee grows weary of being 


100 long in one place. 
A. E debb' eſſere incoſtinte 
come Ja luna. 
He muſt be as chan geable 
as the moon. 
E. Cotto può eſſere. 
That may be. 
A. O ch' egli s'E riſtzeco 


+ 4 te. 


5 parole + 


* 
* 


| 
„ 


hes Anche queſto ha del 
probabile. 
| This is probable likewiſe. 


A. Ma vegniamo al tuo "i= --: 
to bring this about ? 


ono. 

But let us come to > thy 
tcheme. | 

E. 11 mio disegno in dùe 


. chat he grew tired F 


vo? dire. 
mente. 
queſto, he jl mio 5 


maeſtro m' e fuggito, e ch' 
to vöglio vedere se lo poſſo 
ripigliare. 

My ſcheme in two words 
15 this, that my maſter is run 
away from me, and that I 


will try if I can catch him 
t again, 


A. A che fine ? 
To what end? | 
E. Accio m' insegni queſt 


altra lingua, che m' è vendto 
ghiribizzo d' imparare. 


That he may teach me this 
other language, which 1 have 
taken a fancy to learn, 

A. E a queſto fine ti ſei le- 
vata prima di me? 

And to this end thou haſt 
riſen before me? 

E. Cos E. 

So it is. | 

A. Veramente bisoͤgna che 
il cacciatore s' alzi di buon' 
ora, ſe vuole far buona caccia, 

Truly a ſportſman muſt 


| nie early, if he will get plenty 


ame. 
ay Io voglio atidar a Lon- 
dra, e R e pigliarlo, ſe 
poſſo, e incalappiarlo ſtretta- 


mente, e ricondurlo qui. 


_ I will go to London, and 
there I will catch him, if J 
can, and tye him up tight, and 


bring him back here. 


A. Ma come farii tu per 
riuſcire in queſto penſièro? 
But how wilt thou manage 


E. Queſto è quello che ti 
Aſcoltami. attenta- 


"Phy: is what 1 wilt tell 
OY bee. 


— C—_ 
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thee. Liſten with attention. 
A. Di pure. 
Speak on. 


E. Egli ſapra appena del 


mio eſſere in citta, che verra 


ſubitiſsimo a vedermi. 
He ſhall ſcarcely be appriſed 
of my being in town, than he 
will preſently come to ſee me. 
A. Come sai tu queſto? E 
ſe non venilſse ? 
How knoweſt thou that? 
And if he ſhouldn't? 


E. Oh, in quanto a cio, ne 


ſono affatto ficura, perche, 
quantunque 10 sla ſtata qual- 
che volta un po? perverſa con 
eſſo nel tempo che fü qui, 
pure 80 che mi vuole un ben 
dell' anima. 

Oh, as to that, I am quite 


ſure of it, becauſe, though I 


have at times been a little 
perverſe with him while he 
was here, yet I know that he 
is mightily fond of me. 

A. Bada non t' ingannaſsi, 
amica! Gli uomini non vo- 
gliono ſempre tutto il bene 
che dicono di volere, 
Mind not to be miſtaken, 
friend! Men do not always 


love ſo well as they fay they 


d.. 
E. In queſto io $0 che non 
m' inganno punto. 


I know that in this I am n 
at all miſtaken. 


A. Spero sia cosl. Ma dia- 
mo per concèſso ch' egli vada 


a vedeèrti sübito che Lapra del 
tuo arrivo. 

I bope it is o, But let us 
give it for granted that he will 


go to ſee thee as ſoon as he 
knows of thy arrival. 

E. Coſti cominceri la cac- 
cia del lupo. 

Here the hunting after the 
wolf ſhall begin 3 

A. Che lupo ? 

What wolf? 

E. Il mio matſtro. 

My maſter, 

A. Tu gli dai queſto bel 
nome per metafora, eh? 

Thou calleſt him by this 
name metaphorically, ah! 

E. Appunto. 

Tuſt fo. 

A. Orv ; e che gli farar 
quando fara teco in Londra? 

Well ; and what wilt thou 
do to him when he is with 
thee in London ? 

E. Gli farò tante cortèſi 
riverenze, gli dirò tante le 
belle parolctte, gli faro tante 
le gran moine, lo liſcerò e lo 
piaggerò in ſiffatto modo, che 
biſognera 81a molto duro di 
cuore a negarmi di tornar qui 


meco per alquanti giorni. 


I will drop him fo many 
gentle curteſies, I will tell 
him ſo many pretty words, I 
will coax him fo dearly, I'll 
ſooth and flatter him in ſuch 
a manner, that he ſhall needs 
be very hard-hearted to deny 
returning .here with me for 
ſome days. 

A. E yuoi tu fare tutto 
queſto ? 

And wilt thou do all this? 

E. Non ve n' ha dubhio. 

There is no doubt on't. 

A. Ty tu mi rieſci il dop- 
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pio pin paledtta ch 10 non ti 
pensàva! 

Oh thou provelt t twice as 
cunning as I took thee to be 


E lo te l' bo ſempre detto, 
ch' io ſono una vera volpe. 


I always told it thee, that 1 
am a very fox. 

A. Quanto il tuo maeſtro e E 
Iupo, me n' avvèggo. 

- As much as thy maſter 1s a 
wolf, I perceive-it.” - 
E. Una ragazza pm furba 
di me non la troverai in alcun 
pacſe, ſe t' alzaſsi anco a mez- 
Za notte. 
So cunning a girl as myſelf 
thou ſhan't find in any coun- 
try, though thou ſhould'ſt "ot 
up at midnight. 

A. Tel credo. Ma tira mò 
innanzi con queſto tuo 120 
SCgno. 


| believe thee. But go on. 


with this ſcheme of thine. 


E. Al primo atticco è aſsai 


probabile che il lupo; voglio 


dire il buonuomo, si moſtrerà 
reſtio; che ſtralunera li occhi, 


che si freghera la fronte, che 
ſi grattera li orècchi, che sba- 


vighera, che si ſoffierà il naſo, 


e che farà cento mila ſmorkie, 
ricordàndosi quanto sla faſti-. 


diòſo Þ inſegnare ad una fan- 


ciulla pazzerèlla come ſon” 
io: ma chi la dura la vince; 


ed io lo ſecchero tanto, che 


alla fine gli fara pur forza ca- 
dere in queſta mia trappola, 
come dicono faccia P uſignuò- 
lo, che dopo d' averſela ben 
gorgheggiata, e dopo d' aver 
ben ſaltellato da un ramo all' 
altro, ſe ne cade in bocca al 


biſciöne appiattdto.- lotto !' 


- albero. 


At the firſt attack tis moi} 
probable, that the wolf, I mean 
the good man, will ſhow him 
ſelf. unwilling; that he will. 
ſtare about, and rub his fore- 
head, and ſcratch his ears, and 
yawn, and blow his noſe, and 
make a vaſt variety of faces, 
recollecting how troubleſome 
it is to teach fo fooliſh a girl 


as I am: but he conquers that 


perſiſts; and I will teaze him 
ſo much, that at laſt he ſhall 


fall into my trap, as they ſay 
of the nightingale, that after 


having well warbled it away, 
and hopped a great deal from 
branch to branch, falls down 
into the mouth of the ſnake 
that lies ſquat under the tree. 

A. Miſericòrdia, numi ! E' 
non ti mancano due dita per- 
che tu sia la pid perfetta ſtre- 
ga che ſe ne SIa ita mai a far 
il sabbato al Noce di Bene- 
vento! 

Mercy, ye gods! Thou 
art within two inches of being 
one of the completeſt witches 
that ever went to make their 
ſabbath on the walnut- tree at 
Benevento 

E. Da buon ſenno, * 31 
mio maeſtro m' ha detto lo- 
ſteſso migliaja di volte! 

Forſooth, that my maſter 
has told me the fame thou- - 
ſands of times. — 

A. Te lo credo ſenza che 
tu mel giuri. 

J do * thee without. 
any oath. * AS 973.9 

4 Ri- 


) 


E. Ridottolo cosi di nuovo 
in mio potere, e condottolo 
qui di nuovo ſano e ſalvo, e 
alloggiatolo per la ſeconda 
volta nell' appartamento sòlito, 
e laſciatolo per qualche tempo 
ricoyrar la mente, e andar i in 
torno guardando le mie gal- 
line, un di 0 P altro gli pro- 
porro, come per mo” di paſſa- 
tempo, di legger meco un pa” 
di pagine della grammatica 
Franceſe, e poi quattro o.cin- 
que, e poi ſei o ſette, e poi 
dieci o dòdici; e cosi grada, 
tamente, e (oaks che ſe n' 
accorga, me la faro leggere 
tutta quanza da un capo all 
altro. 


in my power, and brought him 


here again in perfect ſafety, 


and lodged him the ſecond 
time in his uſual apartment, 
and left him awhile, that he 
may recover his wits, and go 
about looking at my hens, I 
will one day or other propoſe 
to him, for # mere diverſion, 
as it were, to read with me a 
couple of pages of the French 
grammar; then four or five, 


then fix or feven, then ten or 


twelve ; and thus by degrees, 
and without his being aware 
of it, I will make him read it 
all to me from end to end. 

A. Sin qui la va bene: ma 
ereꝰ tu ch? egli sara si barbò - 
gio, da non vedere dove an- 
derai a biittere ? 

So far tis very well: but 
do'ſt thou think that he will 
prove ſuch an ideot, as not to 


Having thus got him again 


perceive thy drift. 
E. Nol vedra ne anco quan- 
do s' avra poſti li occhiali, ch 


egli è un lempliciaccio de' pid 


ſolenni, te lo $0 dir? io. | 

He ſhan't even perceive it 
when he has put his ſpeCtacles 
on, for heis one of the arranteſt 
ſimpletons, that I can tell thee. 

A. E' n' ha la faccia ſicura- 
meate ; pure il cuor mi dice 
che ſe n' accorgers 1n ogni 
modo. 

He looks like one without 
any doubt; 
tion that he will find it out by 
all means. 

E. Non ti dar penſièro di 
queſto, ch' io lo conòſco me- 
glio di te, e gli vendo lucciole 
per lanterne ſempre ch' lo 
voglio. 

Don't be amid of that, for 
I know him better than thee, 
and ſell him glow- worms for 
lanthorns whenever [ chuſe. 

A. Sara! Pero to ho intèſo 
dire in Italia, che anche degli 
ſcaltri ne va veſtiti di tela, e 
che anche delle volpi eli 
ſe n' acchiappa. 

It may be! Yet I have 
heard it in Italy, that cunning 
folks are ſometimes taken in, 
and that even old foxes are 
caught. 


E. Oh tu mi fareſti tinne- 
gare la pazienza colle tùe 


paure ſciocche ! Ti torno a 
dire ch' jo la 80 piu lunga di 
lui a cento doppi, e che gli 


poſſo vèndere la luna nel 8 


a poſta mla. | 
Oh thou couldlt make. me 
D d d | loſe 


yet I have a no- 
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fofe all manner of patience 
with thy idle fears ! I tell thee 
again, that Iam more cunning 
than him a hundred times, 


*#nd that I can fell him the 


moon in the wall whenever I 
will. 13 

A. Ma tu ei si giòôvane — 

| But thou art fo young 
„ giovane 0 vecchia, 
bolt ch? 10 ſono pid aſtüta di 


Jui; ne mi contraddir' altro, 


ch' io non voglio eſſere con- 
raddetta. 


Whether young or old, tis 


enough that I am ſharper than 
him, and contradict me no 


more, for I will not be contre- 
dicted. 
A. Via \ via: Non t' imbiz- 
Larrlre, che hö finito; e ſup- 
ogniamo adefso, ch“ egli t 
Abbia letta tutta la grammatica 
Franceſe : ma come lo tirerai 
quindi a 'nfegnarti tanto di 


quella lingua che ti baſti? 


Well, well: Do not grow 


Fretful, for J have done; and 


Jet us now ſuppoſe, that be has 
read thee the French grammar 
through : but how wilt thou 


draw him on afterwards to 


teach thee ſo much of that 
lan uage as to ſerve thy turn ? 
"Ot 2 amica, non v avra 


pid difficolts vertina. Letta la 


| grammpatica, t b fatto il becco alP 
Oca. 


There, my friend, there 


' will be no further difficulty. 
The grammar once read, all 


Atr "Fe will be 175 over. 


Come Ci * 


How fo ? 
ay Sallto quel promontdrg 


gli faro volger E Þrua dovin- 
que yorro lo. 

That cape once weathered, 
I hall make bim ſteer which 
way I have a mind. 

A. Eſteruccia, Eſterüceia, 
tu te la fai molto facile |! 

Hetty, Hetty, thou makeſt it 
very caly Tt. .- 

E. Spacciata la grammatica, 
mi toglierò la maſchera, e la- 
ſciando 11 ſtratagemmi, veri9 


con eſso a guerra aperta, 


The grammar once diſ- 
patched, I ſhall drop my maſk, 
and, leaving off all ſtratagems, 
come to open war with him. 

A. Che vuoi dire con queſ- 


ta nuova metafora? Spiegat), 


What meaneſt thou with 


this new metaphor ? Explain 


thyſelf. 


E. Voglio dire, che allora, 
uſcendo di volpe, mi farò 
agnella. 

I mean, that then, leaving 
of the fox, I ſhall turn lamb. 

. Poſsa io rompermi il 


collo 1 in rima, o in verſi ſciolti, 


s lo comprendo quel che vuoi 
dire! 

I wiſh I may break my neck 
in rhyme, or in blank verſe, if 
I comprehend thy meaning! 
E. Oh tu ſei dura di cranio! 


 Voglio dire che allora lo pre- 


ghero con aperte parole a non 
laſciare opera imperſctta, e 


A tirare magnanimamente.in- 
nänzi, inſegnandomi tanto di 


Franceſe quanto ha gia fatto d 


Italiano e di Spagnuòlo. M' 


intèndi tu ora? Mi par pure 
di parlar chiaro ! "To 
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Oh thou art thick-ſculled! 
1 mean that I will then beg 
openly of him not to leave his 
work imperfect, but to go mag- 
nanimouſly on, and teach me 


as much of French as he has 


already done of Italian and 
Spaniſh. Doſt chou under- 
ſtand me now? I think | ſpeak 
very plain! 

A. Affe, che per ordire una 
trama tu noi hai chit aggua- 
gli Sto a vedere che ti por- 
rai preſto a fare delle comme- 
die e delle tragedie. | 
Faith, that thou haſt not thy 
match for the contriving of a 
plot! I expect thou ſhalt 


ſoon write comedies and tra- 


3 

E. Laſcia fare a marcanto- 
nio, e vedrai come te l' infi - 
nocchio toſto ch' io ſono in 
Londra | 

Do but let me to myſelf, 
and thou ſhalt ſee how [| entan- 
gle him as ſoon as I am in 
London! 

A. Baſta, baſta, vedrèmo; 
e ſe le ſaràn roſe, le fiori- 
Tanno, 

Well, well, we waiſt ſce, and 


if thou Tucceedeſt it will ap- 
pear. 


E. To non mi ſono accinta 
mai ad alcun 1 impegno, che non 


mi sla riuſcito a pennello. 


I never engaged in any en- 


terpriſe, but what ended juſt 
28 J would have it. | 

A. Ma queſto ſara pur un 
offo duro da ròderſi. 


Yet this will . Prove. a hang. 
me to gnaw. 


Cotèſto lo 55; ma i! pro- 


mettere coſta poco. 


That I know ; but promiſes 
coſt but little. 


AE che gli vuoi tu pro- 


FO ke, Una Cont?a? Un 
Marchesato? Un Reame ? 


And what wilt thou promiſe 


him? An Earidom ? A Mars. 


quiſate? A Realm? ? 

Z. Molto meno. 

Much leſss. 

A. Che mal ? Un buon 
pizzicòtto n' una_guancia ? 


Una libbra di piſtacchi ? Un 


pajo d' uova freſche? Che 


diaſcane gli vuoi tu promet» 
tere ? 


What I wonder? A good 


pinch in a cheek? A r. 
of piſtacho- nuts? A couple 
of new laid eggs? What the 


deuce wilt thou promiſe him? 


E. Non gli vo' promeètter 


altro che di ſtudiàre come un 


cane da un' alba al]' altra. 
I éwill promiſe him nothing 
elſe but to ſtudy night and day 
like a dog. 

A. E penſi tu che queſto 
baſtera ? 
And doſt thou think chat 
that will do? 

E. Baſtera ofallibalmbnts. 
Gli e il suo debole: yedere le 


iovani persone, ſtudiar aſsai. 
E' va tutto in brodo quando 


le ſcorge badare a? loro libri. 
That will infallibly do, be- 


cauſe it is his foible to ſeg 


young folks ſtudy a great deal, 
He is quite melted when he 
ſees them mind their books. | 


A. Ma, uando vrai un 
D d d a " " tratig 
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tratto promèſso, fai tu conto 
di tenergh parola? _. 

Bur, when thou haſt once 
promiſed, 1s it thy intention to 
keep thy word with him ? 

E Sicuramènte! Non ſai 
tu quel sùo proverbio? 

Jo be ſure! Knoweſt thou 
not his proverb? | 
A. Che proverbio? Io non 
$0 nulla de' ſuoi proverbi. 

What proverb! 
nothing af his proverbs. 
3 Gi, ag par ola, e poi non 
la mantiine, 

Si a, “ gnima ua non vd 
| mai bene. 
He, ho to his promiſe refuſes to 
| . 
Hs id 75 gene in the road to 

old Nick. 5 
A. E' non mi ſembra catti vo 


detto. Fa di non te lo ſcordar 


mai. 55 
I don't think it a bad ſay- 
ing. Have a care never to 
forget it. 
E. Mo t ho ſpianata tutta 
la faccènda. Che ne di tu? 


Ti pare ch' Io sa una gonza? 


Now I, have explained thee 


ſayeſt thou to it? Doeſt thou 
think I am a fool??? 
A. Al contrario, tu ſei una 
molto ſvelta ragazza. 8 
On the contrary, thou art a 
very clever girl. Ko 


E. S' jo gabbo un tratto il 
buon vecchione di ſole trenta 
o quaranta lezioni, nv aſsicu- 
ro che potro pol leggere qual- 
fivoglia libro Franceſe ſenz 
altro ajùto, che del mio Pi- 
Zionario di Boyer, 


I know 


If I can but cheat the good 
old fellow out of thirty or forty 
leſſons, I am confident that 1 
ſhall then be able to read any 
French - book with no other 
help, but that of my Boyer's 
JJ ::--- 

A. Desldero la non ti vada 
fallita, e che il tuo maèſtro 
Ma, ohime ! Ohime, Eſte- 
ruccia_ ! - | 
1 wiſh thy ſcheme may ſuc- 
ceed, and that thy maſter — 
But, alas! Alas, Henry? 

E. Di che ti sbigottiſci ? 
Che hai tu, che tremi com' 
una foglia? _ 

What doeſt thou ſtartle at ? 
What ails thee, that thou trem- 
bleſt like a leaf? 

A. Guarda la. 

Look there. 

E. Che? Non vedo nulla. 

What? I fee nothing. 

A. Orbaccia! Non vedi tu 
Ia il mio acerrimo njmico ? 

Blind thing! Seeſt thou 


not my moſt tremendous ene- 


my yonder ? 


E. Che nimico? Non vedo 


| altri che il ſole, che ſe ne vien 
the whole of the affair. What 


oltre frecciando i barbagiànni 


e 1 pipiſtrelli, e li fa fuggite 


in fretta ne* loro naſcondigli. 
What enemy ? I ſce no 
body but the ſun, that comes 
fort ſhooting at the owls and 


the bats, and making them 


haſtily run to their lurking 
places. | 
* 5 275 è il mio nemico. 
Non lo ſai tu? . 
Tbat's my enemy? Know- 
eſt thou not it?? 
Z. Cre- 
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5 Credꝭ vo anzi che foſſe 
tlio amicifvimo. 

I rather thought him thy 
moſt intimate friend. 
e' non l' è, nè l' è mai ſtato. 

Poets ſay ſo; but he 1s not, 
nor ever was. 

ZE. Me ne diſpiace all I 
nima. _ 

I am quite grieved at it. 

A. Ora mi converrà 'avtre 


buone gambe, che, s' egli m. 


acchiappaſse mai, came di 
me 


Now I 5 fetch my beſt 


legs, for, ſhould he ever catch 
me, woe to me | 
E. Che ti farebbe ? | 
What would he do to thee? 


DIALO GO 


poeti lo dicono; ma 


corre 
podagra ! 


A. Mi disfarebbe, m' anni- 
chilerebbe ſenza bricia di 
pieta. 

He would undo me, he 
would annihilate me without 
the leaſt pity, 

E Scappa dunque. 

"Run away then. 

A. Si, ſcappo. Statti bene, 
Eſteruccia mla. Domane 
verro a ſvegliarti in citta, 

Yes, I do. Fare thee well, 


my Hetty. To-morrow PII 


come to awake thee in town. 
E. $4, vieni: addio. Come 
Buono che non ha 


Yes come: adieu. How 
ſhe runs! *Tis happy the _ 
not the gout ! 


CINQUANTA SEESIMO 


ED ULTIMO; 
Fra tre Dialoghi e una Caſsetta del Giappòne. 


DIALOGUE THE 


FIFTY-SIXTH 


AND LAST; 
Between Three Dialogues and a Japan Bagg - 


Firſi Dialogue. 
BROTHER Cock, I have 
made a diſcovery in the 
houſe. 
Fratello Gallo, io ho fatta 


una ſcoperta in caſa. 


Second Dialogue. 1 th. 
What have you diſcovered, 


brother Chambermaid "i 


tello Cametièra? 


Che avete voi ſeopirto, fra. viſta d 


Firſt Dialogue. 
J have had a peep at the fo- 
reign lady that has been here 


this fortnight paſt, but kept al- 


ways ſo retired in our young 
miſtreſs's apartment, that al- 
moſt no body has Yet been. able 

to ſee her. | 
lo m' ho av nta una po- di 
della fignara foreſtièra 
che n aui con noi i da Ba qulndjci 
di; 


% | 1 een 
di ; ma che vive tanto ritirata 


nell' appartamento della noſtra 
padroncina, che preſso che 


nefsung Þ ha peranco 1 va 


yedere. 
Second Dialogue, 

Little Finger, do you hear 
what Chambermaid ſays? 

Dito Mignolo, ſentite voi 
quello che Cameriera dice? 
| | Third Dialogue. | 
I Yes, I do; and Tops at laſt 


to hear en about the 


lady. 
81, 10 ſenta, e ſpero che fi- 


nalmente ſentirò qualche cola 


- di quella ſignora. 

& Second Dialogue. | 
Who can ſhe be I wonder? 
Chi può ella mai èſſere? 

Pirfl Dialogue. 
I don't know as yet of what 


diſpleaſed at her appearance, 1 
aſſure you. 

Non sò perinco di qual pacſe 
ella 81 sia; ma il sno aſpetto 
non mi diſpiace, ve I aſei- 


cüͤro. 
Third Dialogue. 


Do, Chambermaid ! Tell 


us ſomething of her 

Deh, Cameriera! Dicci 
qualche coſa d' eſſa! 

Firſt Dialogue. 

I cannot ſay more than what 
| have ſeen. 

Non poſſo dir altro ſe non 
quello che hꝰ vedũto. 

Second Dialogue. 

Say what you have ſeen. 


Firft Dialogue. 


country ſhe is; but am not. 


Dite quello che avete viſto. 
Fit of all, ſue has a moſt 


16) 


outlandilt look, and wears x 
very odd kind of 2 freſfs. 
Prima di tutto, ella s' hi 
P aria tutta foreſtièra, e porta 
ung molto rana fOggia di 


veſtire. 
Second Dialogue. 

How does ſhe dreſs? 

Come vi veſtita ? 

Firfl Dialogue. 

She 'wears a black gown, 
curiouſly embroidered all over 
with gold. 

Porta una veſte negta, tutta 
quanta vagamente ricamata q 


oro, | 
Third Dial ue. 

Black and gold! ! That 
muſt look elegant} 

Nero e oro! E debbe pa- 
rere elegànte! 

Fir Dialogue. 

And you muſt know, that 


her hoop is ſquare inſtead of 


being round. I never ſaw 
ſuch a hoop in all my life. 

E avete a fapere, che il so 
guardinfànte è quadro invece 
d' efſer tondo. Mai a' mie 
di non hd vedito un coral guar* 
dinfante !' 

Second Dialogue. 
; Hark! Some body comes 
in. 
Zito ! Qualcùno viene 
qui. „ 
Firſt Dialogue. 
Good heavens! tis ſhe hers 


ſelf, I ſwear { 


Santi cieli! Ella ſea, i in 
coſcienza mia ! 
Third Dialogue, 
Let us approach and talk to 
her. She looks affabſe. 80 
Avvi- 


2 
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Avuxiciniàmocele e parlia- 
mole. S' Ha faccia d' èſſer af- 
fabile. 

Second Dialague. 

Let us aſk hem who ſhe is. 

Domandiàmole chi e. 

Third Dialogue. 

Aſk her yourſelf, Chapbet- 

aid; 

7 Domanditegliclo voi, Ca- 
merièra. 
Firſt Dialogue, 

Pray, madam, will you give 

us leave to alk you your name? 

Di grazia, ſignora, volete 
voi permetterci di domandarvi 
come vi chiamate ? 

| Second Dialogue, 

Lady, you ſeem a ſtranger. 
May I be ſo bold as to aſk you 
of what country you are? 
Signora, voi mi parte fore. 
ſtiera, Ardirò Jo chièdervi 
di che pacſe ſiate? 

Third Dialogue. 

Be ſo good, madam; as to 
tell us. 

Abbiate la bontà di dircelo, 


ſignöra. 
Tel Box. 


Gentlemen, I never made 
a ſecret of my name, nor of 
my country, as indeed I have 
no reaſon to be aſhamed of ei- 
ther, I eaſily lay myſelf open 
to any body, and, if you do 
but chuſe to hear, I will tell 
you any thing about i 
that you like. 

Signori, ; 10 non hd mai fatto 
ſegreto ne del mio nome, ne 
del mio . paeſe,  poiche a dir 


vero non ho ragione | d' arroſ- 


Sire ne * uno, ne dell altro, 


Io m' apro molto facilmente 2 
chiunque, e quando a voi 
piaccia preſtarmi orecchi, io vi 
dirò ogni cola di me ſteſſa che 
voi vogliate. 

Firſt Dialogue. 

Brothers, didn't I tell you 
ſhe look'd affable? Dear 
madam, you are all goodneſs 
from head to toe | 

Fratelli, non ve lo diſsi, ch? 
ella si moſtrava affabile ? Si- 
gnora mla, voi hete tutta bot» 
ta dal capo ſino a' piedi | 

Second Dialogue. 

Madam, you are ſo com- 
plaiſant, that I am your moſt 
humble, moſt obedient, moſt 
devoted, moſt faithful, and 
moſt obſequious ſlave for ever. 

Signora, voi ſiete si com- 
piacente, che io ſono voſtro 
umillſsimo, ubbidientiſsimo, 
divotiſsimo, fedeliſsimo, ed oſ- 
ſequiosiſsimo ſchiavo in ſem- 
pitèrno. 

Third . 

Vour generoſity, madam, is 
ſo unbounded, that I proteſt I 
do kiſs the leaps of the feet of 
the fleas of the dogs of your 
in s ſervants. 

La ͤvoſtra generoſita, f gnöra, 
E cosi ſterminaàta, ch* lo pro- 
teſto che bacio 1 ſalti de' piedi 


de' pulci de? cani de' ſervidòti 


di voſtra eccellenza, > 
e 
Spare my bluſhes, gentle- 
men, and let compliments a- 
lone, I beg. 5 
Signöri, non mi fate arroſ- 
sire, e laſciate andare 1 com- 


menti, ve ne priego. 
pli 5 prieg Fig 
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let us hear your. {ory ? 


i, 3b 1 


ei? 20g 


1 Diaigue, FX: 


7 il you then be pleaſed to. 


op come v', aggrada, fignd- 
_ Volete voi dunque com- 
. di narrarci 


voſtra J. 


5 
- 6 4 
3 - oy 


Bor. ea 


"You muſt know, gentle: 
men, that my right name 1s 


Box, and that Iam deſcended 


from the moſt ancient family 


of the Varniſhover. 


Voi avete a ſapère, fi ignori 


miei, che il mio diritto nome 


& Caſsetta, e che ſono diſcèſa 


dall' antichiſsima 88 
degl Inverniciati, 
Firſt Dialigu 


ö Faith, I have heard of that 


il ſtrious family! 


Affè, che ho intèso pare | 


di quella illuſtre prosapia ! 
Second Dialogue, _ 


| And ſo have I; =? T know... | 


that it is as ancient as thoſe of 
the eee and the BY 
pocrites. 

E cos! anch' i io; £80 5 che > S8 
tanto antica quanto quelle 
deg! Immaſcherati e de Gab: 


ba | 5 
2 Third. 88 = BI 3 
. madam Box, 
what country woman are vou? A 


Di grazia, madama Caßtet- 
ta, di qual paèſe ſiete yoi? 

"wont SRar 2%; mais as: 

I was born in a very di diſtant. 


II 4 


lands good ſir. I 67 a native. 
of Japan. 1 58 


To ſono nata n' una F 


. 


nata al Giappòne. 


Juſt as en like, Ame. 
t 


of iſtori ria, a 


OY Ti Balg, Fer- 
A very diſtant country in- 
deed ! 
Patſe lontaniſsits i in verita! 
Second Dialogue. 
But, madam, bow could 
you find your way to England 


from ſo remote a region? 


Ma, ſignora, come poteſte 
vol venire fino in Inghilterca 
da una ns si rimota? | 

ex. 

e ever ſince I was 99 5 
did al moſt nothing elſe but 
travel. 

Signör mio, dsgebe fon na- 
ta, non ho quaſi fatto altra co- 
ſa che viaggiare. 
| Third Dialogue. 

Upon my word, you muſt 
be, as it were, a Life of female 
Ulyfſes !© _ 

Per mia fe, vol Gower eſ- 
ſere, come a dire, una fpecic 
q Vliſse femmina !_ 

Firſt Dialog ue. 

Will you be 255 good, lady 
fair, as to tell us ſomething of 
your travels and adventures? 

Volete, voi degnarvi, bella 
ſignöra, di dirci alcuna cosa 
de voſtri viaggi, e delle av- 
venture voſtte? 

Second Dialogue. 

Be ſo kind, lady fair. 

_Vsateci Url cortesia, bel. 
la ſignöra. ae 

You talk = very ſmooth, 
gentlemen, that It is impoſſ- 
ble for me not to comply with 
your requeſts. | 


2 
Voi par! late. cool. dolc iato 0, 


logtàna terra, ſignòr mio..Sono fignori” mief, che non m' © 
poſ- 
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poſsibile non mi piegare alla 
voſtra richieſta, 
Third Dialogue. 
Do it, lady fair. 
Fatelo, ſignora bella, 
Box. 

Lady fair again! I love 
much to be called fair; tho' 
to ſay the truth, I begin to be 
ſomewhat in years. 

Bella fignora di nuovo 1 E' 
mi va molto a ſangue I' eflere 
 chiamata bella; comeche, a 
dir vero, mi cominci ad eſſere 
attempatetta, 

Firſi Dialogue. 

Pardon me, madam; you 

are as fair and as young, as 
ou are affable and com- 
plaiſant. 

Scusatemi, Ggnora; voi fiete 
tanto bella e tanto giovane, 
quanto fiete affabile e com- 
piacente. 

55 on. 

You have a very ſugary 

n my good fir. 


oi v' avete il par late molte 


inzuccherato, ſignòr mio. 

Firſt Dialogue. 

Tis your goodneſs, madam, 
that makes you ſay ſo. 

Glie la bonta voftra, fignd- 
ra, che ma fa dir cosi. 

Box. ; 

But let us fit down, gentle- 

men, leſt we grow tired, as 


my tale will prove rather long. 


Ma ſegghiamoci, fignori, 
onde non ci ſtanchiamo, poi- 


che la mia fola riuſcira alquàan- 


to lunghetta. 
Second Dialogue. 5 
Set us a good example, ma- 


dam : Place yourſelf upon this 
ſopha. 

Dateci buon esèmpio, ſignò- 
ra: ſedeètevi sd queſto sofa. 

ox. 

I ſhall be better upon this 
marble table under this look- 
ing-glaſs. 

Starò meglio sũ queſta ta- 
vola di marmo ſotto a queſto 
ſpecchio 

Third Dialogue. 

Do as you like; and now 
for the tory, if you pleaſe. 

Come » agerida: e ve- 
gniam ora alla ftoria, ſe non 
v* e ſconcio. 


Box. 


You muſt know, gentlemen, 


that my great-grand-father was 
a famous wood-cutter in the 


foreſts of Cochinchina ; m 


 grand-father a celebrated car- 


penter in Tartaryz and my 
father, having gone to hve at 
Japan, carried on there the 
trade of a cabinet-maker with 
no ſmall ſucceſs. 

Voi avete a sapère, fignori, 
che il mio bisnonno fũ un fa- 
moſo ſpaccalegna nelle foreſte 
della Cocincina ; che 11 mio 
nonno fũ un calebre falegname 
in Tartaria ; e che il mio pa- 
dre, eſsèndo ito a ſtabilirſi nel 
Giappone, eſercitò quivi il 
meſtièro & ebaniſta con nan 
poca ſortüna. 

Firſt Dialogue. 


Yaur breed is.a moſt noble 


breed, I am ſure. 


E certo, che la N 


ſchiatta è una ſchiatta nobi 
sima. 
Ee e 
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Third Ne, 

So is edi uss 

Cosi &. „ef 

050! 8 Bor. | 

was as yet very young, 
when Captain Minheer fell in 
love with; me, and aſked me 
of my fathet for his wite. 

lo eta .peranco giovanttta, 
quando un Capitano Minheer 
s invaghi di me, e mi chieſe 
per moglie a mio padre. 

Second Dialague. 

Captain Minheer! 
countryman was he? 

Capitano Minheer ! Di che 
Packs er' egli? | 

Bex. 

He was a Dutchman, fir, 
2 was come to Japan to 
trade in order to get money; 
for you muſt know, that the 
Dutch love to get a good deal 
.of obeys as well as. the Eu- 
lich. | 

Egli era Ollanddſe, 6 gnore, 
ed era venuto a-.mercanteg- 
_ glare. al. Giappone per gua- 
dag nar danari ;. imperciocchè 
vor avete a ſapère che li Ollan- 
deſi 2 amano il fare di molti da- 
nmari, egualmente. che 8 In- 
les. Atti 6 

Third Diakepues GE 

Was the Captain young ? 

Er“ edi giovane il * 

4300 Ib 
4195 11 Ber. 480810 

He never would tell me his 
age; but, as 1 take it, he 
might be 3 f or 

-thereabout. | | fi 

E non volle mai 

2ant' 3908 85 ee ; INE per 


4 65 Tir 
„ l 3 * on 
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What | 


: tochbHuldites 


ING | 


630% 


quanto penſo, ee 
ſettantatrè a un 52 


Firſt Dialogue. 
Was he eee 
Er' egli bello? 8 
eln 01.0 * 
=P handſome and as tall, as 


any ſteeple in London. 


Bello e grande quanto qual- 
fivoglia campanile di Londra. 
T) ird Dialogue. 
Was he handy ue clever? 
Er egli manèſco e deftro ; ? 
Ber. 3185 


As to that, he was ſo to an 


aligniihing degree. 


In quanto a queſto, e*16 er; 


n' un grado, maraviglioſo. 


Virſt Dialogue. 
| * how, for inſtance? 


| Per Dar ps come a dite? 


; Bor. Gao es“ 
As a cat in A tripe: ſeller's 
ſhop; and he was beſides per- 


fectly. ſober,” and ſmoked to- 
bacco from morning till night; 
but withall ſo very ſtingy, that 
you never ww the like in all 


Quanto u un | gatto nella bot- 


tega d' un treecòne; ed era in 


oltre perfettamènte so brio, e 
fumàva tabaceo dalla mattina 
sino alla fera; ma sopr. ogni 


6 coſa tanto taccàgno, chè voi 


non vedeſte mai una tel cosa 


dab 4 
* if, f 
YO 


Second Dialogue." 
at was he rich? 
Ed er” egli ricco ?” 

: 112 Do. [LOT 
186406 rich, ſir, that, 
during the two years Th lived 


with bim, he would have me 
2 Neale 28 8 2 feed 


81 
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feed, upon: nothing. elſe but the 
choiceſt ſpice that the Eaſt 
produces. 

Tanto enormemente ricco, 
hgnor mio, che, durante i diie 
anni ch' io fui ſeco, e' non volle 

i nutriſsi d' altro fe non 
dee pid prezidſe ſpezie che J 
Hitze si produca. 

Third Dialogue. 

What? Cloves and nut- 

megs? 
Che? Gardfani e noci 
moſcate ? 
28 8 . Tha 
Ay; and very often had I 
my belly full of cinnamon too, 
and of the very beſt pepper 
that ever was gathered at Am- 
boyna. Oh thoſe. were my 
1 055 days, I aſſure you ! I 
was much better fed than any 
Une ia Europe! 
Anzi; e molte volte m' hd 
pur avuto il ventre pieno di 


cannella, e del piu ſcelto pepe 


che mai si ricoglieſse in Am- 
boina. Oh, i' m' ebbi di be 
giorni a que” tempi, -ve I aſsi- 
curo! Ero aſsai meglio pa- 
ſciũta che non qualifivogha re- 
Lin in Euròpa i 
Fir Hialgue. bt 
le muſt have been Richi in- 
e to find you in ſuch r 
vickvals Fi 
E' debb' tre: ftato. ricco 
davvero a ſornirvi di 61 care 
vettovag liel! 
5 Second Re. 
As rich as a gold mine 
Ricco quanto una miniera 
FT obs adt-nnigt 
” 2 ug . TEND 
* A tich as Creſus! 


Ricco come Creſo] 
Second Dialogue. 

As rich as a Jew! 

Ricco come un Giudeo ! 
Nirſt Dialogue. 

As rich as a Turk} 

Ricco come un Turco !' 
Second Dialogue, © 

As rich as a Poet-laureat! 

Ricco come un Poeta Lau- 
reato | 150 

Hir Dialogue. 

Mondo rich! | 

Moſtruoſamènte ricco l 

Second Dialogue. 

Omnipotently rich! 

Onnipotentemènte ricco! 

Firſt Dialogue. 

As rich as the Exchequer of 
Englanl | | 

Rieco come la Teſorerla & 
Ingbilterral 

i Third Dialogue. 

Pray, brothers, ceaſe to in- 
terrupt the lady. Are you 
mad to go on at this rate? 

Di grazia, fratelli, ceſsaàte 
4 interroͤmpere la fignora, 


Siete voi matti a tirar innäanzi 2 


1 queſto'paſſo low "ol — 


Firſt Dialague. *: 
Pray, madam, go on. DR 
to hear what became. of the 
opulent Captain Minheer. 
Di grazia, 'figndrag conti- 
nuate. Muojo di voglia di 
- fapere che avveniſse dell' opu- 
lente Capitano Minheer, 
| Box. VSA 5 E A 
With Captain Minheer- 
went to Batavia, after having 
viſited ſome parts of the ex- 
tenſive empire of China, the 
Moluccas, Sumatra, Borneo, 
and various other countries. 
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Col Capitano Minheer io 


me n' anda1 a Batavia, dopo d' 
aver viſitate alcùne parti dell' 
ampio Impero Cineſe, le Mo- 
Incche, Sumatra, Borneo, e 
molt' altre contrade, 

Fi Dialogue. 

And then? 

* 12 

8 | Box. | 

; "And then, alas! the poor 
man got the ſmall-pox, or the 
meaſles, to ſay better ; and died 

of it. Of courſe, be left me 
a widow, as Petrach ſays, a 

. diſconſolate widow in a mout ning 
"gown / 

E pot, ahime ! il poveruomo 
preſe il vajuolo, o il morvi- 
_<glione, per meglio dire, e di 
quelle si mori. Per conſe- 

enza mi laſciò vèdova, come 

ice il Petritca, Vedova 24 
i fn be mega Sten 701 
Seton Dialogue. 

My heart is ready to den 

Poor widow! And had you 

20 children by him? NN 
mi ſcôppia 

cuore! Povel 1 vi 
„Neis egli de) figliudli? 

ideen Box. 510410 11 

No, fir 3 not even one. 1D 
N 6% Hendre 3 ne anco uno. 
Third Dialogue. 8170 
That was rather lucky; for i it 
is very hard f for poor widows 
to have childten to maintain. 
Oote ſta fu anzi buona forte ; 
ch' ella © coſa molto dura per 
le povere' dove Fe aver de 
Tglt 1 à mantenère. eli G6 

Box. * ins 


rs very difficult to bring 


7 * 8 »- 


- 


propto il 


beat. þ 21h 


Ars up, ny if they are 


. coſa Molto, drdus 1 alle. 
varli, ſpecialmènte ſe : fon 
maſchi. x. 

Fir Dizlogue. ; 
And likewiſe if they are 
girts. 1299 

Ed ene ſe 9050 ſemmine. 
Second Dialogue. 
However, as for my part, I 
like girls much ;bettot than 
boys. 
Pure, per parte nia e mi 
piaciono le femmine molto 5 
de' maſchi. + 31  WODIV 
Third Dialzgue. 2 
And fo do I, when they are 
docile, and don't teaze their 
maſters with their inattention, 
as many of them are apt to do. 
E cosi anch' Io, quando le 

Combs dòcili, e che non antaſti- 

diſconoĩ maèſtri cola loro di- 
ſatténzibne, come molte d org 
eglion fare. > nds Jn Ty 

1 Fiyſt Diab ir. ie 
a Little * Jen a 

wiſely. VUA 

Dito Mignolo, veivite bene. 
"* 91227 hrrd* Dialogues: Þ. 
"Thank you, Chambermaid. 
Mille grazie, Cametigra. 
Second Dialogue. 
But bet: us not forget 


| Aud 
ich 


the 


0 ſtory, as that is the-thin githat 


ſome young folks have: 2 
OH 135 im nis: 
Ma non ci ſeordiàmo la ſtd- 
Tia; poichè quella &, che ſtà 
ptu a cuore a _ giovani 
persone: 
vob od eee 3712 
And ſo 1 
by were 


6397 5 


were; left a widow, at Batavia? 
E cos, madima Caſsetta, 
voĩ vi — 'vedova in Ba- 
tavia? 599 
: Bir.” 
In the very centre of that 
town. Vet, ir 22: 
Propio nel centro di quel 
citta b di Ggnore. 1. 
| Perſt Dialegue. 
Fhat was a great pity! 
' fü un gran peccato !- 
| * Box. | 
Lack a. day! Tis an into- 
lerable thing to be left a child- 
leſs widow in the prime of 
one's youth, bf: a huſband of 
ſeventy- three! 


Grama di me 1 FE ck acl 


inſoffribile P.'effere laſciate 


.vedove; ſenza figliuòli pròpio 
neb fiore dell' eta noſtra da un 
mat ito di ſettantatrè anni! 
Second Dialogue. 
So ſays Tully in his Fami- 
har Epiſtles 3 by Elzevir. 
Cosi dice Tullio nelle sue 
Aattere / Familiari NOK (BA 
dall' Elzevirre. 
Hd 21 ird Dialgue. s 
A e , hard | in- 
deed if 


Vedoral Cola dura Aurtero! 


Box. 8585 

Fi Bets, eee theſe 
: few: tears! They are due to 
the memory of my ſweet Cap- 
tain Minheer, who died of the 
meaſles in the centre of Bata- 
via, and i 3 the very flower of 
bis old age & 9102 
"A Gesel queſicipo- 
che lagrime! Le ſono dovute 
alla memòria del mio dolce 


318 


metteète. 


with grief! 


Capitano Minbder, che si mort 
del morviglione nel centro di 
Batavia, e i nel fore del- 
la sda vecchizzaal, 
Firſt Dialague. 
Weep, weep, dear EI 
Your tears bear witneſs to the 
goodneſs of your heart. 
Piagnete, piagnète, ig Ora 
mia! II pianto voſtro fa fede 
della bonta del voſtro cuore. 
Second Dialague. 
© Shall lend you my hand- 


Ferchief, madam, to tp up 


Vor eyes: ivr 
V. N io il mio faz- 
zoletto, ry * Ace- 
ee Sli erhi id 00 
Wi 

lam much obliged to. you, 
kind fir, PII wipe dem 45 
my apron, if you give me 

Vi ſono molto pear 
gnor mio. Me li aſciughero 
col mio grembiule, ſe mel — 


Third Dialogue.,, 1 
My heart is ready to burſt 
I never, never 
heard a more lamentable. tale 
in all my born days ! | 

Il cuore mi ſta per iſcoppiar 
di dolore! Mai mai non he 
in tutti i miei di lentita' una 
ſtòria piu lamenteyole ! 

Firſi Dialogue. 
»Twould be enough. Jos; 2 


Greek Tragedy! 


E' baſterebbe per una a Tre 
gedia Greca ! _ 
Second Dialgue. ALE 
SO it is. But go on, ma- 


dam. 
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gndr a. & ron! 
„ 
A few hours after the G4: 


tain was dead, buried, and for- 
gotten, I was compelled to 
marry a diſtant relation of his, 


who, preſently after our nup- 


tials, took me to the Cape of 
Good Hope, with a view to 


ſettle there. 
Poche ore dopo che il Ca- 
itino fü morto, ſeppellito, e 


 ſcordito, to fui coſtrètta a ſpo- 
saàre un $00 rimoto parente, II 


quale, sübito dopo le nozze, 


mi cond uſse al Capo di Buona 


Speranza, con idea di ſtabilirſi 
cola, | 

Firſt Dialigue. 
Did you live happy with 


him ? 


Viveéſte voi felice con eſſo? 
Box. 

Not much, to ſay the truth, 
Non nohko; per vero dire. 
Firſt Dialogue. 

I am forry for it. 
Me ne duole aſsat, 
B 


My new hufband Was ad- 
dete! to drinking; and he 


Fked Conſtantia fo well, and 
took fuch large draughts of it, 
that, in leſs than ſeven months 
after our arrival at the Cape, 
he. died as drunk as a pig. 


Il mie nuovo marito amaàva 


i trincare ; e il vino di Col. 
tanza gli-piaceva tanto, e n 


inghlotri tanti sorsi, che, in 
meno di ſette meſi dopo il no- 


ſtro arrꝛvo al Capo, ſe ne mor! 


briaco come un potcello. © 5 
| AVG: Gbr W. 


ax*;t 9 1 
bas 1 ꝛ0 0 903 wh FX 8 54 
gif! N 


a Tartati 


Second Dialogue. 

I ſhall not wear mourning 
for him. 1 hare all drunkards 
mortally. 
lo non porterd lutto per eſſo, 
che 1 beòni li odio tutti mor- 
talmènte. 5 

Pirft Dialigue.” 
And ſo do I. | 
E cosi anch” 10, 5 | 

Bene 

Being his left a widows 
ſecond time, and without 2 
penny, I was obliged tobetake 
myſelf to ervice, leſt 1 Hould 
ſtarve. 

Laſctata cos) vedova per la N 
feconda ph a e > ſenza un ba- 


r fy 


N 


wa ie 
* Una 6; ignora Cali 1 
ſtirpe deg!” Inverniciati, coſ- 
fretta a fervire ? 8 Oh mondac- 
C10 cattivo 3 
Firſt Dialogue... Wh 
The great grand-daughter of 
a wood- cutter of Cochinchina! 
Alas, alas! g 
La pronipdte d' uno ſpacca- 
Jegna della Cocincina! Ging, 
ohimè! 15 
Second Dialague. wiping 
” The grand-danghter_ of . 
Cal of Tartary f. 1 
my ſtars! Who would ey 
have dreamt of it! I 
La Nipote d' un Faltgnam me 
15 , Oh telle! Chi 


elif). 01 As 2850 2 2113901 £8 ane 
Roch 7288 


DM 


se la ark mai ſognata! 

10 Third Dialogue. 
| PRE: lawful daughter of 
ane eminent Cabinet- maker! I 
cannot bear the tbought of it. 

La legittima figlia d' un 
eminente Ebaniſta! Non poſſo 
pensarlo ſenza fremere |! 

Firſt Dialogue, 

What a terrible thing! To 
de a lady no longer! 

Che terribil cosa! Non e&({- 
ſere 12 gentildonna ! 
| mc, 

uwe it fell out, and 
luckily for me, that about that 
time a Portugueze Viceroy 
was returning from Goa to 
Europe with his lady and a 
very numerous retinue. 

Accàdde tuttavla, e ſortuna- 
tamente per me, che in quel 
frattempo. un Vicerè Portu- 
hele se ne tornava di Goa in 
Uröpa con la sda dama, e 
can, un molto nume: ofo se- 


Aer, . 

Fir abril, 
„Titten attentively, brothers. 
State ben attenti, fratelli. 

0 Second Dialogue. = 
Wo an all 0 
Io ſono tutto orscchi. | 
a, \ Third Dialogne, 
7 an monſtrouſſy patient 
to hear about the Viera, and 
his lad. 
Sono affatto impaziente di 
tire quaſche coſa del Vicerè 


12 ve DER us, dama. 172 toy) „* 


Ber. 

} RET ey topped at the Cape 
wh pply t tbemſelves with pro- 
15 as theirs began to run 
very 8 | 
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E si fermirons al capo per 
fornirſi di viveri, che i loro 
comineiàvano molto a man- 
care. 

Fir/t Dae 

No body likes to ſtarve at 
ſea. 

Neſsuno ama morirſi di fame 
per mare. 

Second Dialogue. 
Nor on land neither. 
Ne per terra tampòco. 

Third Dialogue. 

The Viceroy was therefore 
a wiſe man to put in there for 
proviſions. 

E percio il Vicere ſu s sàvio 
fermandosi quivi per provve- 


derſi di viveri. 


Fir Dialague. 
To be ture he was as wiſe 
as Prometheus; nay, as wiſe 
as Protogenes himſelf. 
Certamente e ſũ 8Ayio quan- 
to Promèteo; anzi pur Savio 
quanto Protogene medèſimo. 
Second Dialague. 
And as wary as Cambyſes 
and the Tamerlane. 
E cauto quanto Cambiſe e 
il Tamerlano. . 59 ik. 
Third Dialogue, A1 
And as cunning, L was go- 
ing to ſay, as e the 
great Queen of Egypt. 
E altùto, ſtavo quasi per 
dire, quanto Cleapatrs: la gran 
Regina d' Egittoo |. 
Firſt Dialogue, 4 BSE; 
1 brave Fottugueze Vice- 
roy by my trotb 1 5 3t ib 00903 


Valente Vicerè Portogheſe, 


ſulla fede mia h Imo Oi 


„ 3 


Second Dialogue. 
Long live the Viceroy, and 


hig- 
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his good Lady, and al "5% 
zetinue | 

Viva il vicere,. . 1a ua ſi- 
gndra, e tutta la loro comi- 
Nea k 
| Third Dialogue 

The deuce 5 wag you, bro 
thers l Can't you hold your 


curſed tongues, and let Mrs. 


Box go on with her tale ? 
Il diaſcane che vi porti, fra- 


telli Non potete mo tacervi, 


e laſciare che la ſignòra Caſ- 
-5Etta, continui la sda novella ? 
| Firſt Dialogue. + 
Pray, madam, go on with 
it, I beg. 
Di grazia, ſignora, conti- 
nuitela, ve ne priego. 
Second Dialague. | 
Go on, go on; and let no 


body interrupt her any more. 


Continuate, viaz e che neſ- 
suno y interrompa pid. 
ID. 
pe hearing of their arri- 
val at Cape-Town,. I loſt no 


time, but went directly to offer 


my ſervice to the Vicequeen, 

vrho was ſo good as to receive 

me as her upper-maid. | 
Sentèndo com' erano giun- 


ti alla Città del Capo, 1 10 non 


perdetti tempo, ma me n' an- 
dai ad: offerire- 1 miei ſervigi 


alla Viceregina, che s' ebbe la 
| bonta di ricevermi come sda 
Na Cameriera: Wwe. 


Second. Dialagu . 


Meglio . 8 non mo- 


 rirdi fame. 2; 
. Third Dialo gur. 25 


- Very well IVY LILY 


ts 17} 


"Tis better to ſerve than to. 
ſtarve. | 


eue detto! 
Box. 


And as my good luck would 


have it, I ſoon grew fo great a 
favourite with my miſtreſs, 


that in leſs than a week | be- 
came the only depolitary of all 


her ſecrets. 


E come piacque alla mia 


buona forte, jo fui toſto cos! 


favorita dalla mia padrona, 
che in meno d' una ſettimàna 
divènni I unica depolitgria di 
tutti i ſuoi ſegrèti. 
Firſt Daun. 
Did you? 
Fu ella cosi? 
Bax. 

Juſt ſo, faith. 
. Appunto, in verita. 

— Second Dialogue. 

I am glad of it. 

L' ho molto caro. 
Der. 

'Ti is enoygh to tell you, that 
ſhe preſently made me the 
keeper of all her jewels. Could 
the do more? 

E' baſta vi dica, ch ella mi 
creo subito cuſtode di tutti i 
ſuoi giojelli. Potew ella ſar 
2 * ? 

Firfl Dialogue. Tu 

What a good Vicequeen! | 
could give her a kiſs, 

Che buona Viceregina! Le 
datei un bacio volentieri. 

Second Dialgue. 

I loye ber already for her 

good heart. G 7 8 4 ; 
. Gia le -voglio | bene pel 6 do 


| buon cuore. 


- Third Melon”... 1 
And how long dig you live 
with hercexcellenc ho 2:5 * 


* 


* 


. 


E queiits' tempo dimoraſte 
cont + sua eccellenza ? 


Box. 


Nox long, to my great for- 


row, às you will hear. 
Non troppo, per mia ſeiagü⸗ 
ra, come ſentirète. 
Fir/l . * 
How ſo? * i Int 
Come cio ? 
Mes atten e 


As we were ning from the 


Cape in our way to Liſbon, 


juſt by the Iſle of St. Helena, 


we fell in with a Spaniſh 
frigat. 

V eleggiando dal Capo verſo 
Liſbona, e propio vicino all 
Iſola di Sant' E ena, ci abbat- 
temmo n' una fregata Spa- 
gnuola, 

Second Dialoghe. 

My heart tells me detlläg 
good 1 that frigat, 

Il cuore non mi dice bene 
di quella fregata. + 
ann Dialogue. 
Nor to me neither: I am 
fadly afraid of ber. 


401 


ne anco a me: Ne ho 


molta paura.” 
Box. 
The Portugueſe, y OY a 


know, were then at war with 
the Spaniards ; ſo that, our 
faw the frigat, 
but they fell x cannonading her 


people fearcety 


vith the- greatelt fury. 
EB Portoghesi,: voi avite a 


LY 


sapère, erano alldra in guerra 


colt 8 
noſtra gente s' ebbe app 
viſta la 50 che comincia- 
rono toſto d Par drle-Gelle Tan- 


nonàte con grandiſsima ſutia. 


paghuoh, coſiechè, la . 
ena 


Firſt Dialioue. 
I hope they ſunk her. 


Spero la mandirono 4 
fondo. 
N 


On the contrary, our galeon 
was prefently overpowered by 


the ſuperior fire of the Spani- 


ards, and compelled to ſurren- 
der after an hour fighting. 


Per lo contririo il noftro 


gale6ne fu preſtiſsimo ſover- 
chiato' dal fuoco aſsai mag · 


giore delſi 8 apnuoli, e col. | 


tretto ad arrènderſi dopo un 
ora di combattimènto. 
Firſi Dialogue. 
Oh the curſed frigat! 
Oh maladetta fregata ! 
Second Dialogue. 
The deuce take the frigat ! 
II diaſcane si pigli la fres 
gain! 
Third Dialogue. 
I with all frigats were hung 
up to their own yard-arms, as 
I find they do nothing but mit- 


chief in this world! 


Vorrei che le trigate föſſero 
impiccate tutte alle loro pròpie 
antenne, pviche vedo che non 
fanno ſe non del male1 in queſto 
mondo 15838 

* 


„Thur we were all hoc 
priſoners of war by the Spar 
niards. 4 


Cosi Nn tutti aut pris 
gionièri di guerra r 73 


ol: 57 
"_ Pirſt Dialogue... 8 
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Misfortunes _ * 


f tunes ! 
1 oY ale 
Ff f > Toy wytod 


— 2 —— 


—_ — a 
—_— IE = 
1 — A ous 

= 3 — 


- 
4 N — — - — — — — 
” — — — ow 8 * - — A * — 7 4 
x — — — = — f — 3 Go IE ooo RS "Ins 2 — - 
— — — - x - \ 
—— ——— — P —— — ä — x — — — — —2 — - 2 rs 0" 
— — 5 r— . gs. Ea — En A EC — Rong Sn — — ix 
— — = . — ——— ts 4 _ "bono CLE — — Iz 2 8 j 
—— — — — — ol DEER — — oro - ———— — _— A 
2 — — — —— — — — — a — «a — — 1 
—_— - — — — — —ü Coos — — 2 <4 Sw - ” — < — - 


—_—— 


— — — 


— 


— =, 
— — — — 


1 
1 
414 
N. 
7 
$1 
+ FEY 
#38 6 4 
"_ 
F iy 
l 
11 
411 
m_ 
; ; 
$1) v 
1 
19 
_ 
4 $8 
* nr 
1 8 | 
111 
Fe} 
20 
' (INE 
17 
* FER 
: . 
1 
17 
5 n 
\ 1 
l 
. 
. 
1258 
141 
17 
=. 
15 
11 
44 1 
* 7 
1 IT 
1 x is 
- L*8 
7 18 
1 rid 
® 
20 
v3! 
tt 
"+ 
n 
yi 
At 
158 | 
1 
'S 77s 
7 
*- 8th 
=. 
'” KEW 
wv 7 : 
371 
'v B 
' : 
* 
>", 
ny 
1 
WT 
1 
CZE 
4 
50 1 
. 
i 1 
£3 pn 
4 
1 
1 
» If 
1 
! 9 
* 'T 
1 ö 
＋ 
1 
88 
3 
14 
17 
7 
BY 


— — 


— 


402) 


| Second Dialogue. 
Poor miſtreſs Box How I 
do pity you! | 
Pövera ſignoͤra Calsdtta. 
e vi compiango ! 
BESET - | ER; 
And fo you may, for in the 


burryl. was kick'd about, and 


trampled upon by many a bare- 
footed ſailor. 

Ben lo potète, poichè in 
quello ſcompiglio fui cacciata 
qua e la a calci, e calpeſtata da 
pin d' uno ſcalzo marinajo. 

15 Third Dialogue. 

| Trodden upon? "Worſe and 

worſe | 
Calpeſiata regio che 


pèggio! | 
Bor. 
The galleon was directly 


manned with Spaniſh ſailors, 


and ſent away to Cales or 


Bilboa, I know not which. 


II galedne. fü ammannito 


immediate con de' marinài 


Spagnuoli, e mandato diritto 
non $0 ſea Cadice 0 a Bilbao, 
. Firſt Dialogue... 
- Wretched om! 
Povero galeone! 
Box. 


Lou muſt ſay, poor Bering, 


uid had his head carried clean 


off by a cannon-ball while: he 
was aghting upon deck, 
Dovete dire povero Vicere, 


che gs ebbe la teſta Portata | via 


netta da una palla di cannòne 


mentre combattè va ſul Ponte. 


Second Dialogue. © © 
And what became of the 
Vierqueen? 


E aer della Vicere. 


a e R d een 


2 


- 


0% Firfl Dialog WE. 
I tremble for her from head 
to foot | 
Io tremo per eln ta capo a 
n e 
„ | 


As ſhe was making her e- 
ſcape, the tumbled overboard 
into the ſea, and a ſhark ſwal- 
lowed her up in-a moment; as 
if ſhe had been a herring or a 
pilchar _ + + 

Mentre s“ avvacciava a fug- 
gire cadde giù del bordo, e un 
lupo marino se J“ inghiotti n- 
un attimo, come ſe foſſe ſtata 
un' aringa o una ſaracca. 

Third Dialogue, 
How? All at one gulp? 
Come? Tutta n' un ſorſo? 

„ eee 

Yes ; ; cloaths and all. I'll 

tell you how it was; for I was 
an ęye witneſs. 
81; co' panni, e ogni cola. 
Vi dirò come la coſa fü, che 
ſono ſtata teſtimonia di viſta. 

. Firſt Dialogue. 

0 tell us. 

$i, ditecelo. 
11 2975 33. Ws 9:1 + 4; 

- She tumbled down with her 
head, foremoſt... 

Ella tombolo gid colla teſt 
Prima. MAG ©" 

5281105 n Diabgues 
That I ſoppoſe. 
Coteſto 10 MO PAngs- 


- The 8 ſhark, that 
1 5 her falling, preſently o- 
pened a mouth as large as an 
oven; nay; as a church - door. 

* en we che 17 

2 vide 


4 „ 


vide cadete, aperſe toſto una 
bocca larga come un forno; 
anzi come la porta d' una 
chiesa. | 

Third Dialog ue. 
Wonderful n 
Cieli i! 

Rar. 


The unfortunate lady went 


through the tremendous jaws 


almoſt without touching the 
double rows of teeth, that were 
on each ſide of wenn | 
La povera dama entro nelle 
tremènde ganaſce quaſi ſenza 
toccare i doppi filari di denti 
che s' avevano da ciaſcun lato. 
Firſt Dial:gue, 
What a pretty ſhark that 
muſt have been | 
Che vezzoſo lupo & dovett 
eſſere ! 8 2 ä 
i Dai 


As ſoon as the Vicequeen 
was ſafely lodged in that vaſt 
mouth, it ſhut upon her at 
once, as the upper part of a 
trap falls down the moment 
the wretched rat has touched 
the cheeſe that's in it. 

Toſto che la Viceregina fi 
alloggiata afalvamenwin quel- 
la boccacciàccia, laisi chiuſe a 
un tratto ſopr' eſſa, come V aſſe 
ſuperiore d' una trappola caſca 
gin nel punto che il mifero 
topo tocca il cacio err v E 
dentro: | 

Second Dialog. 

And you faw ther in that 
condition with your own eyes? 

E voi la vedeſte co' voſtri 
propri occhi in quello Rator” 
$} 12 * Tr : Box, 


To be 7 And 1 faw fur- 


pittore! 


( 493 ) 


ther, that only her two feet 
remained out of the ſhark's 
mouth, and one of them was 
Without! its ſhoe. 

Certamente | E veddi anzi, 


che ſolamente 1 ſuoi due piedi 


ei rimiſero fuor della bocca 
del lupo, uno de' quali non 
aveva la su' ſcarpa. 

Third Dialogue. 

Sbe muſt have loſt one of 
ber ſhoes in the ſcuffle. It 
cannot be otherwiſe. | 

Ella dovette perdere una 
delle su' ſcarpe nel battibuglio. 
Non puo eflere altrimente. 

Second Dialogue. 
1 am of your opinion. 
Io penſo pure lo ſteſſo. 
Firſt Dialogue. 

What a pity that I am no 
eise 

Che peccato dh i io non sia 


Box. 

Why 2: 

 Perche? 

e Ni Dialogue. 
Becauſe out of your deſcrip- 

tion I could paint the | beſt 

picture that ever was painted. 
Perche da queſta voſtra de- 

ſcrizione potrei formare il mè- 

glio quadro che mai Sla ſtato 


"TR 8 


| dipinto. 


How ſo? 
Come iS [5 BEE 
Firſt Nair e 
1d paint a rough ſea co- 
vered with a ſky darkened by 
the ſmoke of the cannons: 
Then the'two ſhips, fide by 
ſide, and the Spaniſh fatlors 


haftening to clamber up into 
Ff f 2 the 


ARC Au adn 7 er EG ng 
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the: galleon, and the Pagans. 
Zueze. with - terrour in their 
faces, ſome throwing down 
hein various weapons, ſome 
Zunning up the malte, ſome 
Founded, fome maimed, pany, 
Tueeling before their con 
querors, and the Vicętoy 8. 
ting on a ſtool; without bis 
head, and the Vicequeen in 
he,air, and, the ſhark waiting 
for, her. with his bloody mouth 
open ; the whole ſurrounded - 
-by Neptune with Amphitrites, 
and, Sea-nympbs, and Mer- 
maids, and Tritons, all. ridigg 
round the ſhips upon bippo- 
potamus's and. ſea-hoxſes, and 
- various kinds of fiſhes, all with 
their handkerchieſs to their 
eyes, bewailing the hard fate 
of your good miſtreſs; and a 
«thouſand other whims and fan- 
cies; and the Iſle of St. Helena 
at ſome diſtance, with a great 
many people along ſhore look- | 
ang at the ſhips, and expreſſing 
Vohder and dect in . 
geſtures. 


649 Vorreèi dipingere un mare | 


prota 7 d' un cielo ab- 
a * dal f umo, de cannon : : 
due. navi una vicina all. 


EO 
2b pet 1 marinai Spagnuoli 


ecendati ad arrampicarſisũ 
_ galeone, e i Portoghes} 


con faccie piene di terrore, . 


c Enni 'buttando.. da ſe. le loro 
toYAric arme, altri correndo 8u 
4 12 li Alberi, altri feriti, altri 


zaſtroppiati, e wolti gingcehioni 


dinanzi . loro vincitori, e il 


ol 4 ſeduto ſur uno ſeanno 
nza la Su teſlage la, Vicere- - Bi 


4 in Aria, e il pe che P 


"Ipdtts eon la ſanguinòſa bocca 
12 11: tutto intorniato 
Nettunno con Anfitrite, e 
Ninfe di mare, e Sirene, e 
Tritòni, tutti caxaleàndo in- 
tor no alle navi ſu] doſſo d' ip- 
popotami, cavälli marini, e 
varie ſorti di peſei; tutti co 
loro ſazzoletti agli occhi, com- 
piangèndo la dura forte della 
voſtta buona padrona, e mill 
altri capticei e fantasie; e l 
Isola di Sant' Elena in qual- 
che diſtanza, con di molta 
gente lungo il guo. lido guar- 
dando alle navi, ed eſprimendo 
maraviglia e terrore ne” loro 


geſti. 
: Serond 8 125 
Upon my word, ſuch a pic- 
dule well executed, would cut 
agreat figure at one of, Chrit- 
tie's auctions; and it might 
- be! entitled the Rape of the 
Sabines by Julio Romano, or 
the Birth of Jupiter by Alben 
urer. 
- Sull' onôr mio, che un "tal 
_ quadro ben eſegulto farebbe la 
sda gran ſigüra in uno deg! 
incaànti di Criſtio, e potrebb' 
eſſere intitolato il Ratto delle 
Sabine di Giulio Romano, o 
il Natale di Giove d' Alberto 
Duro... 
„ 181 "Third Dialogue. 
1 Chagbermaid; $ 
_ you were whipped for 
thus interrupting this good 
lady. Pray, madam, let us 
hear the remainder. of your 
ſtory, and;.the devil take the 
Rape of the. , and the 
155 of Jupiter! | G 
ra- 


(% 

Fratelld Camefista, vorrei ſnatch any Vicequeens; and 1 
obs: ſoſte fruſtato. pel voſtro can aſſurè it as an eye-witneſs 
cosi interrompere queſta buo- to my great ſorrow. 
na ſigudra- Di gräzia, ma- E ſono preſti come lampi 
dãma. fateci ſentire il reſtante ſempre che loro accade d' ac- 
della voſtra fröôttola, e il dia- chia delle Viceregine, 
-yolo si porti il Ratto delle Sa- ed 10 pofſo aſsicuràrlo come 
Lawns e al Natale di Glove. teſtimònia di viſta” con mio 

„Kl. molto rammarico, x 

The m g of the.Vice- | - Firſt Dialogues 
queen, her being ſwallowed Sbarks are very ravenous 
up, and the ſhark plunging creatures, hens is no doubt of 
under water, was the affair of thats ie! 
a Minute. I lupi marini und indi- 

Il rombolare della Views: sime creature, non v ** oo 
Siwa. il suo Eſſere trangugiata, dubitarne. 
e' affondärsi ſott' acqua del Second Dialogue. | 
Iupo mat Ino, fü taccenda d' un I ſhould not like it at all, to 
ſolo iſtante, + be thus ſwallowed. up by 2 
14 8 Second Dialogue. huge fiſh in the very midft of 

Many animals have it in the ocean. 

common ' with the ſhark, to Non mi piacerebbe punto > 
ſnatch a tit · bit, and run away Fſſere cos inghiottito da un 
to eat it at a diſtance from peſciaccio- net bel mezzo dell 
the place where they got it, oceans. Ky 
-- Several naturaliſts will tell vou Third Dialogue.” 24 
Wa. N A Well, well: the Vicequeen 

Molti animali r hanno in is now gone, and good night 
- comvne col lupo marino d' to her excellency. , What be- 
"aire, un buon boccone; e came of Jou theny miſtreſs 
fuggire a mangiarſelo in molta Watt 


- diſtanza dal luogo d' onde l'“ Vis. via: 14h Viceregina 
| | Ebbero, Akai müde lo see n' è ita, e buona notte a 
" ua cccellenza. Che quindi 
Finſi Dialogue. 1 avvenne' di voi, E en . 
Sharks in . Fa it seta? 1 3 5 88 19 
with an enden, quigk- a 15; b M 0: 
nel. dE: 6)? OF + | | The Spaniards laid bold of 
Ilupi marini in ; particchre me, toſſed me from the galleon 
9 coteſto con una incon- into the frigat, ſhut me up in a 
cepibile preſtezzaa. cabin, and ſteer d aivay for. the 
n 44705, R. „ Streights of Gibraltar. 
They are a8 phe as; bt. Ii 'Spagnuoli mi posero le 
ning whenever they happen to mani 1 maj gittarono dal 


44) 


galè- 


' 
— — — Ee nn 


= = - 
— — > 
- $—= S 


—— 
— 


EK — — — 


EE ES ESE 


— 


—— — — ——— ¶ ¶—ùwꝛ——ẽ—— . äUmãä⁴wœ Le oe 


— — . — - 


8 2 - — 2 
— — 2 2 —— — — 
— — ——— — ̃.——˙—⁶ . — 0 —a—ää — 


— Eee AIG 


2 


— ä—N—6ä: ——— —ñ— — — — 
_ 


= EEE 3 2 
— . 
+ 


1 
1 
47 
1 
1 1 
P 14 
0 
1 EY. 
* 
. 
1 
#30) 
141 
— — — 4 
' ers 
2 þd4 
1 
19 
197 
£8 
+, 32g 
1178 
9 
t 
4.4 
1 
= 
*' > wn 
e 
1 
1 
N 
1 
174 
1 
j 
19 
FR 
Mt 
\ - 
: 
11 
10h 
1 > &*% 
1 
'' 
"7 f 
G . 
& 3! 
: : 
1. 
4 ST, 
: 1 
1 = 
4 5 
i l 
by 
434 
” 4 
14 
g 14 
; 
N { | 
15 41 
* 
17 
50 
3 
4 
11 
1 
| iY 
;- 1377 
j — 
. 
1 . 
. * 
34) 
Th 
4? 
* ti 
: ph 
8 
4! 
1 
1 184] 
: : 
: ; 
Y Bis 
++ 2nd 
4 "© 
4 
14 
1 
: ' 
TY 14F 
l 
: i 4 
4 
1 14 
[i \ {5 : 
. , . 
=. 
: 
1 
1 
. af 
4 ik 
1 [41 
8: 1 
* „ 
L : »}j 
1 ol 
þ 12 
F [4 
. 
i 
} 


4 — 


— = 2 * — 
—— ——ü——dʃſ nn 
1 in cups TT 
— l 


33 


Pry 
: 
2 . ů — 2 
— — 
— — 


— — — 


it 
i 
£ 
x 
{ 
Ly 
* 
1 
\ 
! U 
L n 
& 
J . 
7 
[? 
7 
} | 
: 


Emmet IT Yo xn RAG ww AC wb. ry x PE 
—— — 


2 2 
— — — 
* 


ů—ͤ UU U — — —— — — — 
- 


0 1 9 


galedne dentro la Froptna; mi 
chitſero n' un camerino, E 
volſero quindi la prũa verſo lo 
Stretto di Gibiltèrra. 

=. * Pirft-Dialogus' 
And whither did — carry 


yu! 1 Ade . 


E dove vi conduùſser eglino? 
eee, Waves: * | 

| 11 was their intention to 
take me to Alicant or Car- 


thagena; but their intention 


was baffled, and much to their 
prejudice.” rt tron HR - 

Era loro inteunidire di con- 
Abend: in Alicante o in Car- 
tagena; ma e' furono- delũsi 
della loro intenzione, e con 


molto loro danno. 


Second Dialigus. 
How was that? (Trays tell 
It us directly. 
Come fũ ooteſto 2 Di ra- 
zia race toſto. 
eg] . 
As wewere in the Streights, 
behold an Engliſh man of war, 


that lays hold of the frigat al- 


= without any combat. 
Eſsèndo nello Stretto, ecco 
una nave da- guerra Ingleſe, 
che ti piglia la fregata quaſt- 
W ſenza combatterfe. 
ird Dialgu. 
That I did not expect. 
e me P- aſpettava 
KO Firſi Digiogue. $533) 
2 Þ am glad of i 11 tor $5 


Ci hôguſto 1 l 0 


Second 8 A. 
* Upon my avitnlgrmitheſs 
Box, yqur adventures were 
many, and none of them oy 
Plealant, as far AS 1 can ſee. 


4 


Sull' ondr mio, fi gnora Caf- 
sètta, molte firono le avven- 
türe voſtre, e neſsũna d' eſse 
troppo piacevole, per e 
pant vedère. n | 

Box. 4 7 £7 45444 
5 Alas 1 My misfortunes are 
not yet at an end! 

Ahimè ! Le mie ſciagùre 
non ſono peranco finite! 

Firſt Dialog ne. 

"Ons could make a romance 
of them as: big as the Grand 
Cyrus, or, at leaſt, the Erome- 
na by Biondi 

Se ne potria fare un Ro- 
manzo groſſo quanto Ciro il 
Grande, o almeno 4025 P 
Eromena del Biondi ! 

Bar. 

The frigat being thus ken, 
we ſteer'd away to Minorca; 
but we had ſcarce reached Port 
Mahon, when the Lieutenant 
of the Engliſh ſhip laid violent 
hands upon me, ſearched my 


_ pockets, and poſſeſſed hi mſelf 
of all the jewels entruſted to 
my care, without telling a 


os of it to his own captain 
or any body. elſe: He then 


kept me moſt cruelly. confined 


in his own. cabbin; and under 
his own bed, during a whole 
month; then an opportunity 
offered to ſend me to a ſiſter of 
bis in England; and thus was 
1 embarked in a. gat 70 


ſhip. p< > A d'4. 


Preſa l la d a vo- 
leggiammo verſo- Minorca; 
ma eravamo appena: approdati 


in Forto Maòne, quando il 
| Lucgotendnte del vaſcèllo In- 


glèſe 


( N X 3 


aleſe nit poſe le mani adesso 
con molta viglenza, mi mi frugo ' 
le talche, 8. impadroni di tutti 


HEN © gigjelli Adati alla mia cuſto- 


dia ſenza dirne una 'parola al 
snoCapitano, o achiccheſs1a d' 
altri: Quindi mi tenne cru- 
delmènte imprigionata 1 nel 8u0 
Camerino, e ſotto il suo me- 


dèsi mo letto, lo ſpazio d' un 
intiero meſe: poi gli venne la 


congiuntura « d' inviarmi ad una 


sda ſorèlla in Inghiltèrra; 6 
cos fui imbarcata n' una was 


mercantile. 

„ ff een! 50 

Oh the fly rogue that Mr. 
Lieutenant! 

Oh che furbiccio 2 ſi- 
gnor Luogotenènte! 

Second Dialogue. 
Oh the thief! 
05 che ladro! 
Third Dialogue. 

| Aus pray, in hs did thoſe 
jewels confill 21; (44 ff 

Ma di grazia, in che con- 
fiſt>vano que 3 
| e 

bad Vou cannot have 
any conception of tbem! Dia- 
monds as big as pigeon's eggs; 
emeralds, rubies, ſaphirs, to- 
pazes, and amethyſts enough 
to daz zle the eyes of an eagle; 


and all ſet by the beſt of Mr. 


Cox's workmen, I afſure you. 

- Domine | Non | potreſte 
mai immaginärveli! Diamanti 
— come uova di picciòni, 
meraldi, rubini, zaffiri, to- 
pazi, ed ametiſte tante da ab- 
bagliarela viſta d' un Aquila, 
e tutti montati da- meglio la- 


reti del bers cer, ve K 

E 5 

Firft Dialog bro ar 

And did the- ene 
run away with them all? 

E quel Tenente se li ports 

cgi via tutti quanti? 10% 
Bar! „t 


Al, to the very alen 


carbuncle TIS 
Iutti quanti fine. al pid 
baden carboͤnchio. 
Second Dialogue. Ap 
He muſt have made tim 
ſelf very rich at once. 
E' si debb' effer fatto molto 
rico ad un tratt̃o— 
; Bar.. 0 | 
80 rich, as I heard after- 
wards, that he .came to Eng- 
land the year after, bought a 
vaſt eſtate, bribed the electors 
of a great borough, and made 
himſelf Member of Parlia- 
ment, where he conſtantly di- 
vided with the majority. 
Ricco di modo, come ſeppt 
dappoi, che l' anno dietro ſe 


ne venne in Inghilterra, com- 


pro un g grandiſsimo podère, 
corruppe li elettòri d' un gran 


borgo, e si fece Membro di 


Parlamento, dove diede coſ- 

tantemente il voto sito col nũ - 

mero Maggiore: | DI 360-3” 
Third Dialogut. | 

Goin things may be AM 

with money. in England as 

well as in France, in Turkey, 


and every where. 


Di grandi — ſi pòſſono 
fare a de' danari in Inghil- 
terra, egualmente. che in Fran- 


cia, in Turchla, e dappertutto. 
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Fir Dialogue. 

But let us go on with your 
intereſting; narration. 

Ma -tirnamo innanzi colla 
voſtr intereſsante narrativa, 

Second Dialogue. 

Did you land ſafe from the 
merchant-ſhip on the E ngliſh 
more ? 

: Sbarciſte voi a ſalvamento 
della nave . mercantile fulla 
ſpiaggia * ? 


We 0 at Plymouth of- 
ter a tedious paſſage of about 
a month, and came by land to 
London, through Exeter and 
Saliſbury. 

- Sbarcammo a Platte do- 
po un palsaggio aſsai tediòſo, 
di circa un meſe, e venimmo 
ou terra a Londra, paſsindo_ 
 E'xeter e per Saliſberia. 
Firſt Dialogue, 
But how did you come to 
this houſe? That 1s what I 
want to know. 
Na come veniſte voi a queſ- 
ta caſa? Queſto è quello che 
vorrei . 
Bor. 

Patience, my friend, and I 
will tell you every thing. 
„ amico, e vi dirò 
ogni cola. 
| Second Dialogue. 

Hare done, brother ; inter- 
wf her not, I beg. 


PFiniſoila, fratello non P 


interrön Peres tens ptiego. 
. f Xs 


© The gentlewoman ; ny 


ths Lieutenant's ſiſter, was 


married to a woollen · dra- 


oy” —— 


6408) 


per near the Royal Exchange, 
who turned bankrupt ſoon af- 
ter my arrival. 

La fignora ; vöôglio dire la 
ſorèlla del Tenente, era ma- 
ritata ad un mercante di panni 
vicino alla Borſa, il quale falli 
poco dopo il mio arrivo, 

Third Dialogue. 

St. Anthony | 

Sant' Antonio !. 

Box. 

The conſequence of the 
bankruptcy was, that I was 
ſent to an auctioneer in the 
ſtreet called Pall-Mall, who, 
after having beſtowed upon me 
the moſt fulſome panegyrick 
in publick, fold me to a 
ſhop-woman in the Strand. 

La conſeguènza del falli- 
mento fu, ch' io fui mandata 
ad un banditore d' incanti 
nella ſtrada detta Pallamaglio, 
il quale, dopo d' avermi 
fatto uno ſtomachevoliſsimo 
panegirico in ptibblico, mi 
vendette ad una bottegaja 


nello 8 Strande. 


Frirſt Dialog ue. 
What? Were you fold by 


auction, like a flave? 


Come? Foſte vot venduta 
al canto, come una fehia- 


va? 
Box. 
Frafly ſo. 
Per appunto. | 
Fir Dialogue. | 
1 didn't know that auQi- 
oneers in this land of liberty 


would dare to ſel | Japaneſe la- 


ent Jr 
Non e ere che i banditori 
in 


(499 5) 


in queſta. terra di liberta s- 
aveſsero ardire di vendere gelle 
dame Giapponèſi. 
: Second Dialogue. 
 Pſhaw! They'd fell Eng- 
liſh ladies too, if they had their 


ho, 
oh ! E' venderèbbon' an- 
che delle dame Inglèſi fe lo 
potelsero fare - 

| Third Dialogue. 

I really think they would 
even ſell Turkiſh ſultanas, if 


they could but lay hold of -- 


them. 

Io penſo davvero, che vende- 
rebbono perfino del ſulrane 
T urche, ſe ne poteſsero avere, 

Firſt Dialogue. 

How do you call the auctio- 

neer that fold you? 


Come chiamate il banditore 


che vi vendette ? 
Box. © 
He goes by the name of the 
facetious auctioneer. 
E' lo chiamano il tags 
banditòre. | 
Second Be 1 
Ha'n't he a red noſe, and 
full of pimples? 
Non hi egli il naſo roſſo, e 
pieno di bitorzoli ? 
Box. 


Ves, he has, and ſmiles very 


ſweet when he is on his 
pulpit. 


81, lo ha, e 3 0 


dolcemente. quand” è in ful 


suo pùlpito. 
Firfl Dialogue. | 
Pray, tell us ſomething of 
the panegyrick that he ba: 
loge pen you. . 45 


Di gräazia, diteci qualche 
coſa del panegirico ey” | e vi 


fece. 
Der, W. 
I have but an indifferent 
memory z yet I remember, 
that, after having praiſed my 


ſize, my form, my colour, my 


capacity, and my other various 
beauties, he concluded in the 
words of Shakeſpeare, that I 
was a Box devoutly fo be 
wiſhed. 

lo m' ho la memoria molto 
mediocre z pure mi ricordo, 
che, dopo d* aver lodata la 
mia grandezza, la mia forma, 
il mio colore, la mla capacita, 
e le altre mie varie doti, con- 
chinſe con Shakeſpeare, che 10 
era una Caſsètta da eſſere diuo- 
tamente defiderata. 

Second Dialogue. 

I know the gentleman very 
well, and he is really a moſt 
facetious and eloquent man. 
Fe has added many beauties 
to his native tongue, 

To conòëſco $a ſignorla 


molto bene, ed egli è vera- 


mente un uomo facetiſsimo 
ed eloquentiſsimo. Di molte 
bellezze ha egli aggiunte alla 
sua lingua nativa. 

Firft Dialogue. 

I know him too, and I have 
ſeen his portrait in the-Royal 
Exhibition, painted in ſuch an 
attitude, as if he had wanted 
to ſell by auction every pie- 
ture there, and one in parti- 
cular; a fine enamour'd bull, 
that had a very noble Afatick 
gentlewoman upon his back. 
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( aro ) 


10 10 conòſco pure, e ho ve- 


ham il 800 ritratto nella Reale 


Eſibiziöne, dipinto n' un' at- 
titidine come ſe avèſse bra- 


mato di veèndere all' incanto 


tutte quelle pitrare, ed una in 
particolare dò un bel toro inna- 
motto, che s' aveva-. ſulla 
ſehiena una molto nobile Aſia- 
WA gentildonna, | CO: Of] 
Third Dialogue. 
Well Let us now go to 


5 the ſhopwoman in the Strand 


without any more epiſodes. 
Va: Andiancene ora dalla 
bottegaja nello Strande ſenza 
bReriort episodi, 
| Box. 
The ſhopwoman was not 
very opulent; but ſhe was 
prodigiouſſy fats and as ſhe 
loved to ſhow away, the ſent 


me early on a morning to 
| borrow a guinea of a pawn- 
broker in Hog-lane,- that ſhe 
might with that money go that 
very night' to an air at 


the Pantheon. | 
La bottegaja non era ſorèr- 
chio opulente, ma era mara- 


vighobamente graſſa: e perche © 


amava lo sfoggiare, mi mando 
una mattina di buonora a pi- 


gliare in preſto una ghinea da 


un uſurajo nel viottolo del 


Porco, onde con quel danaro 
poter-andare” quella ſera ſteſſa 


ad un aſsemblea nel 1 10 
teonne. 4 
Second Dialogue: © 3 517% 
Fat women ought not to go 
to aſſemblies, in my humble 
bpinion, and for. a veaſon. that 
f needn't tell. 
Le donne graſſe non do. 


vrebbono, nellꝰ mile opinione 
mia, frequentate le ailemblee, 
e per una ragione a nop m 
occòrre dite. 
"Firſt se 

Nor lean women neither, 
for a thouſand other rcaſong 
that I could tell, if I bad a 
mind to be a liule fade to > the 
fair ſex, 

'E ne anco le 'magre, per 
mill' altre ragioni che potrèi 
dire, fe volèſsi rabbuffare un 


poco il bet ſeflo. + 


Third Dialogue. 

I with you would let your 
nonſenſe alone, brothers, and 
let miſtreſs Box go on. You 
do nothing but interrupt her. 

Vorre' che laſciaſte dail' un 
de”-lati le voſtre corbellerie, 
fratelli, e che laſciaſte dire alla 
ſignòra Caſsètta. Voi non fate 
altro che interrdmperla, | 

Firſt Dialogue. + 

Priy, Little Finger, do not 


be peeviſh, Madam, _ to 


continue. 

Deh, Dito Mignolo, non 
ſiate permalòso. C ompiacætevi, 
ſignora, di continuàre. 

3 B. 

The pawnbroker' s wife liked 
my mien and my outlandiſh 
dreſs ; therefore bought me of 
the ſnop- woman, and kept me 
in her houfe during ſix months; 
then ſhe found that I was of 
too delicate.a.complexion for 
her, and that I could not doall 
the work ſhe wanted me to 
do; and giving me my: liber- 
ty, ſhe helped me to the ſer- 
vice of an old actreſs at Drury- 
lane, 

Alla 


( 411) 


Alla moglie dell' uſurajo 
piacque 11 mio aſpetto e il mio 
veſtire alla foreſtièra, onde mi 
comprò dalla bottegaja, e mi 


tenne per ſet meſi in caſa sda; 


poi trovo ch? io era d' una 
compleſsione troppo gracile 
per eſſa, e che non potevo fare 
tutte le coſe, ch' ella avrebbe 
voluto, e perciò, reſtituendomi 


lato moraliſkas ſull? onor: mio! 
n 
Then I went to ſerve a cou- 
ple of old maids in -Brook- 
{treet, and I uſed to take care 
of their patches, their paint, 
their falſe locks, and their. 
talſe teeth, by means of which 
they ſtill appeared young. and 
handſoine by candle - light. 
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Poi me n' andai a ſervire 
due attempàte damigelle nella 
ſtrada di Brocche, ed avè vo in 
coltine di -pigliar cura de' 
loro nei, del loro sbelletto, de“ 
loro falſi capègli, e de' loro 
denti poſticci, per mezzo delle 

quali coſe apparivano ancora 
giovani e belle a lume di can- 


la mla liberta, m' ajuto a en- 
trare al fervigio d una vècchia 
commediante di Drury-lane. 
_ Third Dialogue. 0 
And did the actreſs prove a 
good kind of miſtreſs ? 
E la commediante vi riuſcl 
ella buona padrona ? | | 


Box. 
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dhe was exactly the reverſe dela. | 
of my beloved Vicequeen. Firſt Dialogue. 515910 | 
The Vicequeen had made me And eden! ? 5 
keeper of her true jewels; the E poi For of 


actreſs entruſted me with all 
her falſe one. 

F eſattamènte il roveſcio 
della mia cara Viceregina. La 
Viceregina m' avèva fatta cul- 
tode delle ne vere gioje; la 


commediante mi poſe in potère 


tutte le sùe falſe. 
Firſi Dialogue. 
Thus goes the n To 
day you have a diamond, to- 
morrow you'll te a bit 
of g laſs ir et. 

Gos va il <P O 
tu t hai un diamaànte, domaàni 


non t! ue che un v 1 5 


vetro! 
Second Dial 
Brother, you are a, ſpecial 
moraliſt, upon my credit! 
* rale llo, voi ſiete uno fal- 


4 +-* 
. 2 0 * 


Bor. 
Then 1 went to the wiſe * 
a Cuſtom- houſe Officer, who 
employed me in taking care of 
the Flanders lace, which her 
huſband- (muggled. 9 401 
Poi me n' andai, dalla mo- 
glie d' un ofliciale della Do- 
gina, la quale nv adoperàya 3 
pigliar cura de' merletti di 
Fiandra, che il marito facera 
venice di-contrabhando. _ 
Second Dialogue. 
A good and lucrative em- 
ployment, faith !. an 
oh 4 6 Iueroſopper 


N a NOW 181 
1 8 would. 35 tedious, grntls- 
men, minutely. to tell vou 
all the maſters and eo 
Ggg 2) 4 that 


mia fe! 
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very few years. 


La farebbe lunga, Ggnori, ſe 


vi diceſsi a minùto di tutti i 
Ppadroni e di tutte le padrone 
che m' ebbi nello ſpazio di 
pochiſsimi anni. 
| Firſi Dialogue. 
Do, tell us a few, I beg. 
Ditecene alcuni di grazia, 
. ! 
From the Cuſtom-houſe Oſ- 
ficer's wife I went to an Apo- 
thecary in Rathbone - place, 


who gave me no victuals to 


eat, but boluſſes and pills. 

Dalla moglie del Doganière 
me in' andai da uno Speziale in 
Rathbone place, il quale non 
mi nutri d' altri cibi che di 
bolt e di pillole. 885 
Second Dialogue. 

Nafty fellow! 

Porcaccio! . 

Bax. 5 

Then I went to a young 
lady of quality in St. James's- 
fquare, who crammed me once 
a day with ſweet-meats. 

Paſsai quindi da una gio- 
vane dama nella piazza di San 
Jacopo, la quale un tratto il 
giorno mi ſtivava di confetti, 
| Third Dialogue. 
That was a good deal better 


than boluſſes and pills. Don't 


you think ſo, madam? 


Coteſto era meglio aſsai che 


non boli e pillole. Non e cos], 
madama?  _ 
Box . | 
What ſignifies being prolix ? 
From that lady, who ſoon af- 
ter tan away to Scotland with 


Money- broker; then to an 


miſtreſs, who ſays, that ſhe 


con un gentile Official ètto 
delle Guardie, me n' andai da 


poi da un Sensale da cambi ; 


that I had in che ſpace of a a young and pretty officer in 
| the guards, [ went to a petty- 
fogging attorney in Norſolk- 
ſtreet z from the Attorney 1 


went to a Taylor; then to a 
Tooth-drawer; then to a Bree- 


ches- maker; then to an Ope- 


ra- fiddler; then to an Organ- 
iſt of St. Clement; then to an 
Optician in Fleet - market; 
then to an Upholſterer; then 
to a Book-binder; then to a 


honeſt Juſtice of the Peace in 
the Borough of Southwark, 
deſcended in a ſtrait line from 
Livy the hiſtorian, who but a 
fortnight ago recommended 
me to miſs Hetty our common 


intends to employ me in tak- 
ing care of a great deal of 
nonſenſe, put together for her 
daily uſe by a certain gentle - 
man of her acouaintance. 

A 'che giova l' èſſere pro- 
Uiſso? Da quella dama, che 
si fuggi poco dopo in Iscòzia 


un mozzorecchi di Procura- 
tore nella ſtrada di Norfolcia; 
dal Procuratore andai da un 
Sarto; quindi da un Cava- 
denti; poi da uno che faceva 
Calzon1; poi da un Violine 
dell' Opera; poi da un Orga- 
niſta di San Clemente z pot da 
un Occhialajo nel mercato di 
Fleet; poi da un Banderajo ; 
poi da un Lepgatore di libri; 


quindi da un galantuomo di 
Giudice di pace nel Borgo di 
| e 


C013.) 


Southwark, diſceſo in linea 
retta da Livio l' iſtorico, il 
quale ſono quindici di che mi 
raccomando alla fignora Eſte- 
ruccia noſtra comune padrona, 
Ja quale dice che vuole adope- 
rarmi a cuſtodire un gran fa- 
ſcio di ſcempiaggini, meſle 
infieme pel di lei uſo quoti- 
diano da un certo fignore di 
sua conoſcenza. Wn io 


Firft Dialgue. 


I never heard ſo ſtrange a 


tale ever ſince I opened my 
eyes to the light of the ſun! 
Non ho mai piu ſentita una 
$i ſtrana novella dacche apeèrſi 
li occhi alla luce del ſole | 
Second Dialogue. 
From Japan to miſs Hetty 
Who ever could have thought 
R 
Dal Gizppoue alla ſignöra 
Efternccia! Chi ſe la ſarèbbe 
mai pensata ? | 
Third Dialogue. 
And through ſuch a long 
ſeries of misfortunes 5 
E attravverſo una tanta sèrie 
di ſventure ! 
Box. | 


A very long ſeries indeed! 
But, gentlemen, now that J 
bave told you my ſtory, won't 
you be pleaſed to tell me 
yours? | 
Serie aſsai lunga davvero! 
Ma, fignori, ora ch' io v' ho 
narrata la mia novella, non 
volete mo voi narrarmi la 
voſtra ? Ys 
Firft Dialogue. 

Ours is not ſo long as yours 

by far, madam. 


La noftra non è a un pezzo 
lunga quanto la voltra, fi- 
gnora  — __- | 
1 e 

80 much the better, gen · 
tlemen; for I am like the reſt 
of the world. I like to talk 
of myſelf much more, than to 
liſten to other people's talk. 

Tanto meglio, ſignöri miei, 
poiche wo ſono fatta come tutti 
gli altri. Godo parlare di me 
ſteſſa pid aſsdi, che non aſcol- 
tare quand” altri parla. 

Second Dialogue. 
Very prettily ſaid! 
Molto galantemente detto ! 
Bax. 

Do you begin by telling me 
your names, if you pleaſe. 

Cominciate per dirmi 4 no- 
mi voſtri, ſe v' aggrada. 

Firſt Dialogue. 

My name is Squire Chamber - 
maid, at your ſervice, 
lo mi chiamo 40 Scudiers Ca- 
merièra, al ſervigio voſtro. 

ox. 

A very genteel name! 
Nome pentile aſsài! 

Second Dialogue. 

Vou may ſee, madam, by 
my bold look and my gay 
dreſs, that I muſt be called 
Macaroni Cock. | 
Voi potete vedere dal mio 
audace aſpetto e dal mio gajo 
veſtire, ch' io debbo chiamar- 
mi Galle Bellinibuſto. ; 

Box. 

To give you your due, you 
really look as fierce as a Sul- 
tan. | | | 
A darvi il dovuto, v' avete 

e “ aria 
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( 414 ) 
P ria bürbera quanto un Tutti ſommameènte ſavi! 
Sultano. | „ nia 
Third Dialogue. Jam very glad to hear it: 
As to me, madam, I am but however ve me Teave to tell 
a puny thing: therefore I go 87. that you might poſſibly 
by the name of Little Finger. e thought Nil wiſer than you 
In quanto a me, ſignora, i 10 are, if A would forbear to 
non ſono che una grama co- tell people fo, 

Succia, pero vengo chiamato Ho molto caro di fee: 
Dito Mignolo. Nulladimèno datemi licenza 
Box. di dirvi, che fareſte fors* anco 


bg — — 1 — 
5 — 
_ — — — — 
. — .- * 1 
Bb +a 
—— ad... — A to 


— — — 
N — — — 
n —— 
— - - 
—ͤ̃ r 


* = 
pony a 
CEE DI NNE. IT ISS. 


— Rs a e—_—_— 
— 
— 


Very pretty little names! 
But you ſeem to have what 


tenuti per vieppiu savi di quel 


che ſiete, ſe voleſte aſtenervi 


they call a family air. I take 
ou to be all brothers. Am I 
miſtaken? . 
Molto be' nomicini! Ma, 
a quel che pare, voi v' avete 
uel che si chiama un aria di 
nila, Suppongovi tutti 
fratelli, o m' ingann' io ? 
Firſt Dialogue, 
| You are not. We are all 
brothers, and very much at 
your ſervice. 


dal dirlo cosi alla gente. 
Firſi Dialogue. 

Begging your pardon, ma- 
dam, your advice is not a 
good one: No indeed! © 

Con voſtra Ticenza, ſignöra, 
il voſtro non e buon consiglio: 5 
No davvero! 

5 Second Dialigue. 
Indeed, it is not. 

Davvers, che non Ie. 
| Third Dialogue, 

Non w' ingannate. Siamo Tt is not worth a farthing. 
tutti fratelli, e moltiſsimo 2 Non vale un quattrino. | 
voſtri comandi. _ Box. 

Second Dialogue, Tell me the reaſon Why. 

But, madam, you muſt Ditemene il perche. 
know that the whole family is Fir/t Dialague. 
not here. We- have ſeveral Becauſe we live hats in a 
dozens of brothers, and all very country, where almoſt ever 
wiſe, I aſſure you. body praiſes himſelf as möcf 

Ma, fignora, voi avetea ſa- as he can. A thoufandquacks, 
pere che tutta la famiglia non for inſtance, who' know no 
E qui. Noi ſiamo varie doz- more of phylick than my horſe, 
zine di fratelli, e tutti molto decorate' themſelves with the 
favi, ve I aſsicuro! | appellation of Doctors, and 

Box. boaſt of radically curing every 

All wiſe? diſeaſe. "A thouſand block- 

Tutti avi?» heads, born without genius 

Third Dialogue. and” bred without learning, 


| All moſtcull wiſe ! uſurp the name of 8 
an 
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and write. pamphlets againſt 


Johnſon ; and Shebbeare, the 


modeſt: Shebbeare himſelf, 
pledges himſelf to the pub- 
lick, that Burke ſhall print no 
more Speeches, now that he 
has annihilated him with his 
ſuperior and victorious elo- 
quence. Every cit that has 
got a fortune by meaſuring tape 
bebind his counter during 
twenty years, or by cheating 
his cuſtomers in the weight of 
his tallow- candles, pretends to 
know politicks better than the 
King's Privy - Council, and 
better than the Parliament 1t- 


ſelf. Many that cannot draw | 


a noſe, ſet themſelves up for 
connoiſſcurs, and find fault 
with Michael Angelo; and 


Nathaniel Hone, who thinks 


ta mighty piece of ingenuity 
to paint a croſs by way of 
handle to a punch- ladle, rates 
himſelf much. higber as a 
painter, than Reynolds and 
Cipriani, than Weſt and 
Dance, than Barry and An- 
gelica; and has the conſum- 
mate impudence to break his 
dull and indecent jokes upon 
them. Every Juggler's per- 
formances, madam, are all 
amazing; and every Horſe- 
breaker's feats are abſolutely 
beyond conception. Even 
Taylors in this country intitle 
themſelves eminent, and even 
Barbers call themſelves cele- 
brated. Read our daily pa- 
pers, madam, read our maga- 
zines, read every periodical 
Anden of the Engliſh 


Scebbeare, 


preſs, and you w ill fee how 
univerſal it is for every paltry 


fellow to think himſelf a ve 


ſingular and wonderful being! 
And why, madam, ſhould we 
not, like every body, claim 
diſtinction? Why ſhould we 
not beſtow encomiums on our- 
ſelves? Indeed, madam, we 
think ourſelves very modeſt 
when we only call ourſelves 
wiſe ! © 

Perche noi viviamo qui in 
un paèſe, dove quaſi ognuno 


si loda quanto più puv. Un 


migliajo di Ciarlatani, per e- 
se mpio, che tanto ſanno di me- 
dicina quanto il mio cavallo, si 


fan belli coll' appellativo di 


Dottori, e si millantano di ra- 
dicalmente guerlre qualſivo- 


glia malattia. Cento gonzacci 
nati ſenza ingegno e allevatt 


ſenza letteratura, s' usùrpano 
il nome di Critici, e ſcrivono 
de' liberco:i contro Johnſon ; 
e Scebbeare, lo ſteſſ lo modeſto 


fede al pubblico, che Burke 
non iſtampera piu verun Diſ- 
corfo, ora ch eght I ha anni- 


chilato colla sda superiore e 


vincitrice cloquenza, Ogni 
Cittadinuzzo che s' é fatto 
TICCO miſuràndo fettucce die- 
tro i] sdo banco per vent? anni, 


0 fraudando gli avventori ſuot- 
nel peſo delle candele di ſevo, 


pretende ſapère piu di politics 


che non il Consiglio Privato 


del Re, e che non il Parla- 
mento ſteſſo. Molti che non 


ſanno disegyare un naſo, i 


dichiarand Lonoſcitori, c e tro- 


1 . 
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gdo 7 e Nataniello Hone, che 
giudica eſſere coſa grande- 
mente ingegnòsa if dipingere 
una croce per mo- di maànico 
ad una mèſtola da puncio, va- 
luta'se ſteſſo come molto mag 


giot pittòte che non Reynolds 
e Cipriani, che non Weſt e 


Dance, che non Barry e l' 
Angelica, ed © tanto perſetta- 
mente sfacciàto, che li fa ſcopo 


delle ſue ſtupide ed indecenti 
Le prodezze d ogni 


facèzie. 
Giucolare | ſono tutte ſtu- 
pende, e le bravüre d' ogni 
Scozzone vanno tutte pid in 
la d' ogni concepimento uma- 
no. Sino i Sarti in quetta 
Terra s' intitolano eminenti, 
e ſino i Barbieri si chiamano 
cèlebri.  Leggete le noſtre 
Carte giornaliere, | Signöra, 


leggete i noſtri magazzini, 
leggete ogni coſa periodica- 


merte prodòtta da 1 torcht 


Inglèſi, e vedrcte quanto sia 
universale ad ogni cialtrone il 


pensarsi un Ente singolare e 
maraviglioſo | 


diſtinti? 


noi ci crediamo baſtevolmènte 


modeſti quando ci chiamiama 


ſolamente ſavi | 
Second Dialog ue. | 
Well ſaid, Chambermaid ! 


Thou haſt really A Chamber- 


maid's $ tongue! 


Ben detto, Camerièra! 1 Tu 
Chai veramente una lingua da 


5 Cametieta!“ 
nnen 


1 ; 64 K* 


vorra far mai. 


E perche, fi. 
gnora, non pretenderemo not 
ure, come ciaſcùno, d' eſſere 
Perche non ci farè- 
mo il paneglrico da noi mede- 
ſimi? Davvero, fignora, che 


ola Tt”; 


'H 460 


van che apporre a Michelan- "FE 


Third Dialog ue 
To what my brother has 
ſaid, madam, permit me hum. 
bly to add, that we muſt by all 


.means praiſe ourſelves, be- 


cauſe we are ſure that no body 
elſe will ever do it, 

A quello che mio fratèllo 
ha detto, permettetemi, ſignò- 
ra, d' apgiungere umilmente, 
che bisogna ad ogni modo ci 
lodiamo da noi ſteſsi, poiche 
ſiamo certi che neſsün alrro lo 


wp 
Gentlemen, I knock under, 
and am convinced that my 
advice was not a good one. 
Tell me now whether you are 
Engliſh, or not; for, though 
you have hinted above, that 
you are ſuch, I cannot help 
thinking that you are vo more 
Engliſh than myſelf. 
Signori, ve la do. vinta, e 
ſono perſuasa che il mio con- 
siglio non fü buono. Ditemi 
ora ſe voi ſiate Inglesi, Ono; 
perche, quantlinque m' abbiate 
accennato più sd che lo ſiete, 
non poſſo non _pensare,, che 
fate Inglèſi ee lo ſon” } 10. 
Firſt Dialogue. 
What ER! oo doubt our 
being natives of this iſland ? 5 
Che vi fa ſoſpettare che noi 
non ſiamo nativi di queſt” 


. 9 : 
Your look and your dess. 


51 
TTX 


The Engliſh in general have a 


ſedate look and grave deport- 
ment; but there 3 is a kind of 
chearful uk in your faces, 
that 
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that one would think you mad. 
Then the Engliſh lrefs with 
more elegance than any other 
nation ; but you are clad like 
fooliſh Harlequins and like ex- 
travagant Punchinellos. 

I. abito voltro e il voſtro 
veltire. _ GY Ingleſi in gene- 
rale s' hanno l' aria sèria e il 


portamento grave; ma voi v' 


avete una ſorte d' allegra leg- 
gerezza in viſo, che la gente 
vi piglierebbe per matti. Gl 
Inglesi poi veſtono pin ele- 
gantemente che non alcun' 
altra nazione ; ma vot andate 
veſtiti come ſtolti Arlecchini, 
e come ſtravaginti Pulicindlli. 
Second Dialogue. 

Well, madam, fince you 
have found us out, we muſt 
tell you ingenuouſly, that, 
ſtrictly ſpeaking, we are not 
Engliſh. 

Orgu, ſignora, poiche ci a- 
veéte ſcoperti, è forza vi dicia- 
mo con ingenuita, che, ſtretta- 
mente parlando, noi non ſiamo 


Inglèsi. 
Box. 


But then, of what country 
are you? | 
Ma di qual paeſe ſiete voi 
dunque ? | 

Second Dialogue, 

We were all born in the 
moon, pleaſe your ladyſhip : 
Bat huſh, madam ! That's to 
be a ſecret. 

Noi naſcemmo tutti nella 


luna, con voſtra buona grazia : 


Ma Zzitto, fignora! Queſto 
debb effere |. og ſegreto. 
| Ox. 


Born in the moon ! How 


did that happen ? 


Nati nella lima! Com? 


avvenne-coteſto ? 
Third Dialogue, 

Like Minerva from Jupiter's 
brain, (and I beg pardon for 
the compariſon} we all came 
out of the brains of an Italian 
gentleman. 

Come Minerva del cervello 


di Giove (e perdonateci it. 
paragoue) noi uſcimmo tutti 
del cervello d' un ſignòre Ita» 


liano. 

Box. 

Lou ſurpriſe me 

Voi mi fate ſtupice | 

Firſt Dialogue. 

That you may know the 
whole affair, you muſt know, 
madam, that our father is a 


perſon of ſo reſtleſs and capri- 


cious a diſpoſition; that he 
cannot ſtay long in any place. 
Whenever he has any money 
in his pocket, he mult preſent- 
ly go tome journey or other; 


but, unluckily for him, that is 


not often the caſe. Once, 
that his purſe was quite empty, 
the temptation of going a- 
rambling came irtenſtibly 
ſtrong upon him Welt; 


what do you think he did upon 


that occaſion? 


Affinchè v' abbiate tutta la 
cosa, voi avete a ſapère, ſi- 


gnora, che il noſtro genuore 
e una pers0na d' una natura 
tanto inquicta e capricciòſa, 
che non può ſtare troppo tem- 


po in verun luogo. Sempre 


che ſi trova qualche danaro in 
taſca, gliè forza vada toſto a 
fare un qualche viaggio; ma, 
sventuratamènte per lui, co- 
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teſto non & ſoyente il caſo. be. Freche, e him 


r 
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Un tratto, chefs su“ borſa era 
del tutto afcivitta; ſa tentaziöne 
dWandar va gabondando g& im- 
pad * lui irrefiſtibil- 
mente. Ebbene; che credete 
voi 51 faceſſe in . con- 
gluntüra? 3 he 
| 84 ER 


12 cannot gueſs at . 
Neon mi sò punto apporre, 
Firſt Dialogue. 
Pl! tell you. He clapped a 
: pair of wings to his fancy, and 
getting aſtride on the back of 
it, he began to riſe aloft in the 
Air, like a boy's kite. Soar, 
ſoar, ſoar, at falt he reached 
the moon, and alighted on it. 
Ve lo dirò lo. Egli appiccò 
un pajo d' ali alla sda fantasIa, 
e ponèndoſele addòſſo a caval- 
ciòni, cominciò a levarsi alto 


per I' aria, come la cometa d' 


un ragazzo. Monta, monta, 
monta, finalmente giunſe alla 
luna, e quivi diſcèſe. 
"Box... © 
Can this be true? 
Puo queſto èſſer vero? 
Firſt Dialogue, "> 
As true as that you are 
Were“ The moon, as I ſup- 
Poſe you know, is the ſummer 


reſidence of Apollo and the 


M ples,” who are uled to remove 
there as don as the canicular 
ſet in. Our father a arrived 


there àt that very time, and the 


1irſt o 


00 1 


bjet that, met bis eyes 
bis alighting, Was hat 
ee 30d; hg was walk- 
About, {urroundel by bis 
whole court. As 715 as the 


Poor gengeman', 'ſp 0 A 11 


a but as ke happened to 
pals by Pe aſus, what do you 


tarſ cola. tolto che 1 di, cant- 


mo & ebbe viſto Apò Jo, cor ſe 


., 


with a, view of kiſſing bis 


think, madam? The. e 
horſe turned his back, and 
gave bim unexpectedly fach. A 
kick in the bead, that his 
Tull was. crack'd by the blow. 

Vero c come gli & vero che 
ſiete N. La luna, come ſup- 
pongo vi sla noto, e la;rehden- 
Za vernale d Apollo. e delle 
Muſe, che usano, di traſpor- 


colari cominciano, II. noſtro 
genitore giunſe cola propio in 
tal tempo, e il primo. oggectto 
che glis” affaccio al suo {cen- 
dere, fü quel poſsènte nume, 
che ſe n' andava paſseggiando, 
intorniàto da tutta la sua corte. 
Sübito che il povero galantuo- 


verſo di lui con intenzione di 
baciargli le mani; ma acca- 
dendogli di, paſsare vicino al 
Pegaſo, che vi credete, Ggno- 
L. indõmito cavallo gli 
volſe le groppe, ©: gli=mens 
inaſpettatamente un calcio tale 
alla. teſta,.. che gliene venne 
feſſo il cranio dalla gran 
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A very u ugly. adventure, by 

my. troth! = ; N 


Bruttifsin mA avventüra, Per 
la fede 777 5 5 3 ofioup 80 
5 Firft Dialogu ue. DAT 

The clett..; in he poor gen 
klemen's bull ny fo. wide, 
that, we a] 0 eh kisten 
Out; at "Ie... But, before, we 
4 Foy: eben = Cres, 4 ſtrong 


bed al 
180 a2 10 113i acc 


We & 


OY 


- — — B — = _ SE * — N £5 — * DD ——_ 33 > - =- ä — OACDINNANY A — — — — _ . — 
— — _ — wh EE OS On In Se = > = = D r eee 3 . —— Ent . Fe <R . B * — c — IE —— = — 
« - - — A ct 6 =Y 2 x —=#, == <7 * * ” 8 * 2 I M — = _— — = — * 5 P X 2 * : = 
— —— 5 — S. _— . * 7 : * 2 7 . pag . b — 8 5 — ; 
ag <> n PIR 27 i — 4 — - * _ — 2 9 i * Swat? 2 
— < 2 I — 1 * — Pa - og adage 8 Ie at * - < - — ——— — worth — 6 —2 — — nw = — * — — _ = —ê * 
2 — — — Ra, * 25 — bf -2 * 2 — 4 8 4 — — — — 5 a — = — — 5 [be a 1 a PP. — w —_— == = - - — 2 
— e - _ . . — —2.— 2 — — 2 - = r „ — * — — — = x hn . 2 ---3 — — : — 2 Bo — K LT ua I TAY, 2 — te 
——— LI — — _— PRI ur yen 2 * 2 — wa : 2 in —— — - 2 - — = — 4 : - - = 2 & — —- A 2 - 
Coed —— — — — — — LA — — — — — —— —— 4 8 —— 1 - 2 : — — = — 8 — — — 7 — * - - EIS — ks — 0 
* — — CS ———ĩ—— xe. - - — 2 * —— — — — — — — — — 2» - : — bs 
— — N g — — —— — - 2 EE —_— A T 2 * * 
——. = — * * 8 — — — 2 2 
a — * * — x” 52 —— n —ͤ — TS — 
— —— a 2: 2. — N 
% = 
© . 


ä — — M Z 
2 — 5 Re EI 

- mh © 2 oc 

— . — 6 — 

— — 7 


3 


NT \ 
II. 

9 Ll 
4 


— 
— 


- 
a Fs 
— 


rr 


(49). 


pale of wind aroſe, that wafted 
us kigh' og In die lunar at- 
moſphere:” There we hovered 
ip while, but at laſt degan to 
tumble donn, atid rolling 
downwards and downwards, 
we fpünd ourfeſves in this 
here world; that i. is, we found 
Gelees in a country houſe 
not quite ſix miles from Welt- 
minſt&r-bridpe. 

II feſſd nel cramio del pö- 
vero ” galantudmo | fü tanto 
grande, che noi ce ne ſcap- 


pammo fuota” per eſſo preci- 


piterolmènte. Ma | tima che 
poteſitno aprir gli occhi, s 
az 5 un groppo di vento, che 
6?Tevs pets Aria nell“ atmosfera 
ike; Quivi noi aleggiam- 
mo per ut t poco; „ ma 1352 
Ee comindaämmo 4 cadèr 
gilt & rotgländo, Yotolando, 
ei tigt mic 11 K queffo mondo 
qui zee, ict in un; 
ca di camp pagna lontänd poco 
mefib di fei mig! ia dat | Pour 
d Weſtminſtel-⸗ ee 
ig O16 Front Dialbyue: 2 oF BA 
Fou may Tee by this ac- 
edu madam, that, when we 
told 700 that we wereEnglifh, 
we! didn't tel! you quite a 
lye; for in ate; we firſt 


N our e 


_confidering « ourſelves as Eng- 
Hh: ern! 576 


Da 2 ra cedntoyoi dovete 


ſcoͤrgere, fi iphoray che, quando 


vf dicèemmo d“ eſſere Ingleſi, 
non” dicèm mmo 0 affatto bugia, 


Polells in Th ghilteria apfimmo ct 


gl oethi rimamènte; e per- 


'ci8eredi mo ayer” Uirtts di 


conſideràrci come Ingleſi. 


colli. I 


therefore 


think oe ML (tight in 


; , - Sp 4 & " 113 
$8 27117 ot 3 14. 


1&1, TIO) 


Tad deed you 15 TR in my 
opinion, whatever, that 510 
be might be, were the caſe to 

ſettled in Chancery. 9399 

Davvero che nella mla opi⸗ 
nione v' avete ragiò of chec- 
che quella de? legali potels? 


eſſere, caſo che il punto, ve- 


nifſe a pants gelte Cancel- 
lerla. 
we = Dials 1e. 
In rg ten leg 


that buſh we luckily ba pened 
to tumble ; ſo that e 
break our necks. | 


— 


chione di madresRiva 5, 8. SU 
qual macchione tombola amino 


per noſtra duona forte ; 3 7 


che non, Li nodolammo 


'{ Ns 4) 18 Ham 
, Bor. 1110.9 Knol 


That was lucky 1838. 
Coteſta. fu. imer buona 
forte, LO off 


Fiyſ ; 


Dialeid. 


Juſt by the buſh, there; Was 
a pretty little lady, about ten 


years, old. "Yet what ſigniſies 


telling you any thing but, 115 
7 


name? Tas that yery,m 


Hetty, to whom you were ſent 
by. the Juſtice of Peace that 18 


deſcended from Tah the I Hil- 


torian.“ i 


\Propio vicino alla macchia 
* era, una e alsai 


Den if 5 


pid ne $0 nome 57 E. Era 


41» 


quella ſteſfa f Zusa Efterüccia, 
Hh h 2 2 cui 


chat c coun- 
try-houle there 1 is a great buſh 
of honey- ſuckles ; and upon 


a 


Nel giardino, di quella aff * 
campeèſtre s un gran mag: 


5 * „* — — —— 
— — — — — FEBS — EF At; es 3 


— — 


a cui voi-foltgr ma anditz oda 
vel Gindice:G&i Pace che & 

thick hall des civic) 

389y Nen 1e. „ln to 2nd 


I ſuppoſe ſhe was Kois 


oullyi frightenedewhen ſheficſt 


fawiyoutomblitig' at on and 
pell-meIjbn: the buſh; and 


the ſhe ran away. as faſt as ſhe 


1 ty *% 
18 57 10 5 


coul. | ly vt: 

Suppongo rimandiſe> molto 
grande mente atterrlta quando 
vi ſcorſe dapprima tot bolàte 


A un tratto;e-alla rinfüſa ſulla 


chia, e ehe si fugslſse 

eee ian 
oo Firſt. Dialigur. 5y 

„That was not{.entirely;the 
ceſe i as ſlie is not of a very 
ſearful diſpoſition. At firſt, 
to be ſure, ſue Was ede 
ſtartled; but, as ſne heard us 
groakeand, bompiain, ſhe re- 


covered her ſpirits, made to- 


wards us, pick d us up one /af- 
ter another, put us all, in her 
apfon; carried us in her roomy 
lenk dat us with attention, 
took zn, great liking to us, and 
ſoſtered us with, o. much 
Weges that it Jaid-us all un- 
der the greateſt obligation to 
her- ui Ok 1124 107 

» Cateſtos non Ft. zaffatto il 
geld ch ella non dh un natu- 
rale lorgrchio! timorpſo.. 51 a: 
Puramente che c cp ad 
tratio ciwaſe un po 5 
may ſentendoci gemere e rainy 
maricarci, ri cov la mente s 
avvicinò a noi, ei piglio sd P 


uno dope altre, i: poſethtti 


nel suo grembivle, ci ports 


Bellas Snffe ta Bra ci file li 


occhi addoòſſo attenta mente, 
ci:poſe moluſsimo affetto, e ci 


6 420 ) 


nutri con tanta tentrezza, 
che ne cdegò tutti N 


_ obbliges: Ann: © 7 


Stnsinoex; nth yd ous! 
:*Phat>ptoves: Ahe dis good- . 
natureds though ſome folka 


have the impudence to ſay, 


that ſhe is not quite ſo :: 

Coteſto prova ch' ella ha il 
cuore 'affettuosn,: comeche-al. 
cuni s' abbiano, la-sfacciatag- 
gine di dite che queſto n 
sla intieramente il caſo- 

Firft\ Dialogue.” 

Be that as it will, the took 
care of us, ſhe play d with us, 
ſhe romp'd with us; and in 
ſhort uſed us ſo well, that we 
reſolvedito devote our lives? to 
her ſervice; at leaſt while ſhe 
gontinues to be a good girl.” 

Sia queſto: come si vuole, 
ella piglid cura di noi, 
si traſtullè con noi, ruzzò 
con noi, e in ſomma ne:tratto: 
cos} bene, che ci riſal vemmo 
di conſecrarci al suo ſervigio 
durante le noſtre vite zalmèno 
Sintanto ch ella continues?” ad 


Eflexs: una buona ragdaza. 181 61 


103 has 05 Box. on: 58 

But how long hare you now 
been Wich herr 

Ma quants © ora che tate: 
con eſſa? " 

54 N. Finſ Duale, 18 
Not do 5d di 29v HU 
Non molto. Iten 71 03 ta 

a1 id „ Magion 101 hoog 
And hat do you do in 


arder to return herb the good 


that he hae lone your?! 1 
Ma che: fate ui per reſti- 


W 4 bene: ch! LIES ba: 
fatto ? S161 & N tous 110 1 


; pocket 


en, Beeond Minlogue. 
Muſt we tell you honeſtly ? 
We do nothing but make her 
laugh by dint of nonſenſe. 
Veil abbiàmo a dire ſchiet- 
tamènte ? Non facciamo altro 
che farla erer N di e 
1a ini. ago 9.0 20 
15 5 ES 1 Bow 1Qq On 
An odd trade! But how 
do you ſucceed in it? 5 
Strano meſtièro! Macome 
ci riuſcite? 

Third Blazers 
Sometimes well; ſerietianes 
Falera bene, labs no 

5M 3&1) Box. J 1393: 
But do you think you could 
ke me laugh too 
Ma: pensate voi che bouefe 
{ar ridere anche me? 
aon, Fir Dialogue. 1 
Not very eafily, for the rea- 
ſon that you begin to be ſome- 
what in years, as you faid, We 
cannot make 6 __ mage 
but little girls. | 
Non troppo facilmznte, per 
la ragiòne che voi cominciate 
ad èſſere attempatotta, come 
diceſte- Noi non poſsiamo 
far rider altri che delle ra- 
gu zocce. 810 3 e 2 81A 
Bon. * $5099 


But don't you | \prdpoſe to 


yourſelves to be of ſome other 
uſe to my miſtreſæ? Are you 


good for nothimpelſe, but io 
make her laugii like fo "any 


merry Andrews? 

Ma non vi propontte vol: & 
effere di gualele alt? \uſo'alla 
mla padiona?- Siete voi buoni 
a wars altro, * a farla ridere 


FAS . 


come tanti Pagliaect f 55 4 
Second Diatogue 


Oh madam, we Etta. of 


being of uſe to her next year 
when ſhe: goes to 'Italyit | 
Oh ſignöͤra, noi penfimo 
d' eflerle utily l' anno a 
pr anderà in n if 
Box. Tr) 

Of what uſe vill you be to 
her then? 

Di qual aſd * vol Uh 
ſerle allora? | 

Third 8 | 

We intend to make every 
mountain flat before her wheres 
ever ſhe ſhall pals. 


Noi intendiàmo di ſpianàrle 


tutte le montagne dinanzi do- 
det ella ag TITEL 


Bor. 7d or 


* 
* 


That's ſomethin g. 
Coteſto 8 qualche cen. 
Firſi Dialagus. 
| We intend beſides to ſcatter 


jeſfamines, lilies, roſes, pinks, 


and all other kinds of fra- 
grant flowers all over the 
roads and paths of Tuſcany, 
that ſhe may travel with pleas 
ſure through that” ae 
1 208524 5 en 
Noi penſiamo in oltre di 
spargere gelſomini, e gigli, e 
rofe, e garofanetti, e ognꝰ altra 
forte di fiori odor òſi per tutte 
le ſtrade e per ogni ſentièro di 
Toſcana; ond? ella poſſa viag- 
giare con diletto 025 quell 


Sell hos 5 
12 Oilg Boys nes 
Sbalt you go to. Rome with 
her? 23 0175 {i 1078 Qs 3 


Anderdte 6k a {Roma een 
. 3 DR Ole 591 
n e 1 
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Second Pale. 
To he ſure ! Po Sat 31 


d emamente bol 1390 1 DP UG, 
Ons brim pores! Ub IIe 


And what i ven do for 
her, there Jud Gov = » 
„Bebe tardte voi aner 

gl omtonDIRIIE 099 
of) 92 This 4 e, 3 422 

We will dreſs her in ſuch a 

b, othat the Pope may miſ- 

tag her for ſome learned 
pond . of his. üg 101 

Noi: Vvoghamo'+ veſtlrla in 
una tal foggia, che il Papa l 
abbia a sbagliàre per un qual- 
che s do dotio paesano. 


vr. 
290 41119105) DExaio om 2 


What? Ta: diſguiſe: os 


I) 
fo, that his Holineſs may take 
her forra man Mis att 9. £24 
Che ? Immaſcberärla lin 
modo, che sùa Santità abbia a 
ae un uomo? 
275 11 eee ey 5 It 13 
Juſt ſo.1 an Vie 
Fer appimto. | hoon 
171107 9): th VIII ** 


And to what end W i 


E a, qual ſine di grazia? | 
1205 Second Dialogue. Of: 
Tbat he MAY: nen a Cars 

dinal of. her... 
Onde ne been un Cardi- 
nale. s 15 5. 1105. AB situ 
bars yy — thought, 
faith l And I ſee by it, that 
vou were all lunaticks otigi- 
— But all this you intend 
- do For her, when abroad, 
Gu Giflo⸗ 04353 iS 
i Eſt9 è un buon pensièro, 
S beEd j vedo da queſto, 
voi folte tutti lunatici ori- 
10% ib ouöbil zins monat 


2. 7 
\ = 
* | * A 


* 


gina) mente. Ma tutto quęſto 
voi intendéte di far, ub ella 
e viaggerèete; ch? 
Third On. ons 
eve 1508d gh 9g 
"Sh er | 1715 
Renk. 
But mah while, what will 
you do for ber at home? 
Ma frattanto che bree vi 
per ell in patria 20 I 
Fi Dialague. 40 
Wbenever {he ſhall take into 
ber head to read, (and by the 
bye ſhe joves reading very 
much) we will place many 
more Lobkaok her deſk, than 
her Engliſh ſervants can do. 
Quando le verrà in capo di 
lege te (e a dirla per parèn- 
tel, il 1eggere le piace /aſsat) 
noi colſocher emo ſul süocleg- 


gio molti più libri, ehe ĩ ſuoi 


ſervi Ingleſi non poffor: fart: 
ee sis Bowiborn I 190g 
I know ſhe is fond of pottryz 
therefore remember to reach 
her Metaſtaſio's works 
Io 86 ch' ella am̃a la Poesia ; . 
pero non vi ſcordãte di por- 
gerle l' opere del Metaſtaſio. 
70 Second Dialog ue. 194 w 
8 Phat we have alr eady, done 
a hundred times, and ſhe knows 
already by heart ſeveral of his 
fineſt ſcenes 5: oo d 4 
Cotèſto l, abbiàmo gia fatta 
cento volte, ed ella sd gid a 


_ memoria varie delle sue = 


belle ſcene. -: 1 8 381190 Obit 
tie Jil Box. L At bog . 
Is it ſo 22860 9103 50350 131 
E. queſta vero? 
oi TAMM e. 
Indeed z and recites them 


Sion 991384 EnLil SIA Sie 10 


63) 


{5 prettily, that any body could 
Kiſs her when ſhe does it. 

In verità; e le recita con 
tanto bel garbo, che ognuno 
ne la bacerebbe — le re- 
cita. 

Firſt Diblogut. 
Oh madam ! If you but 
heard her when ſhe acts the 
ſpliloquy in Titus, that begins 
Fhat horror 1 what treachery l 

Oh ſignora ! Se la ſentiſte 
quando atteggia il ſoliloquio 
nel Tito, che comincia Che 
orror 1 che tradimento! 

Second Dialogue. 

Indeed, if ſhe does not 
grow ſick of us, we will ſoon 
enable her to read every poet 
that ever mbdern Italy 5 
duced. 

. Davvero, che, fo non le ve- 

niamo” a ſchiſo, la porremo 
tofto in iſtato di leggete quanti 
pocti la modèrna Italia 8“ ha 


1 Eno tom wonZ | 
— 12 3 tere 
Mercy! 5 

Nee 3 WOES 
-Third 88 1 O 


M- e further intend, 
when ſhe comes to talk of 
them, to keep her from talking 
fuch nonſenſe as many French 
and many Engliſh have talked. 
Oh we will make of her a very 
good critick in Italian poetry, 
you may depend ont!“ 

E noi intendiamo inöltre, 
quando verra a partar d' eſsi, 
d' impedirla da dire tante 
ſciocche coſe, quante n! hanno 
dette molti Francèſſi e molti 
Inglesi Oh no färèmo d' 
eſſa un molto buon critico della 
Wesia Italiana, Gatene ficura ! 


Firſt Dialugus. 
If ſhe does wh mind us, 
though we look very "Fooliſh, 
we will enlarge her miu and 


refine her taſte; © 


Se la vorra badäre 3 not, 
malgrado il noſtro ſciocco aſ- 
petto, allargheremo la men- 
te, e le raffinerèmo il . 

Second Dialogue. 
Les, let her but encourage 


us with kind and frequent 


looks, and you'll be witneſs, 
Mrs. Box, that nothing is im- 
poſhble o the nen of the 
moon. & giddt 

81; e ' incoriggi ella con 
delle Amon e frequenti oc- 
chiate, e volt ſarcte teſtimdnia, 
ſignora' Caſsetta, che neſs una 
cosa e impoſsibile a sue 
della luna. 
ien £49 Dax. at) 0 0 1 

Gentlemen, 1 moſt: humbly 
thank youfor your having thus 


freely appriſed me -of © Your 
good will and good intentiens 


towards my amiable Joung 
miſtreſeiq bed 15547 07 
Io vi ringrazio umlümeßte, 
ſignori, deb votre avermi cost 
francamente inſo mata del voſ- 
tro buon animo e delle btfone 
intenziòni voſtre a favore della 
mia amäbile padroncina. 
Second Dialogue. 
| In "up "lol, madam, 


red all our ſecret ſchemes; 28 


we ſee, ow: you! are Telly to de 


truſted. 2915 2 
Nel 3 is: 8g a 


ranno quindinadnz? opera 


tutti i noſtri ſeoreti- disegt 


pbicẽ veggiamo che planks 
picnamente Adarci di voi. 


Fir 


. 
— ũ — > — — 


- - Firſt Dialogue. 
Madam, I fay the ſame. 
Signora, io dico lo ſteſſo. 

Tuyird Dialogue. 
And I too, madam. 
E anch' io, fignora. 
Box. 
You do me a great deal of 
honour, dear firs, and in my 


boſom will I keep them very 


fafe. | 

Voi mi fate molto onore, ſi- 

gnòri miei, e nel mio ſeno li 
cuſtodirò io molto fedelmente. 
Firſt Dialogue. 

But I think 'tis now pretty 
Tate. We have had a very long 
and very pleaſant confabula- 
tion. 
to retire to reſt? — 

Ma io penſo sia ora alquan- 
to tardotto. Ci abbiàmo avuto 
una molto lunga e molto pla- 
cevole chiacchierata, Nen vi 
par' egli sia tempo d' andar- 
cene a riposare ? 

Second Dialogue. 
Brother Little Finger, what 
is it o'clock? | 

Fratello Dito Mignolo, che 

ora & egli? ET 

Third Dialogue. 


Brother Chambermaid, be 


Pleaſed to look at your watch. 


Ves: let us 


on't you think it time 


"1-86" ]- 


Fratello Cameriera, piaccia-. 
vi guardare al voſtro oriuòlo. 
Firft Dialogue. 
The watchman cries Pa/? 
twelve o'clock. | 
La guaärdia grida che Son 
paſsate le dödici. 
Second Dialogue. 
*Tis much later than 1 
thought: therefore let us all 
go to bed. . | 
E molto piu tardi ch' i6 
non pensava : andiancene 
dunque tutti a dormire, 
Third Dialogue. 
go. I am very 


lleep p. 
81: andiancene. Sono 
molto pien di ſonno, 
Box. 


Let us go, let us go. But, 
before we part, let us ſing a 
ſhort chorus in praiſe of our 
young miſtreſs, 8 
Andianne, andiànne. Ma, 


prima di ſeparàrei, cantiamo 


un breve coro in lode della 
noſtra padroncina. | 
The Three Dialogues. 

Let us, let us; and let it 


be in Italian. 


. Cantiamolo, cantiàmolo; e 
sla in Italiano. | 


Chorus. 
Viva viva la padrona 


Jutta bella e tutta buona: 
La padrona è un' angiolella 
Tutta buona e tutta bella: 
Tutta bella e tutta buona, 

Vina viva la padrona. 


Huzza | Huzza! Huzza! 


Viva! Viva! 


Viva! 


. 


